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ÖZET 

Mecmûa-i Sultan Ahmed, Fransa Kütüphanesi’ne Supplement Turc 1035 numarası ve Sultan 

Ahmed ler (1216-1026 de l’hégire-1603-1617) başlığı ile kayıtlı, 82 varaktan oluşmuş bir 

yazma eserdir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki şiirler; I. Ahmed’in emriyle sekbanbaşı Ömer 

Ağa tarafından toplanmış ve sanatlı bir üslupla yazıya geçirilmiştir. Mecmûa, manzum bir eser 

olmakla birlikte 4a-7a ve 64a-67b varakları arasında mensur bölümler yer almaktadır. 

Bunlardan ilki sebeb-i te’lif mahiyetindedir. Eserin zahriyesinde Genç Mehmed Paşa-zâde 

İbrahim tarafından 20 Receb 1222/ 23 Eylül 1807 Miladi karşılığı tarihli bağış kaydı vardır. 

Fransa Milli Kütüphanesi’ne ise 5 Mart 1900 yılında kaydedilmiştir. Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’de 17. yüzyılda yaşayan 37 şaire ait 212 manzûme yer almaktadır. “Kaside” başlığında 

verilen bu manzumelerin nazım şekillerine göre dağılımı şu şekildedir: 145 kaside, 20 kıt’a-i 

kebire, 14 müseddes, 7 müsemmen, 6 kıt’a, 5 mesnevi, 5 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend, 2 

murabba ve 1 muhammes. Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki şairlerin adları/mahlasları ise 

alfabetik olarak şu şekildedir: 1. Abdî, 2. Afvî, 3. Ahmed, 4. Aklî, 5. Ali Halife, 6. Âlî Efendi, 

7. Âsârî, 8. Azîz Efendi, 9. Âzerî, 10. Bahtî, 11. Bülbülî, 12. Cem’î, 13. Derbânî, 14. Dâî, 15. 

Ebû Nemi, 16. Esad Efendi, 17. Gani-zâde Nâdirî, 18. Hâfız Ahmed Paşa, 19. Hâletî, 20. 

Hâsılî, 21. Hıfzî 22. Huşûî, 23. Hüseyin Efendi, 24. Hüseyin Halîfe, 25. Iydî, 26. İmâm-ı 

Hüdavendigâr (Sâfî), 27. Kemâl Efendi, 28. Kurbî, 29. Medhî, 30. Nizâmî, 31. Piyâde, 32. 

Pertevî, 33. Şeyhî, 34. Şeyhülislâm Mehmed Efendi, 35. Sanî, 36. Ulvî ve 37. Zihnî. Bunların 

yanında şairi belli olmayan 14 manzûme ve kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan 7 şairin 

manzumeleri yer almaktadır. Mecmûa-i Sultan Ahmed, şiir mecmualarının tasnifinde medhiye 

mecmualarına dâhil edilmelidir. Mecmûa, Sultan I. Ahmed’in edebî muhitinde olan şairlerin 

yazdıkları kudûmiye, dâriye ve şikâriye gibi edebî türler açısından da önemlidir. Bu şiirler 

padişahın şiire yansıyan biyografisi açısından önem teşkil eder. Mecmûa’da başlıklarda geçen 

“kaside” terimi, nazım şekli ve genel olarak “medhiye edebî türü” anlamında kullanılmıştır. 

Tüm bu yönleriyle Mecmûa-i Sultan Ahmed, 17.yüzyıl Klasik Türk şiirinin önemli bir 

kaynağıdır. 
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ABSTRACT 

Mecmûa-i Sultan Ahmed is registered in the Library of France under the registration number 

of Supplement Turc 1035 and The Title of Sultan Ahmed the First, (1216-1026 de l’hégire-

1603-1617). It is (medhiye) poem collection written for Sultan Ahmed the First, which was 

edited by the secretary Ömer Ağa in the 17th century by order of Sultan Ahmed the First, 

written in vocal verses in artistic style and numbered 82 pages. In Mecmûa-i of Sultan Ahmed 

there are poems and prose placed in the sections between the pages 4a-7a and 64a-67b. It was 

compiled by the Genc Mehmed Pasha-zâde Ibrahim on 20 Rajab, 1222 (23 September 1807). 

It was registered in the library in France, on March 5, 1900. There are 212 poems which were 

written from 37 poets who lived in the 17th century. According to the verse forms of these 

poems given under the title of "Kasîde", they are as follows: 145 kaside, 20 kıt'a-i kebire, 14 

müseddes, 7 müsemmen, 6 kıt, 5 mesnevi, 5 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend, 2 murabba and 1 

muhammes. The names / pseudonyms of the poets in Mecmûa-i Sultan Ahmed are arranged in 

alphabetical order; 1. Abdî, 2. Afvî, 3. Ahmed, 4. Aklî, 5. Ali Halife, 6. Alî Efendi, 7. Asârî, 
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Şeyhülislâm Mehmed Efendi, 35. Sanî, 36. Ulvî and 37. Zihnî. Among the 212 poems written 

by 37 poets who lived in the 17th century, there are 14 poems whose poets are unknown and 

7 poets who cannot be found in the sources. Mecmûa-i Sultan Ahmed should be included in 

the classification of poetry collections. Mecmûa is important in terms of the poets who were 

in the literary circle of Sultan Ahmed the First, and the sultan's biography reflected in the 

poetry, where is explained in literary genres like kudûmiye, dâriye and şikâriye. The term 

"Kasîde" (the literary genre of medhiye) in the titles of poetry has been used to describe the 

meaning of the form of the verse and in general. Mecmûa-i of Sultan Ahmed from this 

perspective is in fact a medhiye poems. Having in mind all these aspects, Mecmûa-i of Sultan 

Ahmed is an important source of the 17th century Classical Turkish poetry. 
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MG.   : Müzeyyel Gazel 

Mh.   : Muhammes  

Msm.   : Müsemmen 
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1. GİRİŞ 

Tarih boyunca Türk milletinin yaşamış ve yaşamakta olduğu Anadolu 

coğrafyasından, Balkan topraklarına ve Avrupa’ya kadar uzanan, dünyanın birçok 

kütüphanesinde kayıtlı olduğu bilinen binlerce mecmua bulunmaktadır.  

“Arapça “cem” kökünden türetilmiş olan mecmua kelimesi sözlüklerde 

toplanmış bir araya getirilmiş, toplanıp biriktirilmiş tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi olarak anlamına gelmektedir. Seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma 

kitaplara da mecmua denilmektedir” (Devellioğlu, 2003, s. 162). Terim olarak, 

‟seçilmiş şiir, münşeʿat, güfte” vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin 

genel adını taşımaktadır.” (Mermer & Keskin, 2002, s. 66). “Önceleri hadis 

toplayıcılığı olarak ortaya çıkan tür daha sonra şiirlerin toplandığı kitaplar haline 

gelerek yaygınlaşmaya başlamıştır” (Uzun, 2003, s. 265). Ortaya çıkışından sonraki 

yüzyıllarda amaç ve yöntem farklılıklarıyla değişmiş, farklı bir hüviyete bürünmüştür. 

Mecmualar, kendilerine has özellik taşıyan, farklı ve önemli konuları barındıran, 

edebiyatımızda önemli kaynak eserlerimizden sayılmaktadır. Değişik sebeplerden 

dolayı tezkirelerde veya diğer kaynaklarda adı geçmeyen şairlere rastlamak 

mümkündür. Bu sebeple mecmualar edebiyat tarihi için kaynak olarak kabul edilebilir. 

Mecmualar, bir veya birçok yazar ya da şairi ve farklı türleri bir araya getiren manzum 

ve mensur metinlerden oluşan derleme kitaplarıdır. Mecmuaların geleneği belirlenmiş 

kaideleri yoktur. Mecmualarda sadece Türkçe değil Arapça veya Farsça şiir 

örneklerine de yer verebilir. Mecmualarda yalnızca şiirler bulunmaz. Mürettip, 

gündelik yaşam içerisinde karşılaştığı her türlü hususa tarih düşebilir, deyim ve 

atasözlerine, duâlara ve ilaç tariflerine yer verebilir.  

Çoğu şiir mecmualarının baştan, ortadan veya sondan eksik varak veya boş 

varakların olduğu, bazı hasarlardan dolayı cildinin dağıldığı, bazı varakların 

kaybolduğu ya da varakların yanlış yerlere ciltlendiği görülür. Sayfalar yeniden 

numaralandırılmış da olabilir. Mecmualara değişik zamanlarda yapılan eklemelerden 

dolayı bazen farklı renkte ve çeşitte kâğıt, mürekkep ve yazı türleri karşımıza çıkabilir. 

Bu farklılığın sebebi mecmuanın el değiştirmesi yani birden fazla derleyene sahip 

olması da olabilir. “Mecmuaların çoğunda yazı, kâğıt, satır veya sütun gibi yazma 
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eserlerin nüsha tavsifiyle ilgili hususlarda da belli bir düzen yoktur. Bunda da tek 

belirleyici mürettibin beğenisidir” (Köksal, 2012, s. 409-431).  

Şiir tarihi açısından şiir mecmuaların önemi oldukça büyüktür. Bu önem 

edebiyat tarihimizde olan bilgileri daha iyi anlamak, bilinen bilgilere yeni bilgiler 

katmak ve bazı durumlarda ise şair ve şiirler hakkında bilinen bilgilere düzeltmeler de 

yapmak mümkün olabilir. Şiir mecmuaların çoğu zaman derleyeni ve derleniş tarihi 

tam olarak bilinmese de içindeki şiirlerden tespit edilebileceği için, dönemin beğenilen 

şair ve şiir zevkini belirleme imkânı verebilir. Divan sahibi olan ya da olmayan 

şairlerin, bilinmeyen eserleri değişik mecmualarda rastlamamız mümkündür. Edebiyat 

kaynaklarında adı geçen ve yaşadığı dönemde rağbet görüp de divanları olmayan ve 

unutulan şairleri tekrardan ele almak şiir mecmuaları sayesinde olmaktadır. Bu 

bakımdan şiir ve nazire mecmuaların önemi de Türk şiirinin geçirdiği bütün 

değişimleri tespit edilmesinde ve unutulmaya yüz tutmuş değerli şairleri günümüze 

aktarmada büyük rol oynar.  

Mecmua ve tezkirecilik arasında farkı anlamak için Mustafa İsen şöyle 

tanımlamıştır: “Tezkirecilik, biyografik künye yazıcılığını esas aldığı için yazarı, 

ortaya koyduğu eserden daha önde tutup sanatın kaynağındaki insan unsuruna 

yönelir.” (İsen, 1997, s. 28). “Biyografi, Osmanlı dönemi yazılı kaynaklarının en 

zengin kollarından biridir ayrıca farklı türdeki eserlerin olduğu, edebi şahsiyetin 

biyografisini tamamlayacak bilgilerin de yer aldığı mecmualarla karşılaşmak 

mümkündür” (Aksoyak, 2011, s. 15-55). “Mecmualar ise karşıt bir durum oluşturacak 

şekilde, şairin eserlerinden örnekler sunma amacı taşır” (Gürbüz, 2001, s. 315). 

Mecmular hakkında yıllarca yapılmış olan çalışmaları Kamil Ali Gıynaş (Gıynaş, 

2011, s. 245) yazmış olduğu makalede, mecmualar hakkında ve mecmua tarihi 

hakkında yıllarca yapılan tüm bibliyografya okuyucularına sunmuştur.  

Farklı konu ve türleri barındıran, klasik Türk edebiyatına katkıda bulunan 

mecmuaların tarihi ve edebi önemi ile ilgili yapılan çalışmaların sonucunda, 

mecmuaların önemi gösterilmiş ve bu konuyla ilgili yıllar boyunca akamedisyenler 

tarafından çalışılacağı konusunda, edebiyat tarihi öneminin anlaşılmasına 

yorumlamamız doğru olur.  
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Mecmuaların belli bir düzenin bulunmaması, içerisinde buluna farklı tür, konu 

ve çeşitliliği barındırdığından dolayı hangi yöntem ve tekniklerle inceleneceğinin tam 

olarak belirlenmemesi mecmuaları incelemeyi güçleştirmektedir.1 

Mecmuaların sınıflandırılması konusunda kesin olarak belirtilmiş kurallar 

bulunmadığından dolayı mecmualar çeşitli biçimlerde sınıflandırılabilmektedir. 

Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi’nde mecmuaları şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

1. Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca Toplanmış, Birer Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir Mecmuları 

3. Türlü Konulardaki Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Oluşan Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen 

Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış, Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel 

6. Mektupları kapsayan Mecmualar (Levent Â. S., 1984, s. 167) 

Günay Kut tarafından Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi ‟Mecmua” 

maddesinde yapılmış olan tasnifte mecmualar kendi aralarında şöyle bir 

sınıflandırmaya tabi tutulabilir: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları (Mecmûa-yı eş’âr, mecmûa-yı devâvin) 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

(mecmûa-yı edviyye, mecmûa-yı tevârih, mecmûa-yı mu’ammeyât, mecmûa-yı 

münşe’ât, mecmûa-yı resâ’il) 

                                                           
1 Mecmuaların incelenmesi hususunda 2011 yılında düzenlenen Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları’nın 

VII. toplantısı “Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı” başlıklı bilimsel toplantıda M. Fatih 

Köksal mecmuaların sistematik tasnif projesini (MESTAP) tanıtmıştır. Bu projede mecmuada yer alan 

şiirlerin hangi usullere göre inceleneceğini sıraladıktan sonra tasnif ve taramanın kolaylıkla 

yapılabilmesi için inceleme sonuçlarının bir tabloda gösterileceğini belirtmiştir. Mecmualarda yer alan 

mensur kısımlar için ayrı, şiirler için ayrı olmak üzere iki farklı tablo ve bu tablolarda hangi başlıkların 

yer alacağı örnek bir mecmuadan hareketle gösterilmiştir. Bu projenin hayata geçmesiyle 

kütüphanelerimizde bulunan mecmualarımız hem birer birer gün yüzüne çıkacak hem de mecmuaların 

dökümü elimizde olacaktır. 
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4. Karışık, yani manzûm ve mensûr veya farklı dillerle yazılmış parçalardan 

oluşan mecmualar. 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Ömer bin Mezîd-Mecmû’atü’n-nezâ’ir, Eğirdirli Hacı Kemâl-Câmi’ün-

Nezâ’ir, Edirneli Nazmî-Mecma’ün’-Nezâ’ir, Pervâne Bey – Pervâne Bey 

Mecmûası, Budinli Hisâlî – Metâli’ün-Nezâ’ir) (Kut, 1986, s. 170). 

Mecmualar, “mecmûatü’l-ehâdis, mecmûa-yı fetâvâ, mecmûa-yı ed’iye, 

mecmûatü’r-resâil, mecmûa-yı eş’âr, mecmûa-yı tevârîh, mecmûa-yı fevâ’id gibi 

muhtevalarının ön planda tutulduğu genel bir sınıflandırmaya da tabi tutulmuşlardır” 

(Uzun, 2003, s. 265).  

Yaşar Aydemir’in mecmualarla ilgili yapmış olduğu tespitleri şöyledir: 

1. Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya aktarılan bilgiler 

2. Daha önce tezkirelerde adına rastlanmadığı halde ilk defa mecmualarda ismi 

gecen şair ya da yazarlar 

3. Başka kaynaklarda bulamadığımız yeni türler, eserler, şiirler 

4. Şairlerin birbirleriyle olan özel ilişkilerine dair bilgi ve belgeler 

5. Nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve şairin edebi kişiliğinin 

oluşumuna ait ipuçları (Aydemir, 2011, s. 87). 

2011 yılında düzenlenen mecmualar konulu bilimsel toplantıda genel olarak 

mecmua türü ele alınmış ve toplantıdaki bildiriler 2012 yılında yayımlanmıştır. Bu 

toplantıda yukarıda yaptığımız mecmua tasnifi Atabey Kılıç ve Mehmet Gürbüz 

tarafından genişletilmiştir. Atabey Kılıç tüm mecmuaları dört başlık altında 

sınıflandırırken Mehmet Gürbüz ise sadece şiir mecmualarını tasnif etmeye 

çalışmıştır. Atabey Kılıç’ın tasnif denemesi şu şekildedir (Kılıç A. , 2012, s. 75). 

1. Cilt ve tertip hususiyeti bakımından 

1.1. Cönkler  

1.2. Mecmualar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar 

1.2.2. Mürettep mecmualar 

1.2.3. Mürettep olmayan mecmualar 
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1.2.4. Mürettep durumuna göre mecmualar 

1.2.5. Mürettibi bilinen mecmualar 

1.2.6. Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.7. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 

mecmualar 

2. Şekil bakımından 

2.1. Manzum metinler mecmuaları 

2.1.1. Kaside mecmuaları 

2.1.2. Gazel mecmuaları 

2.1.3. Nazire mecmuaları 

2.1.4. Muammu mecmuaları 

2.1.5. Manzum lugat mecmuaları 

2.1.6. İlahi mecmuaları 

2.1.7. Şehrengiz mecmuaları 

2.1.8. Na’t mecmuaları 

2.1.9. Hilye mecmuaları 

2.1.10. Mi’raciyye mecmuaları 

2.1.11. Matla’ mecmuaları 

2.1.12. Mersiye mecmuaları 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar 

2.1.14. Güfte mecmuaları 

2.1.15. Müstezad mecmuaları 

2.1.16. Tarih mecmuaları 

2.1.17. Musammat mecmuaları 

2.1.18. Kıt’a ve ruba’i mecmuaları 

2.1.19. Divan mecmuaları 

2.2. Mensur metinler mecmuaları 

2.2.1. Lugaz mecmuaları 

2.2.2. Fetva mecmuaları 

2.2.3. Tefsir mecmuaları 

2.2.4. Şerh mecmuaları 

2.2.5. Sakk mecmuaları 

2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmalar 
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2.2.7. Münşe’at mecmuaları 

2.2.8. Derleme münşe’t mecmuaları 

2.2.9. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’at mecmaları 

2.3.   Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1. Fevayid ve eş’ar mecmuaları 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmualar 

3. Dil bakımından 

3.1.  Arapça mecmualar 

3.2.  Farsça mecmualar 

3.3.  Türkçe mecmualar 

3.4.  Çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından 

4.1.  Din 

4.2.  Tasavvuf 

4.3.  İlm-i nücum / fal ve remil 

4.4.  Hikâye / latife 

4.5.  Hezel ve hicv 

4.6.  Edviye 

4.7.  Musıki 

4.8.  Hat ve kitabet  

Mehmet Gürbüz ise şiir mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır (Gürbüz, 2001, 

s. 315-328). 

1. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar 

1.1.Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

1.1.1. Gazel mecmûaları 

1.1.2. Kaside mecmûaları 

1.1.3. Müstezad mecmûaları 

1.1.4. Matla mecmuaları 

1.1.5. Beyit mecmuaları 

1.1.6. Mısra mecmuaları 

1.1.7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşmuş mecmualar 

1.2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan(tematik) şiir mecmuaları 

1.2.1. Tarih mecmuaları  
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1.2.2. Na’t mecmuaları 

1.2.3. Mu’amma mecmuaları 

1.2.4. Lügaz mecmuaları 

1.2.5. Medhiye mecmuaları 

2. Nazire mecmuaları 

2.1. Şairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

2.2. Aynı zümreye ( tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 

2.2.1. Mevlevi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2.2.2. Hurufi-Bektaşi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2.3. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar. 

  Atabey Kılıç’ın yapmış olduğu tasnifi mecmua konusundaki en kapsamlı 

tasniftir. Yapılan bu tasnifte mecmuaları cilt ve tertip özellikleri, edebi türleri, dil ve 

muhteva olmak üzere dört ana başlıkta sınıflandırmıştır. Bu bakımdan mecmua 

türlerinin aydınlatılmasına katkısı büyüktür. Elbette tam bir tasnif 

kütüphanelerimizdeki tüm mecmuaların bilimsel ölçütlere göre değerlendirilip 

yayımlanmasıyla mümkündür. Yayımlanan çalışmalardan elde edilecek verilerle 

mecmua tasnifinin genişleyeceği şüphesizdir. 

Çalışma konumuz olan Mecmûa-i Sultan Ahmed’in birinci bölümünde; 

Mecmûa’nın şekil özellikleri ve mürettibi hakkında biyografik bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde şairler hakkında biyografik bilgi verildikten sonara Mecmûa’da yer alan 

manzûmelerin nazım şekilleri ve aruz kalıpları üçüncü bölümde yer verilmiştir. Bu 

doğrultuda Mecmûa-i Sultan Ahmed’in edebî türler hakkında bilgiler dördüncü 

bölümde yer almaktadır. Edebî türler hakkında yapmış olduğumuz incelemeler 

Mecmûa’nın muhtevasını oluşturmaktadır. Beşinci bölüm Mecmûa-i Sultan Ahmed’in 

çeviri yazılı metni, nüsha tavsifi ve çeviri yazıda takip edilen yol yer almaktadır. Sonuç 

Mecmûa’nın en son bölümüdür.   

Mecmûa-i Sultan Ahmed’e en son olarak ekler bölümünde Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’in Mestap’a göre tasnifi, sözlük ve Mecmûa’nın tıpkıbasımı yer almaktadır.  
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2. MECMÛA-İ SULTAN AHMED’İN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ VE MÜRETTİBİ 

2.1. Şekil Özellikleri 

Mecmûa-i Sultan Ahmed, “Fransa Milli Kütüphanesi’ne Supplement Turc 1035 

numarası ile kayıtlıdır” (Bloche, 2012, s. 318). Eser; Sultan I. Ahmed’in edebî muhtini 

oluşturan 37 şairin yazdığı 212 manzûmeden oluşmuştur. 82 varaktan oluşan eserin 

tüm derkenârlarında da şiirler vardır. Manzûmeler “Kasîde” başlığı altında yer alır. 

Şiir başlıklarda, Sultan I. Ahmed’in adı geçtiğinde ve mahlaslarda altın yaldız 

kullanılmıştır. Harekeli nesihle ve sanatkârâne yazılmış Mecmûa manzum tertip 

edilmekle birlikte, 4a-7a ve 64a-67b varakları arasında “Nesr” başlığı altında mensur 

bölümler yer almıştır. Eserin zahriyesinde ayrıca Sadrazam İbrahim Paşa’nın torunu 

Genc Mehmed Paşa-zâde İbrahim’e ait 20 Receb 1222 (23 Eylül 1807’de) tarihli 

‟Selâm ʿalâ İbrahim” mührü görülmektedir. Mührün altında ise ‟Min Mevâhibü’r-

Rabbi’l-Kerim İlâ-ʿAbdihi El-fakîr Genç Paşâ-zâde Hacı İbrahim 1222/Receb/20” 

yazmaktadır. Alt kısmında yine ‟İbrahim” adının bulunduğu mühür de yer almaktadır. 

Bu bilgiler eserin Genc Mehmed Paşa-zâde İbrahim tarafından muhtemelen Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’ne bağışlandığı daha sonra ise eserin bir şekilde yurtdışına 

çıkarıldığı şeklinde yorumlanabilir.  

Birinci Nesr başlığında padişahın zaman zaman özellikle kış mevsiminden 

bahara geçişte, hava değişikliği, seyir ve avlanma için Edirne sarayına gittiği tabiat 

tasvirleri ile anlatılmıştır. 

[1.] pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥazretlerinüñ şecāʿat ü mehābetleri ve ʿādalet ü 

[2.] diyānetleri ve gāh güşāde-ṭabʿ içün seyr ü şikār ve gāh 

[3.] temāşā-yı ʿ ās̱ār-ı Perverdigār her varaḳ-ı defterīst mārifet-i 

[4.] Kirdgār ḥükmince būstān-ı lālezār ve gāh taġyīr-i āb u hevā 

[5.] içün tebdīl-i serāy-ı ʿālī-miḳdār ḳılup el-ḥāṣıl ḥarekāt u sekenāt  

[6.] ve ʿıydān u Ḳadr ü Berāt her bār sermā-yı şitādan necāt  

[7.] ve safā-yı gül-i ḥamrā bülbül-i şeydā ve nergis-i bīnā vü sūsen-i 

[8.] ber-pā ve benefşe vü reyāḥīn-i miskāsā zamānları geldükde ʿulemā-i kibār 

Bu ziyaretlerinde önde gelen âlimler, şeyhler, fasihler ve şairler onun hakkında 

kasideler, tercî-i bendler, tarih manzumeleri yazıp padişaha sunmuşlardır. Padişah ise 

hareminde mukarreb-i şehriyârî (padişanın en yakınında olan kişi) olan Ömer Ağa’ya 
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bu manzumeleri bir araya getirme görevi vermiş ve sanatkârane yazılmasını ferman 

buyurmuştur. Bu ifadeler Mecmûa’nın neden, nasıl ve kim tarafından tertip edildiğini 

açıkça ifade etmektedir. 

[9.] ve fuṣeḥā-yı ẕül-iftiḫār ve şuʿārā-yı ẕü-fünūn-ı ʿālī-mikdār 

[10.] mehmā-emken envāʿ-ı letāyif ile nakş-ı ṣaḥāyif ḳılup ḳaṣden ḳaṣīdeler 

[11.] tahrīr idüp pādşāh-ı ʿāleme ve ḳādr-şinās-ı efḍal-i ādem-i ʿubūdiyyet 

[12.] arż idüp ve baʿżı bī-bedel tercʿi- bendler bend ḳılup ve niceleri 

[13.] daḫı ser-māye-i ʿömr ḫarc idüp tārīḫ-i tārīḫler düşürmişdür ki 

[14.] vaṣf olmaz saʿādetlü pādşāhımuz daḫi meşāyiḫ-ı kibār ve ʿulemā-ı 

[15.] ẕüʾl-iftiḫār ve füsefā-yı ʿālī-mikdār ḥażretlerinüñ dürr-i şāh-vār gibi 

[16.] muḳaffā vü müseccāʿ manẓūmelerin tażyī vü evḳāt itmeyüp harem-i   

[17.] muḥteremlerinde muḳarreb-i şehriyārī olan ʿÖmer Aġa ḳullarınuñ eli ile 

[18.] cem ʿitdirüp maḫzen-i maʿārif ve mecmaʿ-ı leṭāyif ve naʿt-ı vaṣf-ı 

[19.] hümāyūnları taḥrīrinde pür-nakş-ı ṣahāyīf olmaḳ fermān-ı ālī-şānları 

[20.] üzere dibāce taḥrīr olmışdur 

İkinci Nesir bir duânâmedir. Öncelikle Vezir Kuyucu Murad Paşa’nın vefat 

ettiği ve Nasuh Paşa’nın onun yerine vezir olduğu belirtilmiştir. Daha sonra padişahın 

İran’a yönelik politikası fermanından bir alıntı yapılarak dile getirilmiştir. Fermana 

göre I. Ahmed; 

[22.]  “inşā’allāhi’l-ʿazīzü’l-müsteʿān evvel-i bahār-ı ḫuceste-ās̱ārda  

[23.]  ʿasker-i islām-ı muẓaffer-encām birle biʾẕ-ẕāt kendüm varurum  

[24.]  ol bī-dīn bī-mezheb bī-sīm u ẕeheb fācir u fāsıḳ 

[25.]  ve Bū Leheb vaḳtine ḥāżır olsun bundan böyle yedi yıla degin  

              sefer-i hümāyūnum vardur” demiştir. 

Bu durum tarihî kaynaklarca da desteklenmektedir. Gümülcineli Damat Nasuh 

Paşa, (ö. 17 Ekim 1614) I. Ahmed saltanatında, 5 Ağustos 1611-17 Ekim 1614 tarihleri 

arasında sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet adamıdır. Nasuh Paşa’nın Diyarbakır 

valiliği sırasında Sadrazam Kuyucu Murat Paşa İran üzerine sefer için serdar-ı ekrem 

tayin edilmiştir. “Diyarbakır valisi olan Nasuh Paşa, Sultan I. Ahmed'e bir mektup 

yazarak, Kuyucu Murat Paşa'nın azledilip yerine kendisinin "Sadrazam" görevine 

getirilmesi durumunda hazineye 40.000 altın verip, ayrıca İran seferine çıkmış olan 

ordunun tüm levazım iaşesini kendi cebinden temin edeceğini bildirmiştir. Sultan bu 
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mektubu seferde olan Kuyucu Murat Paşa'ya göndermemiştir. O, Nasuh Paşa'yı yanına 

çağırmış; ona bu mektubu kimin yazdığını sormuştur. Nasuh Paşa inkâra sapmayarak 

mektubu kendisinin yazdığını itiraf etmiştir. Sadrazamın etrafındakiler bunun Nasuh 

Paşa'nın idamı ile sonuçlanacağını sanmakta iken Kuyucu Murat Paşa onun devlete 

gerekli bir kişi olduğunu bildirerek onun idam edilmemesini etrafına açıklamıştır” 

(Uzunçarşılı, 1954, s. 365). 

“15 Ağustos 1611’de Kuyucu Murat Paşa'nın Diyarbakır'da ölmesi üzerine 

Nasuh Paşa sadrazamlığa getirilmiştir. Nasuh Paşa, Nasuh Paşa Antlaşması adı verilen 

bir antlaşma ile İran'la barış sağlamıştır. Eylül 1612'de yanında İran elçilik heyeti ve 

Şah I. Abbas'ın her yıl tazminat olarak ödemeyi kabul ettiği 200 yük ipekle İstanbul'a 

dönmüştür” (Sakaoğlu, 1999, s. 205). 

Duânâmenin sonunda Şeyh Hüsâmeddîn Burusevî’nin (ö.1632) de adı 

geçmektedir. Buna göre 17. yüzyıl mutasavvıflarından olan Burusevî, Edirne’de 

padişahın duacısı olmuştur. (Kara, 1998). 

2.2. Mürettibi 

Yukarıda da ifade ettiğimiz üzere Mecmûa’nın mürettibi Ömer Ağa’dır.  

“Ömer Ağa, Yeniçeri Ocağı ricalinden olup Sultan I. Ahmed devri (1603-1617) 

sonlarında sekban başı olup azledildikten sonra 1031’de (1612) tekrar o göreve 

getirildi. 1032’de (1623) azledildi ve sonra vefat etti” (Süreyya M. , 1996, s. 1311). 

Ömer Ağa hakkında sınırlı bilgiye sahibiz. Sadece Sicill-i Osmanni’de yer alan 

bu bilgi diğer kaynaklarda bulunamamıştır.  
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3. MECMÛA-İ SULTÂN AHMED’DEKİ ŞAİRLER VE BİYOGRAFİLERİ 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan şairlerin biyografik bilgilerine ulaşmak 

hem mecmua çalışmaları hem de Türk edebiyatı tarihi çalışmaları açısından önem arz 

etmektedir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan şairlerin hangi döneme ait 

olduklarını, doğum ve ölüm tarihlerini ve de mesleklerini tespit etmek mecmua için 

önem teşkil etmektedir. Yapılan detaylı incelemelerde Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 37 

şairin ad/mahlasının geçtiği tespit edilmiştir. 14 manzûmede ise mahlas 

kullanılmamıştır. Bu manzumeler hakkındaki bilgi şu şekilde tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 
Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 
Edebî Tür Başlık  

1.  2 Kaside Medhiye ḲASĪDE-İ MEDĪNE-İ MÜNEVVERE 

2.  7 Kaside Şikariye ŞİKĀR-I S̱ĀNĪ-İ PĀDİŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

3.  22 Kıtʿa Medhiye MEDḤ-İ SULTĀN AḤMED ḪAN 

4.  35 
Kıtʿa-i 

kebire 
Medhiye ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

5.  45 
Kıtʿa-i 

kebire 
Medhiye ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

6.  50 Kıt’a Medhiye DĪGER 

7.  52 
Matla 

beyit 
Medhiye ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

8.  56 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ BENDE BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

9.  66 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

10.  76 Kaside Medhiye ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

11.  93 Kaside Medhiye ḲAṢĪDEĪ DER MEDḤ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

12.  124 Kaside Medhiye ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

13.  125 Kaside Medhiye Başlık bulunmamaktadır.  

14.  134 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.1. Şairi Belli olmayan Şiir Tablosu 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki şairler alfabetik olarak aşağıda listelenmiştir: 

1. Abdî, 2. Afvî, 3. Ahmed, 4. Aklî, 5. Ali Halife, 6. Âlî Efendi, 7. Âsârî, 8. Azîz 

Efendi, 9. Âzerî, 10. Bahtî, 11. Bülbülî, 12. Cem’î, 13. Derbânî, 14. Dâî, 15. Ebû 

Nemî, 16. Esad Efendi, 17. Gani-zâde Nâdirî, 18. Hâfız Ahmed Paşa, 19. Hâletî, 

20. Hâsılî, 21. Hıfzî 22. Huşûî, 23. Hüseyin Efendi, 24. Hüseyin Halîfe, 25. Iydî, 

26. İmâm-ı Hüdâvendigâr (Sâfî), 27. Kemâl Efendi, 28. Kurbî, 29. Medhî, 30. 

Nizâmî, 31. Piyâde, 32. Pertevî, 33. Şeyhî, 34. Şeyhülislâm Mehmed Efendi, 35. 

Sânî, 36. Ulvî ve 37. Zihnî.  
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Şairlerin biyografik bilgilerine geçmeden önce mahlaslar ile ilgili birtakım 

hususiyetlere burada değinmek gereklidir. Sultan I. Ahmed; hem Bahtî hem de Ahmed 

mahlaslarını divanında kullanmıştır. Mecmûa’da “Ahmed”e ait olan şiirler Sultan I. 

Ahmed Dîvânı’nda yer almamaktadır. Yukarıda adı geçen şairlerden sadece Ebû Nemî 

Arap asıllıdır. Manzumesi de Arapçadır. “İmâm-ı Hüdâvendigâr” olarak manzumenin 

başlığında belirtilen şairin mahlasının “Sâfî” olduğu taç beyitten anlaşılmıştır. Hüseyin 

Efendi ve Hüseyin Halife’nin aynı şahsiyetler olup olmadığı bilinemediği için ayrı 

şairler olarak gösterilmiştir. Hüseyin Efendi’nin mahlası “Şühûdî”dir. Kurbî mahlası 

ise kasidenin başlığında verilmemesine rağmen mahlas beytindeki ifadeden yola 

çıkılarak tespit edilmiştir. 

Mecmûa’da adı geçen birçok şair hakkında Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

(TEİS) akademisyenler tarafından yazılmış kapsamlı bilgiler yer almaktadır. TEİS’teki 

maddelerin yazarlarına atıflar yapılarak, bu çalışmada başta bu kaynak olmak üzere 

Sicill-i Osmânî, Osmanlı Müellifleri, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi gibi 

birçok temel eserlerden de istifade edilmiştir. Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan 

manzumelerinin şiir numaraları, nazım şekilleri, edebi türleri, şiir başlığı da tablolarda 

gösterilmiştir.  

3.1. Abdî (d. ?/? - ö. ?/?) 

TEİS’e göre 17.yüzyıl sonlarında yaşamış 14 dîvân şairi “Abdî” mahlasını 

kullanmıştır.  Maddelerde verilen örnek manzumelerle Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki 

manzumeler karşılaştırılmış, Mecmûa’daki Abdî’nin bunlardan hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 

Abdî’nin Sultan. I. Ahmed’e yazmış olduğu manzumeler aşağıdaki tabloda şiir 

sayısı, nazım şekli, edebî türü ve şiir başlıkları ile verilmiştir.  

Sıra 

No 
Şiir No 

Nazım 

Şekli 
Edebî Tür Başlık 

1.  25 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ EFENDİ 

2.  44 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

3.  63 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

4.  75 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye 

ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.2. Şiir Sayısı  
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3.2. Afvî (d. ?/? - ö. ?/?)  

TEİS’te 17. yüzyıl sonlarında yaşamış Afvî mahlasını kullanan 2 şair 

bulunmaktadır. Maddelerde verilen örnek manzumelerle Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’deki manzumeler karşılaştırılmış, Mecmûa’daki Avfî’nin bunlardan hangisi 

olduğu tespit edilememiştir. 

Afvî’ye ait manzumenin nazım şekli, edebî türü ve şiir başlığı aşağıdaki tabloda 

verilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1. 33 Kaside  Iydiye  ḲAṢĪDE-İ ʿAFVĪ 

Tablo 3.3. Şiir Sayısı 

3.3. Ahmed (d. ?/? - ö. ?/?) 

TEİS’te 17. yüzyıl’da yaşamış Ahmed adlı 102 şair bulunmaktadır. Bunlardan 

4’ü Ahmed mahlasını kullanmıştır fakat Mecmûa’da adı geçen Ahmed’in hangi 

Ahmed olduğu tespit edilememiştir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan Ahmed’in manzumelerine ait şiir no, nazım 

şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  17 Mesnevi  Medhiye  ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

2.  18 Mesnevi  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ DḬGER   

3.  70 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ AḤMED BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

4.  77 Dörtlük Medhiye NAẒM-I ŞERĪF-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

Tablo 3.4. Şiir Sayısı 

3.4. Aklî (d. ?/? - ö. ?/?) 

TEİS’te 17. yüzyılda yaşamış Aklî mahlasıyla şiir yazan 2 şair vardır. Mecmûa-

i Sultan Ahmed’deki Aḳlî’nin iki Aklî’den hangisi olduğu tespit edilememiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki Aklî’nin manzumesine şu şekildedir. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  132 Müsemmen Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLĪ    

2.  140  Kaside Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

Tablo 3.5. Şiir Sayısı 

3.5. Âlî Efendi (d. ?/? - ö. 1647/1057)  

TEİS’e göre Âlî Efendi hakkında sadece Rıza Tezkiresi’nde bilgi mevcuttur. 

Tezkire’de şairin adı “Selânikli Yavuz-zâde Mustafa Çelebi Efendi olarak 

geçmektedir”. (Zavotçu, 2009, s. 91) “İyi bir öğrenim görmüş, devrin önemli 

âlimlerinden dersler almıştır. Yurdun değişik medreselerinde müderrislik yaptıktan 

sonra kadı olarak hayatına devam etmiştir”. (Kesik, 2014) 

Rıza Tezkiresi’nde bulunan Âlî Efendi’nin Mecmûa’da yer alan Âlî Efendi ile 

aynı şair olduğu düşünülmektedir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 1 şiiri olan Âlî Efendi’nin manzumesine ait şiir 

bilgileri şu şekildedir.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1. 12 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿĀLĪ EFENDİ EL-MÜDERRİS  

Tablo 3.6. Şiir Sayısı 

3.6. Alî Halîfe (d. ?/? - ö. ?/?) 

Kaynaklarda Alî Halife hakkında bilgi bulunamamıştır. Mecmûa’daki 

manzumelerinin başlığına göre “Oda-i Hâssa”da görevlidir. Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’de Ali Halîfe’nin iki şiiri yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  81 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

2.  130 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

Tablo 3.7. Şiir Sayısı 

3.7. Âsârî (d. ?/? - ö. ?/?)  

TEİS’te sadece bir Âsârî vardır. (Ördek, 2014) Bu maddede şairin “1611 yılında 

vefat ettiği belirtilmiştir” (Tatçı, 2001, s. 5). TEİS’te yer alan Âsârî’nin Mecmûa’da 

yer alan Âsârî ile aynı şair olabileceği düşünülmektedir. 
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Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Âsârî’nin sadecec bir şiiri yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 
Nazım Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  6 
Kıtʿa-i 

Kebîre 
Iydiye  KAṢĪDE-İ ʿĀS̱ĀRĪ EFENDİ   

Tablo 3.8. Şiir Sayısı 

3.8. Azîz Efendi (d. 1591/ ö. 1657) 

Karaçelebizâde Abdülazîz Efendi 1000/1591 tarihinde Bursa’da doğmuştur. 

Eserlerinde Abdülazîz veya Azîzî mahlaslarını kullanmıştır. Abdülaziz Efendi 

müderrislik, kadılık, Anadolu ve Rumeli kazaskerliği yapmış. “Hoca Sâdeddin 

Efendi’nin oğlu Mehmed Efendi’nin kızıyla evlenmiş, Şeyhülislâm Sun‘ullah 

Efendi’den mülâzemet alarak çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır” (Kaya N. , 

2001). 

Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi, içinde yer aldığı siyasî olaylar yanında edebî 

ve tarihî eserleriyle de şöhret kazanmıştır. İnşâ ve belâgata önem verdiği ve üç dili çok 

iyi kullandığı eserlerinden ve şiirlerinden anlaşılmaktadır. Divân, Gülşen-i Niyâz, 

Ravzatü’l-Ebrâr, Ravzatü’l-Ebrâr Zeyli, Mir’âtü’s-Safâ fî Târihi’l-Enbiyâ, 

Fevâyihu’n-Nebeviyye fî Siyeri’l-Mustafaviyye, Süleymân-nâme ve Zafer-nâme adlı 

eserleri vardır. (Karagözlü, 2014) Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Azîz Efendi’nin 

manzumelerine ait şiir no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 
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Sıra 

No 
Şiir No 

Nazım 

Şekli 
Edebî Tür Başlık 

1.  3 Mesnevi Medhiye 
ḲASĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED 

2.  44 Kaside Iydiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

3.  49 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

4.  50 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

5.  9 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

6.  27 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

7.  41 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

8.  79 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

9.  102 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

10.  115 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

11.  116 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

12.  118 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

13.  7 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye KAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ 

14.  13 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye 

ḲAṢĪDE-İ AZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

15.  100 
Kıt’a-i 

Kebire 
Medhiye 

ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.9. Şiir Sayısı 

3.9. Âzerî (d. ?/? - ö. 1647) 

“Bostanzâde İbrahim Çelebi Edirneli’dir. Istabl-ı Âmire memurlarındandır”. 

(Kazancıgil, 1999, s. 121) Âzerî, kâtiplikten sonra durumuna uygun memur olarak 

çalışmıştır. “Defterdar olarak Şam'a gitmiştir. Tekirdağlı Mustafa Paşa'nın vezirliğinde 

Şam defterdarı iken vefat etmiş, vefat tarihini takriben 1101/1689-90 olarak veren 

kaynaklar da bulunmaktadır. Safayî'ye göre, Dîvân tertip etmiştir”(Aksoyak, 2014). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Âzerî’nin iki manzumesi yer almaktadır.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 
Edebî Tür Başlık  

1.  139 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ĀZERĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḤĀN 

2.  143 Kıt’a Kudumiye Başlık yok  

Tablo 3.10. Şiir Sayısı 
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3.10. Bahtî, Sultan I. Ahmed d.1590-ö.1617)  

1617’de 14. Osmanlı padişahı olarak genç yaşta tahta çıkmıştır. Genç yaşta tahta 

çıkmasının, devlet işlerinin başına gelmesinden dolayı bazı konularda eksikliklerinin 

olduğu kaynaklarda yazmaktadır. Buna rağmen edebiyata olan merakından dolayı 

kendi yazdığı bir divançesi vardır. Dîvânçe’sinde “5 münâcât, 3 naat, 4 ramazaniyye, 

Ebû Eyyub el-Ensârî ve Mevlana hakkında birer medhiye, 3. Mehmed hakkında bir 

mersiye, 28 gazel, 1 tercî-i bend, bir tahmis, 36 murabba, 3 şarkı, 4 kıt’a ve 4 müfred 

yer almaktadır”(Kayaalp, 2019, s. 12-14). 

Mecmûa’da Bahtî’ye ait 1 mesnevi ve bir münâcat yer almaktadır. Mesnevi, 

Mecmûa’da 1b varağında “Güfte-i Hazret-i Sultan Ahmed Han” başlığı altında, Bahtî 

Divânı’nda ise “Diger Târîh” başlığıyla 16b varağında yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  1 Mesnevi Medhiye 
GÜFTE-İ ḤAŻRET-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪAN 

2.  3 Murabba Münacat GÜFTE-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.11. Şiir Sayısı 

3.11. Bülbülî (d. ?/? - ö. ?/?) 

TEİS’te Bülbülî hakkında sınırlı bilgi yer alır. Buna göre “Müstakimzâde 

Süleyman Sadeddin, Mecelletü’n-Nisâb fi’n-Nisbi ve’l-Künâ ve’l-Elkâb adlı eserinde 

Bülbülî Çelebi'yi "şair-i Rûmî" olarak kaydetmiştir. Mahmud Paşa veli Camii 

civarında Mengenehane önündeki Güzelce Mahmut Paşa Çeşmesi için yazdığı bir 

manzum tarih dışında bugüne ulaşan başka eseri yoktur”(Aksoyak, 2015). Mecmûa’da 

adı geçen Bülbülî’nin TEİS’te yer alan Bülbülî ile aynı şair olduğu düşünülmektedir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Bülbülî’nin manzumelerine ait şiir no, nazım şekli, 

edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  25 Kaside Medhiye 
ḲAṢḬDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULTĀN 

AḤMED ḪĀN  

2.  27 Kaside Medhiye ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I  

3.  60     Kaside Medhiye 
ḲAṢḬDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SUL TĀN 

AḤMED ḪĀN 

4.  91 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

5.  5 Müsemmen Iydiye ḲĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ 

6.  19 Müsemmen Medhiye KĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ 

7.  58 Müsemmen Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

8.  85 Müsemmen Medhiye ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ 

9.  133 Müsemmen Medhiye 
KAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.12. Şiir Sayısı 

3.12. Cem’î (d. ?/? - ö. 1659) 

17. yüzyıl şairlerinden olan Cem’î’nin asıl adı Mehmed’dir. 1670 yılında vefat 

etmiştir. Medrese eğitimi görmüş, mülâzım olmuş bir şairdir. “Bazı kasaba ve 

beldelerde müderrislik ve kadılık yapmıştır. Bilinen tek eseri Divânı’dır. Cem’î 

Divânı’nda 23 kaside, 4 mesnevî, 1 terkib-i bend, 1 tercî-i bend, 1 tahmis, 2 tesdis, 149 

gazel, 13 kıt‘a, 35 matla bulunmaktadır” (Aksoyak, 2014). 

Mecmûa’da yer alan, Cem’i’ye ait Sultan I. Ahmed’e yazmış olduğu medhiyesi 

Cem’i Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  3  
Tercî-i 

bend/5 
Medhiye ḲĀṢĪDE-İ BENDE [CEM’Î] 

Tablo 3.13. Şiir Sayısı 

3.13. Dâ’î (d. ?/? - ö. 1659/1070) 

Şair hakkında bilgi veren tek kaynak, “İsmail Beliğ'in Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyli 

Zübdeti’l-Eş’âr adlı tezkiresidir. Bu esere göre Beykozlu olup İmam Mehdî Efendi 

olarak bilinmektedir. Buradan şairin imamlık mesleğini icra ettiği sonucu çıkarılabilir. 

1070 / 1659 senesinde vefat etti”(Aksoyak, 2015). Mecmûa’da yer alan Dâî’nin 

tezkirede hakkında bilgi verilen Dâî olduğunu düşünmekteyiz. 
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Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Dâî’nin manzumelerine ait şiir no, nazım şekli, 

edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  15 Kaside  Medhiye   ḲAṢĪDE-İ DĀʿ Ī 

2.  32 Kaside Iydiye 
ḲAṢĪDE-İ DĀʿİYĀ  BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḤĀN 

3.  39 Kaside Iydiye ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

4.  137 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

5.  26 
Kıtʿa-i 

Kebire 
Medhiye 

ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I CİSR-İ SULṬĀN 

AḤMED ḤĀN 

Tablo 3.14. Şiir Sayısı 

3.14. Derbânî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Kaynaklarda ismine rastlanmayan şairlerden biri de Derbânî’dir. Hakkında 

biyografik bilgi yoktur. Mecmûa’da Sultan I. Ahmed’in döneminde yaşadığı 

görülmektedir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de sadece bir kasidesi yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  55 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ DERBĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.15. Şiir Sayısı 

3.15. Ebû Nemî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Ebu Nemî hakkında kaynaklarda bilgi bulunamamıştır. Ebû Nemî’nin 

Mecmûa’da 51 beyitlik Arapça kasidesi yer almaktadır. Şair bu kasidede Sultan I. 

Ahmed’e dua etmiş ve övgülerde bulunmuştur. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  20 Kaside  Medhiye ḲAṢĪDE-İ EBU NEMİ BĀ-TERTİB-İ ʿARABḬ 

Tablo 3.16. Şiir Sayısı 

3.16. Esʿad Efendi (d.1570/ö.1625)   

Mehmed Efendi’nin kardeşi olan Esad Efendi, iyi tahsil görmüş, babası ve 

kardeşi gibi kendi de şeyhülislamlık yapmıştır. Babasının o dönem önde gelen devlet 

adamlarından olmasından dolayı kardeşi gibi o da kadılık, kazaskerlik, müderrislik ve 
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kardeşi Mehmed Efendi’nin ölümünden sonra da şeyhülislamlık yaptığı kaynaklarda 

bildirilmiştir. (Aktepe, 1995)   

“Gül-i Hândân eseri bir Gülistân tercümesidir.  Kasidetüʾl-bürde’ye yapmış 

olduğu bir tahmis de önemlidir (Süleymaniye Ktp. Fatih, nr.5431). Ayrıca Fezâil-i 

Cumʿa ve manzum Şemâil Tercümesi de vardır” (Torun, 2002) . 

Es’ad Efendi’ye ait Türkçe ve Farsça Dîvân olduğu belirtilmektedir fakat 

kütüphanelerde halâ tespit edilememiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Es’ad Efendi’nin manzumelerine ait şiir no, nazım 

şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  8  Kaside  Medhiye ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ   

2.  35 Kaside Iydiye ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

3.  69 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

4.  86 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ  

5.  87 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

6.  88 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED 

7.  97 Kaside  Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

8.  113 Kaside  Şikariye  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

9.  124 Kaside  Iydiye  ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

10.  125 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

11.  126 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

12.  30 Kaside Medhiye  
BEYT-İ ʿARABĪ DER MEDH SULTĀN AḤMED 

ḪĀN 

13.  40 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ʿARABĪ DER EVṢĀF-I ḤAŻRET-İ 

EBĪ EYYŪB ENṢĀRĪ 

14.  82 Kaside Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BEYT-İ ŞERĪFİÑ 

SAṬḤINI SAʿĀDETLÜ PĀDİŞĀHIMUZIÑ 

MEREMMET BUYURDUḲLARINA 

TĀRĪḪDÜR 

Tablo 3.17. Şiir Sayısı 

3.17. Gani-zȃde Nâdirî Efendi (d.980/1572-ö.1036) 

Kaynaklarda babasının ismi ve mahlasıyla anılan Nâdirî'nin asıl adı “Mehmed 

Nâdirî bin Abdulganî bin Emîr şâh bin Bâyezî” şeklindedir” (Külekçi, 1985, s. 5). 
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Eğitimli bir aileden gelen Nâdirî, hakkında tezkirelerde de fazla bilgi yoktur; övgü 

cümlelerinden başka, ölüm tarihi ve şiirlerinden kısaca örneklerle yetinilmiştir. 

Eserleri: 1. Divân: Dibace kısmında anlaşıldığı üzere kendi tarafından tertip 

edilmiştir. Divan’ın ilk şiiri 74 beyitlik bir mi’raciyedir. Bunu takiben 1 na’t ve 

padişahlardan III. Murad, III. Mehmed, I. Ahmed, I. Mustafa ve II. Osman için 

söylenmiş kasideler gelir. Nȃdirȋ Divanı’nın nüshaları oldukça fazladır. 19 kadar 

Dîvân nüshası yanında, çeşitli şiir mecmualarında da şiirlerinin toplandığı 

görülmektedir. 2. “Şehnâme, Şehnâme’de Osmanlı tarihinin kısa bir bölümü, I. 

Ahmed’in son zamanlarıyla II. Osman zamanında meydana gelen olaylar anlatılmıştır” 

(Aksoyak, 2015). 3. Münşeat, 4. Kalemiyye Risalesi, 5. Tefsîr-i Beyzavî-i Haşiye. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Nâdirî’nin manzumelerine ait şiir no, nazım şekli, 

edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  42 Kaside  Şikariye 
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

2.  52 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ GANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

3.  
62 

 
Kaside  Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

4.  106 Kaside  Şikariye  
ḲAṢĪDE-İ ĠANİ-ZĀDE EFENDİ DER 

MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

5.  107 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ DER 

MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

6.  119 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

ḪĀN 

7.  36 
Kıtʿa-i 

Kebire 

Şikariye  

 
ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ 

8.  54 
Kıtʿa-i 

Kebire 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

9.  31 
Müzeyyel 

Gazel 
Medhiye ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ 

Tablo 3.18.  Şiir Sayısı 

3.18. Hâfîz Ahmed Paşa (d. ?/? - ö. 1631/1041) 

17. yüzyıl şairlerinden olan Hâfız Ahmed Paşa, “Sultan I. Ahmed’in kızı Ayşe 

Sultan’la evli olduğu için Damad Hâfız Ahmed Paşa olarak bilinir” (Uzunçarşılı, 2006, 

s. 380). Filibeli bir müezzinin oğludur. Babasının mesleğinden dolayı Müezzinzâde 

olarak da anılır. “Şairin mahlası Hâfız’dır. Hâfız mahlasında başka bir mahlas 

kullanmamıştır” (Tosun, 2011, s. 41). 
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Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Aḥmed Paşa’nın iki manzumesi bilgileri aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  34 
Tercî-i 

bend  
Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ḪĀFIẒ AḤMED PĀŞA 

2.  37 
Tercî-i 

bend  
Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ḪĀFIẒ AḤMED PĀŞA 

Tablo 3.19. Şiir Sayısı 

3.19. Hâletî (d. 1570. ö. 1631) 

17. yüzyıl dîvân şairi olan Azmi-zâde Hâletî’nin asıl adı “Mustafa”dır. 

İstanbul’da doğmuştur. İyi bir eğitim gören Hâletî devrinin ünlü hocası Hoca Sâdeddin 

Efendi’den mülâzemet ru’ûsu alarak 21 yaşında müderris olmuştur. Hâletî, Edirne’de 

kadılık yapmıştır (Kaya B. A., 2017, s. 7). 

“Hâletî’nin âlimliğinin yanı sıra ve hatta ondan daha çok üzerinde durulan yönü 

şairliği olmuştur”(Tolasa, 1981, s. 41). Hâletî Divânı’nda en çok şiir yazdığı sultan I. 

Ahmed’tir. “Görev hayatındaki çalkantı ve azillerin en yoğun olduğu bir dönemde en 

çok kasîdeyi bu padişaha sunması, bir anlamda en çok ondan talepte bulunması, 

mağduriyeti ile paralel görünmektedir” (Kaya B. A., 2017, s. 9). 

Hâletî Sultan I. Ahmed’e çok şiir yazmasına rağmen Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 

sadece bir manzumesi yer almaktadır 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  55 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ḤĀLETĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.20. Şiir Sayısı 

3.20. Hâsılî (d. ?/? - ö. ?/?)  

Kaynaklarda Hâsılî mahlasını taşıyan şair hakkında biyografik bilgiye 

ulaşılamamıştır. Şairin Sultan I. Ahmed döneminde yaşadığı, padişaha yazmış olduğu 

medhiyesinden anlaşılmaktadır. Şairin Mecmûa-i Sultan Ahmed’de sadece bir 

manzumesi yer almaktadır. Bu manzumeye ait bilgiler aşağıda yer almaktadır. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  10 
Tercî-i 

Bend 
Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ḤAṢILĪ 

Tablo 3.21. Şiir Sayısı 

3.21. Hıfzî (d. ?/? - ö. ?/?)  

Hıfzî hakkında 17. yüzyıl kaynaklarında bilgi bulunamamıştır. Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’de Hıfzî’nin bir manzumesi yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  4 Kaside  Medhiye  KĀṢĪDE-İ ḪIFẒĪ 

2.  23 Kaside  Dariye KĀṢĪDE-İ ḪIFẒĪ 

Tablo 3.22. Şiir Sayısı 

3.22. Huşû’î (d. ?/? - ö. ?/?) 

“16. yüzyılda Yeni Pazar (Novi Pazar) kasabasında doğdu. Bir kaç beyti dışında, 

Mehmet Paşa’nın Yeni Pazar’a geldiği zaman kendisine sunduğu “Kasîde-i Huşû’î 

Berây-ı Mehmed Pâşâ” başlıklı kasidesi bilinmektedir. 1029/1620 yılından sonra vefat 

etmişir” (Ćatović, 2014). 

Mecmûa’da yer alan Huşû’î ile yukarıda hakkında bilgi verilen Huşû’î’nin aynı 

şair olduğu düşünülmektedir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Huşû’î’nin Sultan I. 

Ahmed’e yazmış olduğu sadece bir manzumesi yer almaktadır, bilgileri aşağıda 

verilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  128 
Tecî-i 

bend  
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ḪUŞŪʿĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.23. Şiir Sayısı 

3.23. Hüseyin Efendi (d. ?/? - ö. ?/?) 

Hüseyin Efendi’nin Mecmûa’da Şühûdî mahlasını kullanmıştır. TEİS’te Şühûdî 

mahlasını kullanan 5 ayrı şair görülmektedir. Bunlardan hangisinin Mecmûa-i Sultân 

Ahmed’deki Şuhûdî olduğunu tespit edilememiştir. Şairin Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 

sadece bir manzumesi yer almaktadır, bilgileri aşağıda verilmiştir. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  16 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ḤÜSEYN EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.24. Şiir Sayısı 

3.24. Hüseyin Halîfe (d. ?/? - ö. ?/?) 

Mecmûa’da adı geçen Hüseyin Halîfe hakkında kaynaklarda bulunamamıştır. 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan ve “Ḳaṣîde-i Hüseyn Ḫalîfe Der Mahrec-i Oda-i 

Ḫâṣṣa Medḥ-i Cemîl-i Aḥmed Hânî Bi-Tertîb-i Sûre-i Ḳurʾânî” şeklindeki şiir 

başlığından anlaşıldığı kadarıyla Hasoda görevlilerindendir. Yunus Kaplan; Millet 

Yazma Eser Kütüphanesi’nde Ali Emiri Manzum 696 arşiv numarasıyla kayıtlı olan 

şiir mecmuasının 81b-83b sayfalarında “Medḥiyye-i Sulṭân Murâd Hân Be-Tertîb-i 

Sûre-i Ḳurʾân” adını taşıyan aynı manzumenin, Dâ’î’ye ait olduğunu ve Sultan Murad 

Han için kaleme alındığını belirtmiştir” (Kaplan, 2016, s. 267). Bu manzumede şairin 

mahlasının geçtiği beyit yoktur. Bu sebeple manzumenin Hüseyin Halîfe’ye ait 

olduğunu düşünmekteyiz. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Hüseyin Halîfe’nin 

manzumesine ait şiir tabloda gösterilmiştir.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  132 Kaside  Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ḪÜSEYN ḪALĪFE DER MAḪREC-İ 

ODA-İ ḪĀṢṢA MEDḤ-İ CEMĪL-İ AḤMED  

ḪĀNĪ Bİ-TERTĪB-İ SŪRE-İ ḲURʾĀNĪ 

Tablo 3.25. Şiir Sayısı 

3.25. Iydî (d. ? - ö. 1646) 

Şair hakkında biyografik kaynaklarda verilen bilgiler ihtilaflıdır. Rıza 

Tezkiresi’nde mahlası ‘Iydî olarak verilmişken, Tuhfe-i Nâilî’de mahlası ‘Aydî, Safâyî 

Tezkiresi ve Sicill-i ‘Osmânî’de ‘Abdî olarak gösterilmiştir. “Asıl adı Beyzâde Derviş 

Lutfullâh olan Iydî, padişahın şiir meclislerinde bulunmuştur”(Kılıç F. , 2014). 

Biyografik kaynaklarda Farsça ve Türkçe şiirlerinin benzersiz olduğu 

söylenmektedir. Şairin ölümüyle ilgili bilgiler de kaynaklarda farklı biçimlerde 

verilmiştir. “Tuhfe-i Nâilî’ye göre 1056/ /1646 tarihinde vefat eden şairin mezarı 

İstanbul’dadır”(Tuman, 2001, s. 716). Safâyî Tezkiresi’nde ise ölüm tarihi 1054/1644, 

“mezar yeri ise Kırım olarak gösterilmiştir”(Çapan, 2005, s. 370). Mecmûa-i Sultan 



27 

Ahmed’de iki manzumesi olan Iydî’nin bu manzumeleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  59 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED 

ḪĀN 

2.  128 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.26. Şiir Sayısı 

3.26. İmâm Hüdâvendigâr (Sâfî) (d. ?/? - ö. ?/?) 

Kaynaklarda adına rastlanmayan İmâm Hüdâvendigar, Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’e göre Sâfî mahlasını kullanmaktadır. TEİS’e göre 17. yüzyıl sonlarına doğru 

yaşamış Sâfî mahlaslı şairlerden Mecmûa’da yer alan Safî’nin hangisi olduğu tespit 

edilememiştir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 4 manzumesi olan Sâfî’nin bu manzumelerine ait 

şiir no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  
45 

 
Kaside  Medhiye 

ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I    

ḪÜDĀVENDGĀR DER MEDH-İ SULTĀN 

AḤMED ḪĀN 

2.  76 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḪUDĀVENDGĀR 

3.  104 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḤUDĀVENDİGĀR DER 

MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

4.  78 
Kıtʿa-i 

Kebire 
Medhiye  ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḪUDĀVENDGĀR  

Tablo 3.27. Şiir Sayısı 

3.27. Kemâl Efendi (d. 1553/960-61- ö. 1621/1031-32)  

“Babası Taşköpri-zâde Ahmed Efendi’dir. İstanbul’da doğan Kemâl Efendi iyi 

tahsil görmüş, İstanbul’un değişik medreselerinde müderrislik yapmıştır. 

Müderrislikten sonra değişik bölgelerde kazaskeri ve kadı olarak görev yapmıştır” 

(İpşirli, 2011). Eserleri; Mevzûâtü’l-ulûm, ve Kitâbü’l-İstîâb fî ma‘rifeti’l-ashâb’dır. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 6 manzumesi olan Kemâl Efendi’nin bu 

manzumelerine ait şiir no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  15 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ DER-

MEDH-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

2.  16 Kaside  Iydiye  ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

3.  61 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

4.  89 Kaside  Iydiye  ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

5.  142 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

6.  14 
Kıtʿa-i 

Kebire 
Medhiye ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

Tablo 3.28. Şiir Sayısı 

3.28. Kurbî (d. ?/? - ö. ?/?) 

TEİS’te Kurbî mahlası ile şiir yazan üç şair vardır. Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki 

Kurbî’nin bunlardan hangisi olduğu tespit edilememiştir. Kurbî’nin bu manzumesi 

bilgileri şağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  21 Kaside  Medhiye  ḲAṢİDEḬ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.29. Şiir Sayısı 

3.29. Medhî (d. ?/? - ö. ?/?) 

İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu’nda 17.yüzyılda 

yaşayan, asıl adı Mehmed ve Gelibolulu olan bir Medhî vardır. Kaynaklarda 

“İstanbul’da Şâh-ı Hubân Medresesi’nde müderrislik, Gelibolu’da kadılık yaptığı 

belirtilmiştir”(Özcan, 1989, s. 415). 

Eserleri: Divânı, Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr, Esrâr-ı Hikmet, Hikâye-i Rıdvân 

Şâh, Tercüme-i Şâh-nâme-i Firdevsî, Kasîde-i Nev-bâve ve Menâkıb-ı Dervîş 

Hâkî’dir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 1 manzumesi olan Medhî’nin bu manzume bilgisi 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  57 Kaside Medhiye  ḲASĪDE-İ MEDḤĪ 

Tablo 3.30. Şiir Sayısı 
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3.30. Nizâmî (d. ?/? - ö. ?/?)  

Mecmûa’da yer alan Nizâmî mahlaslı şair hakkında biyografik bilgiye 

kaynaklarda bulunamamıştır. Mecmûa’da bir şiiri olan Nizâmî Sultan I. Ahmed 

döneminde yaşadığı, padişaha yazmış olduğu şiirinden anlamaktayız. Nizâmî’nin bu 

manzumesine ait şiir no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  57 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ NİẒĀMĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.31. Şiir Sayısı 

3.31. Piyâde (d. ?/? - ö. ?/?)  

Sicill-i Osmânî’de Piyâde hakkında verilen bilgiler gerçek adı, nereli olduğu ve 

ölüm tarihidir. “Asıl adı Mehmed Efendi olan Piyâde Kastamonuludur. Şevval 

1049/1640’ta vefat etmiştir” (Süreyya M. , 1996, s. 1311)). Mecmûa’da adı geçen 

Piyâde’nin hakkında bilgi verilen Mehmed Efendi olduğunu düşünmekteyiz. 

Piyâde’nin bu manzumesine ait bilgiler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  36 
Kıtʿa-i 

kebire 
Medhiye 

TĀRĪḪ-İ PİYĀDE BERĀY-I İCRĀ-YI TUNCA 

DER MAḤMİYYE-İ EDRİNE DER SERĀY-

ĀBĀD 

Tablo 3.32. Şiir Sayısı 

3.32. Pertevî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Mecmûa’da bir kasidesi olan Pertevî mahlaslı şair hakkında bilgi 

bulunamamıştır. Sultan I. Ahmed döneminde yaşadığı manzumesinden 

anlaşılmaktadır. MEcmûa’da sadece bir manzumesi yer almaktadır.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık 

1.  51 Kaside Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ PERTEVĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.33. Şiir Sayısı 

  



30 

3.33. Şeyhülislâm Mehmed Efendi (d. ?/? - ö.1024/1615)   

Hoca Sâdeddin Efendi’nin oğlu olan Mehmed Efendi, ilk eğitimini babasından 

ve dönemin en iyi hocalarından görmüştür. İyi bir eğitim ile babasının yolundan 

yürümüştür. Babası dönemin ileri gelen alîm ve siyasetçilerinden olduğu için Mehmed 

Efendi de eğitim sonrası müderris, kadı, kazaskeri ve şeyhülislam olarak görev 

yapmıştır. Mehmed Efendi’nin görev yaptığı kurumlarda hızlıca yükselişinin sebebi 

babasının büyük rolü olduğu düşünülür. Bu düşüncelere rağmen Mehmed Efendi’nin 

iyi bir alîm olduğu,” Türkçe, Arapça ve Farsça şiir ve nesirleri bunduğu bilinmektedir” 

(İpşirli, 2003). Eserleri; “Tâcüʿt-tevârih zeyli olan İbtihâcüʿt-tevârîh, Abdülkadir-i 

Geylâni’nin Menâkıb Tercümesi ve İlmiye Sal-nâmesi’dir” (İpşirli, 2003). 

Mecmûa’da en çok şiiri olan şair Şeyhülislâm Mehemed Efendi’dir.  Mehmed 

Efendi’ye ait toplam 81 şiir bulunmamaktadır. Bu manzumelere ait şiir no, nazım şekli, 

edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 
Şiir No Nazım Şekli Edebî Tür Başlık  

1.  4 Müsemmen Medhiye 
TESDĪS-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

2.  38 Müsemmen Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED DER MEDḪ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

3.  10 
Müseddes 

  
Medhiye  ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ 

4.  21 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

5.  23 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I SULTĀN 

AḤMED ḪĀN 

6.  28 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

7.  31 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

8.  63 Müseddes Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

9.  71 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

10.  73 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

11.  106 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

12.  109 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

13.  138 
Müseddes 

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

14.  110 
Müseddes 

 
Iydiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

15.  100 
Müseddes 

 
Şikariye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜ ʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 
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16.  29 Gazel  Medhiye 
ÇEŞMENÜÑ BAŞLANMASINA TĀRĪḪİDÜR 

GÜFTE-İ MÜFTİ MEḤEMMED EFENDİ 

17.  5 Tercî-i bend Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EL-FENĀRĪ BERĀY-I 

SULṬĀN AHMED 

18.  8 Kaside Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤMMED EFENDİ  

19.  9 Kaside Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

20.  11 Kaside  
Medhiye 

 

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

21.  14 Kaside  
Medhiye 

 

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

22.  18 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

23.  19 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

24.  22 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ 

25.  24 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

26.  26 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

27.  32 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

28.  33 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

29.  37 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

30.  41 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

31.  43 Kaside  Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-

I İTMĀM-I ḲAṢR-I BÜLEND VE ÇEŞME-İ 

ḤAYĀT 

32.  53 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

33.  54 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

34.  56 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİ’L-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

35.  57 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM BERĀY-I İTMĀM-I 

ÇEŞME MAʿA-TĀRĪḪ 

36.  58 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-

I SULṬAN AḤMED 

37.  59 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

38.  64 Kaside  Şikariye  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

39.  65 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

40.  11 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

41.  24 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

42.  28 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EDENDİ 

43.  29 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

44.  30 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 
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45.  38 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

46.  39 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ 

47.  40 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ 

48.  41 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ 

49.  43 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

50.  61 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

51.  67 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

52.  72 
Kaside  

 
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

53.  34 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

54.  60 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

55.  65 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

56.  66 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM [MEḤEMMED 

EFENDİ] 

57.  68 Kaside  Iydiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

58.  83 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

59.  85 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤEMMED 

EFENDİ 

60.  93 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

61.  94 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

62.  95 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ   

63.  97 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

64.  99 Kaside  Medhiye 
ḲASĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

65.  102 Kaside  Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

66.  111 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EFENDİ 

67.  112 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʿL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

68.  113 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

69.  115 Kaside  Şikariye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

70.  118 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

71.  121 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

72.  124 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

73.  136 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 



33 

74.  137 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

75.  20 Kıtʿa-i Kebire Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

76.  48 Kıtʿa-i Kebire Medhiye 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

77.  46 Kıtʿa-i Kebire Medhiye NAʿT-I ŞERĪF 

78.  47 Kıtʿa-i Kebire Medhiye DĪGER NAʿT-I ŞERĪF 

79.  49 Kıtʿa-i Kebire Medhiye DİGER  

80.  81 Muhammes Şikariye  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

81.  17 
Müzeyyel 

Gazel  
Medhiye  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTĪ ʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I SULTĀN 

AḤMED ḪĀN 

Tablo 3.34. Şiir Sayısı 

3.34. Sânî (d. ?/? - ö. ?/?) 

Sânî hakkında bilgi bulunan tek kaynak Sicill-i Osmânî’dir. Buna göre; asıl adı 

İbrahim Efendi’dir. Manisalıdır, 1652 yılında vefat etmiştir(Süreyya, 1996, s. 97). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de bir manzumesi olan Sânî’nin, Sânî İbrâhîm Efendi olduğu 

düşünülmektedir. Sânî’nin Mecmûa’da bir manzumesi yer almaktadır. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  84 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ S̱ĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.35. Şiir Sayısı 

3.35. Şeyhî (d. ?/? - ö. 1635)  

Asıl adı Mehmed’dir. “Allâme Şeyhî ve Şeyhî Seyyid Mehmed Allâme Efendi 

olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. Şeyhülislam Yahya Efendi’den mülâzım 

oldu. Medrese müderrisliklerine getirilmiş. Kadılık da yapmış olan Şeyhî, Muharrem 

1622’de Kudüs kadısı olmuştur”(Kesik, 2014). 

Mecmûa’da yer alan şiirlerde Sultan I. Ahmed’in Edirne’ye teşrifi, Edirne 

gezileri yer almaktadır. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Şeyhî’nin manzumelerine ait şiir 

no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  13 Kaside  Medhiye  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ 

2.  46 Kaside  Hasbihal 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ DER MEDH-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

3.  47 Kaside  Medhiye  

HÜVEʾLLĀHÜʾL-SUBḤĀN ES-SULṬĀNÜʾL-

VEHHAB HÜVEL-ḤAMDÜ EL-KERİMÜʾL-

TEVVĀB 

Tablo 3.36. Şiir Sayısı 

3.36. Ulvî (d. 1574 /ö. 1653)  

Asıl adı Şeyh Cemâleddîn Mahmûd Hulvî Efendi’dir. “Saray Helvacıbaşısı 

Ahmed Ağa’nın oğludur. Babasının bu görevi yürüttüğü sırada 1574’te İstanbul 

Şehremini’de doğmuştur. 1605-06’te Şeyh Hasan Efendi aracılığıyla Davudpaşa 

Camii Cuma vaizliği, diğer günler Sultan Ahmed, Şehzade ve Sultan Mehmed Han 

Camileri vaizliği görevine getirilmiştir. 1653-54 yılında 82 yaşında vefat etmiş ve 

Hulvî olarak da bilinen Şirvânî zaviyesinin içine defnolunmuştur”(Yıldız, 2015). 

Eserleri: Câm-ı Dil-nüvâz, Şebüsterî’nin Gülşen-i Râz Tercümesi ve Lemezât-ı 

Hulviyye el-Lemehât-ı Ulviyye’dir. Mecmûa-i Sultân Ahmed’de bir manzumesi yer 

almaktadır. Ulvî’nin manzumesine ait şiir bilgisi aşağıdaki tabloda yer almaktadır.  

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  84 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ʿULVĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.37. Şiir Sayısı 

3.37. Zihnî (d. ?/? - ö. ?/?)  

Şair hakkında bilgi veren tek kaynak, İsmail Beliğ'in Nuhbetü’l-Âsâr Li-Zeyli 

Zübdeti’l-Eş’âr adlı tezkiresidir. Bu tezkireye göre asıl adı “Hamîdî Mehmed Çelebi 

olup kadılık görevinde bulundu. Tezkire’de bir beyti bulunmaktadır” (Abdulkadiroğlu, 

2009, s. 85). Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Zihnî’nin bir kasidesi yer almaktadır. 

Zihnî’nin manzumesine ait şiir no, nazım şekli, edebî tür ve başlık bilgileri aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Sıra 

No 

Şiir 

No 

Nazım 

Şekli 

Edebî 

Tür 
Başlık  

1.  103 Kaside  Medhiye  
ḲAṢĪDE-İ ẔİHNĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

Tablo 3.38. Şiir Sayısı 



35 

4. MECMÛA-İ SULTAN AHMED’DEKİ MANZUMELERİN NAZIM 

ŞEKİLLERİ VE KULLANILAN ARUZ KALIPLARI 

4.1. Nazım Şekilleri 

Her edebiyatın kendi yapı kuralları olduğu gibi eski Türk edebiyatının da kendi 

çerçevesi içinde barındırdığı özellikleri bulunmaktadır. Türklerin asırlar boyunca 

edebiyatla ilgili değerli birçok eser verdikleri, günümüze kadar ulaşan değerli 

eserlerden görmekteyiz. Türklerin İslâmiyet’ten önce ve sonra olmak üzere, yüzyıllar 

boyunca hem kendi belirlediği hem de etkilendiği Arap ve Fars edebiyatının nazım 

şekillerini benimseyerek kendisine öz bir nazım şekilleri oluşturdukları görülmektedir.  

Eski Türk edebiyatının nazım şekilleri, dize ve uyak arasında oluşan düzen 

içinde birleşerek oluşur. Nazım şeklinde ölçü olarak kullanılan parçaya nazım birimi 

denir. Dîvân şiirinde nazım birimi beyit ve benttir. Beyitler ve bentlerle kurulan nazım 

şekilleri iki bölümden incelenmektedir. Beyitlerle kurulan nazım şekilleri; gazel, 

kaside, mesnevi, kıt’a, müstezad vd. olmakla beraber, bentlerle kurulan nazım şekilleri 

ise; rubai, tuyuğ, murabba, şarkı, muhammes, tardiye, tahmis, taştir, müseddes, tesdis, 

müsebba, müsemmen, mütessa, muaşşer, terkib-bent ve terci-bentlerdir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan ve en çok kullanılan nazım şekilleri bu 

bölümde incelenmiştir. Mecmûa’da yer alan manzumelerin başlıklarına baktığımızda 

hemen hemen hepsinde “kaside” başlığı kullanılmıştır. Manzûmelerin inceleme 

sırasında farklı nazım şekillerine ait olmasına rağmen mesnevi, kıt’a, murabba, 

müseddes, musammat vb. oldukları anlaşılmıştır. Bu sebeple Mecmûa’daki 

manzumelerin başlığında yer alan “kaside” terimi, nazım şekli olarak değil bir edebî 

tür olan “medhiye” karşılığı olarak kullanılmıştır.  

Mecmûa ile divanlarda ortak olan manzumelerin başlıkları değişebilmektedir. 

Bu bölümdeki incelemelerimizde Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik’in nazım şekilleri 

konusundaki görüşleri dikkate alınmış, nazım şekilleri konusunda farklı kaynaklardan 

da istifade edilmiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmelerin 145’i kasidedir. % 64’lük 

yüzdelikle en çok tercih edilen nazım şekli kasidedir. Mecmûa’da yer alan diğer 

manzumelerden 20’si kıt’a-i kebire, 14’ü müseddes, 7’si müsemmen, 6’sı kıt’a, 5’i 
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mesnevi, 5’i tercî-i bend, 1’i terkib-i bend, 2’si murabba ve 1’i muhammes nazım 

şekliyle yazılmıştır. 

Aşağıda verilmiş grafikte nazım şekillerinin yüzdelik dilim oranı verilmiştir.  

 

Grafik 4.1. Nazım Şekilleri 

4.1.1. Kasîde 

Klasik Türk edebiyatının en çok kullanılan nazım şekillerinden biri olan kaside, 

tarih boyunca kendi yapı ve etkisini oluşturmuştur. Kaside asırlar boyunca farklı 

özellikleri kendi içine alarak gelişimini sürdürmüş, gelişiminde diğer milletlerden 

etkilenerek asırlar boyu Türk edebiyatında kendine özel bir yer kurmuştur. “Arap 

edebiyatının bir ürünü olan kaside milattan önce V. yüzyıla kadar uzanan çok eski bir 

tarihi vardır” (Çavuşoğlu, 1986, s. 17). “Arap edebiyatından sonra İran edebiyatında 

önem kazanmış, İran tarzı şekillenmeye başlamıştır. “XIII. yüzyıldan sonra Türk 

edebiyatına geçmiştir” (Dilçin, 2000, s. 122). 

“Türk edebiyatında kasidenin tam olarak kendini gösterme, güçlü bir hâl aldığı 

yıllar 15. yüzyıla denk gelmiştir. Bu yüzyılda ilk kaside yazarı olarak Hoca Dehhâni 
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gösterilmektedir” (Derdiyok, 1994, s. 59). 15. yüzyılda kaside yazan şairlerden 

bazıları, Ahmedȋ, Ȃşık Paşa, Şeyhȋ, Karamanlı Nizâmȋ, Ahmet Paşa ve Necâtȋ olarak 

görülmektedir.  

16. yüzyılda ise Osmanlı Devleti’nin hem siyasî hem de kültürel hayatı 

gelişmesini sürdürmüştür. Klasik Türk edebiyatının en önemli şairlerinden Bâkî, 

Bağdatlı Rûhî, Hâyâli Bey, Taşlıcalı Yahya ve Zâtî gibi şairler 16. yüzyılın önemli 

kaside şairlerindendir.  

17. yüzyılda kaside çoğu edebî çevre tarafından Türk edebiyatının en usta 

kasidecisi olarak kabul edilen Nef’i karşımıza çıkmaktadır. Nef’i’nin İran ve Arap 

kasidecilerini geride bıraktığı ifade edilmiştir. 

 “Kaside "niyet etmek, yaklaşmak" anlamlarında "kasada" kökünden gelen 

Arapça bir kelimedir. “Bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için 

yazılan şiirlere denir. Arap Edebiyatında doğmuş ve İran'da bazı değişikliklere 

uğrayarak gelişmiş, oradan da Türk Edebiyatına girmiştir” (İpekten, 1994, s. 28).  

Kasidenin tarihî gelişimi olarak değerlendirme yapılırsa, İslâmiyet öncesi Arap 

toplumundan başlayıp, yıllar boyu süren İslâm din ve kültürünün yaşadığı topraklarda 

çokça kullanılan bir nazım şekli olarak görülmüş, bu nazım şeklinin farklı yapı ve 

türleri ortaya konulmuştur. Kaside yazan her milletten şairler, kendi kültür ve dil 

hazinesinden ona yeni değerler katmıştır.  

“Divan edebiyatı nazım şekillerinin beyit sayısı çok olmasından dolayı kasidenin 

yeri farklıdır. Kasidenin beyit sayısı konusunda kesin bir sınır çizmek doğru değildir. 

Kaside beyit sayısı ortalama bir kaside 30-45 beyit arasındadı”r (Aydemir, 2002, s. 

144). Kasidenin beyit sayısı hakkında farklı görüşler mevcuttur. Bazı şairlerin alışılmış 

beyit sayısı dışında kasideler yazdıkları eserlerinde görülmektedir. Çavuşoğlu ise beyit 

sayısı hakkında; kimi yedi, kimi dokuz beyitten fazla olmasını şart koşmuştur. Bazıları 

on beş, bazıları on dokuz bazıları da yirmi bir beyitten yukarı olması gerektiğini iddia 

ederler. “Çoğunluk en az otuz bir ve en çok doksan dokuz beyitten ibaret olmasını, bu 

iki sınır arasındaki kasidelerin ideal olacağını kabul etmiştir” (Çavuşoğlu, 1986, s. 20). 

Kaside yazan şairler, biçim ve anlam özelliklerin bir uyum içinde birleştirip 

yazmaları gerektiğini görmekteyiz. Beyit sayısı uzun olan kaside nazım şeklinde 

manzume yazmak, kelimeleri yerli yerinde kullanarak edebî sanatlarla bir yere 
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getirmek her şairin kolaylıkla yapabileceği bir iş olmadığı farklı şairlerin kasidelerinde 

görülmektedir. Kaside kurallarının her birini kullanarak yazmanın zorluğu, şairin söz 

ustalığı ve şiir bilgisinin olmasını gerektirmektedir.  

“Kasidenin tanımı yapıldığında, bir kişiyi övmek genellikle karşılığında yardım 

istemek için yazılan şiirler olarak belirtilmiştir” (Aydemir, 2002, s. 133). 

“Bazı kasideler şairâne dilekçe olarak değerlendirmek de mümkündür” (Kurnaz 

& Çeltik, 2011, s. 120). 

“Kasidenin aruz vezniyle ve aa, ba, ca gibi kâfiye dizilişiyle yazıldığı, bir matlâ 

beytinden sonra ilk mısraları serbest, ikinci mısraları matlâ ile kâfiyeli, aynı vezindeki 

tek kâfiyeli beyitlerle ve belirli bir maksatla yazılan şiir biçimi kabul edilir” (Kurnaz 

& Çeltik, 2011, s. 120). 

Kaside, farklı bölümlerden oluşan bir nazım şeklidir. Kasidenin başlıca 

bölümleri arasında sırasıyla; “nesib/teşbip, giriz/girizgâh, maksûd/methiye, tegazzül, 

fahriye, duâ bölümleri sayılmaktadır” (Kurnaz & Çeltik, 2011, s. 126-128). 

Kasidenin ilk bölümü olan nesip, bahar, bayram, tabiat gibi konular anlatılıyorsa 

teşbip diye adlandırıldığı ifade edilmektedir. Kasidelerin çoğunun başlıkları 

bulunmaktadır. “Bahâriye, berfiye, cülûsiye, dâriye, fethiye, hammâmiye, ıydiye, 

kudûmiye, nevrûziye, rahşiye, ramazâniye, sulhiye, sûriye, şikâriye, şitâiye, 

temmûziye” (Kurnaz & Çeltik, 2011, s. 126) gibi nesip bölümü konuları yer 

almaktadır.  

“Kasidelerin ikinci bölümü olarak sayılan, bir bölümün bittiğini diğer bölüme 

başladığını bildiren birkaç beyitten oluşan girizgâh, daha çok nasipten medhiyeye ve 

bir önceki bölümden duâya geçişte yer alır” (Aydemir, 2002, s. 145). 

“Medhiye bölümünde ise şairin edebî sanatları kullanarak memdûha yazmış 

olduğu övgüler bölümüdür. Kaside terimi medhiyeyi karşılar ve genellikle medhiye 

yerine kullanılır” (Akün, 1994, s. 408). Kasidenin en önemli bölümünün medhiye 

olduğu, yazılış amacının en uygun bölümü olarak dikkate alınırsa, kasidenin en önemli 

bölümünün medhiye bölümünü görmüş oluruz. Bu bölümde şair kasidesini sunduğu 

kişinin özelliklerini çeşitli mübalağalar aracığıyla övüldüğü görülmektedir.   

“Kasidenin bir diğer bölümü de tegazzül kasidedir. Kaside içindeki gazel olarak 

bilinen, gazel söylemeye tegazzül, gazelin bulunduğu yere de tegazzül bölümü denir” 



39 

(Kurnaz & Çeltik, 2011, s. 128). Kasideki yeri tam olarak belirlenmemiş her kasidede 

yer almamaktadır. Kasidenin ölçüsüne ve uyağına uygun yazılan, araya sıkıştırılan 

gazel, şair gazel söyleyeceğini önceden belirtmektedir. 

Kasidenin fahriye bölümünde ise şairin kendini övdüğü, söz kullanma becerisini 

gösteren kaside içinde şahsına ayırdıkları bir bölüm olarak yer almaktadır. “Şairin 

kendisini överken daha ziyade şiirdeki kudreti, tab’ı, nazmı, inşası, kalemi, sözde 

kendisine nazir olamayacağı gibi hususiyetleri dile getirir ve kimisinde de belli 

şahsiyetleri hedef alarak yerer. Bu vesileyle şair bu bölümde birtakım isimler zikreder” 

(İsen, Horata, Macit, Kılıç, & İ. Hakkı Aksoyak, 2012, s. 209). Bu bölümde anlaşıldığı 

üzere fahriye, şairlerin hak ettikleri değeri vurguladıkları ve iltifat bekledikleri 

bölümdür. 

Son bölüm olarak kasidede duâ bölümü karşımıza çıkmaktadır. Duâ 

kelimesinden de anlaşıldığı gibi kasidede şairin Allah’a duâ ederek isteklerini ve 

dileklerini ilettiği bölümdür. “Kasidenin bu son bölümde şairin gerçekleşmesini 

istediği dilek ve temennilerle kasidelerin sonlandırıldığı görülür. Kasidelerde medhiye 

ve duâ bölümleri hiç eksik olmamıştr” (Çavuşoğlu, 1986, s. 22). 

Kasidenin bölümlerinin belli başlı kuralları içerdiğini görmekteyiz. Bu 

kuralların olmazsa olmaz kurallar olmadığı da görülmektedir. Yukarıda söz etmiş 

olduğumuz kaside bölümleri her kasidede yer almamaktadır. Böyle bir kural olmadığı 

da kaynaklarda belirtilmiştir. Tarîh boyunca kasidenin gelişmesiyle şairlerin görüş ve 

temennileri farklı olmasından kaynaklanan değişiklikler, dönemin getirmiş olduğu 

düşünce ve bakış açıların uğradığı farklılıkların yansıdığı görülmektedir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan bütün manzumelerin “kaside” başlığı 

altında olmasına rağmen, kaside kâfiyelenmesine uygun olmadığı görülmektedir. 

Daha önce de belirtildiği üzere başlıklardaki kaside “medhiye” anlamındadır. 

Mecmûa’daki 212 manzume 5 ila 62 beyit arasında yazılmıştır. Manzume başlığına 

tâbi kalarak Mecmûa’da yer alan ve kaside nazım şekline uyan bütün manzumeler 

kaside kabul edilmiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’e baktığımızda mecmuanın Sultan I. Ahmed’e yazılmış 

medhiyelerden oluştuğunu görmekteyiz. Şairlerin bütün manzumelerinde methedilen 

Sultan I. Ahmed dönemin en başarılı, güçlü, kahraman, adaletli, cömert, vefakâr, 

merhametli vs. padişah olduğu erdemlerle manzumelerin bu bölümünde övülmüştür. 
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Mecmûa’da yer alan kasidelerdeki bu övgülerin bazılarının telmih ve teşbih yoluyla 

yapıldığı karşımıza çıkmaktadır. Medhiye bölümünde yapılmış olan bu telmih ve 

teşbihlerde İslâm öncesi ve İslam sonrası ilahî dinlerinde yer alan peygamberler ve o 

dönemin önemli kişilerden faydalanıldığı görülmektedir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan 212 manzûmeden 145 manzûme kaside 

nazım şekli olarak yer almaktadır. Edebi tür olarak kasidelerin birçoğu Sultan I. 

Ahmed’e yazılmış mehiye ve duâ manzumelerdir. Mecmûa’da en çok Mehmed Efendi 

tarafından kaside yazılmıştır. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan kaside sıra ve varak numaraları, şair, bend 

sayısı ve veznini aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Sıra no  Varak no  Şair  Beyit Sayısı Vezin  

1.  10a Ahmed 29 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

2.  42b Ahmed 14 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

3.  80a Ahmed 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

4.  20a Âlî 41 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

5.  46b Alî Halîfe 26 _  _ . / _ .  _  . / . _  _  .  / _  .  _ 

6.  69b Alî 18 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

7.  81a Aklî 39 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

8.  25b Avfî 13 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

9.  61b Azîz 14 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

10.  70a Azîz 9 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

11.  71a Azîz 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

12.  10b Azîz 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

13.  23b Azîz 8 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

14.  30a Azîz 8 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

15.  47a Azîz 12 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

16.  65a Azîz 22 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

17.  64b Azîz 10 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

18.  64b Azîz 8 . . _ _/ . _ _ _ / . . _ 

19.  65b Azîz 8 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

20.  81a Âzerî 3 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

21.  43b Bülbülî 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

22.  45a Bülbülî 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

23.  78b Bülbülî 5 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

24.  52a Bülbülî 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

25.  56b Dâʿî 18 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

26.  14b Dâʿî 62 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

27.  25a Dâʿî 23 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

28.  79a Dâʿî 32 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

29.  74a Derbânî 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

30.  47b Es’ad 6 Ar 

31.  53a Es’ad 11 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

32.  58a Es’ad 17 Ar 

33.  10a Es’ad 24 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

34.  42a Es’ad 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

35.  48b Es’ad 9 Ar 

36.  50b Es’ad 9 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

37.  51a Es’ad 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

38.  51a Es’ad 6 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

39.  54a Es’ad 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 
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40.  63b Es’ad 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

41.  67b Es’ad 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

42.  67b Es’ad 8 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

43.  68a Es’ad 23 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

44.  19b Ebu Nemî 51 Ar 

45.  33b Hâletî 18 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

46.  6b Hıfzî 24 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

47.  22a Hıfzî 15 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

48.  72b Hüseyn 52 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

49.  36b Iydî 23 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

50.  70b Iydî 19 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

51.  29b Kemâl 32 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

52.  79a Kemâl 8 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

53.  17a Kemâl 12 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

54.  53b Kemâl 19 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

55.  82a Kemâl 14 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

56.  21b Kurbî 15 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

57.  15a Mehmed 9 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

58.  15b Mehmed 16 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

59.  19a Mehmed 14 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

60.  23b Mehmed 81 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

61.  36a Mehmed 6 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

62.  37a Mehmed 9 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

63.  39b Mehmed 5 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

64.  43a Mehmed 5 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

65.  44a Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

66.  50b Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

67.  51a Mehmed 15 . . _ _ / . _ _ _ / . . _ 

68.  52b Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

69.  54b Mehmed 6 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

70.  59a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

71.  60a Mehmed 18 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

72.  73a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

73.  73b Mehmed 6 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

74.  75a Mehmed 14 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

75.  76a Mehmed 11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

76.  77a Mehmed 7 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

77.  77b Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

78.  81b Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

79.  82b Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

80.  12a Mehmed 15 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

81.  23a Mehmed 5 _ _ .  / _ . _  . / . _  _  _  / _. _ 

82.  24a Mehmed 9 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

83.  24a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

84.  24b Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

85.  28b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

86.  28b Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

87.  28b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

88.  29a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

89.  29b Mehmed 9 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

90.  31a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

91.  37b Mehmed 27 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

92.  38b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

93.  39b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

94.  40b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

95.  40b Mehmed 10 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

96.  41b Mehmed 11 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

97.  43b Mehmed 12 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

98.  48b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

99.  49b Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 
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100.  53a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

101.  53a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

102.  53a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

103.  53b Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

104.  54a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

105.  55b Mehmed 9 . _  _  _  /. . _  _  /. _  _  _  /. . _   

106.  63a Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

107.  63a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

108.  63b Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

109.  64a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

110.  65a Mehmed 8 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

111.  66b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

112.  67a Mehmed 7 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

113.  76b Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

114.  12b Medhî 36 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

115.  59b Nâdirî 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

116.  72b Nâdirî 8 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

117.  79b Nâdirî 7 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

118.  31b Nâdirî 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

119.  59b Nâdirî 41 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

120.  61a Nâdirî 16 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

121.  65b Nâdirî 20 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

122.  34b Nizâmî 20 . . _ _ /. _ _ _ /. . _ 

123.  71b Pertevî 8 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

124.  63a Sâfî 9 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

125.  32b Sâfî 9 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

126.  45b Sâfî 12 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

127.  57b Sâfî 33 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

128.  38b Sânî 8 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

129.  63b Şeyhî 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

130.  67b Şeyhî 24 _ . _  _ / _ . _  _ / _  . _  _ /_ .  _ 

131.  14a Şeyḫî 15 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

132.  7a Şeyḫî 29 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

133.  32a Şühudî 43 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

134.  49a Ulvî 16 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

135.  56b Zihnî 21 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

136.  12b 
Şairi belli 

Değil  
33 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

137.  4a 
Şairi belli 

Değil 
51 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

138.  32a 
Şairi belli 

Değil 
7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

139.  34a 
Şairi belli 

Değil 
22 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

140.  40a 
Şairi belli 

Değil 
13 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

141.  44b 
Şairi belli 

Değil 
17 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

142.  52a 
Şairi belli 

Değil 
11 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

143.  66b 
Şairi belli 

Değil 
8 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

144.  66b 
Şairi belli 

Değil 
6 . . _ _/ . _ _ _ / . . _ 

145.  72a 
Şairi belli 

Değil 
24 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

Tablo 4.1. Bend sayısı ve vezinler 
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4.1.2. Kıt’a ve Kıt’a-i Kebire 

“Sözlük anlamıyla "parça" demek olan Kıt'a, nazım terimi olarak iki ya da daha 

çok, 9-10 beyte kadar olan, matla ve mahlas beyti bulunmayan, gazelde olduğu gibi, 

kâfiyeli bir nazım şeklinin adıdır” (İpekten, 1994, s. 42). 

Kıt’alar gazellerden şekil ve konu bakımından ayırılmaktadır. Kıt’alar en az 2 

beyit olabilirler, gazellerin beyit sayısı ise en az 5-15 beyit olduklarından dolayı 

aralarındaki fark görülmektedir.  

“Kıt’alarda beyitler arasında anlam birliği bulunur ve beyitler birbirini 

tamamlayıcı niteliktedir” (Dilçin, 1986, s. 87). 

1”5 beyitten de uzun 30-40 beyte kadar uzayan kıt'alar yazılmıştır. Böyle uzun 

kıt'alara Kıt'a-i kebire denir”(İpekten, 1994, s. 42). Konu bakımından gazellerden 

farklıdırlar.  

Kıt’alar kısa olduklarından dolayı genellikle mahlas bulunmamaktadır, kıt’a-i 

kebirelerde ise beyit sayısının fazla olmasından dolayı genellikle mahlaslar yer 

almaktadır. Kıt’a ve Kıt’a-i kebireler genellikle övgü ve tarih düşürmelerde daha fazla 

kullanılmıştır.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de farklı şairler tarafından yazılmış 5 kıt’a ve 20 kıt’a-

i kebire yer almaktadır.  Mecmûa’da en çok kıt’ası olan şair Mehmed Efendi ve 

Abdî’dir. Abdî tarafından yazılmış 4 farklı kıt’a-i kebire Sultan I. Ahmed’in yaptırmış 

olduğu kasr konu edilirken diğer kıt’alarda tarih düşürülmüştür. Vezin bakımından 

Abdî 4 farklı aruz vezni kullanmıştır. Mehmed Efendi ise 4 kıt’asında da aynı vezni 

kullanmıştır. Mehmed Efendi 4 farklı kıt’asında Sultan I. Ahmed’e övgü ve duâlarda 

bulunmuştur.  

Diğer şairlerin yazmış oldukları kıt’alarda Sultan I. Ahmed’e övgülerde bulunup 

tarih düşürmüşlerdir. Mecmûa’da yer alan kıt’alar Sultan I. Ahmed’e yazılmış övgü, 

duâ ve tarih konulu kıt’alardır.  

Mecmûa’da kimin tarafından yazıldığı belli olmayan 1 kıt’a Arapça olmak üzere 

5 kıt’a yer almaktadır. Kıt’aların beyit sayısı farklıdır. Konu bakımından ise Sultana 

övgü, duâ, sultanın cami ve kasr yaptırdığını konu ederek tarih düşürülmüştür.  
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Mecmûa-i Sultan Ahmed’de genel olarak bakıldığında yer alan kıt’aların övgü 

ve duâ konuları üzerine olduklarını görmekteyiz. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan kıt’alara ait şiir no, varak no, şair, beyit 

sayısı ve vezin bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Sıra 

no  

Varak 

no  
Şair  Beyit Sayısı Vezin  

1.  23a Abdî 10 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

2.  30a Abdî 13 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

3.  39a Abdî 11 _ . _  _ / _  . _  _ /_ .  _ 

4.  45b Abdî 8 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

5.  9b Âsârî   10 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

6.  23a Azîz 5   . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

7.  9b Azîz 11 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

8.  54b Azîz 9 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

9.  23b Dâî 4 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

10.  14b Kemâl 5  _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

11.  37b Mehmed  6 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

12.  69b Mehmed  7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

13.  31a Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

14.  41a Mehmed 13 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

15.  27a Nâdirî 19 . _  _  _ / . .  _  _ /. _  _  _ / . . _ 

16.  31b Nâdirî 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

17.  33a Nâdirî 12 . _  _  _ / . . _  _ /. _  _  _ / . . _ 

18.  54a Piyâde 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

19.  46b Sâfî 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

20.  39a Şeyhî 5 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

21.  30b 
Şairi Belli 

Değil 
10 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

22.  22a 
Şairi Belli 

Değil 
2 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

23.  27a  
Şairi Belli 

Değil 
7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

24.  32a 
Şairi Belli 

Değil 
1 Ar 

25.  53b 
Şairi Belli 

Değil 
7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

Tablo 4.2. Bend sayısı ve vezinler 

4.1.3. Mesnevi 

“Aynı vezinde ve her beyti kendi arasında aynı kâfiyeli nazım şekillerine 

mesnevi adı verilmiştir” (İpekten, 1994, s. 42). Mesneviyi diğer nazım şekillerinden 

farkı her beyitte ayrı kâfiyeye yer verilmesidir. Şairlerin, mesnevi nazım şeklini tercih 

etme sebebi mesnevinin her beytinin kendi arasında kâfiyeli olma özelliğidir. Gazel ve 

kaside gibi divan şiirinin nazım şekillerinde beyitler arasında kâfiye bağı vardır. 

Mesnevide böyle bir bağın olmayışı şairlere kâfiye bulmada ve en az iki beyitten 

istedikleri kadar beyit sayısına ulaşma kolaylığı sağlanmıştır. Mesnevinin her beyit 
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kendi içinde kâfiye zorunluluğu olmadığı için şairlere her konuda şiir yazma sahasını 

açmıştır.  

“Beyit sayısının çok olması yüzünden, aruzun hangi bahrinden olursa olsun, 

mesnevide daima kısa kalıplar kullanılmıştır” (Ünver, 1986, s. 432). 

En çok kullanılan kalıpları şöyle sıralayabiliriz  

1.  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _           1. mefâʿîlün /mefâʿîlün /fâʿîlün 

2. _ _ . / ._ . _ / . _ _    2. mefʿûlün / mefâʿîlün /fâʿîlün 

3. _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _          3. fâʿilâtün / fâʿilâtün / fâʿilün 

4. . . _ _ / . . _ _ / . . _             4. feʿilâtün / feʿilâtün/ feʿilün/ 

Ahmet Kartal, 727 mesnevide kullanılan aruz kalıpları gösteren bir tablo 

vermiştir. Bu tabloya göre Türkçe mesnevilerde en çok kullanılan ilk üç kalıp “% 

36.31 ile “fâilâtün fâilâtün fâilün”, % 27.92 ile “mefâîlün mefâîlün feûlün” ve % 10.73 

ile feilâtün mefâilün feilün” olarak görülmektedir. Diğer kalıplar ise % 10’nun altında 

kalan rakamlarla temsil edilmektedir. Remel bahrinin diğer kalıbı olan “feilâtün 

feilâtün feilün” % 7.02, uzun kalıplar ise % 1.28’lik orana sahiptir. Remel bahrinin 

kalıpları birlikte değerlendirildiğinde ortaya % 44.61’lik bir sonuç çıkmaktadır ki, bu 

da neredeyse mevcudun yarısına tekabül eder” (Kartal, 2014, s. 90) Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’de sadece 5 mesnevi olmasına rağmen yukarda belirttiğimiz vezinlerin farklı 

şairler tarafından kullanıldığı görülmektedir.  

Mesnevilerin bir tertip düzeni bulunmaktadır. Bu genel planda üç bölüm vardır; 

1. Giriş bölümü 

2.  Konunun işlendiği bölüm 

3. Bitiş bölümü (Ünver, 1986, s. 432) 

Mesnevinin nazım şekli olarak bir mesnevide bulunması gereken bütün 

bölümleri ve özellikleri ihtiva eden mesnevilerde, bu bölümler belirli başlıklarla 

birbirinden ayrılmıştır. Ancak ilk dönem mesnevilerinin ekseriyetinde, özellikle de 

edebî bir gayeyle yazılmayan dînî-tasavvufî ve ahlâkî mesnevilerin büyük kısmında, 

yukarıda belirtilen bölümlerin birbirinden kesin çizgilerle ayrılmadığı görülür (Kartal, 

2014, s. 94). 
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Giriş bölümünde besmele, dibâce, tevhîd, münâcât, mi'râciye, medh-i çihâr-yâr-

ı güzîn, sebeb-i te'lîf, âgâz-ı dâstân, hâtime (Dilçin, 2000, s. 164-169). Konunun 

işlendiği bölüm de ise; âgâz-ı dâstân, âgâz-ı kelâm, hasb-ı hâl, mebde’-i dâstân, matla’-

ı kıssa gibi çok farklı isimler alan bu bölüm mesnevilerin asıl konusunun işlendiği en 

hacimli bölümdür.  

Cem Dilçin, mesnevi tasnifini 6 sınıfta toplamıştır. “Aşk konulu mesneviler, dini 

ve tasavvufi mesneviler, ahlâki ve öğretici mesneviler, savaş ve kahramanlık konulu 

mesneviler, bir şehri ve güzellerini anlatan mesneviler, mizahi mesneviler” (Dilçin, 

2000, s. 178-197). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 5 mesnevi nazım şekli bulunmaktadır. 1 manzume 

Bahtî’ye, 1 manzume Azîz’e, 3 manzume ise Ahmed’e aittir. Mecmûa’da farklı şairler 

tarafından yazılmış olan mesnevi başlıkları şöyledir: “Güfte-i Hazret-i Sultân Ahmed 

Hân”, “Ḳasîde-i ʿAzîz Efendi Berây-ı Sultân Ahmed” ve Ḳasîde-i Berây-ı Sultân 

Ahmed, Ḳasîde-i Dḭger” adlı başlıkları yer almaktadır. Başlıklarda kaside yazılmasına 

rağmen bu manzumelerin nazım şekli mesnevidir. 

Bahtî bu manzumesinde Edirne’ye gidişinden ve Allah’tan bahşedilmiş bütün 

lütuflara duâda bulunmuştur.  Bahtî Divanı’nda yer almamasına rağmen Ahmed 

mahlasını kullanan şair Bahtî’nin manzumeleri olma ihtimali olduğu düşünülmektedir.  

Ahmed’in manzumelerinden birisi na’ttır, diğer 2 manzumesinde ise Sultan I. 

Ahmed’in meclisleri konu edilmiştir. Azîz Efendi ise sultan tarafından samur kürk 

hediye edilmesi sebebiyle mesnevisinde teşekkürlerini sunmaktadır. Manzumelerde 

mesnevilerde en çok kullanılan kalıplar tercih edilmiştir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan mesnevi sıra ve varak numaraları, şair, bend 

sayısı ve veznini aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Sıra 

no  

Varak 

no  

Şair  Beyit 

Sayısı 

Vezin  

1.  3b Ahmed 9 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

2.  17b Ahmed 10 . . _ _/ . _ _ _ / . . _ 

3.  18a Ahmed 14 . . _ _/ . _ _ _ / . . _ 

4.  5b Azîz 16 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

5.  1b Bahtî 13 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Tablo 4.3. Bend sayısı ve vezinler 
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4.1.4. Muhammes 

Beş mısralık bendlerden oluşan nazım şekline muhammes denilmektedir. 

Genellikle 4-8 bend arasında yazılmışlardır. “Az görülmekle birlikte daha uzun, 12- 

13 bende kadar uzayan muhammesler de vardır” (İpekten, 1994, s. 84). 

Musammatların bir çeşidi olan muhammesler, müzdeviç ve mütekerrir olmak üzere 

Türk edebiyatında örneklerini görmekteyiz. Mütekerrir muhammeslerin örnekleri 

daha fazla kullanıldığını rastlamaktayız.  

“Bendlerden oluşan bu nazım şekli şairin isteğine bağlı olarak bend sayısında ve 

uzunlukta yazılmıştır. Birinci bendde bütün mısralar aynı kâfiyedendir. Diğer 

bendlerde ilk dörder mısra kendi aralarında, beşinci mısralar birinci bendin son mısraı 

ile kâfiyelidir” (Cengiz, 1986, s. 342).  

Muhammeslerde çeşitli konuları işlenmiş olmakla birlikte en fazla rastlanan 

konular aşk ve sevgili ile ilgili konulardır. Bu konuların ardından en çok örneği 

görünen musammatlar medhiye, nasihat, münacat ve na’ttır.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de sadece Mehmed Efendi tarafından yazılmış 1 

muhammes örneği yer almaktadır. Remel bahrinin feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün 

vezniyle yazılmış olan bu manzume Sultan I. Ahmed’e duâ, övgü ve avlanmasıyla 

ilgilidir.  

1. ʿArẕ idüp şām u seḥer dergeh-i Mevlā’ya ricā  

2. Dilerem ʿömr-i ṭavīl ide şehin-şāha ʿatā 

3. Tā gelüp ṣayf ü şitā ola vezān bād-ı ṣabā 

4. Bu Meḥemmed saña bülbül gibi itdükçe duʿā 

5. Tāze gül gibi kalup ʿizzet ü devlet süresin                 

          Mehmed Mhm.  (81/VII) 

Mecmûa’da yer alan muhammesin sıra ve varak numarası, şairi, bend sayısı ve 

vezni aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Sıra 

no  

Varak 

no  

Şair  Bent 

Sayısı 

Vezin  

1. 47b Mehmed 7 . . _ _ / . . _ _ /. . _ _ /. . _ 

Tablo 4.4. Bend sayısı ve vezinler 
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4.1.5. Murabba  

Kelime anlamı dörtlük olan, aynı ölçüde dörder mısralık bentlerden oluşan 

nazım şeklidir. “Aynı vezinde dörder mısralık bendlerin birleşmesinden oluşan bir 

nazım şekline murabba' adı verilmiştir” (İpekten, 1994, s. 74). “Murabbaın kâfiyesi 

ise; birinci bendinde ilk dört mısra birbiriyle kâfiyelidir. İkinci bendde ve onu izleyen 

diğerlerinde ilk üçer mısra kendi aralarında kâfiyelenir, dördüncü mısra birinci bendin 

son mısraı ile aynı kâfiyeden olur” (Cengiz, 1986, s. 295). 

Bendlerin son mısraları yalnız kâfiye ile bağlanmışsa bu tür murabbalara 

murabbaı müzdevic adı verilir. Bendlerin sonlarındaki mısralar aynen tekrar 

edildiğinde ise bunlara murabbaı mütekerrir denir. Divan şiirinde mütekerrir 

murabbaın daha fazla kullanıldığını görülmektedir. 

Örneklerde her konuda murabba yazıldığı rastlanmaktadır. Murabbaın konuları, 

musammatlarda olduğu gibi farklı ve geniştir. Övgü, yergi, dini ve öğretici konularda 

murabba nazım şekli kullanılmıştır. Divan edebiyatında başlangıçtan son dönemlere 

kadar şairler tarafından kullanılan musammatlardan olmuştur. Şairin divanında en az 

bir murabba görülür.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de şair Şühûdi ve Ahmed tarafından yazılmış 2 

murabba-ı mütekerrir örneği görmekteyiz. Güfte-i Sulṭân Aḥmed Hân başlığı altında 

Ahmed’e ait manzumede Bahtî mahlasını kullanmamıştır. BD’nda bu manzume yer 

almaktadır.  

Ahmed’in murabbaı bir münacattır. Allah’a bir sultana bahşedilebilecek her 

türlü iyiliğe şükran duyduğunu ve bu vesileyle duâ ettiğini, günahların affı için 

yalvardığı görülmektedir. Ayrıca şair bu manzumesinde târîh de düşürmüştür.  

1. Ḳapuñda Aḥmed’i maḳbūl ḳul it  

2. Günāhım ʿavf idüp ʿözrüm ḳabūl it  

3. Yoluñda ʿāḳıbet ehl-i vuṣūl it  

4. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sultān              (Mr. 1/V) 

Şühûdi’nin bu manzumesinde Sultan I. Ahmed’in şiirini tazmin ettiği 

görülmektedir. Nazım şekli, kâfiyesi aynıdır, Bahtî’nin manzumesi 5 bend olmasına 
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rağmen Şühûdî 9 bend yazmıştır. Bahtî’nin son mütekerrir mısraı “Beni ḳıl ʿâlem-i 

maʿnîde sultân”  Şühûdî ise “Olur ol ʿâlem-i maʿnîde sulṭân”  olarak geçmektedir.     

Şühûdî’nin manzumesinde Sultan I. Ahmed’e övgü ve duâda bulunduğunu, 

sultanın yüceliğini, iyilikseverliğini methetmiştir.  

Şühûdî’ye ait makta bendi aşağıda gösterilmiştir.  

1. Şühūdî ḥaḳda ḳalbi olsa ḥāżır  

2. Cemīʿ eşyāda olsa aña nāẓır  

3. Nitekim oldı ol sulṭān-ı ẓāhir  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān                           Mr. 131/IX) 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de sadece iki örneği olan murabbaın sıra ve varak 

numaraları, şairleri, bend sayısı ve vezinleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Sıra no  Varak no  Şair  Bend Sayısı Vezin  

1. 3b Ahmed  5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

2. 71a Şühudî 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ 

Tablo 4.5. Bend sayısı ve vezinler 

4.1.6. Müseddes 

Divan edebiyatında aynı vezinde altı mısralık bendlerin birleşmesiyle meydana 

gelen musammatlara müseddes denir. “Genellikle 5-7 bend arasında yazılmışlardır. Az 

olmakla birlikte 12 bende kadar uzayan müseddesler de vardır. Müseddeslerin kâfiye 

şekilleri oldukça değişiktir” (İpekten, 1994, s. 91). Divan edebiyatında mütekerrir ve 

müzdeviç müseddesler kullanılmıştır.  

“Müseddesin kâfiye şekilleri dışında nazım şekillerinin değişikliğe uğradığı 

"aaaaaA bbbbaA" kâfiyeli müzdevic ve mütekerrir şekil ile "aaaaaa bbbbbb cccccc" 

şeklinde her bendi ayrı kâfiyeli bir başka şekli de kullanılmıştır” (İpekten, 1994, s. 92). 

 Müseddes konuları da öteki musammatlarda olduğu gibi çok değişik ve geniştir. 

Hemen her konu müseddes konusu yapılmış, her şair tarafından da yazılmaya gayret 

gösterilmiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 14 müseddes örneği yer almaktadır. Manzumelerin 

hepsi Mehmed Efendi tarafından yazılmıştır. Mecmûa’da diğer şairler tarafında 

yazılmış müseddes nazım şekli örneği bulunmamaktadır. Müsemmenler, hecez 
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bahrinin [mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] kalıbıyla yazılmıştır. Sultan I. 

Ahmed’e övgülerde bulunan şair, sultanın ziyaretlerini, avlanmasını, farklı şehirlere 

ziyaretlerini anlatmıştır.  

Müseddeslerin sıra ve varak numaraları, bend sayısı ve vezinleri aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Sıra 

no  

Varak 

no  

Şair  Bent 

Sayısı 

Vezin  

1.  17a Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

2.  38a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

3.  40a Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

4.  46b Mehmed 5 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

5.  48a Mehmed 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

6.  80a Mehmed 4 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

7.  43a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

8.  44a Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

9.  54b Mehmed 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

10.  58b Mehmed 5 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

11.  61b Mehmed 5 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

12.  62a Mehmed 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

13.  78a Mehmed 7 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

Tablo 4.6. Bend sayısı ve vezinler 

4.1.7. Müsemmen 

Bentlerinin mısra sayısı 8 olan divan şiiri nazım biçimidir. Müsemmen, aynı 

vezinde sekiz mısralık bendlerden oluşan nazım şeklidir. Öteki musammatlar gibi 

kâfiyeler müzdevic ve mütekerrir şekillerinde olabilir. “Bendlerinin çok mısralı 

olmasından dolayı bend sonlarındaki kâfiyeler iki mısra üzerinde yapılmıştır” 

(İpekten, 1994, s. 42). 

Müsemmenler diğer musammatlarda olduğu gibi her konuda yazılmıştır. 

“Kâfiye düzeni ise mütekerrir müseddes her bendin bir veya daha çok mısraın, iki 

mısraın ya da beytin tekrarlanmasına aaaaaA bbbbbA olarak kâfiye düzeni 

görülmektedir” (Cengiz, 1986, s. 358). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 7 müsemmen örneği bulunmaktadır. Bülbülî’ye ait 

5 manzume diğer 2 manzume de Aklî ve Mehmed’e aittir. Bu müsemmenlerde hezec 

bahrinin mefâʿîlūn mefâʿîlūn mefâʿîlūn mefâʿîlūn kalıbıyla yazılmıştır.  
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Edebî tür olarak medhiye, ıydiye ve şairin talepte bulunmasıyla ilgili konular 

işlenmiştir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 7 müsemmen yer almaktadır. Bunların sıra ve 

varak numaraları, şairleri, bend sayıları ve vezinleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Sıra 

no  

Varak 

no  
Şair  

Bent 

Sayısı 
Vezin  

1.  74b Aklî 7 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

2.  7b Bülbülî 9 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

3.  18b Bülbülî 7 . _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

4.  35b Bülbülî 8 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

5.  50a Bülbülî 5 _ . _ _ / _ . _ _ / _. _ _ / _ . _ 

6.  75b Bülbülî 7 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

7.  55a Mehmed 3 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

Tablo 4.7. Bend sayısı ve vezinler 

4.1.8. Müzeyyel Gazeller 

Divân edebiyatında gazellerin farklı özelliklerinden biri de müzeyyel gazeldir.  

Genellikle şairler gazellerde mahlaslarını son beytinde maktada yer vermişlerdir. 

Müzeyyel gazel ise mahlasın sondan bir önceki beyitlerde yer almasıyla meydana 

gelmiş bir gazel türüdür. Şair mahlasından sonra birkaç beyit ekleyerek bu gazel 

türünü ortaya çıkarmıştır.  Müzeyyel gazel şairin mahlasını söyledikten sonra gazeline 

bir kişiyi övmek için bir ya da birkaç beyit eklemesi olarak tanımlanmaktadır” 

(İpekten, 1994, s. 8). 

“Beyitlerde şair zamanın padişahı, devlet büyükleri ya da din ve tarikat uluları 

için övgüde bulunur. Birkaç beyitle medhiye yazar. Gazel bu haliyle kimi bölümleri 

eksik beyit sayısı en çok 15 kadar olan küçük bir kasideyi andırır. Böyle gazellere 

müzeyyel gazel denir” (Dilçin, 1986, s. 87-202). 

Bazı gazellerde mahlasın bulunmadığını görmekteyiz, “bu gazeller nazım şeklini 

belirleyen unsur mahlas olmadığına göre sonunda medhiye bulunan gazellere mahlası 

olsun olmasın, müzeyyel denmelidir” (Çeltik & Kurnaz, 2010, s. 84). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Mehmed Efendi ve Nâdırî tarafından yazılmış iki 

müzeyyel gazel yer almaktadır. Mehmed Efendi’nin “Kaside-i Şeyḫüʾl-islâm Müftîʾl-

Enâm Mehemmed Efendi Berây-ı Sultân Ahmed Hân” başlıklı manzumesinin Sultan 

I. Ahmed’e övgü amaçlı yazıldığı görülmektedir. Şair 8 beyitte mahlasını yazdıktan 

sonra sultana tekrardan övgü ve Hz. Adem’e benzetme yaparak 1 beyit daha eklemiştir.  
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Nâdirî’nin “Kaside-i Nâdirî Efendi” şiirinde ise mahlasını beşinci beytinde 

yazmıştır. Mahlastan sonra 5 beyit ekleyerek Sultan I. Ahmed’e övgülerde 

bulunmuştur.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan müzeyyel gazellere ait şiir no, varak no, 

şair, beyit sayısı ve vezin bilgileri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Sıra 

no  

Varak 

no  
Şair  

Beyit 

Sayısı 

Eklenen 

mısra 

sayısı  

Vezin  

1. 35b Mehmed 9 1 
. _ _  _ / . _ _  _ /. _ _  _ /. _ _  _  

 

2. 24b Nâdırî  10 5 
. _ _  _ / . _ _  _ /. _ _  _ /. _ _  _  

 

Tablo 4.8. Bend sayısı ve vezinler 

4.1.9. Tesdis  

Müseddeslerde bazen ziyade mısralar olmakla birlikte bunlar tesdis yapılarak 

manzumenin ilk dizenin beyitleri aynı kâfiyededir. “Genellikle gazelin beyitlerine 

dörder mısra ekleyerek müseddese dönüştürme yöntemine tesdis denir” (Kurnaz & 

Çeltik, 2011, s. 216). Divan edebiyatında çok az kullanılmıştır. 

Tesdis örneği Mehmed Efendi’nin “Tesdîs-i Şeyḥüʾl-İslâm Mehemmed Efendi” 

başlığı altında mecmûa’da sadece bir defa görülmektedir.  

1. Edirne taḫtını etmiş müşerref Dāver–i devrān 

2. O dār-ı naṣra ṣalmış ẓıllın ol sāye-i Raḥmān 

3. Olup ol taḫt-ı baḫt üzre açılmış gül gibi ḫandān  

4. Medār-ı emn olup her yirde virüp ʿāleme sāmān  

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

6. Yayılsun yaʿnī ẓıll-i hażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān            

Mehmed Tsd. (4/I) 

Aşağıdaki tabloda sıra ve varak numarası, şair, bend sayısı ve vezini aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Sıra 

no  

Varak 

no  
Şair  

Bent 

Sayısı 
Vezin  

1.  6b Mehmed  6 
. _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Tablo 4.9. Bend sayısı ve vezinler 
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4.1.10. Tercî-i bend ve Terkîb-i bend 

Terkîb, Arapça rükûb kelimesinden gelen “birkaç şeyi birleştirip meydana 

getirme”, tercî ise Arapça rücû kelimesinden gelen “geri çevirme, döndürme anlamanı 

gelmektedir” (Devellioğlu, 2003, s. 897). Terkîb-i bent, kâfiyeleri farklı, birkaç 

kısımdan meydana gelen ve her parçasının sonunda tekrarlanan kâfiyeli bir beyti 

bulunan bir nazım şeklidir. Tercî-i bent ise kâfiyeleri farklı olacak şekilde birkaç 

parçadan meydana gelen ve her parçanın sonunda tekrarlanan kâfiyeli beyti bulunan 

bir nazım şeklidir. “Bent beyti her kıtanın sonunda aynen tekrarlanıyorsa, o şekle tercî-

i bent denir. Bent beyti, her parçanın sonunda başka başka beyitler hâlinde söylenirse, 

manzumenin bütününe terkîb-bent denir” (Banarlı, 1997, s. 212). 

Terkîb-i bend nazım şekli, Eski Türk edebiyatında musammatlar bölümünde 

incelenmektedir. Kâfiyeleri birbirinden farklılık göstermektedir. Terkîb-i bendlerde 

vasıta beytinin kâfiyesi değişmektedir fakat tercî-i bendlerde vasıta beyitlerinin 

kâfiyesinin aynı kaldığı görülür. Her iki nazım şekli hem gazel hem de mesnevi 

tarzındaki kâfiyenin kullanıldığı örnekler görülmektedir. Terkîb-i bend ve tercî-bend 

nazım şekilleri ile ele alınan konular, birbirinden çok fazla bir farklılık arz 

etmemektedir.  

“Terkîb-i bend ve tercî-i bend nazım şekillerinde şair mahlasını son terkib-

hânede ve son tercî-hânede söyler, ancak mahlas, vasıta beyitlerinde söylenmez” 

(Gibb, 1999, s. 74). Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 5 tercî-bend, 1 terkîb-bend yer 

almaktadır. 

Farklı şairler tarafından yazılan bu manzumelerin tercî-i bendler aynı aruz 

vezniyle yazılmış, terkîb-i bend ise farklı aruz kalıbıyla yazılmıştır. Manzumelerin 

hepsinde şairler, Sultan I. Ahmed’e övgü ve duâda bulunmuşlardır. Sultanın 

büyüklüğünü, yardım severliğini, büyük alîm ve kıymetli insanlara benzerliği konu 

edilmiştir. Mehmed Efendi tarafından yazılmış olan manzume 6’şar mısradan oluşan 

7 bendden müteşekkildir. Mecmuada en az mısra sayısı fakat en çok bend sayısı olan 

manzumedir. Hâsılî tarafından yazılan tercî-i bend ise 8’er mısradan oluşan 6 bendden 

oluşmuştur.  

Cemî’nin yazmış olduğu tercî-i bendi 12’şer mısradan oluşan 5 bendden 

biçimlenmiştir.   
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Mecmûa’da yer alan bütün tercî-i bendler remel bahrin [fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilün] kalıbıyla yazılmıştır. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de Huşû’î tarafından 

yazılmış 1 terkîb-i bend hezec bahrinin [mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün] 

kalıbıyla yazılmıştır. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan tercî-i bend ve terkîb-i bendlerin varak 

numaraları, şairleri, bend sayıları ve vezinleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Sıra Nu Varak Nu  Şair  Bend Sayısı Vezin  

1 8a Mehmed  7 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

2 5b Cemî 5 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

3 11a Hâsılî 6 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

4 26a Hâfız 3 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

5 28a Hâfız 2 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

6 69b Huşû’î 5 
. _ _ _ / . _  _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

Tablo 4.10. Bend sayısı ve vezinler 

4.2. Aruz Kalıpları 

Mecmûa’da yer alan manzumelerin aruz vezni incelemesinde Haluk İpekten’in 

Eski Türk Edebiyatı kitabından faydalanılmıştır.  

Nazım şekillerin aruz vezni bakıldığında hecelerin uzunluk ve kısalıkları 

incelendiğinde mecmuada on dört farklı kalıbın kullanıldığı görülmektedir. 

 En çok kullanılan bahr-i hezec, bahr-i remel, bahr-i muzâri bahirleridir. Bahr-i 

hezecin mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün kalıbı en çok kullanılan, ikinci sırada 

ise bahr-i remelin “fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün” kalıbı kullanıldığı 

görülmektedir. 

Hazec bahrin aynı tefilenin tekrarından oluşan mefâʿîlün kalıbı mecmûada 64 

defa farklı nazım şeklinde kullanıldığı görülmektedir. Hecez bahri 18 defa mefâʿilün 

mefâʿilün feʿûlün kalıbı kullanılmış, feʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün kalıbı 17 ise 

defa kullanılmıştır. Remel bahrinin fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün kalıbı ise 57 

manzûmede kullanılmıştır.  
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Kaside, kıt’a, kıt’a-i kebire, müseddes, müsemmen, tercî-i bend nazım şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün kalıbı ise 8 manzûmenin kaside, 

mesnevi ve kıtʿa nazım şeklinde kullanılmıştır. Bahr-i muzâri kalıbı ise mefʿûlü 

fâʿilâtü mefâʿîlü fâʿilün 6 manzûmenin kaside ve müsemmen nazım şeklinde yer alır.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan 64 manzûme hecez bahrin %33 

“mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün” kalıbıdır. 57 manzûmenin remel bahrinin 

%29 fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün”kalıbırdır.  Mecmûada yer alan diğer bahirler 

ise daha az kullanılmıştır.  

Aşağıda verilmiş grafikte Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan 14 aruz kalıbın 

yüzdelik dilimleri yer almaktadır.  

 

Grafik 4.2. Aruz Kalıpları  
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5. MECMÛA-İ SULTAN AHMED’DEKİ MANZÛMELERİN EDEBÎ 

TÜRLERİ ve DİĞER KONULAR 

“Şiir mecmualarının tanıtımına yönelik çalışmalarda ele alınan mecmuanın 

nüsha tavsîfi; mürettibi/müstensihi belli ise onun hakkındaki bilgiler; muhtevası, 

tasnifi ve tertip özellikleri; şair, edebî türü ve şekilleri gibi yönleriyle 

değerlendirilmiştir. Bu tarzda yapılmış çalışmaların en önemli işlevi mecmualarda yer 

alan şair ve şiirlerin gün yüzüne çıkarılması ve ilgililerinin istifadesine sunulmuş 

olmasıdır”s (Tanyıldız, 2012, s. 225). 

 Mecmuaların düzenli bir tertibinin olmaması, her mecmuada farklı ve yeni 

üretilen düzen, mürettibin kendi sistemini ortaya koyma amaçlı ya da gelişi güzel bir 

sistemin olduğu görülmektedir. “Mecmualarda, üslûp çalışmalarının önemli bir 

bölümünü teşkil eden bazı kavramların, unsurların, farklı şairlerden örneklerle bir 

araya getirildiğini görülmektedir” (Aydemir, 2001, s. 149). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed bir medhiye mecmuasıdır. Kasîde edebî tür olarak 

bakıldığında farklı ve değişik konuları barındırdığı görülmektedir. “Kasîdenin 

bölünmez parçaları “nesîb, maksûd, arz-ı hâl ve dua gibi ana bölümlerin genellikle 

kendi içlerinde bir takım alt bölümlere ayrıldığı görülür: 1. Nesîb /teşbîb ve girîzgâh 

(gürîz/tahallüs) 2. Maksûd: Medh (medih) a) Memdûhun adı ve unvanları (elkâb ) (3. 

şahıs “o” zamiri ile övgü) b) Memdûhun sıfat ve fiilleri (evsâf ve ef‘âl) (İltifât: 2. şahıs 

“sen” zamiriyle övgü) Ebubekir S. Şahin, Medh ve hamd kavramları çerçevesinde 

medhiye üslûbu üzerine 3. Fahr (temeddüh) ve arz-ı hâl (hasb-i hâl)6 4. Dua a) 

Memdûhun sağlığı, gücü ve devletinin devamlılığını, b) Düşmanlarının kahrı ve 

yenilgisini dileme” (Şahin, 2013, s. 344). Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan 

manzumelerin maksûd/medh, meduhunun adı ve ünvanları, hamd ve duâ kavramları 

üzerinde tertib edildiği görülmektedir.  

Şairler; Sultan I. Ahmed’e övgülerde bulunarak; padişahın devlet yönetimini, 

saltanatını, Şehnâmedeki şahlara benzeterek, gitmiş olduğu şehirler ve o şehirlerde 

yaptırmış olduğu hayratları, köşk, köprü, çeşme, hatta Ka’be’nin tamiri ile ilgi farklılık 

gösteren konuları ele almışlardır. Ayrıca Ramazan ve Kurban Bayramı tebrikleri, 

nevrûz kutlamaları, padişahın avlanması, halkın memnuniyeti, padişahın ziyaretleri ve 

de birkaç manzûmede ise şairlerin şikâyetlerinin de yer aldığı görülmektedir.  
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Tür merkezli sınıflandırmada Metin Akkuş’un Klasik Türk Şiirinin Anlam 

Dünyası Edebî Türler adlı eseri başta olmak üzere edebî türlerle ilgili çalışmalar göz 

önüne alınarak yapılmıştır.  

Bu bölümde Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmler; ilk önce hangi 

edebî türe ait olduklarını tespit edilmiş, tek tek kaynaklardan faydalanılarak kendi 

içinde sınıflandırma yapılmış, alt başlıklara ayrılarak edebî türlerin özellikleri 

hakkında bilgi verilmiştir.  

İlk önce Mecmûa’da yer alan edebî türleri alfabetik olarak altbaşlıklar şeklinde 

bilgi verilmiştir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmelerin edebî türleri hakkındaki 

bilgi, yüzdelik oranlar ile aşağıdaki grafikte gösterilmiştir. Grafiğe göre Mecmûa’da 

medhiye, dâriye, kudûmiye, bayram tebrikleri en çok işlenen konulardır.  

 

Grafik 5.1. Edebî Türler 
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5.2. Dâriye 

Dîvân edebiyatında örnekleri az da olsa şairler tarafından kullanılan “Dâriyye” 

edebi türü, sözlük anlamı “dîvân şairlerinin, büyüklerin yaptırdıkları evlere dâir, 

yazdıkları manzumelerdir” (Devellioğlu, 2003, s. 174). Devlet büyüklerinin evlerini 

medhetmek için yazdıkları, bu vesile ile evin sahibi olan kişiyi övdükleri kasîdeler 

olarak geçmektedir.  “Edebiyatta, saray, köşk, yalı gibi devlet büyüklerinin 

yaptırdıkları sanatlı yapıların tasvir edildiği şiirleridir” (Akkuş, 2006, s. 56). “Dîvân 

edebiyatında dâriyye/kasriyye örnekleri veren önemli şairlerden biri de Nedîm’dir. 

Nedîm Dîvânı’nda kıt’alar bölümünde seksen yedi kıt’a dâriyye/kasriyye edebi türüyle 

yazılmıştır” (Macit, 2017, s. 110-164). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan dâriyye örnekleri Mehmed Efendi 

tarafından yazılan iki manzûme ve şairi belli olmayan bir manzumedir. 

Mecmûa’da ayrıca manzûmeler kasr tamiri, kasr yapımı, doğal köprü yapımı, 

çeşme yapımı konulu şiirler de yer almaktadır. Bu manzûmelerin hepsine tarih 

düşürülmüştür. Târîh düşürülmüş manzûmeleri ayrı bir altbaşlık altında 

değerlendirdik. 

5.1.1. Çeşme Yapımı 

Farsça yazılmış olan aşağıdaki kıt’ada Mehmed Efendi tarafından kaleme 

alınmıştır. Şair bu manzumede Sultan I. Ahmed’in yaptırmış olduğu çeşmeden 

bahsetmektedir. Çeşme 1612 yılında yapılmıştır. 

1. Ḫayrāt- ı sulṭān-ı cihān bīrūn-ter ez ḥadd u adāst 

2. Īn çeşme-rā tārīḫ-i sāl ez-hayr-ı sulṭān Aḥmed-est  

3. Nev-şud heme āb-ı ḥayāt ān şāh-ı İskender-ṣıfāt  

4. Çün ṣāḥibül-ḥayrāt-rā ʿömr-i medīd-est 

1021/1612 

Mehmed  Kıt’a (29) 

Mehmed Efendi medhiyesinde Sultan I. Ahmed’in yaptırmış olduğu kasr ve 

uğurlu köşkten bahsederken yaptırmış olduğu çeşmeyi de dile getirir. Çeşmeden akan 

suların hoş ve tatlı olduğunu söyler.   
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Yine sulṭān Aḥmed-i ferḥunde fāl 

Yapdı bir ḳasr-ı bülendi bī-mis̱āl 

Mehmed K. (43/1) 

Yapılup bu çeşme ol ḫoş ṣuffede 

Lūlesinden aḳıdur āb-ı zülāl 

Mehmed K. (43/13) 

Oldı bu çeşme çü sulṭān Aḥmed’iñ 

Dāyimā anda aḳa mā-i zülāl 

Sene 1021/1612-Mehmed K. (43/18) 

5.1.2. Kâʿbe Tamiri ve Mîz-âb-ı Rahmet’in Yapılması 

Tüm Müslüman âleminin kutsal toprakları olan Mekke ve Medine her zaman 

farklı bir yerde olup, bu topraklara karşı manevî bir bağlılık içerisinde kendi İslam 

dinine bağlılığını göstermektedir. Mekke’yi kutsal yapan eserlerden biri de Kâʿbe’nin 

orada olmasıdır. Kâʿbe, İslam’ın beş şartından biri olarak, yılın belli (zilhicce ayında) 

Mekke’de yapılan Kâʿbe’yi ziyaret ve tavaf etmektir. Bu ziyaretten sonra 

Müslümanların hac vazifelerini yerine getirdikleri kabul edilir.  

Kâʿbe, Müslümanların kıblegâhı olarak, Müslümanların kutsal Allah’ın evi 

olarak kabul edilmiştir. Arapça bir kelime olan “beyt” ev anlamına gelerek “Beytullah” 

Allah’ın evi olarak Kâʿbe hakkında kullanılan bir tabirdir. Kur'an-ı Kerîm’de “el-beyt” 

olarak kullanılarak “Beytullah” yani Kâʿbe’den bahsedilmektedir. Kur'an-ı Kerîm’de 

iki ayette “Ce’ala Allâhu-l ka’bete-l beyte-l harâme” (Kur'an-ı Kerîm, s. 5-97), “beyti-

l’atîk” (Kur'an-ı Kerîm, s. 22-23) mukaddes ev olarak geçmektedir.  Kâʿbe, kutsal ve 

manevi bakımdan Müslümanların vazgeçilmez emaneti, Osmanlı Hükümdarları 

tarafından İslâm dini yolunda kulluklarını bu yapının tamiri ile İslam dinine hizmet 

etme görevi olarak görmüşlerdir.  

“Osmanlı padişahlarından Kanûnî Sultan Süleyman, Kâʿbe için 960 (1553) 

yılında gümüş levhayla kaplı bir oluk göndermiştir” (Özel, 1989). “Sultan 

Süleyman’dan sonra, Sultan I. Ahmed’e kadar Kâʿbe’nin tamiri olmamıştır. Sultan I. 
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Ahmed İslam dinine olan bağlığı ve İslam dinine olan hizmetiyle bilinmektedir. Kâʿbe 

tamiriyle ilgili olarak başmimar Mehmed Ağa’dan harap durumdaki Kâʿbe’nin 

yıkılma tehlikesine karşı önlem alınmasını istemiş, hazineden de gerekli tahsisat 

ayrılmıştı” (Ünal, 2001).  

 “Sultan I. Ahmed’den sonra (1633-34) yılında IV. Murad Kâʿbe’nin oluğunu 

yeniden altınla kaplattırmıştır. 1273’te (1856-57) Sultan Abdülmecid eskiyen bu 

oluğun yerine yeni bir altınoluk koydurmuştur. Şimdi mevcut olan altınoluk budur” 

(Özel, 1989). 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’e yer alan Kâʿbe tamiriyle ilgili manzumeler; Mehmed 

Efendi, Esʿad ve Abdülganî tarafından kaleme alınmıştır.  

Mehmed Efendi, Sultan I. Ahmed’nin saltanatında Kâʿbe’yi tamir ettirerek onu 

güzelleştirdiğini söyler. 

Ḥarīm-i salṭanatda muḥterem ol kim zemāñunda  

İdüp taʿmīr-i Beytuʾllāh tezyīn-i Ḥarem ḳıldıñ  

     Mehmed K. (98/4) 

Esʿad Efendi tarafından yazılan kasidenin teşbip bölümünde Sultan I. Ahmed’in 

Kâʿbe’yi tamir ettirmesi anlatılmıştır. Es’ad Efendi, yirmi dört beyitlik bu 

manzûmesinde Sultan I. Ahmed’in Beytullâh’ı tamir ettirmesinin övünç sebebi 

olduğunu söyler:  

Ḫiḏmetiyle faḫr iderken cümle şāhān-ı cihān          

Māye-i faḫridür anuñ ḫiḏmet-i Beytüʾl-ḥarām  

   Es’ad K. (8/8) 

Sultan I. Ahmed Ka’be için altın ve gümüş olmak üzere iki kemer 

hazırlattırmıştır: 

Kaʿbetuʿllāha ḳuşatdı iki ẕī-ḳıymet kemer  

ʿUrve-i vüs̱ḳā-yı Ṣun-ı Ḥaḳʾa idüp iʿtiṣām  

   Es’ad K. (8/11) 

Birin anuñ ser-be-ser zerrīn birin sīmīn idüp 

Eyledi rāh-ı Ḫudāʾda ṣarf emvāl-i iẓām  

   Es’ad K. (8/12) 
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Es’ad Efendi, güneş ve ayın tamir edilen Kâʿbe’nin oluklarına selam vermek için 

yere inmesi güzel olur, demiştir. 

Ḫoş yaraşır Kaʿbe’nüñ ṭāḳına bu iki niṭāḳ  

Yiridür şems ü ḳamer gökden inüp virse selām   

   Es’ad K. (8/13) 

Manzûmenin ilerleyen beyitlerinde ise Sultan I. Ahmed’den başka hiçbir 

padişahın bu hizmeti yapmadığı söylenir. 

İtmedi bu ḫıdmeti bu ana dek bir pādşāh  

Gerçi geldi ʿāleme bunca selāṭīn-i ʿiẓām 

   Es’ad K. (8/17) 

Es’ad Efendi, Beytullah’ın sağlam, daimi ve görkemli olması için Sultan I. 

Ahmed’e duâda bulunarak, onun devletinin güçlü ve sağlam olmasıni niyaz eder. 

Padişahın sayesinde Müslümanların hac vazifelerini yaptıklarını söyler.  

 Yā ilāhī muḥkem it bünyān-ı ʿömr ü devletin    

Çünki Beytuʾllāhuñ iḥkāmını eyler iltizām 

   Es’ad K. (8/23) 

Dāʾimā huccāc ide emn ü ṣafā-yı ḳalble  

Sāyesinde ʿömr ü saʿyi vü ṭavāf u istiʿlām 

     Es’ad K. (8/24) 

Sultan I. Ahmed, 1612 yılında, Ka’be’nin kapısı üzerindeki kitabe ile altınoluğu 

yeniletmiş, ayrıca duvarları tutması için halis altın ve gümüşten on altı kuşak yaptırıp 

Mekke’ye yollamıştır” (İlgürel, 1989)  (Özel, 1989). Abdülganî, Kâʿbe örtüsünün 

yenilenmesine tarih düşmüştür.    

    Ḳuşadup sīm ü zerle hātif-i ḳudsī didi tārīḫ 

   Dem-i ʿadlinde sulṭān Aḥmed’iñ Ḳaʿbe ḳuşandı pāk 

       1021/1612 Ganî Kk. (47/5) 

 

“Mîz-âb-ı Rahmet” olarak adlandırılan bu oluk aşağıdaki beyitte söz konusu 

edilmiştir. 

Cedīd oldı zer-i Mīz-āb-ı Raḥmet devr-i ʿadlinde  

Muṭallā ḳıldı minber ḳubbesini itmeyüp imsak 

Ganî Kk. (47/2) 
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Şair, bir diğer manzumesinde yine tarih düşerek Sultan I. Ahmed’in Ka’be 

tamirinden söz ederek bağışta bulunduğunu belirtmektedir.  

Ḫulūṣ-ı ḳalb ile termīm çün itdi sulṭān Aḥmed ḫān  

İdüp taʿmīr-i Beytuʾllāh niçeye itdi hem iḥsān  

Ganî K. (48/1) 

5.1.3. Kasr Yapımı  

Mecmûa’da yer alan şairi belli olmayan bu manzûmede, Sultan I. Ahmed’in 

yaptırmış olduğu kasır anlatılarak tarih düşürülmüştür.  

Şair, Sultan I. Ahmed’e övgülerde bulunarak Hasköy bahçesinde, tenha bir 

köşede yaptırdığı kasrı överek, tarih düşerek kasrın güzelliğinden bahsetmektedir.  

Manzûmede, köşkün huzur verici bir yerde olduğunu, ferah havasından, gündüz ve 

gece yürüyüşlerin yapıldığını dile getirmektedir.  

İtmek içün rūz u şeb anda ḫavāṣ ile seyr  

Ḫāṣköyüñ bāġçesin eyledi ḫalvet-serāy  

   Kk. (35/3) 

Niçe suḫan-āferīn ṭālib-i tārīḫ iken  

Söyledi bir ehl-i ṭabʿ ḳaṣr-ı saʿādet-fezāy  

1023/1614 

     Kk. (35/7) 

Abdî tarafından yazılmış olan bu manzûmede, şair tarih düşerek Sultan I. 

Ahmed’in yaptırmış olduğu köşkten, büyüklüğünden ve güzelliğinden 

bahsetmektedir.  

ʿAbdī-i dāʿī didi tārīḫini taḥsīn idüp  

Cāy-ı bī-mānend ü ḳaṣr-ı ḳuṣūr-ı bī-bedel  

1021/1612 

     Abdî Kt (25/10) 

Bir başka şair Medhî ise Sultan I. Ahmed’in yaptırmış olduğu köşkten 

bahsederken padişaha övgü ve duâda bulunarak, şairin köşke hiç gitmediğini, 

gidemeyişinin sebebini de ihtiyarlığın vermiş olduğu sıkıntılardan dolayı olduğunu 

söylemektedir.  



64 

Medḥī çü vaṣf-ı ḳaṣrıña hīç ḳādir olmadı  

Ammā bilür ḳusūrını ol pīr ü nātüvān  

     Medhî K. (12/31) 

Hıfzî padişah tarafından yaptırılmış köşkün vermiş olduğu mutluluktan 

bahsederken, köşkün yüce bir mekân olduğunu da söylemektedir. Şair, köşkün 

kubbesinin büyük, içinde de mescid olduğunu ve benzeri olmadığını dile 

getirmektedir.  

Ḥaẕret-i ḫān Aḥmed ol ḥāḳān-ı aʿẓam kāmurān  

Yapdı bir ḳaṣr-ı ṣafā-baḫş ol şeh-i ʿālī-mekān  

Hıfzî K. (23/1) 

Bir muʿaẓẓam ḳubbedür ol ḳaṣr-ı ʿālī kim dilā  

Künbed-i çerḫ-i felekden Ḥaḳ budur virdi nişān  

Hıfzî K. (23/31) 

Ḫoş yaraşdı anıñ içinde olan mescid şehā  

Bir müʿebbed kūşedür kim görmedi mis̱lin cihān  

Hıfzî K. (23/7) 

Söyledi itmāmına tārīḫ şehā Ḥıfẓī ḳuluñ  

Didi aña ḳaṣr-ı raʿnā bī-bedel ʿālī-mekān  

1021/1612      Hıfzî K. (23/12) 

5.1.4. Köprü Yapımı  

Dâî tarafından kaleme alınmış aşağıdaki manzûmede padişahın yaptırmış olduğu 

köprünün halka bir geçit ve kolaylık sağladığını belirtir, padişaha övgü ve duâlarını 

dile getirir.  

Pādişāhım cisriñ oldı ʿāleme cāy-ı mürūr  

Dāʾimā ḫayrāta māʾil eyleye Ḥayy u Ġafūr  

   Dâî Kt (26/1) 

Yapduġunda ḥān Aḥmed Dāʿī  tārīḫin didi  

Cümle ʿālem eyleye pā cisr-i sulṭāndan ʿubūr 

              1023/1614    Dâî Kt. (26/1) 

5.1.5. Tarih Düşürme 

Bir olayın vuku bulduğu tarihi (ebced) hesabıyla bir mısra veya bir beyiti tespit 

etmek, şairler tarafından çok makbul bir hüner sayılmıştır. Ebced sistemi çok eski 
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olmakla birlikte tarih düşürme sanatının ilk defa kimin tarafından icat edildiği kesin 

olarak belli değildir. Bilindiği kadarıyla tarih düşürme XII. yüzyılda önce Fars 

edebiyatında ortaya çıkmış, İslâm kültürünün etkisiyle Arap harflerini alan 

İranlılar’dan Türkler’e, Türkler’den de Araplar’a geçmiştir. Fars kültüründe tarih 

manzumelerine “mâdde-i târîh” ya da kısaca “târîh”, tarih düşürmeye de “mâdde-i 

târîh-sâzî, târîh goften, târîh nüvîşten”; Türkler’de “tarih düşürme, tarih yazma, tarih 

söyleme” denilmiş, Araplar’da ise buna “târîhun şi‘rî, târîhun harfî” adı verilmiştir. 

Tarih düşürme Türk edebiyatında XIV. yüzyıldan itibaren gelişmeye başlamış ve 

özellikle XVIII. yüzyılda en verimli dönemine ulaşmıştır. Kanûnî Sultan Süleyman 

devrine kadar çoğunlukla Arapça ve Farsça yazılan tarih kitâbeleri XVI. yüzyıldan 

itibaren daha çok Türkçe kaleme alınmıştır. Başlangıçta öğrenme ve ezberleme 

kolaylığı için ortaya çıktığı tahmin edilen tarih düşürme, daha sonra şairliğin 

gereklerinden biri sayılarak bu alanda sanat gösterme aracı durumuna gelmiş, Bursalı 

Hâşimî ve Seyyid Osman Sürûrî gibi şairlerin elinde en güzel örneklerini vermiştir 

(Karabey, 2011). Klasik Türk Edebiyatında şairler farklı konularda tarih 

düşürmüşlerdir. Padişahların tahta çıkmasına, sadrazamların tayinlerine, şeyhülislam 

tayinlerine (Yakıt, 2003, s. 72), ayrıca şairler padişahların yaptırmış oldukları ‟cami, 

mescit, tekke, medrese, han, hamam, köprü, çeşme, vs. gibi (Yakıt, 2003, s. 105) 

mimarî yapıların tamamlanışına tarih düşürmüşlerdir. 

 Mecmûa’da bazı manzûmelerin son beyitlerinde ya da manzûme ortalarında 

tarih düşürüldüğü tespit edilmiştir. Bunlar Sultan I. Ahmed’in biyografisi açısından 

önem arz etmektedir.  

Mecmûa’da tarih düşmeyle ilgili yazılan 34 şiir bulunmaktadır. Farklı şairlere 

ait bu manzûmeler Sultan I. Ahmed’in şehirlerarası yapmış olduğu yolculuklara, 

avlandığı zamanlara, kasr, çeşme, saray gibi imar yapılarını konu edinmektedir. 

Mecmûa’da, Sultan I Ahmed’in gitmiş olduğu şehirleri, yaptırmış olduğu çeşme ve 

köprüleri ve o dönemin önemli olaylarını şairler tarih düşürerek anlatmışlardır. 

Mecmûa’da 1020/1611, 1021/1612, 1022/1613, 1023/1614 tarihleri bu manzumelerde 

geçmektedir. Aşağıdaki grafikte de belirtildiği üzere en çok 1612 yılı ile ilgili tarih 

düşürülmüştür. 
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Grafik 5.2. Tarih Düşürme  

Manzûmelerin tarihleri incelendiğinde; 1020/1611 yılı şair Esʿad tarafından 

Arapça yazılmış iki manzûme ve Âzerî tarafından yazılmış bir manzûmede yer 

almaktadır. Bahtȋ’nin aşağıdaki şiirinin yazılış tarihi de 1020/1611’dir. Sultan I 

Ahmed kendi yazmış olduğu aynı zamanda da Mecmûa-i Sultân Ahmed’in ilk şiiri olan 

Güfte-i Ḥazret-i Sultan Aḥmed Ḫan şiirinde tarih düşürmüştür. Bahtȋ bu şiirinde 

Edirne’ye gittiğini bildirmektedir.  

1. Ḳapuñda Aḥmed’i maḳbūl ḳul it  

2. Günāhım ʿavf idüp ʿözrüm ḳabūl it  

3. Yoluñda ʿāḳıbet ehl-i vuṣūl it  

4. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sultān              

1020/1612 Bahtȋ Mr. (2/5) 

1021/1612 yılı on sekiz manzûmede geçmektedir. Bu manzumeler Abdî, Azîz, 

Âzerî, Abdülganî, Bahtî, Mehmed Efendi, Safî, Şeyhî, Piyâde tarafından yazılmıştır. 

Bir tane de şairi belli olmayan manzume vardır.  
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1022/1613 yılı Mecmûa’da on farklı manzûmede söz konusu edilir. ʿÂlî, ʿAzîz, 

Kemâl Efendi, Mehmed Efendi tarafından bu manzûmeler yazılmıştır. Şairi 

bilinmeyen bir manzûmede de bu yıla tarih düşürülmüştür.  

1023/1614 yılının geçtiği dört manzûme yer almaktadır. Bunlar Abdî, Dâî ve 

Şeyhî tarafından Sultan I. Ahmed’in Edirne’ye teşrifini ve Edirne’de yaptırdığı köşk 

ve köprü tarihleridir. Şairi bilinmeyen bir manzûmede de bu yıla tarih düşürülmüştür.  

Mecmûa’da en çok şiiri olan şairlerden Şeyhülislam Mehmed Efendi, bir şaheser 

olan Sultanahmet Camii’nin temel atma töreninde Sulatan I Ahmed’in yanında 

bulunmuştur. Şeyhülislam Mehmed Efendi şiirlerinde Sultan I. Ahmed’e Edirne’de 

bulunuşunun mutluluğuna dua ederek tarih düşmüştür. Diğer manzumelerinde ise 

Sultan I Ahmedʾin Gelibolu’ya gelişi, İstanbul’a tekrar geri dönüşü ve 1612 yılında 

çeşme yaptırması sebebiyle tarih düşmüştür.  

Hibrȋ, Edirne Tarihi eserinde yüz altmıştan fazla çeşme olduğu belirtilir, fakat 

Sultan I Ahmed’in yaptırdığı çeşmeden bahsetmez 

Dedi tarīḫin Meḥemmed idüp ol şāha duʿā 

Edirne ola sürūrī cāyı sulṭān Aḥmed’iñ  

1021/1612 Mehmed K. (8/9) 

Söyleyüp ṣanʿatla tārīḫin Meḥemmed didi kim  

Ġam gidüp Aḥmed geldi Edrene taḫtına  

1021/1612Mehmed K. (37/6) 

Oldı bu çeşme çü sulṭān Aḥmed’iñ  

Dāyimā anda aḳa mā-i zülāl  

1021/1612Mehmed K. (43/18) 

Duʾā-gūyı Muḥammed mülhem olup didi tārīḫin  

Gelibolıʾya sulṭān Aḥmed-i deryā-kerem vardı  

1022/1613 Mehmed K. (11/14) 

Dīdi tārīḫin Meḥemmed mülhem olup ġaybdan 

Geldi sulṭān Aḥmed İstanbul’a yine emn ile  

1022/1613 Mehmed K. (18/6) 

Didi bu mısrāʿı hātifden Meḥemmed gūş idüp  

Çeşmesinde aḳdı sulṭān Aḥmed’in mā-i maʿīn  

1022/1613 Mehmed K. (57/11) 
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Abdi, Âlî Efendi, ʿAzîz Efendi, Dâʿî, Hıfzî, Kemâl Efendi, Nâdirî ve Şeyhî gibi 

şairler Mecmûa’da yazmış oldukları şiirlerde; 1612’de Sultan Ahmed’in Edirne’ye 

gelişini, 1613’te İstanbul’a dönüşünü, 1614’te tekrar Edirne’ye gelişini anlatmışlardır. 

Fakat Hibrȋ, eserinde Sultan I Ahmed’in Edirne’ye 1605 yılında geldiğini söyler.  

Şairler, Sultan I. Ahmed’e duâ ederek, Edirne’yi cennet gibi bir mekâna 

dönüştürdüğünü söyleyip, Edirne’de bulunan bir köşkü ve çeşmeyi yaptırdığını 

söylemişlerdir. (Bkz. Köşk ve Cisr Yapımı) Ayrıca, adaletli padişahın makamına ve 

saltanatına övgüde bulunmuşlardır. 

Hümāyūn maḳdemüñ tārīḫin ʿAbdī  

Didüm ʿizzetle geldi şāh-ı ʿālem  

1023/1614 Abdî Kk. (60/11) 

Geldi çün lafẓen ve maʿnen didi ʿĀlī tārīḫ 

Biñ yigirmi ikide şāh-ı mükerrem geldi  

1022/1613 Âlî Efendi K. (12/41) 

Āzerī bu resime yazmış ki anı kilk-i ḳudret  

Āb ile eyledi şād Edirne milkini sulṭān Aḥmed  

102/1612 Âzerî K. (140/6) 

Āzerī bu resme yazdum ol şehüñ tārīḫini  

Firdevs-i āʿlā oldı sulṭān Aḥmed ile Edrene  

                       1021/1612 Âzerî Kt (143/14) 

ʿAzm-i İstanbul ḳılduḳda didüm tārīḫin  

Yine Sitanbul’a sulṭān Aḥmed iḳbāl eyledi  

1022/1613 Azîz K. /50/7) 

Hātıf-ı ġaybī didi tārīḫin  

Ṣaydgeh Edrene buldı şeref  

1021/1612 Azîz K. (49/9) 

Nādirī ol vaẓʿ-ı maḳbūliñ didi tārīḫini  

Cennet-ābād oldı sulṭān Aḥmed ile Edirne  

1021/1612 Nâdirî K. (52/8) 

Her ḳande ṭursa olsun hem-ḥāl-i sırr-ı Aḥmed  

Her ḳande gitse olsun hem-rāh-ı avniʾllāh 

1021/1612 Nâdirî K. (62/7) 

 



69 

Söyledi itmāmına tārīḫ şehā Ḥıfzī ḳuluñ  

Didi āña ḳaṣr-ı raʿnā bī-bedel ʿālī-mekān  

1021/1612 Hıfzî K. (23/12) 

Ṣāfī hemān-dem bir cevāb inşā idüp luṭf ile ḫoş  

Ṭārīḫ ile didi aña ḫān Aḥmed secde-gāh 

1021/1612 Ṣāfī K. (45/9) 

Ḥamd idüp Şeyḫī didi tārīḫini  

Pādişāhum geldüñ ʿizzetle bugün  

1023/1614 Şeyhî Kk. (61/5)  

Ḫayr-maḳdem diyü düşdi tārīḫ ey şāh-ı ʿādil  

1021/1612 Şeyhî K.136/28) 

Mübārek-bād saʿādet-bād bi-ḥaḳ-ı şīr-i Yezdānī 

Pādişāhuñ maḳdemin eyle mübārek ʿāleme  

Didi dil etdi duʿā ẕımnında tārīḫin beyān  

1022/1613 Kemâl K. (16/12) 

Lisānına hemān-dem oldı cārī 

Ḳudūmuñ ḫayr ola tārīḫ-i zībā  

1022/1613 Kemâl K. (15/21) 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan dâriyye edebi tür olarak adlandırdığımız bu 

bölümde şairlerin manzûmelerinde Sultan I. Ahmed’in yaptırmış olduğu sadece 

köşklerden değil de farklı yapılardan da bahsedilmektedir. Görkemli, gösterişli köşler 

yaptırırken sadece hayır maksadıyla herkesin faydalanması için yapılan, halkın 

ihtiyaçlarının giderilmesi için faydalanacakları çeşme, köprü gibi değişik yapıtlar 

yapıldığı da dile getirilmiştir.   

Aşağıdaki tabloda Mecmûa’da yer alan dâriyyelerin, tarih manzumelerin sıra 

sayısı, varak numarası, şair ve şiir başlığı yer almaktadır. 

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1.  23a Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ EFENDİ 

2.  23b Dâî ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I CİSR-İ SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

3.  22a Hıfzî ḲAṢĪDE-I ḤIFẒĪ 

4.  60a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I İTMĀM-I 

ḲAṢR-I BÜLEND VE ÇEŞME-İ ḤAYĀT 

5.  12b Medhî ḲASĪDE-İ MEDḤĪ 

6.  27a Belli Değil  ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

7.  47b Mehmed 
ÇEŞMENÜÑ BAŞLANMASINA TĀRĪḪİDÜR GÜFTE-İ MÜFTİ 

MEḤEMMED EFENDİ 

8.  10a Esʿad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ   

9.  31b Ganî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-ʿABDÜʾL-ĠANĪ 
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10.  31b Ganî Diger  

11.  32a 
Şairi belli 

değil 
Diger 

12.  32a 
Şairi belli 

değil 
Diger 

13.  54a Mehmed  ḲASĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

14.  23a Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ EFENDİ 

15.  39a Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

16.  45b Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

17.  20a Alî ḲĀṢĪDE-İ ʿĀLĪ EFENDİ EL-MÜDERRİS 

18.  80b Azerî ḲAṢĪDE-İ ĀZERĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

19.  82b Azerî Başlıksız  

20.  70a Azîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

21.  71a Azîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

22.  1b Bahtî GÜFTE-İ ḤAŻRET-İ SULṬĀN AḤMED ḪAN 

23.  3b Bahtî GÜFTE-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

24.  23b Dâ’î ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I CİSR-İ SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

25.  47a Es’ad  BEYT-İ ʿARABĪ DER MEDH SULTĀN AḤMED ḪĀN 

26.  48b Es’ad 

ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BEYT-İ ŞERĪFİÑ SAṬḤINI 

SAʿĀDETLÜ PĀDİŞĀHIMUZIÑ MEREMMET 

BUYURDUḲLARINA TĀRĪḪDÜR 

27.  22a Hıfzî ḲAṢĪDE-İ ḤIFẒĪ 

28.  17a Kemâl ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

29.  29b Kemâl  
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ DER-MEDH-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

30.  15a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤMMED EFENDİ 

31.  19a Mehmed ḲĀṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

32.  36a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

33.  54a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

34.  60a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I İTMĀM-I 

ḲAṢR-I BÜLEND VE ÇEŞME-İ ḤAYĀT 

35.  47b Mehmed 
ÇEŞMENÜÑ BAŞLANMASINA TĀRĪḪİDÜR GÜFTE-İ MÜFTİ 

MEḤEMMED EFENDİ 

36.  76a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM BERĀY-I İTMĀM-I ÇEŞME MAʿA-

TĀRĪḪ 

37.  72b Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ GANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

38.  79b Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

39.  31b Nâdirî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-ʿABDÜʾL-ĠANĪ 

40.  62b Safî 
ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḪÜDĀVENDGĀR DER MEDH-İ SULTĀN 

AḤMED ḪĀN 

41.  39b Şeyhî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

42.  77a Şeyhî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

43.  54a Piyade 
TĀRĪḪ-İ PİYĀDE BERĀY-I İCRĀ-YI TUNCA DER MAḤMİYYE-

İ EDRİNE DER SERĀY-ĀBĀD 

44.  27a 
Şairi Belli 

Değil  
ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

45.  31b 
Şairi Belli 

Değil 
DĪGER 

46.  32a 
Şairi Belli 

Değil 
DĪGER 

47.  32a 
Şairi Belli 

Değil 
DĪGER 

Tablo 5.1. Şiir Başlığı 
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5.2. Hasbihâl 

“Hasbihâl, edebiyatta, şairin kendi halinden söz ettiği veya samimi bir sohbet 

ortamı, hal-hatır sorma tavrını ifade eden metinler” (Akkuş, 2006, s. 91) olarak 

tanımlanır. “Beyitlerde şairlerin kendileri ve bazen başkaları ile ilgili anlattıkları her 

şey, hasb-i hâl sınırları kapsamında değerlendirilebilir” (Aça, Gökalp, & Kocakaplan, 

2009, s. 305). “Bu türde şairlerin hal-hatır sormakla beraber kendi halinden memnun 

olmayıp şikâyette bulunduğu da görülmektedir. Divan şairleri hallerini doğal olarak 

şikâyetlerini ve dertlerini de dile getirirler” (Aça, Gökalp, & Kocakaplan, 2009, s. 

557). Mecmûa’da sadece bir manzumede bu türdedir. 

Mecmûa’da yer alan Kasîde-i Şeyhî Der Medh-i Sultân Ahmed Hân başklı 

manzumede Şeyhî, padişahtan başka kimsesi olmadığı, acizliğini dile getirir. 

Deyr-i dünyā içre şāhum senden aʿlā kimse yoḳ  

Ey şehüm cins-i beşerde benden ednā kimse yoḳ  

     Şeyhî K. (46/1) 

Aşağıdaki tabloda Mecmûa’da yer alan bu manzûmenin sıra sayısı, varak 

numarası, şair ve şiir başlığı yer almaktadır. 

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair Şiir Başlığı  

1.  63b Şeyhî ḲASĪDE-İ ŞEYḪĪ DER-MEDH-İ SULṬĀN AḪMED ḪĀN 

Tablo 5.2. Şiir Başlığı 

5.3. Îdiye 

“Îd” Arapça bir kelime olup bayram anlamındadır. Kasîde-i Îdiyye” ise şairlerin 

büyük kimselere, bayramda sundukları tebrik kasidesi anlamını taşımaktadır” 

(Devellioğlu, 2003, s. 426). Müslümanların yılda iki defa kutladıkları Ramazan ve 

Kurban bayramları vardır. Bayramlar, geçmişten bugüne kadar özel anlamlar taşıyan 

günlerdir. “Dinî bayram olmamakla beraber nevrûz da bu günlere dâhil edilmiş, ancak 

yazılan şiirler ayrı bir adla "nevrûziyye" olarak anılmıştır” (Uzun, 1999). Îdiye olarak 

adı geçen şiirler birer bayram tebriği olarak da adlandırılabilir. Dîvân şairleri makam 

sahiplerine ithafen kaside yazmak için faydalandıkları fırsatlardan biri de 

bayramlar münasebetiyle bugünlerini kutlamak olmuştur. Îdiyeler yazıldığında sadece 

bayram kutlamaları değil Ramazan vesilesiyle de yazılmıştır. “Şairler kasidelerini bazı 

kutlamadan dolayı yazmaya teşfik eden ve yine bazı vesilelerle onları övdükleri 
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kişilere takdim etmektedirler. Ramazan ve ardından gelen bayramlar, bu vesilelerin en 

kıymetlilerindendir” (Pekolcay, 1981, s. 240). Ramazanla birlikte daha çok anıldığı 

için, hilalin görülüp oruca başlanması ve orucun sona erdirilmesi gibi uyulamalardan 

söz edilemesi nedeniyle ramazaniyelerle iç içe işlenebilmektedir (Akkuş, 2006, s. 

122).  

Dîvân şiirinde bir diğer bayram kutlaması da nevrûz bayramıdır. “Gece ve 

gündüzün eşitlenme zamanı olarak kabul edilen, Eski İran ve Türk kültüründe bahar 

başlangıcı ve yılbaşı olarak kabul edilmiştir. Tarikatlar arasında özellikle de Bektaşiler 

arasında çok yaygın ve gelişmiş bir gelenektir. Kırlarda ve dergâhlarda okunan 

bestelenmiş nevrûziyeler yazılmıştır” (Aça, Gökalp, & Kocakaplan, 2009, s. 557). 

“Dîvân edebiyatında Necati Bey, Hayalî Bey, Şeyhülislam Yahya, Nef'î, Nâbî, Nedim, 

Enderunlu Fâzıl, Keçecizade İzzet Molla ıydiyye türünden şiir yazan şairlerimizden 

bazılarıdır” (Canım, 2014, s. 90). 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de Nevrûz, Kurban ve Ramazan Bayramı vesilesiyle 

farklı şairler tarafından Sultan I. Ahmed’e yazılmış tebrikler de yer almaktadır. 

 Mecmûa’da en çok îdiyesi olan şair Mehmed Efendi’dir. Ahmed, Asârî, Azîz, 

Afvî, Bülbülî, Dâî, Es’ad, Kemâl ve Sanî tarafından yazılmış îdiyeler de Mecmûa’da 

yer almaktadır. Mecmûa-i Sultân Ahmed’de nevrûziye örneği sadece bir manzûmede 

görülmektedir. Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan îdiyelerde; bayram vesilesiyle 

şairlerin tebrikleri, halkın mutluluk ve heyecanı, verilen ziyafetler, yapılan hazırlıklar 

anlatılmakta bu vesileyle de padişaha duâ ve övgülerde bulunulmaktadır. 

Mehmed Efendi, bayram vesilesiyle halkın sevinci ve bayramın getirdiği 

huzurdan bahsetmektedir.   

Sürūr-ı ʿıyd ile mesrūr iken ḫalḳ-ı cihān cümle  

Ṣafā-yı şāh-ı ʿālem anlara ʿıyd-ı cedīd oldı  

Mehmed K. (34/4) 

Mehmed Efendi, yirmi yedi beyitlik bu manzûmesinde Sultan I. Ahmed’in bir 

Kurban Bayramı’nda Edirne’de bulunduğunu, halkın mutluluğunu, bayram vesilesiyle 

padişahın eteğini öpme arzusunun olduğunu dile getirmiştir. Şair manzûmenin diğer 

beyitlerinde padişaha duâ ve övgülerde bulunmuştur.  
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Semā-yı devletüñ ol mihr-i raḫşān ü ṭoġar ayı  

Edirne kişverinde etdi yine ʿıyd-ı ażḥāyı  

Mehmed K. (57/1) 

Edirne ḫalḳunuñ nʾola olursa gözleri rūşen  

Ararken māh-ı ʿıydı buldılar ol şems-i ʿulyāyı  

Mehmed K. (57/6) 

Öperdik dāmenin ʿıyd-ı saʿīd irdikce ʿizzetle  

Görürdik āfitābāsā cemāl-i ʿālem-ārāyı  

Mehmed K. (57/21) 

Mehmed Efendi bir başka beytinde ise padişahın Ramazan Bayramı’nı kutlar. 

Saʿādetle gelüp dāyim terāvīḥ ü ṣıyām ayı 

Mübārek ola sultān Aḥmed’e bu ihtirām ayı 

Mehmed K. (62/1) 

Mehmed Efendi aşağıdaki bentte Sultan I. Ahmed’in bayramda Edirne’de 

bulunduğunu söyler.  

1. Ey penāh-ı ḫalḳ-ı ʿālem sāye-i Rabb-ı mecīd 

2. Māh-ı iḳbāliñ hemīşe ola devletinle cedīd  

3. Ḳutlı olup Edrene taḫtı ola baḫtıñ saʿīd 

4. Her günüñ fīrūz ola şāhım mis̱āli rūz-ı ʿīd 

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd 

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

Mehmed Msd. (109/2) 

Asârî, Azîz ve  Afvî; Sultan I.Ahmed’e bayram tebriğinde bulunarak bu 

vesileyle padişaha duâ etmişlerdir. Şairler, padişahın ömrünün uzun, bayram gibi 

mutlu bir hayatının olmasını dilemektedirler.  

Dilerim ḥażret-i sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şānuñ 

Her günin ʿıyd-ı saʿīd eyleye dāʾim mevlā 

Asârî Kk. (6/1) 

Cihān ṭurduḳça ṭursun her güni ʿıyd-ı saʿīd olsun  

Cenāb-ı hażret-i Ḥaḳ’dan göre luṭf-ı firāvānı  

Azîz K. (44/14) 
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Burc-i rifʿatden ṭulūʿ itdi meh-i envār-ı ʿıyd  

ʿĀleme ʿarż eyledi luṭf eyleyüp dīdār-ı ʿıyd  

     Afvî K. (33/1) 

Bülbülî’ye ait aşağıdaki bentte ve Dâî’nin beytinde yukarıdaki şairlerle aynı 

duygu ve düşünceler dile getirilmiştir. 

1. Hezārān şükr ü ḥamd olsun dil ü cān ile mevlāya 

2. Ki bir yılda virirüz zīnet iki ʿıyd ile dünyāya  

3. Üzüntüden gelir ṣafvetderūn-ı pīr ü bernāya 

4. Keder gider ṣafā-baḫş olınur aʿlāya ednāya 

5. O günlerde ṣalınmaḳ kār olur her ḳadd-i bālāya  

6. Çıḳar ḫalk-ı cihān her cānibe seyr ü temāşāya 

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye  

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ıyd-ı aḍhāya  

Bülbülî Msm. (5/I) 

Ḫudā itsün mübārek ʿıydı her dem  

Ṣafā ile pür olsun cümle ʿālem  

Dâî K. (39/1) 

Es’ad Efendi bayram vesilesiyle padişaha tebriklerini sunarak, ömrünün bayram 

gibi ve adaletinin daim olmasını bu şekilde insanların huzurlu yaşayacaklarını belirtir. 

Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāhın her günin bayrām ide  

Sāyesinde ehl-i īmān dāyimā ārām ide  

Es’ad K. (88/1) 

Kemâl Efendi, padişahın bayram vesilesiyle ziyafetler verdiğinden 

bahsetmektedir.  

Çü rūz-ı rūze geldi ʿıyd irdi  

Żiyāfet itdi cümle dāʿiyānı 

Kemâl K. (89/5) 

Aşağıdaki tabloda Mecmûa’da yer alan îydiyelerin sıra sayısı, varak numarası, 

şair ve şiir başlığı yer almaktadır. 
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Sıra 

no 

 Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1.   42b Ahmed ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

2.  9a Asârî KAṢĪDE-İ ʿĀS̱ĀRĪ EFENDİ   

3.  61b Azîz  
ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

4.  25b Afvî ḲAṢĪDE-İ ʿAFVĪ 

5.  7b Bülbülî KĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ 

6.  25a Dāʿī ḲAṢĪDE-İ DĀʿİYĀ  BERĀ-YI SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

7.  56b Dāʿī ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

8.  51a Es’ad  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

9.  53b Es’ad  
ḲASĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

10.  67b Es’ad  ḲASĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

11.  17a Kemal  ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

12.  51b Kemal  ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

13.  52b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

14.  37b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

15.  39b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

16.  40b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM 

17.  41b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ  

18.  53b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

19.  62a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

20.  38b Sanî ḲAṢĪDE-İ S̱ĀNİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

Tablo 5.3. Şiir Başlığı 

5.4. Kudûmiye 

Arapça bir kelime olan “kudûm” uzak bir yoldan gelme” (Devellioğlu, 2003, s. 

537) anlamına gelmektedir. Edebiyat terimi olarak Kudûmiye ise “uzak bir yoldan bir 

büyüğe, o yerin halkı tarafından sunulan armağan tebrik şiiri”  (Devellioğlu, s. 537) 

şeklinde tanımlanmıştır. Bu türde yazılmış olan edebi türler çeşitlilik göstermektedir. 

Kimi zaman seferden dönen yada değişik şehirlerin ziyaretine giden hükümdara, yahut 

farklı görevlere giden devlet büyüklerine yazılmıştır. Yazılış sebebinin farklılığından 

dolayı  kudûmiye edebi türünün pek çok edebi sanat ve benzetme unsurları kullanılarak 

da genişletilmiştir. 

 Mecmûa’da yer alan kudûmiyelerde şairler şiirlerinde hükümdarın gelişini 

coşkulu bir dille anlatmıştır. Hükümdarın gelişini anlatırken sadece kendi duygularını 

değil padişahın teşrif ettiği yerlerde halkın yaşadığı heyecanı, neşeyi, memnuniyet 

duygularını da dile getirmektedirler.  
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Mecmûa-i Sultân Ahmed’de 11 kudûmiye edebi türü bulunmaktadır. Mecmûa’da 

farklı şairler tarafından yazılan kudûmiyelerde Sultan I. Ahmed’in, Edirne’ye, 

İskender Köyü’ne, Gelibolu’ya, Tokat’ta, İstanbul’a ve Üsküdar’a gidişleri söz konusu 

edilmiştir. 

Mecmua’da, kudûmiye edebi türü en çok Mehmed Efendi tarafından yazılmıştır, 

diğer manzûmeler ise Aklî, Derbânî, Es’ad ve Şeyhî’ye aittir. 

 Tesdîs-i Şeyḫüʾl-İslâm Meḥemmed Efendi başlığı altında yer alan manzûme 

Mehmed Efendi tarafından yazılmış müseddes-i mütekerrirdir. Şair, bu manzûmesinde 

Sultan I. Ahmed’in Edirne’ye teşrifinden dolayı halkın duyduğu heyecan ve 

mutluluktan bahsetmektedir.  

1. Edirne ḫalḳı müştāḳ idi ol sulṭān-ı bā-ḳadre 

2. Görüp bedr-i cemāli bā-kemālin irdiler ḳadre 

3. Hilāl-i ʿiyda dūş oldı baḳanlar ol yüzi bedre 

4. Yiter irdi o şehre mihr-i rūyından anıñ behre 

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

6. Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān  

     Mehmed Msd.(4/2) 

Mehmed Efendi’nin Mecmûa’da 19a varağında yer alan on dört beyitlik 

manzûmesinde ise Gelibolu’ya gittiğini tarih düşerek Sultan I. Ahmed’e duâlarda 

bulunmuştur.  

Geliboluʾya sulṭān Aḥmed-i deryā-kerem vardı  

Şehin-şāh-ı muʿaẓzam dāver-i ʿālī-himem vardı  

   Mehmed K. (11/1) 

Duʾā-gūyı Muḥammed mülhem olup didi tārīḫin  

    Gelibolıʾya sulṭān Aḥmed-i deryā-kerem vardı  

      Sene 1022/1613 

     Mehmed K. (11/14) 

Mehmed Efendi’nin bir diğer 83 beyitlik kudûmiyesinde ise Sultan I. Ahmed’in 

Edirne’ye gelişinden söz etmektedir. Manzûmenin ilk on beyti padişahın gelişini 

müjdeler ve şairin duyduğu memnuniyeti ifade etmektedir. Halkın duyduğu mutluluğu 

dile getiren şair, padişahın yüzündeki nurla Edirne şehrini aydınlattığını, şehrin 

canlılığının tekrardan geldiğini, şehrin gül bahçesine döndüğünü anlatmaktadır.  
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Mehmed Efendi’nin Ḳaṣīde-i Şeyḫüʾl-İslām Meḥemmed Efendi Berāy-ı Sulṭān 

Aḥmed Ḫān başlığı altın kudûmiyesine mukayeseli inceleme yapılmıştır. (Batur & 

Yıldız, 2019) 

Ḫayr-maḳdem merḥabā ey Dāver-i devr-i zamān  

Āfitāb-ı ṭalʿatüñle oldı nūrānī cihān  

Mehmed K. (14/1) 

 Cānı geldi yirine şehriñ ḳudūmuñla yine  

Rūhısın sen ʿālemüñ āfāḳa aḥkāmıñ revān 

    Mehmed K. (14/6) 

Ḥamdüli’llāh şimdi nīsān-ı seḥāb-ı luṭf ile  

Bāġ-ı ḳalbiñ oldı her bir kūşesi bir gülistān 

    Mehmed K. (14/8) 

Mehmed Efendi onuncu beyitten sonra ise Sultan I. Ahmed’in Edirne’de gittiği 

camilerden bahsederek yeni bir mescit yaptırılmasının emrini verdiğini aktarmaktadır. 

Tunca nehrinde kayık gezintisinden bahsederken, sultanın aynı zamanda av merkezi 

olan Edirne’nin her yerini gördüğünü ve bu vesile ile gittiği her yere yenilikler 

getirdiğini anlatmaktadır. Manzûmenin devamında ise Sultan I. Ahmed Edirne’de beş 

ay kaldıktan sonra da Gelibolu’ya gittiğini, Yazıcıoğlu mezarlığını ziyaret ederek 

yıldönümü dolayısıyla mevlit okutturduğundan bahsetmektedir.              

    Nʾola saʿd olursa ol şehre duḫūlüñ yemn ile  

Ṭoġrı Beytuʾllāha indik ey güzīn-i dāverān 

    Mehmed K. (14/11) 

 

Cūy-ı Tunca aḳdı pāy-ı kāmet-i dil-cūyıña  

Ḳayıġıñ üstünde añın oldı bir taḫt-ı revān 

    Mehmed K. (14/14) 

Yazıcıoġlın ziyāret eylediñ ekrām ile  

Āb-ı feyż ola revānından saña dāʾim revān  

Mehmed K. (14/19) 

 

Çünki eyyām-ı vilādetde ziyāret eylediñ  

Mevlid oḳutduñ ḳabūl ide Ḫudā-yı müsteʿān  

    Mehmed K. (14/20) 

Kasidenin ikinci bölümünde 33. beyitten sonra Sultan I. Ahmed’in İstanbul’a 

geri dönüşünü konu edinmektedir. Şair padişahın İstanbul’a gelmesine dair duâlarda 
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bulunarak, devlet büyüklerinin ve halkın, padişahın huzuruna çıkıp eteğine yüz sürmek 

için geldiklerinden bahseder. Padişahın konakladığı yer ise Davutpaşa’dır. 

 Ol gice bulup şeref Dāvūd Paşa menzili 

 Ol feżāda ḳondı cümle leşker-i İslāmiyān 

     Mehmed K. (14/41) 

 İlerleyen beyitlerde şair, padişahın teşrifi sebebiyle yapılan kutlamalardan söz 

etmektedir. Sultan I. Ahmed’in İstanbul’a gelişi büyük bir coşku ile kutlanırken şair, 

beyitlerde mumlarla, çadırlarda ordu meşaleleriyle, bayraklarla, top ve tüfek seslerinin 

gökyüzüne çıkan sesleriyle duyulan coşkuyu beyitlere yansıtmıştır. Şair, Lâle ve 

zambaklarla bir meşale gibi süslenmiş çemenleri, bahar üzerinden yapılan tasvirlerle 

beyitlerine taşımıştır.  

Mūmlarla zeyn olup ordu-yı dil-cū ser-te-ser 

Yiryüzünde āşikār oldı rüsūm-ı aḫterān 

    Mehmed K. (14/43) 

Lāleler sahn-ı çemenzār içre meşʿaller yāḳūt 

Oldılar ol leylede anlar daḫı āteş-feşān 

    Mehmed K. (14/46) 

Açdı zanbaḳ aḳ sancaklar livā-yı ṣubḥveş  

 Rāyet-i fetḥ āyetiñ şevḳiyle ey şāh-ı zamān 

     Mehmed K. (14/59) 

Gayrimüslim olan bir zat, Müslüman olacağını söyleyerek Sultan I. Ahmed’in 

huzuruna çıkmıştır.  

Gūş-ı hūşum sözleri dürrine olmışken ṣadef 

ʿArż-ı İslām eyledi bir kāfir anda nāgehān 

     Mehmed K. (14/73) 

                         

    Maḥżarında dīn-i İslāmı aña telkīn idüp  

                            Ṭūl-i ʿömr ü devleti içün duʿā itdim hemān 

     Mehmed K. (14/74) 

Kasîdenin devamında şair padişahın ömrünün uzun, Müslümanların daha fazla 

olması duâsıyla devam ederek en son bölümünde de fahriyeye geçmiştir. 

Mehmed Efendi manzûmesini bölümlere ayırarak padişahın gittiği her yeri bir 

güneş gibi aydınlattığını, halkın padişahtan memnun olduklarını, ziyaretlerde 
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bulunduğunu, İslam dinine olan bağlılığını, yanında bulunan devlet büyüklerine lütufta 

bulunduğunu anlatmaktadır.  

Mehmed Efendi’ye ait bir diğer kudûmiyelerinde ise Sultan I. Ahmed’e 

övgülerde bulunarak Üsküdar’a teşrifinden bahsetmektedir.  

 Saʿīd olsun güẕārıñ Üskidar’a  

 Saʿādet ḳarşu gelsün ol diyāra  

   Mehmed K. (19/1) 

 Olup şems-i saʿādet āşikāre  

 Ṣafā geldi diyār-ı Üskidar’e 

    Mehmed K. (39/1) 

Mecmûa’da yer alan Aklî’nin müsemmeninde ve Derbânî’nin kasidesinde ise 

Sultan I. Ahmed’in Edirne’ye teşrifi üzerine yazılımıştır.  

1. Yā İlāhi gülşen-i ʿömrin hemīşe tāze ḳıl  

2. Rişte-i devletle ʿömr-i defterin şīrāze ḳıl  

3. Ehl-i İslāmbul’a şāhuñ ḳapusın dervāze ḳıl  

4. Ḫilʿat-i iḳbāli ḳaddine tamām endāze ḳıl  

5. Kūs-i ḳadrin göklere irgür bülend-āvāze ḳıl  

6. Gülşen-i dilde beyti ʿAḳlī her dem tāze ḳıl 

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā hoş geldün ey şāh-ı kerem 

8. Dest-gīrüñ Aḥmed olsun yarıcıñ Allāh hem  

Aklî Msm. (133/ VII) 

 Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān şāh-ı kām-kār  

         İtdi teşrīf Edrene taḫtın şeh-i ʿālī-vaḳār 

     Derbânî K. (55/1) 

Esʿad Efendi tarafından Mecmûa’da yer alan kudûmiyde ise Sultan I. Ahmed’in 

Tokat’a teşrifini ve orada avlandığını şu beytinde söylemektedir. 

Şikār içün ḳoyup Toḳat’a hep düşmenleri bir bir  

Dem-ā-dem her birisin ṭuʿme-i tīg-i demār itsün  

Esʿad K. (68/6) 

Şeyhî tarafından yazılmış Mecmûa’da yer alan iki kudûmiye bulunmaktadır. Her 

iki manzûmede de Sultan I Ahmed’in Edirne’ye teşrifini tarih düşerek söz konusu 

etmiştir. 
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 Bīşezār-ı Edrine’yi geşt idüp  

 Şīrveş geldi şecāʿatle bugün  

    Şeyhî Kk.. (61/4) 

Ḥamd idüp Şeyḫī didi tārīḫini  

 Pādişāhum geldüñ ʿizzetle bugün  

                          Sene 1023/1614 

    Şeyhî Kk. (61/5) 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de şairler manzûmelerinde padişahın teşrifini coşkulu 

bir şekilde anlatmıştır. Bu coşkuyu şair sadece kendi duygularını değil halkın ve 

tabiatın bile dile geldiğini, heyecan ve neşe duygularıyla tasvir edilmektedir. Bu tür 

manzumelerde olmsuzluktan uzak, güzel izlenimler bırakan coşku dolu bir dille 

kaleme aldıkları görülmektedir. 

Aşağıda verilmiş olan tabloda Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan 

kudûmiyelerin sıra sayısı, varak numarası, şair ve şiir başlığı yer almaktadır.  

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1. 74b Aklî ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLĪ 

2. 74a Derbânî 
ḲAṢĪDE-İ DERBĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

3. 42a Esʿad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

4. 6b Mehmed TESDĪS-İ ŞEYḤÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

5. 17a Mehmed ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ 

6. 19a Mehmed  ḲĀṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ  

7. 23b Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

8. 28b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ 

9. 37a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

10. 14a Şeyhî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ 

11. 39b Şeyhî ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

12. 66b 
Şair belli 

dseğil  
Başlık Yok  

Tablo 5.4. Şiir Başlığı 

5.5. Medhiye 

Eski Türk edebiyatının temelini oluşturan nazım birimi ve edebî türler, edebî 

geleneğin sanatını, zevkini yansıtmaktadır. Kaside nazım şeklinin önemli bir bölümü 

olan medhiye Arapça bir kelime olan “medh” sözlüklerde övme, övgü anlamındadır. 
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Edebî terim olarak, bir kimseyi veya bir kişiyi övmek için yazılmış şiir anlamıyla divan 

edebiyatında bir anlam tarzına ad olmuştur (Akkuş, 2006, s. 143). 

Kasîdenin temel bölümü olmakla beraber şair bu medhiyede din büyüklerini, 

padişahları, sadrazamları, şeyhülislamları, kâtipleri, defterdarları, padişah hocalarını 

ve analarını iyi vasıflarla bol bol över  (Çavuşoğlu M. , 2000, s. 21). Bazı durumlarda 

övülen memduhun hak etmediği bir abartı da görülmektedir. Bu durumda övgü 

sıfatları, “memduhda olmamasına rağmen, belki de memduhun bu yöne dikkati 

çekilerek daha duyarlı olması istenir.” (Aydemir, 2002, s. 153). 

Medhiye, şairin kendini makam sahiplerine tanıtması, şairliğini ve şiir sanatını 

duyurması açısından önemli bir araçtır. Şair, kasidesinin medhiye bölümünde 

memduhun, adaletini, iylik severliğini, savaşçı kişiliğini, saltanatı gibi özelliklerini 

anlatmaktadır. Şair, medhiyede bir devlet yöneticisinin kendi bakış açısıyla kaleme 

almaktadır(İspir, 2011, s. 46). Şair, memduhun, adalet sahibi ve eşsiz kişiliğini, cömert 

ve fazilet sahibi olduğunu dile getirir. Peygamber, evliya, ün yapmış kahramanlara 

benzetilerek manzûmelerde en çok çalışılan konular arasında bulunmaktadır. 

Manzumelerin duâ bölümlerin özellikle medhiye bölümünde işlenen konuya uygun 

ifadelerle dileklerde bulundukları görülmektedir. Makam ve mevki sahibi devlet 

büyüklerin, yiğitlik cömertlik, gibi üstün niteliklerle övülerek, bu niteliklere sahip 

olmaya da yönlendirmektedir. Medhedilen kişinin yardımseverliği sanata ve sanatçıya 

verdiği önem vurgulanarak bu vesileyle isteklerde bulundukları görülmektedir.  

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmelerin medhiye olması Mecmûa’ya 

medhiye ağırlıklı bir görünüm sağlamaktadır. Sultan I. Ahmed’in kişiliği, seferleri, 

avlanması, sanatçıya vermiş olduğu önem, yaptırmış olduğu kasr, cami, köprü, çeşme 

gibi hayratlar, yardım severliği gibi örnek davranış ve vasıfları manzûmelerde 

medhiye edebi türü altında değişik konularda işlendiği görülmektedir. Ona medhiye 

yazan şairler, padişahın edebî muhitini de anlatmaktadır. Bu bölümde örnek beyitler 

vererek şairlerin padişaha bakış açısını anlatmak istiyoruz: 

Abdî ve Dâî Sultan I. Ahmed’i Hz. Süleyman’a benzetir. Daî, Osmanlı 

devletinin mükemmel padişahını överken, Edirne’ye gelişinin haberini alan halktan 

bahsetmiş, görkemli padişahı Hz. Süleyman’a benzeterek yüceltmiştir. 
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Cenāb-ı kibriyānuñ hem olup manẓūrı ḫān Aḥmed 

Süleymān-ı zamān olup cihānda pāyidār olsun  

   Abdî K. (43/3) 

Kemāl-ı luṭf ile ẕıll-ı ḫudāsın  

Ki sensin āb-rūy-ı āl-i ʿOs̱mān 

    Daî K. (15/3) 

İrdi hātifden Edirne ḫalḳına bir ḫoş-peyām  

Müjde olsun didi geldi bir Süleymān-iḥtişām  

Daî K. (1538/1) 

Ahmed medhiye manzûmelerinde, padişahın başarılarından bahsederken, 

bayrağının gölgesi altında bulunmanın mutluluğundan bahsetmiştir. Padişahın 

namının kusursuz olup âdil olmasını, bahtı ve talihinin açık olmasını dilemektedir. 

Ahmed şu beyitlerinde padişahı överek duâlarda da bulunmaktadır. 

Gösterüp bu memleketde rāyemi 

Bu diyāre ṣaldı Mevlā sāyemi 

   Ahmed M. (1/1) 

Nāmı ẕātı gibi olup kāmil  

Oldı sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

   Ahmed M. (17/6) 

Meclis-i taḫt u tāc-ı sulṭānī 

Meclis-i bārgāh-ı Os̱mānī  

   Ahmed M. (1/10) 

Kim odur manẓūr-ı Ḥaḳ şāhin-şeh-i ṣaḥib-hüner  

Devleṭ ü iḳbāl ü baḫtuñ yār ola şām u seḥer  

   Ahmed K. (139/11) 

Alî ise; cihan sultanı olan padişahın yüce adaletinden, bağışlayıcılığından ve 

yardımseverliğinden bahsederken, Sultan I. Ahmed’in namının bütün dünyaya 

yayıldığını söylemektedir. Şair, padişahın adaletli kişiliğini aşağıdaki beyitlerle 

övmektedir.  

  

Dāver-i ʿālī-himem ḫüsrev-i Cemşīd-ʿalem  

Yāʿnī ol ḥażret-i sulṭān-ı cihān Aḥmed Ḫān  

   Alî K. (12/7) 
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Ḫān Aḥmed-i zamāne ki ferr-i ʿadāleti  

Ṣaldı cihāna debdebe-i kūs-ı iştihār  

   Alî Kk. (78/4) 

Şāh-ı mülk-i kerem bir pādişāh-ı muḥteşemsin kim  

İrişse dest-i ḳaṣdıñ zer ḳılur ḫāñ-ı beyābānı  

   Alî K. (127/14) 

Bir başka şair Azerî, Sultan I. Ahmed’i medhederken memleketin sultanı 

olduğunu söyler. Ayrıca adaletinin nesiller boyunca geldiğinden ve seçilmiş 

kişiliğinden söz etmektedir.  

Kişver-i şāh-ı güzīn-baḥt ḥażret-i sultān Aḥmed  

Ki virilmişdür ʿadālet-i ezelī anlara tā ced-ber-ced  

     Azerî K. (140/1) 

Sultan I. Ahmed’in Osmanlı Devleti’nin seçkin padişahı olarak hayırlara vesile 

olan, devleti güneş gibi aydınlatan, âlemin güçlü ve kudretli padişahı olduğunu 

söyleyen Azîz Efendi, ayrıca Allah’a hamdederek şu beyitlerinde duâda da 

bulunmuştur.  

Meh-i burc-ı saʿādet ẓıll-i Yeẕdān  

Güzīn-i ḫānedān-ı Āl-i Os̱mān  

       Azîz M. (3/1) 

Devlet-i ʿOs̱mān’a virüp revnāḳı 

Oldı selāṭīne o ḫayrüʾl-ḫalef  

   Azîz K. (49/6) 

Cihāna gün gibi pertev ṣalup ey zıll-i Yezdānī  

Saʿādet evcinüñ ol dāyimā ḫurşīd-i raḫşānı 

   Azîz Kk. (7/1) 

Ḥüsn-i tedbīrüñle virdi ʿāleme naẓm-ı tamām  

Ḳuvvet ü ḳudret virüp dünyāya sulṭān eyledi  

   Azîz Kk. (100/7) 

Ḥamdüli’llāh yine ol pādişeh-i devr-i zamān  

Yād idüp bendesini eyledi luṭf u iḥsān  

   Azîz K. (115/1) 

Mecmûa’da adı geçen bir başka şair Bülbülî ise Allah’ın lütuf ve ihsanına layık 

olan padişahın, sâdık ve adaletli kişiliğinden, her türlü gaflete karşı her zaman hazır 
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olduğundan, yüce cömertliğinden bahsederek padişahı medhetmektedir. Şair 

padişahın Allah tarafından korunan bir sultan olduğunu da dile getirmektedir.  

1. Nʾola dirsem Ḫudā’nuñ luṭf u iḥsānına lāyıksın  

2. Ki zīrā pādişāhum gün gibi her sözde ṣādıksın  

3. ʿAdālet eylemekde server-i şāhān-ı sābıḳsın  

4. Görünmez ḫ˘āb-ı ġaflet çeşmiñe her dem uyanıḳsın  

5. ʿAṭā ḳılmaḳda dünyāya selāṭīn içre fāyıḳsın  

6. Dil ü cān ile hem dāyim muṭiʿ-i emr-i Rāzıḳ’sın  

7. Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın 

8. Ḫudā’dur ḫāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫalāyıḳsın 

    Bülbülî Msm.  (19/I) 

Cem’î, kaleme almış olduğu medhiyesinde, padişaha duâlarda bulunarak onu 

övmektedir. Devleti için ay ve güneşin bile kul olmasını, saygıyla padişahın önüne 

çıkmalarını istemektedir. Şair, giydiği kürk ve tacının göklere erişmesini, sıhhatinin 

daimî olmasını, makamının yüce ve parlak olmasını dilemektedir. Sonsuz adaleti olan 

padişahın lütfundan dolayı zulmün uzaklaştığını söyleyen şair, padişahın adaletli 

kişiliğini överek medhiyesinde şan ve adaletinden bahsetmektedir. Bu ifadelere 

aşağıdaki beyitleri örnek verebiliriz: 

1. Ḫāk-i pāy-ı devletiñde çāker olsun mihr-i māh 

2. El ṭutup ḳarşuñda dursun ʿizzetüñ bī-iştibāh  

3. Ḳulle-i ṭāḳ-ı siphire ire tac-ı hilʿatuñ  

4. Ṭāliʿün burcı ola evc-i leṭāfetde sitāh 

5. Cāme-i ṣıḥhat irişe cismiñe Ḥaḳ’dan senüñ  

6. Her ne yire ʿazm iderseñ açıla ferḫunde-rāh 

                              7.    Ṣadr-ı rifʿat üzre cānā bulasın rūşen-maḳām 

8. Ṣu gibi pāyüñe aḳsun reʾs-i düşmen penc-gāh  

9. Rehber ola saña Ḥıżrī dehre olan dīde-bān  

10. Dest-gīr olsun şehā ḳande iseñ püşt-i penāh 

11.  Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi Sulṭān Aḥmed’üñ 

12. Sāye-i luṭfında gitdi aradan ẓulm-i tebāh           

               Cem’î Trc. (3/I) 
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Derbânî, Sultan I. Ahmed’i güneş ve ayı bile aydınlatan adaletli kişiliğinden 

bahseder. 

Mihr ü māhāsā münevver itdi ʿadli ʿālemi 

Ḥaşre dek ḳıla esās-ı devletin Ḥaḳ üstüvār 

Derbânî K. (55/3) 

Hâsılî’nın manzûmesinde ise; Sultan I. Ahmed’in padişahlar soyundan geldiğini, 

Hz. Süleyman gibi ve onun yerini alan, Allah’ın gölgesi altında, Osmanlı neslinden 

gelen bir padişah oğlu olduğunu dile getirerek, padişaha gece ve gündüz duâ 

etmektedir. Şair, padişahın cesur oluşundan, adaletinden, bağışlayıcı kişiliğinden de 

bahsetmektedir. 

1. Devlet ile Ḫān Aḥmed ibn-i sulṭānsın bügün  

2. Cā-nişīn-i ḥaẓret-i sulṭān Süleymānsın bugün  

3. Sāye salmış ʿāleme bir ẓıll-i Yezdānsın bugün  

4. Ṭaʿne-i Selçuḳıyān u āl-i Sāmānsın bugün  

5. İftiḥār-ı dūd-mān-ı nesl-i Os̱mānsın bugün  

6. Yaʿni sulṭān ibn-i sulṭān ibn-i sulṭānsın bugün  

7. Cān ile dilden duʿāmız bu durur leyl ü nehār  

8. Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ eylesüñ ey şehriyār 

  Hasılî Trk. (10/1) 

Hıfzî ve Huşûî ise; Sultan I. Ahmed’i Hz. Muhammed’e sığınan, Hz. Süleyman 

gücünde, Dârâ haşmetinde ve Cem iktidarında görmektedir. Allah’ın Bârî ismiyle 

padişahın mutluluğunun daim olmasını, dünyayı aydınlatan kişiliğinin cihana ışık 

vermesini dilemektedir. 

Ey penāh-ı dīn-i Aḥmed sāye-i Perverdgār  

Vʾey Süleymān-satvet ü Dārā-ḥaşem Cem-iḳtidār  

Hıfzî K. (4/1) 

Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-encāmını Bārī  

Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu feyż ü ās̱ārı  

  Huşû Trk. (128/I) 

Bir başka şair Iydî, padişahın mertliği, adaleti ve cömertliği konusunda bir 

benzeri olmadığını, onun Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olduğunu dile getirken, 

Medhî, esmâ-i hüsnâdan Hâlık ve Rezzak isimlerini kullanarak, padişahın halkı için 

bol ihsanlarda bulunduğunu söyler.  
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Ḫān Aḥmedsin cihāna gelmedi mis̱lüñ senüñ  

Ne seḫāda ne ʿaṭāda ne keremde bir fetā  

Iydî K. (56/2) 

Ẓıll-i Ḥaḳ sulṭān-ı Aḥmed Dāver-i devri zamān  

Nev-bahār oldı vücūdıñla bu dem faṣl-ı şitā 

Iydî K. (129/2) 

Ḫalk-ı cihāna Ḫālık u Rezzāḳ odur kʾanuñ  

Mahlūḳa luṭfı bī-ḥad iḥsānı bī-kerān  

Medhî K. (12/2) 

Mehmed Efendi, Mecmûa-i Sultan Ahmed’de en çok medhiyesi olan şairlerden 

biridir. Kaleme almış olduğu şu medhiyesinde ise aslana benzeyen padişahın, 

kölesinin kaplan olduğunu, halkın onun askerlerine hayran kaldığını söylemektedir. 

Şair, böyle adil bir padişahın başka bir yerde olmadığını, yerde insanların gökte 

meleklerin bile onu kıskandığını da belirtmektedir. 

1. Ḥaẓret-i sulṭān Aḥmed pādişāh-ı şīr-ceng  

2. Ḳapusınuñ ḳulları oldı bugün bebr ü peleng 

3. Ḫalḳ-ı ʿālem ʿaskerin görse olur ḥayrān u deng  

4. Ḫayme-i zerrīn otaġıdur bu dehr-i heft-reng 

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil ḳande görmişdir felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

Mehmed Trk. (5/I) 

Şair yine, padişahın gelmesiyle korkusuz ve emniyetli günlerin başladığını 

söyleyerek, Allah’ın padişahı daima mutlu etmesini dilemektedir. 

Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā padşeh-i bī-hemtā 

Buldı eyyām-ı şerīfüñde cihān emn ü emāñ 

Mehmed K. (63/2) 

Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāh-ı dāyimā şād eylesün  

Bendesin yād etdi Mevlā ol şehi yād eylesün 

Mehmed K. (65/2) 

Mehmed Efendi şu manzûmesinde Allah’a hamd ederek, onun diğer 

padişahlardan üstün bir padişah olduğunu, tahta çıkmasıyla saraya mutluluk getirdiğini 

söyler ve tahtının kötülüklerden korunması için dua eder. 

1. Bi-ḥamdiʾllāh gelüp ʿizzetle ol şehler ser-efrāzı 

2. Serāy-ı devletiñ oldı serīr-ārā-yı mümtāzı  
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3. İdüp āvāze-i şeh-nāzı ile vāṣıflar āġāzı 

4. Cevāhir ṣaçdı mādiḥler açup gencīne-i rāzı 

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzī 

6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre o şeh-bāzı 

Mehmed Msm. (105/I2) 

Nadirî’ye ait medhiyelerde ise; padişahın âdil ve saygılı kişiliğini, kuvvet ve 

kudretli oluşunu överek, sahip olduğu bu vasıfların daimî olmasını dilemiş ve 

padişahlar padişahına duâ etmiştir.  

Ḫüsrev-i ʿādil muʿizziʾl-devle ḫān Aḥmed o kim  

Ṣaldı ferr-i ḥaşmeti ṭāḳ-ı sipihre ṭanṭana  

Nadirî K. (52/1) 

Fermān-revā-yı kişver ṣāḥib-ḳırāñ-ı ṣaf-der  

Ḫāḳān-ı dād-güster Ḫān Aḥmed ol şehin-şāh  

Nadirî K. (62/1) 

O pādişāh-ı melāyik sipāh-ı ġāzī kim  

Hümāy-ı himmetinüñ ṣaydıdur mülūk-i ʿiẓām  

Nadirî K.K. (51/1) 

Devletiñde oldı ol taḫt-ı ḳadīm  

Niʿmetüñle ġayret-i dārüʾn-naʿīm  

Nadirî K. (107/2) 

Padişahın önemli bir özelliğine değinen Kemâl Efendi, Sultan I. Ahmed’in ilme 

verdiği değerden bahseder ve onu İskender, Darâ ve Behrâm gibi hükümdarlarla 

özdeşleştirir. 

Cāhile yüz vermeyüp fāẕıllara iḥsān idüp  

ʿĀlem içinde livā-i ʿilmi iʿlā eyledüñ  

Kemâl K. (61/2) 

Dāver-i Cem-ʿaẓamet Ḫüsrev-i vālā-rütbet  

Şeh-i Dārā-devr ü İskender-i Behrām-ḥaşem  

Kemâl K. (142/4) 

Kurbî, Sultan III. Mehmed’in oğlu olan Sultan I. Ahmed’in atının ayağına diğer 

padişahların yüz sürdüğünü söylerken, Sâfî; peygamber lakaplı padişahın kulu 

olmaktan mutludur, o cihanın padişahı olarak görmektedir.  
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Ḥażret-i sulṭān-ı Aḥmed bin Meḥemmed bin Murād  

Yüz sürer pāy-ı semendine mülūk-i devrān  

Kurbî K. (21/5) 

Faḫr-i rüsül durur laḳabıñ ey resūl-ı Ḥaḳ  

Nāmıñ Muḥammed Aḥmed ü Maḥmūd ü Muṣtafā  

Sâfî K. (50/4) 

Hamdüʾlillāh böyle bir şāh-ı sühan-ver ḳulıyuz  

Devlet ü ʿizzet anıñ kim yaṣdana ḫāk-i derin  

Sâfî Kk. (77/2) 

Sulṭān Aḥmed Ḫān kim oldur cihāna pādişāh 

Rūy-ı zemīne ḳıldı Ḥaḳ anı şeh-i bā-intibāh  

Sâfî K. (45/1) 

Şeyhî’ye göre padişah maarif ülkesinin sultanı, kerem göğünün ayıdır. Saadet 

sabahındaki güneş gibi dünyayı aydınlatan bir güneştir.  

Ey şeh-i milk-i maʿārif vʾey meh-i burc-ı kerem 

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı saʿādet āfitāb-ı rūz-ı hem   

Şeyhî K. (47/1) 

Şühudî’ye ait aşağıdaki manzum parçalarda padişahın yüce gönüllü olmasından 

ve manevî yönünden bahsedilir. 

Zihī sulṭān-ı ʿādil şāh-ı ʿālī-cāh-ı deryā-dil 

Ser-efrāz-ı emās̱il kār-sāz-ı milk-i imkānī 

Şühudî K/ (16/3) 

1. Gelicek ḳalb-ı şāha feyż-i Raḥmān  

2. Olur ol şākir-i elṭāf-ı sübḥān  

3. Olıcak bende-i dergāh-ı Yezdān  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

Şühudî MB. (130/I) 

Es’ad Efendi’nin aşağıdaki beyitlerinde onun ihtişamı Büyük İskender ile eş 

tutulur. Şair, Berat gecesi vesilesiyle Sultan I. Ahmed’e uzun ömür yazılmasını 

dilerken, ona göre padişahın cemali ise cisim kazanmış bir ruhtur.  

Şāh-ı şāhān-ı cihān İskender-i ṣāhib-ḳırān  

Māye-i emn ü emān ḫāḳān-ı gerdūn-iḥtişām  

Es’ad K. (8/2) 



89 

Dīvān-ı Ḥaḳ’da nāmına sulṭān Aḥmed’iñ  

Ṭūl-i beḳā ü devlet ile yazıla Berāt  

Es’ad K. (86/2) 

Cemāl-i pāki sulṭān Aḥmediñ rūḥ-ı muṣavverdür 

Baġışlar tāze cān neẓẓāre iden ehl-i ebṣāre  

Es’ad K. (124/2) 

Ulvî, sultan I. Ahmed’in Hz. Ali gibi aslan heybetli, Hz. Hasan ve melekler gibi 

nur yüzlü olduğunu şu şekilde dillendirir.  

Ḫān Aḥmed kim olupdur ḥüsn ü ḫulḳ u ʿadl ü cūd ile  

Esed-heybet ʿAlī-sīret Ḥasan-sūret melek-manẓar 

Ulvî K. (83/4) 

Pertevî, Sultan I. Ahmed’in teşrifi ile her tarafı yeşilliklerle bürünmüş Edirne’nin 

gönül gözünün açıldığını belirtir. Şair, şehrin manevi bir değer kazandığını söyleyerek, 

Edirne şehrinin rahatlığa kavuştuğunu, güzellik ve sefaya erdiğini dile getirmiştir.  

Açdı göñül gözüni çemenzār-ı Edrene  

Gösterdi rūy-ı rāḥatı dīdār-ı Edrene  

Pertevî K. (51/1) 

Aşağıda verilmiş olan tabloda Mecmûa’da yer alan medhiye manzumelerinin 

varak numaraları, şair adı ve şiir başlığı verilmiştir: 

Sıra 

No 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1.  23a Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ EFENDİ 

2.  39a Abdî ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

3.  45a Abdî 
ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

4.  1b Ahmed GÜFTE-İ ḤAŻRET-İ SULṬĀN AḤMED ḪAN 

5.  17b Ahmed ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

6.  18a Ahmed ḲAṢĪDE-İ DḬGER   

7.  80a Ahmed ḲAṢĪDE-İ AḤMED BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

8.  20a Alî ḲĀṢĪDE-İ ʿĀLĪ EFENDİ EL-MÜDERRİS 

9.  46a Alî ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

10.  69a Alî ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

11.  74b Aklî  ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLḬ 

12.  80b Azerî ḲAṢĪDE-İ ĀZERĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

13.  5b ʿAzîz ḲASĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

14.  70a ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

15.  71a ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

16.  9b ʿAzîz KAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ   
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17.  10b ʿAzîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

18.  23b ʿAzîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

19.  29b ʿAzîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

20.  47a ʿAzîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

21.  55a ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

22.  56a ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

23.  64b ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

24.  64b ʿAzîz ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ 

25.  65b ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

26.  18b Bülbülî ḲĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ 

27.  35b Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

28.  43a Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

29.  45a Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

30.  50a Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ 

31.  52b Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

32.  75b Bülbülî KAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

33.  78b Bülbülî 
ḲAṢḬDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SUL TĀN AḤMED 

ḪĀN 

34.  5b Cemʿ î ḲĀṢĪDE-İ BENDE-İ [CEMʿ Ī] 

35.  14b Dâ’î ḲAṢĪDE-İ DĀʿİ 

36.  79a Dâ’î ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

37.  74a Derbânî ḲAṢĪDE-İ DERBĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

38.  19b 
Ebu 

Nemi 
ḲAṢĪDE-İ EBU NEMİ BĀ-TERTİB-İ ʿARABḬ 

39.  26a Hâfız ḲAṢĪDE-İ ḪĀFIẒ AḤMED PĀŞA 

40.  28a Hâfız ḲAṢĪDE-İ ḤĀFIẒ AḤMED PĀŞĀ 

41.  33b Hâletî ḲAṢĪDE-İ ḤĀLETĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

42.  11a Hâsılî ḲAṢĪDE-İ ḤAṢILĪ 

43.  6b Hıfzî KĀṢĪDE-İ ḪIFẒĪ 

44.  69b Huşû 
ḲAṢĪDE-İ ḪUŞŪʿĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

45.  36b ʿIydî ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN  

46.  70b ʿIydî ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

47.  12b Medhî ḲASĪDE-İ MEDḤĪ 

48.  8a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EL-FENĀRĪ BERĀY-I 

SULṬĀN AHMED 

49.  12a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

50.  23a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

51.  24a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EDENDİ 

52.  24a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

53.  24b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

54.  28b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

55.  29a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ 

56.  29b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

57.  35b Mehmed 

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTĪ ʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I SULTĀN AḤMED 

ḪĀN 
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58.  36a Mehmed  
 ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

59.  37b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

60.  37b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

61.  38a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

62.  39b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYHĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

63.  40a Mehmed 

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

64.  40b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

65.  41a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

66.  43b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

67.  43b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

68.  44a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

69.  44a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

70.  46b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

71.  48a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

72.  48b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

73.  49b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤEMMED EFENDİ 

74.  50b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

75.  53a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

76.  53a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

77.  53a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

78.  54a Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

79.  55a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED DER MEDḪ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

80.  58b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

81.  59a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

82.  61b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

83.  63a Mehmed ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EFENDİ 

84.  63a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʿL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

85.  63b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

86.  65a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

87.  65b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

88.  66b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

89.  67a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

90.  69b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

91.  73a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

92.  73b Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

93.  75a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTİ’L-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

94.  76b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 
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95.  77a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

96.  77a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬAN AḤMED ḪĀN 

97.  77b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

98.  78a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

99.  82b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

100.  24b Nâdirî ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ 

101.  33a Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

102.  61a Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

103.  65b Nâdirî ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

104.  72b Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ GANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

105.  79b Nâdirî 
ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

106.  34b Nizâmî ḲAṢĪDE-İ NİẒĀMĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

107.  29b Kemâl 
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ DER-MEDH-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

108.  79a Kemâl 
ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

109.  14b Kemâl ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

110.  80a Kemâl ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

111.  21b Kurbî ḲAṢḬDE-İ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

112.  32b Safî ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN   

113.  45b Safî ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḤÜDĀVENDGĀR 

114.  46a Safî ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḪUDĀVENDGĀR 

115.  57b Safî 
ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḤUDĀVENDİGĀR DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

116.  63b Safî 
ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḪÜDĀVENDGĀR DER MEDH-İ 

SULTĀN AḤMED ḪĀN 

117.  67b Şeyhî 
HÜVEʾLLĀHÜʾL-SUBḤĀN ES-SULṬĀNÜʾL-VEHHAB 

HÜVEL-ḤAMDÜ EL-KERİMÜʾL-TEVVĀB 

118.  32a Şühudî 
ḲAṢĪDE-İ ḤÜSEYN EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

119.  71a Şühudî ḲAṢĪDEĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN   

120.  10a Es’ad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ   

121.  48b Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BEYT-İ ŞERĪFİÑ SAṬḤINI 

SAʿĀDETLÜ PĀDİŞĀHIMUZIÑ 

122.  50b Es’ad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

123.  51a Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

124.  54a Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

125.  58a Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ʿARABĪ DER EVṢĀF-I ḤAŻRET-İ EBĪ 

EYYŪB ENṢĀRĪ 

126.  67b Es’ad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

127.  68a Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

128.  71b Pertevî ḲAṢĪDE-İ PERTEVĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 
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129.  54a Piyâde 
TĀRĪḪ-İ PİYĀDE BERĀY-I İCRĀ-YI TUNCA DER 

MAḤMİYYE-İ EDRİNE DER SERĀY-ĀBĀD 

130.  49a ʿUlvî 
ḲAṢĪDE-İ ʿULVĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

131.  57a Zihnî 
ḲAṢĪDE-İ ẔİHNĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

132.  4a Belirsiz ḲASĪDE-İ MEDĪNE-İ MÜNEVVERE 

133.  12b Belirsiz ŞİKĀR-I S̱ĀNĪ-İ PĀDİŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

134.  22a Belirsiz MEDḤ-İ SULTĀN AḤMED ḪAN 

135.  30b Belirsiz ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

136.  32a Belirsiz ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN   

137.  34a Belirsiz ḲAṢĪDE-İ BENDE BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

138.  40a Belirsiz ḲAṢĪDE-İ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

139.  44b Belirsiz ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

140.  52a Belirsiz ḲAṢĪDEĪ DER MEDḤ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

141.  66b Belirsiz ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

Tablo 5.5. Şiir Başlığı 

5.6. Münâcât 

“Divân edebiyatı toplumumuzun İslâm medeniyetine katılmasından sonra 

teşekkül ettiği için, bundan sonraki kültürün çekirdeği olacak dinin, yani İslâmiyet’in 

ortaya koyduğu bakış açısına bağlı olacaktır” (İsen, 1997, s. 489). Bu bakış açısının 

izleri tevhîd ve münâcâtlarda görülmektedir.  

 Münâcât, Divân edebiyatında çok söz konusu edilen bir edebî türdür. Şairler, bu 

manzûmelerinde kendilerini affettirme, günahlarından arınma ve merhametine 

sığınarak Allah ile olan bağlarını kuvvetlendirme amacıyla Allaha yalvarmışlardır. 

“Allah'a yalvarma, günahlardan af dileyerek yaradanın büyüklüğüne sığınma 

konularını işleyen” (Pala, 1990, s. 369) bu edebî tür ile Mecmûa-i Sultân Ahmed’de 

manzûmeler yer almıştır. 

 Derkenârda yer alan ilk manzûme münâcât örneğidir. Güfte-i Sultân Ahmed 

başlığıyla başlayan manzûme Sultan I. Ahmed tarafından yazılmıştır. Aynı manzûme 

Bahtî Divânı’nda da yer almaktadır. 

Sultan I. Ahmed tarafından yazılmış olan bu münâcâtta şair Allah’a duâ ederek 

dünya malına, oturduğu tahtına güvenmediğini, Allah’ın rızasını almak istediğini dile 

getirmektedir.  

1. Ricāl ü māle yoḳdur iʿtimādum  

2. Degildür taḫt u baḫta istinādum  



94 

3. Rızā-yı pāküñ olmışdur murādum  

4. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

    Bahtî Mr. (1/II) 

Sultan I. Ahmed, manzûmesinde Allah’a olan yalvarışını şu dizelerde de 

sürdürmektedir. Allah’ın rızasını almak ve Allah’ın kapısına gelip reddedilmemeyi 

dileyen şair, günahlarının affını ister ve Allah yoluna varmak istediğini dile getirir.    

4. Ḳapuñda Aḥmed’i maḳbūl ḳul it  

5. Günāhım ʿavf idüp ʿözrüm ḳabūl it  

6. Yoluñda ʿāḳıbet ehl-i vuṣūl it  

7. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sultān              

    Bahtî Mr. (1/V) 

Mecmûa’da tek örneği olarak bulunan bu münâcâtta Sultan I. Ahmed, din ve 

imanın Allah sevgisinden gelen İslam’ın özü olduğu düşüncesinden hareketle, 

Allah’tan uzak kalmamayı dilemektedir. 

Aşağıda verilmiş olan tabloda Mecmûa’da yer alan münâcâtın varak numarası, 

şair adı ve şiir başlığı verilmiştir: 

Sıra no Varak No Şair  Şiir Başlığı  

1. 3b Bahtî GÜFTE-İ SULTĀN AḪMED ḪĀN 

Tablo 5.6. Şiir Başlığı 

5.6.1. Duâ 

“Duâ” Allah’a yalvarma, niyaz anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 2003). Duâ, 

kendisi ve başkalarının iyiliğini isteme duygusunu Allah’a yalvararak herkes için 

talepte bulunmak anlamına gelen bir ifade biçimidir. Dîvân şiirinin farklı nazım 

şekillerinde, padişaha, devlet büyüklerine, sevgiliye, dost ve aile fertlerine duâlarda 

bulunup ve bu duâlar çok çeşitli olup, şairlerin duygularını, onlar hakkındaki 

düşüncelerini yansıtmaktadır. Şairlerin yazmış oldukları şiirlerde duâ en iyi ifade aracı 

olmuştur. Övülenin şahsına ve mevkiine göre mutluluğunun, ömrünün, zaferlerinin 

artmasına ve sürekli olmasına duâ edilir (Çavuşoğlu M. , 1986, s. 18). 

Mecmûa’daki duâ içerikli manzumelerde şairler, Hz. Peygamber (s.a.s) olmak 

üzere Sultan I. Ahmed’in devletinin devamı için duâ etmişlerdir. Şairler 

manzûmelerinde sultanın ömrünün uzun olmasını, saltanatının uzun sürmesi gibi 
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duâlarda bulunmuşlardır. “Duâ bölümü şairin, duâlarda bulunarak, iyi dileklerini 

sunduğu son bölümdür. Kaside tamamlandığı için Allah’a hamd ve şükür yer alır” 

(Saraç, 2007, s. 23). 

Mehmed Efendi, birçok manzumesinde duâ bölümüne yer verir. Mehmed 

Efendi, Sultan I. Ahmed’in çınar ağacı gibi ömrünün uzun, mutluluğu sonsuz olmasını 

dilemektedir. Duâ ve iyi dileklerini içtenlikle anlatan şair, Padişaha dileklerde 

bulunurken duâların kabul makamının Allah olduğunu söyler. 

Çınār el açdı ol demde duʿāya  

Ki dāʾim ide ʿömrin Ḥaḳ teʿālā 

Mehmed K. (15/15) 

Olup eyyām-ı ʿömr ü cāhı efzūn  

Ola iḳbāli bī-ḥadd ü nihāye  

Mehmed K. (32/7) 

İki ʿālemde ol şāh-ı cihāna  

Müyesser eyleye Mevlā  ʿivażlar  

Mehmed K. (111/3) 

Ḫudā maḥfūẓ idüp ẕāt-ı şerīfin ḳande varursa  

O şāhin-şāha leṭāf-ı İlāhī sāyebān olsun  

Mehmed K. (112/2) 

Bülbülî ise Sultan I. Ahmed’in ömrünün uzun, erişmek istediği her ne duâsı 

varsa kolaylıkla kabul edilmesini dileyerek duâda bulunur.  

Ḳuluñ sulṭān Aḥmed ḫānı yā Rabbī muʿammer ḳıl  

Ne maḳṣūd u murādı var ise senden müyesser ḳıl  

Bülbülî K. (91/1) 

Aşağıdaki tablolarda Mecmûa’da yer alan duâ konulu manzumeleri sıra sayısı, 

varak numarası, şair ve şiir başlığı yer almaktadır. 

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1. 52b Bülbülî ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

2. 70b Iydî ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

3. 29b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

4. 50b Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

7. 62a Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʿL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

8. 63b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

Tablo 5.7. Şiir Başlığı 
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5.7. Na’t 

Divân edebiyatında, peygamberimiz Hz. Muhammed’e duyulan sevgiye kalple 

bağlı olan şairler, na’t edebi türünün yüzyıllar boyunca devam etmesini, peygamber 

sevgisini kalplerden şiirlere yansıtmayı başarmış, günümüze kadar devam eden bir 

edebi türdür. Na’tlar, Hz. Peygamber'i öven ona duyulan sevgiyi dile getiren şiirlere 

na't denir (Kurnaz, 1997, s. 278). “Sözlük manası olarak na't “bir kimsede bulunan 

özellikleri anlatmak, medhetmek, tarif etmektir. Edebi bir terim olarak da; Hz. 

Peygamber'in sözcükleri üzerine söylenen, O'nu övmek maksadı ile kaleme alınan 

şiirlere verilen isimdir” (Yeniterzi, 1993, s. 8). “Na’tlar, peygamberlere karşı duyulan 

sevgi, saygı; peygamberliği, onun mucizeleri, hicreti, yaşadığı sıkıntılar; şefaati ve 

miraç gibi yaşadığı olağanüstü olayları konu edinen metinlerdir” (Akkuş, 2006, s. 

181). 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan na’t edebi türü iki farklı şair tarafından 

kaleme alınmıştır.  

Ahmed (Bahtî) tarafından yazılmış olan bu na’tta kâinatın var olma sebebinin 

Hz. Peygamber olduğu belirtilir. Candan onun yolunu talep etmenin gerektiği söylenir. 

Ol Muḥammed’dür bu īcāda sebeb                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

Cān ile eyle anuñ rāhın ṭaleb 

Ahmed M. (3/6) 

Mecmûa’da yer alan diğer iki na’t ise Mehmed Efendi’ye aittir. Mehmed Efendi 

tarafından yazılan “Naʿt-ı Şerʿȋf” başlıklı bu manzumede klasik na’t değildir. Padişah 

övülmüştür. Bayram vesilesiyle sultanı görme isteği dile getirilmiştir. 

Hilāl-i ebruvānuñ ġurresin görmezse çeşm-i cān  

Meḥemmed bu muḳarrer ʿıydı olmaz ḳalb-i maḥzūnuñ 

     Mehmed K. (45/7) 

Mehmed Efendi’ye ait “Diger Naʿt-ı Şerîf” başlıklı bu na’tta, Hz. 

Muhammed’den şefaat bekleyen kullar ile padişahın lütfunu gösterdiği kullar arasında 

ilgi kurulur. 

Muḥammed yā resūluʾllāh diler elṭāfı ḳapuñda  

Nʾola mesrūr iderseñ ḳalbini ol ʿabd-i maḫzūnuñ  

     Mehmed Kk. (46/8) 
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Aşağıdaki tabloda Mecmûa’da yer alan na’tların sıra sayısı, varak numarası, şair 

ve şiir başlığı yer almaktadır. 

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1. 3b Ahmedî Yok  

2. 31a Mehmed  NAʿT-I ŞERĪF 

3. 31a Mehmed  DĪGER NAʿT-I ŞERĪF 

Tablo 5.8. Şiir Başlığı 

5.8. Şikâriye  

Dîvân edebiyatının zengin edebî türlerin olması farklı konular ortaya 

çıkmaktadır. Edebî türlerden kaynaklanan konuların bir tanesi de şikâriyelerdir. 

“Arapça bir kelime olan “şikâr” av, avlanma, avlanan hayvan anlamına gelmektedir. 

“Şikâriyye” ise av kasidesi, konusu av olan kaside anlamına gelmektedir” 

(Devellioğlu, 2003, s. 996). Dîvân edebiyatında padişahların avlarını anlatan kasideler 

genellikle şikâriyye olarak adlandırılmaktadır. Osmanlı padişahlarının ava olan 

düşkünlüğü ve av merakı padişahları ülkenin farklı şehirlerine gitme ve avlanma 

faaliyetlerin gerçekleşmesine sebep olmuştur.  

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan manzûmelerde Sultan I. Ahmed’in ava olan 

merakı, avlanmak için gittiği yerlerden bahsedilmiştir. Padişahın avcılığa olan ilgisini 

şairler şiirlerine yansıtmıştır. “Sık sık avlanmaya giden padişahın en çok tercih ettiği 

yerlerden biri de Edirne olduğu görülmektedir. Bu vesileyle Edirne dönemin rağbet 

görüp, şehre duyulan ilgi de artmıştır” (Gökbilen, 1994).  

Şikâriyelere göre Sultan I. Ahmed, Edirne etrafında bulunan yerlerde avlanmaya 

çıkmıştır. Edirne’de İskender köyü, Tunca ve Meriç nehirleri etrafında, Gelibolu, 

Üsküdar ve Tokat diğer av merkezleridir. 

Mecmûa’da en çok şikâriye konulu manzûme kaleme alan şairlerden Mehmed 

Efendi’dir. Mecmûa’da beş şikâriye örneği bulunmaktadır. Mehmed Efendi, Sultan I. 

Ahmed’in avlanmaktan hoşlandığını şiirlerinde söylemiştir. Padişahın av sırasında ata 

bindiği, iyi bir at binicisi ve atmış olduğu oklardan da iyi bir okçu olduğu aşağıdaki 

beyitlerde dile getirilmiştir.  
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Şikār iḥsān idüp şāhum kerāmet āşikār itdüñ  

Cemālüñ görmeyüp maḥzūn idüm ḳalbüm şikār itdüñ 

Mehmed K. (64/1) 

Müşerref oldı yine bende-ḫāne  

Güzār itdi okından ol yegāne  

Mehmed K. (71/1) 

Yine şair bu manzûmesinde duâ ederek, devletin bulunduğu saltanatta daima var 

olmasını dileyerek, bahar mevsiminde Üsküdar etrafından bulunan dağlarda 

avlanmasını istemektedir. 

1. Ḫudāvend-i cihān sulṭān-ı devri kām-kār itsün  

2. Serīr-i salṭanatda dāyimā devletle var itsün  

3. Bahār olduḳça ol şeh geşt-i deşt-i kūhsār itsün  

4. Şikār eyyāmı geldükce güzār-ı Üsküdar itsün  

5. Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre şevk ile şikār itsün  

6. Göñüller ṣayd idüp şeḥ-bāz-ı luṭfın āşikār itsün  

Mehmed Msd. (80/I) 

Mehmed Efendi padişahın Tokat’a gittiğini, avlanmak için orada bulunan dağ 

tepelerini, bozkırları gezdiğini de bildirmektedir.  

1. Saʿādetle varup Ṭoḳat’a devletle ḳarār itdüñ  

2. Esās-ı taḥt u baḫtuñ ol maḥalde üstüvār itdüñ  

3. İdüp geh geşt-i deşt ü gāh seyr-i kūhsār itdüñ  

4. Muḥassal ṣayd içün ḫāṭırları geşt ü güẕār itdüñ 

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

Mehmed Msd. (99/I) 

 

Mecmûa’da Nâdirî tarafından yazılan üç ayrı şikâriye de yer almaktadır. Şu 

beyitlerde Sultan I. Ahmed’in ava çıktığı, avlanırken Behrâm-ı Gûr’a benzediği ve av 

esnasında Hz. Süleymân gibi hayvanlara tesir ettiği ifade edilir.  

Zihī şikār-ı hümāyūn Ḫüsrev-i islām   

Ki gūş idüp anı görende reşk ider Behrām  

Nâdirî KK. (42/1) 

Süleymānveş ṣabā-yı raḫş ile ʿazm-i şikār itdüñ  
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Cihānıñ vaḥş u ṭayrın ḍarb ile fermān-güẕār itdüñ  

Nâdirî Kk. (42/1) 

Çıkup sulṭān-ı ʿālem ẓāhirā ḳaṣd-ı şikār itdi  

Ḥaḳīḳatde ʿadūyı şevketinden ḫāksār itdi  

Nâdirî K. (106/1) 

Şikâr-ı Sânî Padişâh-ı Âlem-Penâh başlıklı manzûmenin kimin tarafından 

yazıldığı belli değildir. Otuz üç beyitlik olan bu manzûmenin ilk sekiz beytinde Sultan 

I. Ahmed’e şair övgülerde bulunmuştur. 9-27. beyitler arası ise padişahın avladığı 

hayvanlardan bahsedilmektedir. Padişahın Edirne’de avlandığını dile getiren şair, 

manzûmenin son beyitlerinde padişaha duâ etmektedir. 

Eksik olmaya ḳapusından anıñ ṣayd ü şikār 

ʿİzzet ü devlet ile ṣadr-ı saʿādetde ḳala 

K. (7/32) 

Es’ad Efendi, duâda bulunarak, padişahın her zaman ava çıkmasını dilemektedir. 

Bu beytitte padişahın kuş ve şahin avladığından bahsetmektedir. 

Dāver-i devrān idüp şeh-bāz-ı himmetle şikār  

Murġ-ı diller ṣayd idüp itsün ṣafāsın āşikār  

Es’ad K. (113/11) 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan şikâriyelerde Sultan I. Ahmed avlanmaya 

atla gittiği, yanlarında samson cinsi köpeklerin ve zagar av köpeklerinin 

bulunduğundan bahsedilmektedir. Padişahın avladığı hayvanlar ise kurt, tilki, tavşan, 

kartal, kuş, şahin gibi gittiği yere göre farklılık göstermektedir.  
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Aşağıdaki tabloda Mecmûa’da yer alan şikâriyelerin sıra sayısı, varak numarası, 

şair ve şiir başlığı yer almaktadır. 

Sıra 

no 

Varak 

No 

Şair  Şiir Başlığı  

1. 10a   Ahmed  ŞİKĀR-I EVVEL PĀDŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

2. 12b  ŞİKĀR-I S̱ĀNĪ PĀDŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

3. 63b Es’ad  ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I  

4. 27a Nadirî ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

5. 59b Nadirî ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

6. 59b Nadirî ḲAṢĪDE-İ ĠANİ-ZĀDE EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

7. 43a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

8. 47b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

9. 54b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜ ʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

10. 64a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜ ʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

11. 81b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİ’-ENĀM MUḪAMMED EFENDİ 

Tablo 5.9. Şiir Başlığı 

5.9. Şikâyet-nâme 

Arapça bir kelime olan “şikâyet” sızlanma, yakınma anlamına gelmektedir. 

Şairler genellikle yaşadıkları bir durumun istendiği gibi olmamasından duydukları 

rahatsızlıkları, maddî sıkıntılarını, hastalıklarını, devrin siyasî olaylarından duydukları 

rahatsızlıkları vs. devrin sultanına, büyüklerine, devlet adamlarına yazdıkları şikâyet-

nâmelerde anlatmışlardır. “Bu manzumelerde şair, doğrudan kendinden 

bahsedebileceği gibi, benliğini ikinci veya üçüncü şahıslar arkasına saklayarak da 

ifade edebilir. Tasvir ettiği şahsı mazlum, ihtiyaç sahibi, güçsüz ve zavallı olarak 

memduha takdim eder” (Akkuş, 2006, s. 252). 

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de yer alan üç manzûmede farklı şikâyetlerden 

muzdarip olan şairleri, Sultan I. Ahmed’den yardım diledikleri görülmektedir. Şairler 

manzûmelerinde bu şikâyetleri dile getirmişlerdir. Kimi humma hastalığından dolayı 

yardıma muhtaç olduğunu söylemiş, kimi de fakirlikten şikâyetlerini şiirlerine 

yansımıştır.   

Kasîde-i Kemâl Efendi başlığı altında yazılmış olan manzumede humma 

hastalığına yakalanmış güçsüz kalan şair, sultandan yardım dileyerek hastalığına çere 

aramaktadır.   
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Żaʿf-ı ḥummā gerçi māniʿ oldı līkin firḳatüñ   

 Şöyle virdi żaʿf kim oldum zebūn u nā-tüvān  

   Kemâl Kt (14/2) 

 Şerbet-i luṭfuñla iḥyā eyle bu dil-ḫasteyi 

 Ey ṭabīb-i cān u dil tā kim bulam ben tāze cān 

   Kemâl Kt (14/3) 

Dâʿî tarafından yazılmış kasidenin ilk 25 beytinde, Sultan I. Ahmed’e övgüde 

bulunulmuş, şair; dünyada neler çektiğini, yaşamının olumsuz yönlerini, ailesiyle ilgili 

sıkıntıları, maddî yoksunluğu anlatmıştır. Kasidenin 30 beyitten sonra ise çocukları ve 

karısından bahsederek onların hiç bitmeyen isteklerinden, şikâyetlerinden bahsederek 

fakirlikten gelen kötü hayat şartlarını sultana ileterek medet ummuştur. Kasidenin 47. 

sonra ise şairin altmış yaşına geldiğini, Sultan I. Ahmed’den hacca gidebilmek için 

talepte bulunduğunu görmekteyiz.                           

    Çeküp bunca cefāsın rūzgārıñ  

Belāya uġradım bī-had ü pāyān  

   Dâʿî K.(15/25) 

 İşit devletli ḫünkārum kerem ḳıl 

 Bu Dāʾī’ye neler ḳıldı bu devrān  

  Dâʿî K. (15/26) 

Ne getürdüñ babā dir ḳarşu gelür  

Kimi destüm ṭutar kimisi dāmān  

   Dâʿî K. (15/33) 

Anaları ki destüm ṭolu görse  

 Babañuzı ḳoñ otursun dir ol ān 

   Dâʿî K. (15/34)  

Ki altmış yaşına vardı bu Dāʿī 

Sezādur pādişāhum eyle iḥsān  

   Dâʿî K. (15/47) 

Muḥaṣṣal Kaʿbe’dir şimdi murādum  

Revān olsam oña üftān ü ḫīzān  

  Dâʿî K. (15/48) 
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Aşağıda verilmiş olan tabloda ise Mecmûa’da yer alan şikâyet manzûmelerin 

tablosu yer almaktadır. 

Sıra 

no  

Varak 

No 

Şair  Şiir Başlığı  

1. 14b Kemâl  ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

2. 14b Dâʿî ḲAṢĪDE-İ DĀʿİ 

Tablo 5.10. Şiir Başlığı 

5.10. Mecmûa-i Sultan Ahmed’deki Manzûmelerde Bahsedilen Diğer Konular  

Bu başlıkta müstakil bir edebî tür olmayıp manzumelerde sıklıkla ele alınan 

diğer konular değerlendirilmiştir. 

5.10.1. Sultan I. Ahmed’in Şairlere Verdiği Hediyeler ve Şairlerin Teşekkürleri 

 Dîvân edebiyatında manzûmelerin konuları farklı türlerden olup, şairlerin hediye 

alma ve hediye verme konuları şiirlerine yansımıştır.  

Mecmûa’da Sultan I. Ahmed tarafından hediye edilmiş kürkler, şairlere verilmiş 

ziyafetler, şerbetler ve helva ikramları, 100 altın hediyesi gibi farklı vesilelerle 

şairlerin teşekkürü dile getirilmiştir. Mecmûa’da Sultan I. Ahmed’in samur kürk 

hediye etmesiyle ilgili 3 farklı şair manzumelerinde teşekkürlerini dile getirmişlerdir. 

Azîz Efendi bu durumdan memnuniyetini şu şekilde dile getirir.  

ʿİnāyet itdi bir semmūr-ı aʿlā 

Aña elṭāf ide mevlā teʿālā  

  Azîz M. (3/7) 

Ya İlāhī āb-rūy-ı Aḥmed-i Muḫtār içün  

Ġonçe-i ümmīdin aç kim bizi ḫandān eyledi  

    Azîz Kk. (100/4) 

Es’ad Efendi de “yine” diyerek padişahtan birden fazla samur kürkü hediyesi 

aldığını şu beytinde söylemiştir. 

Yine dāʿīsin itdi ḫilʿat-i semmūr ile teşrīf 

Sezā görsün Ḥaḳ anı ḥulle-i niʿām ü efḍāle  

    Es’ad K. (97/6) 

Mehmed Efendi ise manzûmesinde Sultan I. Ahmed’e cennet kaftanı giymesi 

için dua eder ve samur kürk hediyesi için teşekkür eder. 
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Ḫilʿat-ı semmūr-ı fāḫr ile müşerref eyledi  

Ḥulle-i Rıḍvān ile cennetde cevelān eylesün  

    Mehmed K. (11/7) 

Mehmed Efendi tarafından yazılmış olan bir diğer manzûmede ise Sultan I. 

Ahmed’e duâ edilerek padişahın şaire şerbet ikramında bulunduğu söylenmiştir.   

Şerbet iḥsān eyleyüp yād eylemiş bu bendesin 

Şerbet-i luṭf ile Mevlā ol şehdi ikrām ide  

    Mehmed K. (24/2) 

Kemâl Efendi ise padişahtan aldığı 100 altın hediyesi ile müteşekkirdir, bu 

durumu şu şekilde anlatır. 

Faḳīre dahı yüz gösterdi iḳbāl  

Yüz altun ile mesrūr itdi anı  

    Kemâl K. (89/7) 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’e yer alan hediye konulu manzûmeleri kaleme alan 

şairler, Sultan I. Ahmed’in cömertliği, merhameti, hoşgörüsü, yapılan iyilik karşısında 

hediyeler dağıttığını, insana verilen değeri ve insanlar arası hoşgörüyü de anlattıklarını 

görmekteyiz.  

Mecmûa’da yer alan teşekkür konulu manzûmelerin aşağıdaki tabloda sıra 

numarası, şair ve şiir sayısı tabloda gösterilmiştir.  

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1.  5b ʿAzîz ḲASĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

2.  55a ʿAzîz 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

3.  54a Es’ad  
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

4.  43b Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

5.  12a Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

6.  54a Mehmed  ḲASĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ  

7.  51b  Kemâl ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ 

Tablo 5.11. Şiir Başlığı 

5.10.2. Sultan I. Ahmed’in Düzenlediği ve Katıldığı Helva Sohbetleri 

Osmanlı döneminden başlayıp bugüne kadar devam eden sosyal hayatın bir 

parçası olarak vazgeçilmez olan helva kültürü ve sohbetleri gelecek nesillere de 

aktarılıp bu köklü helva geleneğinin devam edeceği kaçınılmazdır. Helva, tatlılar 
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içerisinde kendine özgü malzemeleri, hazırlanışı ve sunumuyla ayrı bir tatlı türü olarak 

her evde ve merasimde ikram edilen, ağızları tatlandıran ve vazgeçilemeyen bir 

tatlıdır. “Yüzyıllar boyunca süren bu geleneğin başlangıç döneminde bir halk geleneği 

olarak Osmanlı aile, komşu, hısım akraba toplantı ve ziyaretlerinde sosyal hayatın 

büyük bir kısmını oluşturmuştur. Türklerde helva sohbeti eskidir. Fakat en zevklisi, en 

tatlısı Lale Devri‟nde yapılandır” (Onay, 2009, s. 231). “17. yüzyılda Yahyâ, Atâyî, 

Razmî, Sâbit, Hâletî, Nadirî cw Sabîr Pârsâ” (Keskin, 2018, s. 85), “18.yüyılda ise 

Nedîm, Çelebizâde Âsım, Seyyid Vehbi, Tırsî, Râşid, Şeyh Gâlib ve Refȋ” (Öztekin, 

2006, s. 182) helvâ sohbetlerinden bahsetmişlerdir. Mecmûa’da ise 10 manzumede 

padişahın helva sohbetleri hakkında bilgi verilmiştir.  

Mecmûa-i Sultân Ahmed’de şairlerin Sultan I. Ahmed tarafından davet edilip 

helva sohbetlerine çağırıldıklarını, padişah tarafından helva ikramında bulunulduğunu 

ifade etmişlerdir.   

Mecmûa’da Şeyhülislam Mehmed Efendi, Sultan I. Ahmed’in kendisini helva 

sohbetine çağırdığını ve helva göndererek gönlünü aldığını şu beyitlerinde söylemiştir. 

Yine ḥelvā gönderüp bu bende-i nāçizine   

Kāmını şīrīn idüp elṭāfa muʿtād eyledi    

   Mehmed K. (59/2) 

Beni çün ḫulv ile yād eyleyüp şīrīn zebān itdüñ  

Zebānıñ ḫulv iden ḫelvā-yı temcīd-i mecīd olsun  

    Mehmed K. (65/8) 

İrüp ḥelvā-yı elṭāf-ı ilāhī 

Dehānuñ ṭatlu itsün Ḥaḳ teʿālā    

    Mehmed K.( 67/9) 

Dāver-i devrān beni yād eyledi ḥelvā ile  

Ḫ˘ān-ı iḥsānı pür olsun her zamān naʿmā-yile   

  Mehmed K. (94/1) 

Mecmûa’da yer alan diğer bir şair Esad Efendi de padişahın kendisini helva 

vesilesi ile hatırlamasına mutlu olmuş ve şu beyitlerinde bu durumu anlatmıştır: 

Yine dāʿīsini ḥelvā ile ḥulvüʾl-meẕāk itmiş 

Aġız dādıyla yā Rabb ʿizz ü iḳbālin medīd eyle  

     Esad K. (34/10) 
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Yine ḥelvā ile dāʿisini yād itmiş ol sulṭān 

Şeker gibi mükerren ola anuñ luṭfı her-bāre    

Esad K (124/5) 

Esad Efendi helva ile hatırlanması karşılığında minnettarlığını göstermiş ve 

Sultan I. Ahmed’e dua etmiştir. 

Ben duʿācısın yine ḥelvā ile yād eylemiş  

Ḥaḳ oña inʿāmını iki cihānde ʿām ide   

     Esad K. (88/5) 

Şeyhüslislam Esad ve Mehmed Efendiler ile birlikte Aziz Efendi de padişahın 

kendisini helva sohbetine çağırdığını söylemiştir: 

Bize ḥelvālar iḥsān eyleyüp ḥulüʾl-mezāḳ itdüñ  

Selāṭin-i cihān içre şehā sensin kerem-kānı  

     Azîz K. (44/11) 

Başka bir manzûmede ise şair, helva ikramının kendisi ile birlikte başka devlet 

görevlilerine de helva tabağı yapıldığını belirtmiştir.  

Yād idüp dāʿiyān-i devletini  

İndi iḥsān ṭabaḳ ṭabaḳ ḥelvā    

     Azîz K. (116/3) 

 Didi Baḫtī oldı baña Edrine   

 Biñ igirmi birde cāy-ı salṭana 

   1021/1612 Bahtî M. (1/13) 

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1.  77b Mehmed 
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

2.  40b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM [MEḤEMMED EFENDİ] 

3.  41b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

4.  53b Mehmed ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ 

5.  51a Es’ad 
ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

6.  53a Es’ad 
ḲASĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

7.  67b Es’ad ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

8.  61b ʿAZİZ 
ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

9.  64b ʿAZİZ ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ 

10.  1b Bahtî GÜFTE-İ ḤAŻRET-İ SULṬĀN AḤMED ḪAN 

Tablo 5.12. Şiir Başlığı 
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5.10.3. Sultan I. Ahmed’in Türbe Ziyâretleri 

Kudûmiyelere ilave olarak Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmelerde 

Sultan I. Ahmed’in yapmış olduğu kısa türbe ziyaretlerinden de bahsetmektedirler. 

Mecmûa’da yer alan birkaç manzûmede Sultan I. Ahmed’in türbe ziyaretlerinde 

bulunduğu görülmektedir. Azîz Efendi tarafından yazılmış olan manzûmede 

padişahın Yazıcıoğlu Mezarlığı’nı ziyaret edip orada mevlit okuttuğu 

anlaşılmaktadır. 

Bu merḳad-ı ʿālīde oḳutdı yine mevlūd  

Geldükde saʿādetle Dārā-yı felek-dergāh  

    Azîz Kt. (13/4) 

 Mehmed Efendi tarafında yazılan bir diğer manzûmede de padişahın Ebu Eyüp 

Ensari hazretlerine ziyaretinden bahsedilmektedir.  

1. Ṣafālarla çıkup seyr ü güẕār eyle feżālarda  

2. Gelüp ol ḥażrete ḳarşu duʿā eyle oralarda  

3. Cihānda var olup devletle ol her dem ṣafālarda  

4. Meḥemmed dāyimā añsun seni şāhum duʿālarda  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı 

  Mehmed Msd. (23/IX) 

Manzûmelerde Sultan I. Ahmed’in dindar kişiliği vurgulanmakta ve dinî 

hassasiyetlere bağlı bir padişah portresi çizilmektedir. Bu manzumelerin sıra numarası, 

şair ve şiir sayısı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

Sıra 

no 

Varak 

No 
Şair  Şiir Başlığı  

1. 23a Azîz  
ḲAṢĪDE-İ AZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

2. 40a Mehmed  

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I SULTĀN AḤMED 

ḪĀN 

3. 44a Mehmed  
ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULṬĀN ĀḤMED 

4.  43b Mehmed  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

Tablo 5.13. Şiir Başlığı 
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6. MECMÛA-İ SULTAN AHMED 

6.1. Mecmûa-i Sultan Ahmed’in Nüsha Tavsifi 

Eserin tavsifi şu şekildedir: 

Genel Bilgiler 

 

Eser Adı Mecmûa-i Sultan Ahmed 

Bulunduğu 

Kütüphane ve 

Kayıt No 

Fransa Milli Kütüphanesi 

 Supplement Turc 1035 

(Blochet, I-1419) 

Derleyici Adı Ömer Ağa 

Özellikler 

Yazmanın Dili Türkçe Yazı Türü 
Harekeli 

Nesih 
Kağıt 

Boyutu 
315x215 mm 

Kâğıt Türü Filigranlı 
Satır 

Sayısı 
5-7 arası değişmektedir. 

Varak Sayısı 85  
İstinsah 

Yeri 
 

İstinsah 

Tarihi 
 

Derlendiği Yer 
Edirne 

İstanbul 
Mürekkep 

Rengi 
Siyah ve yaldızlı 

Derleme Tarihi 17.yüzyıl  

Cilt Özellikleri Kahverengi meşin kaplı cilt, salbek şemseli 

Tezhip 

Özellikleri 

Yazı alanı cetvelli, şiir başlıkları yaldızlı. Şemseli kısmın içerisinde 

birbirine bağlı çiçekli ve yapraklı motifler altın renginde süslenmiştir. 

Şemsenin dış kısmında kılıca benzer motifler yer almaktadır. Zencirek 

kısmı ise altın renginde motifsiz düz bir şekildedir. Mecmûa’nın 

miklebinde cildin üst ve alt kısmında bulunan salbek ve zencirekin aynısı 

uygulanmıştır. Mecmûa’ya kapalı bir şekilde bakıldığında üst, sağ yan 

tarafı ve alt kısmı altın rengindedir. İç kapakta serpmeli ebru vardır. 

Yazmanın Başı 

Çün olup lüṭ[u]f-ı Ḫudā ẕiʾl-minen 

Sāyemi ṣaldum Edirne üzre ben  

 

Yazmanın Sonu 

Āzerī bu resme yazdum ol şehüñ tārīḫini  

Firdevs-i āʿlā oldı sulṭān Aḥmed ile Edrene  

Diğer Özellikler 

 

Mutercim - Manzum Evet Mensur 

 4a-7a, 64a-67b varakları 

arası “Nesr” başlığında 

mensur kısımlar vardır. 

Cilt Sayısı 
Tek bir 

cilt. 
Derkenar Yazma boyunca her sayfada derkenâr vardır. 
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Zahriye 

İlk zahriyede Sadrazam İbrahim Paşa’nın torunu Genc Mehmed Paşa-

zâde İbrahim’e ait 20 Receb 1222 (23 Eylül 1807’de) tarihli ‟Selām 

ʿalā İbrahim” mührü görülmektedir. Mührün altında ise ‟Min 

Mevâhibü’r-Rabbi’l-Kerim İlâ-ʿAbdihi El-fakîr Genç Paşâ-zâde Hacı 

İbrahim 1222/Receb/20” yazmaktadır. Alt kısmında da ‟İbrahim” 

adının bulunduğu mühür yer almaktadır.  

İkinci zahriye mavi mürekkep ve yaldızlı tezhiplidir. 

 

İçerik 

Abdî, Afvî, Ahmed, Aklî, Ali Halife, Âlî Efendi, Âsârî, Azîz Efendi, 

Âzerî, Bahtî, Bülbülî, Cem’î, Derbânî, Dâî, Ebû Nemi, Esad Efendi, 

Gani-zâde Nâdirî, Hâfız Ahmed Paşa, Hâsılî, Hüseyin Efendi, 

Hüseyin Halîfe, Azmi-zâde Haletî, Huşûî, Iydî, İmâm-ı 

Hüdavendigâr (Sâfî), Kemâl Efendi, Kurbî, Medhî, Nizâmî, Piyâde, 

Pertevî, Şeyhî, Şeyhülislâm Mehmed Efendi, Sanî, Ulvî ve Zihnî’nin 

Sultan I. Ahmed hakkında yazdıkları medhiyeler.  

Ek Bilgiler : Fransa Milli Kütüphanesi’ne kayıt tarihi 5 Mart 1900’dür. 

Konu : Medhiye Mecmûları 

Tablo 6.1. Mecmûa-i Sultan Ahmed’in Nüsha Tavsifi 

6.2. Çeviri Yazıda Takip Edilen Usûl 

1. Çeviri yazıda harekeye uyulmuş, hareke hataları dipnot ile gösterilmiştir.  

2. Gentium plus yazı fondu kullanılmıştır. 

3. Çeviriyazıda İsmail Ünver ve Mehmet Fatih Köksal’ın tekliflerine uyulmuştur. 

4. Varak no’lar metin içi ve derkenar olmak üzere tasnif edilmiştir. Metin içi 

şiirler baştan sona kadar birinci bölümde, ikinci bölümde de derkenar şiirleri 

olarak ayrılmıştır.  

5. Mensur kısımlara [ ] ile satır numarası verilmiştir. 

6. Manzumelere numara verilmiştir. 

7. Manzume başlıkları büyük harf ve koyu olarak gösterilmiştir. 

8. Manzumelerin aruz kalıpları [ ] ile gösterilmiştir. 

9. Nazım birimi beyit olan nazım şekillerine beyit, bent olanlara mısra numarası 

verilmiştir. 

10. Daha çok mütekerrir musammatlarda görülen mısra eksiklikleri dipnot ile 

gösterilmiştir. 

11. Metin tamirleri [ ] ile, metin tamiri yapılamayan yerler (hece/kelime 

eksikliği/fazlalığı) dipnot ile gösterilmiştir. 

12. Metinde zihaf yapılan hecelerdeki zihaflar italik gösterilmiştir.  

13. Var, yok, çok, baş, kan vb. Türkçe kelimelerde med yapıldığı tespit edilmiş, 

bunlarda herhangi bir işaretleme yapılmamıştır. 

14. Yaldızlar sebebiyle silik çıkan yerler (…) ile belirtilmiştir. 

15. Âyetleri ve Arapça/Farsça manzumelerin tercümeleri dipnot ile verilmiştir. 
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6.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 Ss س Aa/ Ee ا

 Şş ش Āā آ

 Ṣṣ ص ʿ أ

 Ḍḍ / Żż ض Bb/ Pp ب

 Ṭṭ ط Pp پ

 Ẓẓ ظ Tt ت

 ʿ ع S̱s̱  ث

 Ġġ غ Cc ج

 Ff ف Çç چ

 Ḳḳ ق Ḥḥ ح

 Kk / Gg / Ññ ك Ḫḫ خ

 Ll ل Dd د

 Mm م Ẕẕ ذ

 Nn ن Rr ر

 Vv / Ūū / Oo / Öö و Zz ز

 Hh ه Jj ژ
خوا   ā يى Yy / Iı/İi/ Īī/ 

Tablo 6.2. Transkripsiyon Alfabesi 
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6.4. Mecmûa-i Sultan Ahmed’in Çeviri Yazı Metni  

1a 

 

 

 

Selām ʿalā İbrāhḭm  

Min Mevāhibü’l-Rabbi’l-Kerḭm İlā-ʿAbdihḭ 

El-faḳīr Genc Paşa-zāde Ḥācı İbrāhḭm 

1222 Receb [10]20  [23.09.1807] 
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1  

1b           GÜFTE-İ ḤAŻRET-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN2 

[fāʿilātün fāʿilatün fāʿilün] 

1.  Çün olup luṭ[u]f-ı Ḫudā ẕiʾl-minen 

Sāyemi ṣaldum Edirne üzre ben  

 

2.  Sāye-i baḫtumda ol taḫt-ı ḳadīm  

Nesme-i iḳbāl ile oldı besīm 

 

3.  İdüp ol taḫt-ı ḳadīm üzre ḳarār 

Oldı baḫtumla müşerref bu diyār 

 

4.  Gösterüp bu memleketde rāyemi 

Bu diyāre ṣaldı Mevlā sāyemi 

 

5.  ʿAdl içün geldüm bu milke ben hemān  

Kārumı āsān ide Rab Müsteʿān 

 

6.  Memleket āsāyişin idüp murād 

Bunda itdüm ʿadl ü dāde ictihād 

 

 

7.  Umaram ḥaḳdan olup baña Muʿīn 

İde iḥsān ile dāyim kām-bīn 

 

8.  Baña ferḫunde olup bu köhne-taḫt  

İde Ḥaḳ dāyim beni ferḫunde-baḫt 

 

9.  Luṭf u ihsān eyleyüp her dem Ḫudā  

İtmeye hergiz rıẓāsından cüda 

 

                                                           
2 Kayaalp, İsa. Bahtî Dîvânı, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara, 2010, s.16 
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10.  Fażl-ı Ḥak’la dāyim olup kām-yāb  

İde Mevlā baña luṭf-ı bī-ḥisāb 

 

11.  Çün dür-i ikbālüme oldı ṣadef  

İtdi tezyīn anı lūʾlū-i şeref 

 

12.  İtdiler çün sāl-i ikbālüm suʾāl  

Lafẓan u mā ʿnen diyüp tārīḫ-i sāl 

 

13.  Didi Baḫtī oldı baña Edrine  

Biñ igirmi birde cāy-ı salṭana 

Sene 1021/1612 

 

3b3 

2  

[fāʿilātün fāʿilatün fāʿilün]  

1. Ḥamdüli’llāhi’l-Ḳadīmü’s-Settār 

Erhame’r-rāḥimīn ve’l-Ġaffār 

  

2. Ḳudretiyle ʿālemi var eyledi 

Ḥikmetiyle ṣunʿın iẓhār eyledi 

 

3. Var idüp bu kevni pes ābād iden 

Kāf [u] nūn’dan4 ḳamusı īcād iden 

 

4. Bü’l-beşīr çün naʿti kerremnā5 didi 

Ẕilleti ḥālinde irḫamnā6 didi 

 

                                                           
3 2b-3a varakları boştur. 
4 Pala, İskender, Tdv İslâm Ansiklopedisi, Https://İslamansiklopedisi.Org.Tr/Kun , “Kün” Allah’ın 

yaratma gücünü ve süratini anlatan dinî-tasavvufî terim. 
5 ‘’Şerefli kıldık.’’,  Kurân-ı Kerim. 17/70. 
6 ‘’Bize rahmet et.’’,  Kurân-ı Kerim. 23/109. 

https://i̇slamansiklopedisi.org.tr/Kun
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5. Enbiyā vü evliyā her ne ki var 

Nūr-ı Aḥmed’den olupdur ʿāşkār 

 

6. Ol Muḥammed’dür bu īcāda sebeb                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

Cān ile eyle anuñ rāhın ṭaleb 

 

7. Çār-yār-ı Muṣṭafā’dur ser-firāz 

Ola anuñ düşmeninüñ ömri az 

 

8. Āl-i asḥāb-ı güzīneş ṣad selām 

Ber-resūl-i cümle ahbābeş temām 

 

9. Fażl-ı Ḥaḳ’la şimdi şāh-ı ẕüʾl-amān 

Server-i ʿālem durur Aḥmed Ḫān 

 

4a                                                                 NES̱R 

1. pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥazretlerinüñ şecāʿat ü mehābetleri ve ʿādalet ü 

2. diyānetleri ve gāh güşāde-ṭabʿ içün seyr ü şikār ve gāh 

3. temāşā-yı ʿ ās̱ār-ı Perverdigār her varaḳ-ı defterīst mārifet-i 

4. Kirdgār ḥükmince būstān-ı lālezār ve gāh taġyīr-i āb u hevā 

5. içün tebdīl-i serāy-ı ʿālī-miḳdār ḳılup el-ḥāṣıl ḥarekāt u sekenāt  

6. ve ʿıydān u Ḳadr ü Berāt her bār sermā-yı şitādan necāt  

7. ve safā-yı gül-i ḥamrā bülbül-i şeydā ve nergis-i bīnā vü sūsen-i 

8. ber-pā ve benefşe vü reyāḥīn-i miskāsā zamānları geldükde ʿulemā-i 

kibār 

9. ve fuṣeḥā-yı ẕül-iftiḫār ve şuʿārā-yı ẕü-fünūn-ı ʿālī-mikdār 

10. mehmā-emken envāʿ-ı letāyif ile nakş-ı ṣaḥāyif ḳılup ḳaṣden ḳaṣīdeler 

11. tahrīr idüp pādşāh-ı ʿāleme ve ḳādr-şinās-ı efḍal-i ādem-i ʿubūdiyyet 

12. arż idüp ve baʿżı bī-bedel tercʿi- bendeler bend ḳılup ve niceleri 

13. daḫı ser-māye-i ʿömr ḫarc idüp tārīḫ-i tārīḫler düşürmişdür ki 

14. vaṣf olmaz saʿādetlü pādşāhımuz daḫi meşāyiḫ-ı kibār ve ʿulemā-ı 

15. ẕüʾl-iftiḫār ve füsefā-yı ʿālī-mikdār ḥażretlerinüñ dürr-i şāh-vār gibi 
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16. muḳaffā vü müseccāʿ manẓūmelerin tażyī vü evḳāt itmeyüp ḫarem-i   

17. muḥteremlerinde muḳarreb-i şehriyārī olan ʿÖmer Aġa ḳullarınuñ eli 

ile 

18. cem ʿitdirüp maḫzen-i maʿārif ve mecmaʿ-ı leṭāyif ve naʿt-ı vaṣf-ı 

19. hümāyūnları taḥrīrinde pür-nakş-ı ṣahāyīf olmaḳ fermān-ı ālī-şānları 

20. üzere dibāce taḥrīr olmışdur 

 

3  

5b                 ḲASĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED 

[mefāʿīlün mefāʿilün feʿūlün] 

1. Meh-i burc-ı saʿādet ẓıll-i Yeẕdān  

Güzīn-i ḫānedān-ı Āl-i Os̱mān  

 

2. Şehen-şāh-ı cihān sulṭān Aḥmed  

Ola hemvāre devletle müʾebbed 

 

3. Cihāna sāyesi emn ü āmāndur  

Hemānā mehdī-i ʿāhir zamāndur  

 

4. Çü yok mānendi cūd u maʿdeletde 

Cihān ṭurduḳça dursun salṭanatda 

 

5. Kerem kānı şeh-i ferḫunde-ṭāliʿ 

Cihāne irişür andan menāfiʿ 

 

6. Yine yād eyledi bu ḫāk-i rāhı  

Muʿammer eyle anı yā ilāhī  

 

7. ʿİnāyet itdi bir semmūr-ı aʿlā 

Aña elṭāf ide mevlā teʿālā  

 

8. Ḥarem ehlini idüp cümle dil-şād 
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Ṣanasın itdi bī-ḥad Kaʿbe bünyād 

 

9. Vücūdı oldı çünkim maḥż-ı raḥmet  

Bulur ʿālem anıñ devrinde rāḥat  

 

10. Reʿāyāya ʿadāletdür murādı  

Anın-çün buldı şöhret yaḫşı adı  

 

11. Ṣafā vü şevḳ ile geçsün şühūrı 

Sürūr üzre mürūr itsün duhūrı 

 

12. İlāhī beyt-i aʿẓam ḥürmeti-çün  

Muḥammed Muṣṭafā’nıñ ʿizzeti-çün  

 

13. Bi-ḥaḳḳ-ı Kaʿbe vü rükn-i muʿaẓām  

Bi-ḥaḳḳ-ı zemzem ü mīz-āb-ı ekrem  

 

14. Şehin-şāh-ı zamānı it muʿammer  

Suhūletle murādātın müyesser 

 

15. Açılsun ġonçe-i ḳalbi dem-ā-dem  

Gülistān-ı murādı ola ḫurrem  

 

16. ʿAzīz eyler duʿā-yı pādişāhı  

Ḳabūl eyle recāsın yā ilāhḭ 
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4  

 6b                                 TESDĪS-İ ŞEYḤÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Edirne taḫtını etmiş müşerref Dāver–i devrān 

2. O dār-ı naṣra ṣalmış ẓıllın ol sāye-i Raḥmān 

           3.   Olup ol taḫt-ı baḫt üzre açılmış gül gibi ḫandān  

4. Medār-ı emn olup her yirde virüp ʿāleme sāmān  

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

6. Yayılsun yaʿnī ẓıll-i hażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān  

II 

1. Sezāvār-ı serīr-i ʿizz ü devletdür o şāhen-şāh  

2. Ḳadem baṣsa yaraşur her serīre ol şeh-i āgāh  

3. Ola her yerde iḳbāl ü ẓafer ol dāvere hem-rāh  

4. Çün oldur milket-i Os̱māniyān’a şimdi ẓılluʾllāh  

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

6. Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥazret-i sulṭān Aḥmed Ḫān 

       III 

7. Edirne ḫalḳı müştāḳ idi ol sulṭān-ı bā-ḳadre 

8. Görüp bedr-i cemāli bā-kemālin irdiler ḳadre 

9. Hilāl-i ʿiyda dūş oldı baḳanlar ol yüzi bedre 

10. Yiter irdi o şehre mihr-i rūyından anıñ behre 

11. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

12. Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān  

IV 

1. O şāhin-şāh-ı devrānuñ ki bedr-i ḳadri ʿālīdür  

2. Cihāna fer viren nūr-ı cemāl-i bā-kemālidür  

3. Şeref-baḥşā-yı ʿālem pertev-i mihr-i viṣālidür  

4. Sitanbul ol şerefden nice günlerdür ki ḫālidür             

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān7  

                                                           
7 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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6. Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān 

                                       VI 

1. Duʿā-yı devletin idüp Meḥemmed her seḥer ezber  

2. Umar kim ola iḥsān-ı Ḫudāya dāʾimā maẓhar  

3. Virir çünkim ẓılāl-i mihr-i iḳbāli cihāna fer  

4. El açup dergeh-i Ḥaḳḳa bu beyti ṣıdḳıla söyler  

5. Gelüp yine bu mülke sāye-i pervāne-i Yezdān  

6. Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān 

 

5  

8a   ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EL-FENĀRĪ BERĀY-I 

SULṬĀN AHMED 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1. Ḥaẓret-i sulṭān Aḥmed pādişāh-ı şīr-ceng  

2. Ḳapusınuñ ḳulları oldı bugün bebr ü peleng 

3. Ḫalḳ-ı ʿālem ʿaskerin görse olur ḥayrān u deng  

4. Ḫayme-i zerrīn otaġıdur bu dehr-i heft-reng 

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil ḳande görmişdir felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

II 

1. Pādişāhıñ bendesidür şimdi sulṭān-ı ʿAcem  

2. Ḳulu olaldan berü çekmez cihān içinde ġam  

3. Ḳulı olurdı eġer ṣaġ olsa Ḫāḳān ile Cem  

4. Devr-i ʿadlinde sürer zevk ü ṣafā çekmez elem  

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil ḳande görmişdir felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

III 

1. Pādişāhıñ devletinde cümle ʿālem şād olur  

2. İtdügi ʿadl ü ʿadālet tā ḳıyāmet yād olur 
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    3.   Bārgāh-ı salṭanatdur her  ġarībe dād olur  

4. Ṭurmadın günden güne cāmiʿleri bünyād olur  

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil ḳande görmişdir felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

IV  

1. Pādişāhıñ heybeti ṭolsun cihānda şarḳ u ġarb  

2. Eksik olmasın ʿadūsınuñ başından ḥarb u ḍarb 

3. Ḳulu olsun pādşāhlar ḳapısında bā-edeb  

4. Dergehinde ḫizmet etsinler ḳamusı cümle hep  

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil kande görmişdür felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek 

       V 

1. Pādişāhıñ ʿizzetinde cümle ʿālem nūrdur  

2. Cennet-i firdevse döndi yeryüzi hep ḥūrdur  

3. ʿIyş u nūş itmekdedür ḫalk-ı cihān mesrūrdur  

4. Sīneler ṭoldı ṣafālar hem ü ġamlar dūrdur 

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil kande görmişdür felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

VI 

1. Pādişāhlar pādşāhıdur bizüm sulṭānımuz  

2. Ḥazret-i ṣaḥib-ḳırān ḫān neslidir ḫāḳānımuz  

3. Ḥamdüli’llāh 8 yedi iḳlīm ḫānıdur ḫāḳānımuz  

4. Sāyesinde ḥıfẓ ḳılsın ʿadl ile Allāhımuz  

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil kande görmişdür felek  

6. Yirde gökde reşk ider gördükde insān u melek  

       VII 

1. Yā ʿilāhī eyle Aḥmed Ḫānı dāyim ser-firāz 

2. ʿAdl u dād itdügini tā ʿarş-ı aʿlāñ üzre yaz 

3. Çoḳ şikār itsün serīr-i salṭanatla ḳış u yaz  

4. Sen ḳabūl eyle duʿāmızı dime yā Rabb çoġ u az 

5. Böyle bir sulṭān-ı ʿādil kande görmişdür felek  

                                                           
8 Mecmûa’da yer alan “ki ” vezin gereği çıkarılmıştır. 
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6. Yirde gökde reşk idergördükde insān u melek 

 

10a             ŞİKĀR-I EVVEL PĀDŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün ] 

 

1. Geldi irişdi yine peyk-i seḥer bād-ı ṣabā 

İtdi eṭrāf-ı çemenzārı dolu misk-i Ḫıṭā  

 

2. Görmemisiz ki cihān oldı muʿaṭṭar andan  

Tāze cān buldı yine mürdeler oldı iḥyā 

 

3. ʿAlemin dikdi yine şems-i cihān ṣahrāya  

Daġılup ḫayl-i nücūm oldı o dem nā-peydā 

 

4. Sünbülin çözdi ṣaçın bād-ı nesīm-i esḥār  

Ḫ˘ābdan açdı gözüni nergisin pūşīde-ḳabā 

 

5. Açdı parmaḳlarını zanbaḳ  ile zülf-i nigār  

Çemenüñ aldı ḥisābın ne ki var tā ser-ü-pā  

 

6. Lāle giydi başına şimdi muraṣṣaʿ-tācın 

Ḳaṣdı budur ki gelüp ḳapıda der-bānı ola 

 

7. Tuġ-ı şāhī irişüp kendini gösterdi o dem  

Bildiler kim irişür bāġa otaġ-ı ümerā  

 

8. Ṣoñra ʿizzetle gelür ḫayme-i sulṭān-ı cihān  

Şād olur maḳdem-i pākiyle anıñ bay u gedā  

 

9. Āsmān-pāye hümā-sāye-i gerdūn-rifʿat  

Ḥażret-i Cem-aẓamet Ḫusrev-i pākīze-edā 
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10. Şeh-i pākīze-naẓar ḥażret-i ferḫunde-seyr  

Bedr-i gerdūn-naẓar ṣāḥib-i rāyāt-ı Ḫudā    

 

11. Melce-i mülk-i milel müstenid-i dīn ü düvel  

Maẓhar-ı feyż-i ezel merkez-i elṭāf-ı Ḫudā  

 

12. Şāh-ı şehān-ı cihān ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Māh-ı gerdūn-ı zamān server-i iḳlīm-güşā  

 

13. Ol kerem-kānı ḳaçan ṣayd u şikār eyler ise  

Heybet-i bāzī ile yire iner ḫayl-i hümā  

 

14. Edrine şehrine irişdi saʿādetle bugün  

Ṣayda varsun diyü emr itdi eger bay u gedā 

 

15. Sürdiler sürgün ile İskender’in vādīsin 

Geldi meydāne göründi ne ki var cümlesi tā  

 

16. Māh-ı ẕiʾl-ḥicceniñ on sekizi dü-şenbe güni  

Daġdan indi yire doldı ʿumūmen ṣaḥrā 

 

17. Yüz yigirmi yedi ṭavşan otuz altı tilki  

On sekiz dāne-i cīrānı sürüp geldi sābā  

 

18. Ḳarşıladı oları gördügi demde Ṣamson  

Yetişüp ḳapdı birin ḳıldı o dem bī-ser ü pā 

 

19. Pārside fāris ile girdi o dem meydāne  

Atılup aldı şikārın nitekim bād-ı hevā   

 

20. Tavşanıñ zehresi çāk oldı vü ḳaldı anda  

Bilmedi kim irişür kendisine tīr-i ḳażā  
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21. Ḳurduñ āvāzı yavuz çıkmış idi vādīde  

Şimdi ṭar oldı gözine görinen cümle ova 

 

22. Nice cīrānı daḫı ṣayd u şikār eylediler  

Rūz-ı āḫir olıcaḳ  ḳalmayıcaḳ nūr u żiyā 

 

23. Ḳaçmaġ ile serini ḳurtarımaz tilkiler  

Nereye girdi ise itdiler ʿāhir peydā 

 

24. Ḳırmızı ḳana boyandı aramaġ ile zaġar 

Ḫayli ter ṣıkdı ʿaḳībinden irişicek tā 

 

25. Av āḫir olıcaḳ ḫilʿatı giydi erkān  

Ḳatı çoġ aldılar altun ile iḥsānı seḫā  

 

26. Himmet itdi olara pādşeh-i Cem-ʿaẓāmet  

Ḫaylī demden berü olmamişidi böyle ʿatā 

 

27. Faḫr-i ʿālemsin eyā kān-ı seḫā dünyāda  

Ḳuluñ olsa yaraşur Ḫüsrev ile Cem Dārā 

 

28. İsterem kim bu cihān içre felek ṣayyādın  

Dergehinden yaña sevḳ eyleye her demde ṣabā 

 

29. Tutasın çerḫe ura ez9 şafaḳından zencīr  

Şīr u ḳaplan ile bebri getüre bād-ı hevā  

  

                                                           
9 Anlamlandırılamayan bu kelime Mecmûa’daاز  şeklinde yazılmıştır. 
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6  

12b          ŞİKĀR-I S̱ĀNĪ-İ PĀDİŞĀH-I ʿĀLEM-PENĀH 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Merḥabā ey dem-i ḫoş-būy -ı seḥer bād-ı ṣabā 

Ki sen olduñ bu cihān içre bunuñ çehre nümā 

 

2. Senden irişdi cihān ḫalḳına būy-ı dil-keş  

Revnaḳın buldı senüñle bu zemān tā ser ü pā  

 

3. Gözüñi yumdı aydı cümleten evrāḳ-ı çemen 

Açdı ol demde gözin nergis-i pūşīde-ḳabā  

 

4. Göricek anı irişdi yine ferrāş-ı cihān  

Düşdi cümle-i zemīn üzre bisāṭ-ı ḫaḍrā  

5. Gülüñ irişdi ḳulaġına o dem tāze ḫaber  

Ki gelür bāġa bugün pādişeh-i Cem Dārā 

 

6. Ḫüsrev ü Cem-ʿaẓamet ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Şāh-ı şāhān-ı cihān server-i pākīze-edā 

 

7. Vāris̱-i memleket vū żābit-i ḫalk-ı ʿālem  

Ḥāris̱-i dīn ü düvel server-i iḳlīm-küşā 

 

8. Defʿa-i s̱āniyede bir daḫi emri olıcak 

Ḳatı çoḳ geldi vuḥūş oldı o demde peydā  

 

9. Ḳurd ḳayasından olur sürgün-i ṣadr-ı āʿẓam  

Ṣāḥib-i ḫayl ü ḥaşem mefḥar-i ṣadrüʾl-vüzerā  

 

10. Āṣaf-ı şāh-ı zemān ḥażret-i Naṣūḥ Paşa kim  

Rūz u şeb durma ider ḳulluġını ṣubḥ u mesā  
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11. Emriyle sürilür ḫidmetine cümle vuḥūş  

Ṭaġdan indi yire ṭoldı ʿumūmen ṣahrā  

 

12. Ḥażret-i şāh-ı Selīm Ḫan zemān-ı ʿaṣrīden  

Almasun kimse şikārın diyü ṣaklardın ṣabā 

 

13. Ol zemāndan berü ṣaḳlardı şikārını felek  

Gele sulṭān-ı ciḫān daḫi şikārını ala 

 

14. Bu bahāneyle murādını bula çerḫ-i felek  

Ḥiṣṣedār ola daḫi ḳalmaya hīç bay u geda 

 

15. Maḳdem-i şāh-ı cihāne süreler yüzlerini  

Luṭf u iḥsān alalar hep ṭola ʿarż ile semā 

 

16. Geldi meydāna yine Fāris ile Pārsīler  

Ḫaṣmını ide şikār etmek içün bī-ser ü pā 

 

17. İki şaḳḳ eyleye kim ḳalmaya andan zehre 

Ġayrı ḥayvān göricek cümlesi hep ʿibret ala 

 

18. Her ne deñlü çoġ ise cümlesi olur bir bir  

Böyledür tā ezelī ḳāʿide-i resm-i Ḫudā  

 

19. Şīr-i meydān-ı hünerdür göriñüz kim ḳurduñ  

Cān u ser virmek içün eyledi ceng u ġavġā 

 

20. Tilkiler çıḳdı göründi yine her vādīden  

Ṭar oldı gözine ḳaçmaġ içün cümle ova 

 

21. Bildiler kim irişür kendisüne tāzīler  

Birisin ṭutmış iken birisini daḫı ala  
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22. Tut ki cāmesini giydi vü ḳaçdı ṭavşan  

Tāzī [hem] ince meyān irdi vü ḳapdı tenha 

 

23. Girdi meydāna ḳarardı gözi ceyrānuñ da  

Boynın uzatdı ki10 biñ cān ile ḳurbānı ola 

 

24. Ṣamsonuñ ḳalmadı ṣabrı girüp aralarına  

İki şaḳḳ eyledi irişdi ʿaḳībinden mā 

 

25. Bāz-ı pür-ḳuvveti de ḫayli külüngi göricek  

Çıḳdı eflāke vü ḳapdı nitekim kāh-rübā 

 

26. Meh-i nev ṣanma anı şeh-per-i bāzīçesidür  

Göklere çıkdı yine inmek içün bir-ki hümā  

 

27. Ḫayli ṣayd oldı o gün ṭoldı şikārıyla cihān 

Ṣadr-ı āʿẓam giyer üç ḳaftān ser-ā-ser dībā  

 

28. Meric ü Edirne vü Tunca üçi birikdügi yir 

Ḳatı heybetlü göründi ṣanasın kim deryā  

29. Pādişāhuñ atınuñ dırnaġına sürdi yüzin 

Geçicek buldı şeref ṭoldı ʿumūmen ṣahrā 

 

30. Ḫāṣeki daḫi rikābında bile geçdi suyı 

Ḫıdmet-i pādşehī itmede oldur yek-tā  

 

31. İsterem kim bu cihān içre felek ṣayyādın 

Ola da şāh-ı cihān eyleye her demde ṣafā  

 

32. Eksik olmaya ḳapusından anıñ ṣayd ü şikār 

ʿİzzet ü devlet ile ṣadr-ı saʿādetde ḳala 

                                                           
10 Mecmûa’da geçen “kim” vezin gereği “ki’’ olarak okunmuştur. 
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33. Güni günden yeg olup devleti olsun dāyim  

Cümle ʿālem gele maḳṣūdını ḳapuñdan ala 

15a           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤMMED 

EFENDİ  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Edrine çün taḫtı oldı yine sulṭān Ahmed’iñ 

Oldı ḫalḳı mażhar-ı luṭfı o şāh-ı emcediñ   

 

2. Ṣarṣar-ı ḳahr-ıyla kāfir-i bī-dūş lerzān olup  

Üstüvar oldı yeñiden her ḥiṣārı ser-ḥaddiñ 

 

3. Pençe-i ḳahr-ıyla dest-i luṭfı olup kār-sāz  

Her biri virsün cezāsın dāʾimā nīk ü bediñ  

 

4. Ḥażret-ı Ḥaḳ her murādın yüsr ile iḥsān ide  

Ḳaṣdı çünkim ḫāyrdur ol şāh-ı ʿālī-maḳṣadıñ  

 

5. Şemʿa rūyın eyleyüp cāmiʿlerinde āşikār  

Ola envārı çerāġ-ı rūşeni her maʿbediñ  

 

6. Eyleyüp dāʾim serīr-i salṭanatda adl ü dād  

Dādını bula murādı üzre ʿömr-i sermediñ 

 

7. Serv-ı gül-zār-ı saʿādet olup itdükce ḫırām  

Tunca aḳsun pāyine ol dāver-i tūbā-ḳadiñ  

 

8. İdüp ol kişverde eyyām-ı sürūr üzre mürūr  

Ṭāliʿi fīrūz ola her dem o baḫtı Esʿadıñ  

 

9. Didi tārīḫin Meḥemmed idüp ol şāha duʿā 

Edrine ola sürūrī cāyı sulṭān Aḥmed’iñ  

                       Sene 1021/1612 
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7  

15b          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜ’L İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Edirne taḫtına çün ol şeh-i ʿālī-alem gitdi  

Yanınca ḫalḳ-ı ʿālem cemʿ olup ḫayl ü ḥaşem gitdi  

 

2. Rikābında olup aʿyān u erkān cümleten ḫāżır  

Kemal-i ḥaşmet üzre her vezīr-i muḥteşem gitdi 

 

3. Meh-i zīʾl-kaʿde içre biñ yigirmi birde devlete  

Çıḳup Dāvūdpaşā’dan o sulṭān-ı kerem gitdi  

 

4. Önüñce tūġlar perçem cözüp yüz ṭutdılar rāha 

Ḳafasında yedi meh-peyker ejder ser-ʿalem gitdi  

 

5. Muḳarrer olacaḳ ol cānibe ʿazm-i hümāyūnı 

O11 sulṭān-ı cihāndan üç gün evvelce ḥarem gitdi  

 

6. ʿAceb midür hümāyūn-baḫt olursa Edrine taḫtı  

Aña sulṭān-ı ferruḫ-maḳdem-i ḫurrem-ḳadem gitdi 

 

7. O şehriñ ḫalḳına müjde ki sulṭān-ı kerem varup  

Cihāna beẕl içün yanınca dīnār u direm gitdi  

8. Nʾola ġam yimeyüp yise nefāyis ḫalḳı ol şehriñ  

Ne ġam ol kişvere kim anda bu degil niʿam gitdi  

 

9. Sürūr ile ṭolup nʾola dilinden ġam-ı vehm gitse  

O milke çünki sulṭān Aḥmed-i ʿālī-himem gitdi 

 

 

                                                           
11 Mecmûa’da ‘’ol’’ olarak yazılmıştır, vezin gereği ‘’o’’ olarak okundu. 
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10. Varup şāh-ı Ġażanfer-fer ḳonup ol kişvere ʿasker  

Meserretle ṭolup her yer cünūd-ı ġam-ı vehm gitdi  

 

11. Meḥemmed didi tārīḫin muʿammā gibi ṣanʿatla  

Edirne taḫtına böyle feraḥ geldi vü ġam gitdi  

 

12. Olaldan ol şehiñ āyīne-i ʿālem-nümā ḳalbi  

Cihān içre añılmaz oldı nām-ı cām-ı Cem gitdi  

 

13. Sitem resmi nʾolamaḥv olsa ismiyle o kişverden  

Bisāṭ-ı ʿadli baṣṭ içün şeh-i ʿālem-şiyem gitdi  

 

14. ʿAdālet milkin ābād eyleyüp şol resme bünyād it  

Disün ʿālem cihāndan nām-ı cevr ism-i sītem gitdi  

 

15. Vücūdı ʿayn-ı nefʿ oldı cihāna çünki ol şāhıñ  

Zamān-ı devletinde cümle ʿālemden elem gitdi  

 

16. Budur ümīdimüz kim Edrine ḫalḳı diye bir gün  

Saʿādetle Sitanbul’a şeh-i ʿālī-ʿalem gitdi  

 

8  

17a          ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʾīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Hümāyūn-bahtuñ olup pādişāhum dāʿimā ḫurrem  

2. Ola anuñla her dem her sarāy-ı pür-ṣafā ḫurrem  

3. Görüp rūy-ı münīriñ ola yād u āşinā ḫurrem  

4. Olup her adımıñda ibtidā o intihā ḫurrem  

5. Ḳudūmuñla sarāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem  

II 

1. Hümā-yı ẓıll-i iḳbāliñ ṣalup ol milkete sāye  

2. Şeref virdi vuṣūliñ ol diyār-ı behcet-efzāye 



128 

    3.   Gelüp ol ḫānedāna rāyet-i luṭfuñla pīrāye  

4. Sürüp pāy-ı şeref meʾnūsıña yüz anda her pāye  

5. Ḳudūmüñle sarāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem  

III 

1. Esās-ı ḳaṣr-ı iḳbāliñ olup her yerde müstaḥkem  

2. Ẓilāl-i devletiñ olmaya hergiz üstümüzden kem  

3. ʿAlem-ḳaddiñ görüp ḫalḳ-ı Edirne buldılar ʿālem  

4. Nʾola faḫr eylese şimdengirü ol kişver-i aʿzam  

5. Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemişe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem 

       IV 

1. Şeh-i vālā-himemsin pādişāh-ı yem-şiyemsin sen  

2. Ẓilāl-i luṭfı ʿālemde yapan ʿālī-ʿalemsin sen  

3. Gereksin cümleye kim dāfiʿ-i ẓulm ü sitemsin sen  

4. Çü sulṭān-ı hümāyūn-maḳdem-i ferruḫ-ḳademsin 

sen  

5. Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemişe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem  

V 

1. Nʾola ḳulluḳ iderler saña şāhum ḳāmurān olsa  

2. Rikābuñda yaraşur peyk olup şehler devān olsa  

3. Varırdum ben de dāmen-būsa imkān ü mekān olsa  

4. ʿAceb mi pāyıña yüz sürmege Tunca revān olsa 

5. Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem 

6. Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem12 

       VI 

1. Beni ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñla añup ey şeh-i ʿālem  

2. Dil-i maḥzūnumı ās̱ār-ı luṭfıñ eyledi ḫurrem  

3. Olup dāyim ṣafā-yı ḫāṭır üzre görme hergiz ġam  

4. ʿAceb mi ḫāne-i ḳalbümde ābād eyleseñ her dem  

5. Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem  

                                                           
12 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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VII 

1. Muḥammed dāʾimā umup şehā elṭāf-ı Mevlāyı 

2. Diler kim olasın her burc-i iḳbāliñ ṭoġar ayı  

3. Saʿādetle görüp her bir sarāy-ı ʿālem-ārāyı  

4. Müşerref idesin yine bu dergāh-ı muʿallāyı  

5. Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış şehā ḫurrem  

6. Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-behā ḫurrem13 

 

9  

19a             ḲĀṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Geliboluʾya sulṭān Aḥmed-i deryā-kerem vardı  

Şehin-şāh-ı muʿaẓzam dāver-i ʿālī-himem vardı  

 

2. O dār-ı fetḥe devletle teveccüh idüp ol dāver  

Gidüp ḫayl ü ḥaşem yanınca ḫayli Muḥteşem vardı  

 

3. O gice peyk olup fetḥ ü ẓafer ol server-i ʿaṣrıñ  

Rikāb-ı kāmyānında nice ṣāḥib-ḥaşem vardı  

 

4. Çü andan ṭoġdı İslām āfitāb-ı kişver-i Rum’a 

O milki görmege şāhin-şeh-i encüm-ḫadem vardı  

 

5. Ṭutup ervāḥ-ı ehluʾllāh yüz ol cāy-ı zībāda  

Teveccüh idüp erbāb-ı ḳulūba muġtenem vardı  

 

6. Aḳup bahr-i sefīde cūylar enhār-ı luṭfında  

Dürr-i iḥsānı beẕle pādişāh-ı yem-şiyem vardı 

 

 

                                                           
13 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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7. Tenaʿ ʿüm eylesün ḫalḳı o dār-ı behcet-ās̱ārıñ  

Ne ġam ol milke kim yanınca envāʿ-ı niʿam vardı  

 

8. İdüp ʿālem nʾolarifʿat bulursa ol diyār ehli 

Ona sultān-ı gerdūñ ḫayme-i ʿālī-ʿalem vardı  

 

9. O belde nʾola ger olursa reşk-i merz-būm-ı Rūm  

Ki aña sāyiḳ-i Ḥaḳ ḫādim-i beyt ü ḥarem vardı  

 

10. Hilāl-i  (…) vilādet çün bedīd oldı  

Nümāyān itdi āb-rūsın o māh-ı muḥterem vardı  

 

11. İdüp taʿẓīm-i mevlūd-ı mükerrem oḳudup mevlid  

O yere neşr-i ḫayrāt itdi ol ṣāḥib-kerem vardı  

 

12. Muḳaddem Edrine taḫtın müşerref eyleyüp baḫtı  

Üç ay idüp ḳarār andan o milke bī-elem vardı  

 

13. Çü ṣaldı sāyesin sulṭān-ı Aḥmed-i Ġāzī14 

Hümā-yı baḫt ü devlet gibi ol ḫurrem-ḳadem vardı 

 

14. Duʾā-gūyı Muḥammed mülhem olup didi tārīḫin  

Gelibolıʾya sulṭān Aḥmed-i deryā-kerem vardı  

        Sene 1022/1613 

10  

   20a           ḲĀṢĪDE-İ ʿĀLĪ EFENDİ EL-MÜDERRİS  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1.  Ṣubḥ-dem çünki ṭulūʿ eyledi şems-i raḫşān  

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol şeh-i nev-rūz-ı cihān  

 

                                                           
14 Mısrada hece/kelime eksikliğinden kaynaklanan vezin problemi vardır. 
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2.  İrdi çün gūş-ı nebātāta nidā-yı ḥayyū  

Ḳalḳdılar yirlü yirinden yüz urup ḫāke hemān  

 

3.  Giydi her biri birer gūne libāsı ol dem  

Bī-zebān eylediler cümlesi  ẕikr-i sübḥān  

 

4.  Şāh-ı gül naṭʿ-ı zemīn üzre oṭāġı ḳurdı 

Geçüp oturdı o dem yirlü yirine erkān  

 

5.  Ṭoldı her kūşesi ezhār ile bāġıñ fīʾl-ḥāl  

Ser-be-ser sünbül ü sūsen ile lāle reyḥān 

 

6.  Döşedi rūy-ı zemīn üzre bisāṭ-ı çemen  

Gelür ol ẓıll-i ḫudā diyü ḫudā-yı Mennān  

 

7.  Dāver-i ʿālī-himem ḫüsrev-i Cemşīd-ʿalem  

Yāʿnī ol ḥażret-i sulṭān-ı cihān Aḥmed Ḫān  

 

8.  Pāye-i rāyetidür pāye-i cāh u iclāl 

Sāye-i devletidür māye-i dīn ü īmān  

 

9.  Ḫınk-ı gerdūna süvār olsa olur mihr ile meh  

Altun üsküfleri rikābında yürür peyk-i revān 

  

10.  Āsumān evc ü felek seyr ü cihān-peymāsı  

Maġrib u maşrıḳı bir demde ider ṭayy-i mekān  

 

11.  Māh-i nev ṣanma felekde görinen şekl-i hilāl  

Raḫşınuñ naʿl-i nişānıdur olan andan aʿyān  

 

12.  Meh-i nev-ḫançer-i zerrin ile hem-pehlū 

Tīġ-i tābendesinüñ bendesi şems-i tābān 
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13.  Āsumānda görinen şems-i dıraḫşān ṣanmañ 

Ḫātemi pertevidür güne olur nūr-efşān  

 

14.  Zeyn-i zerrīn şehe ḳaṣd-ı şikār itdükçe  

Ṭabl-bāz olmaġ-içün mihr ile māh itdi ḳırān  

 

15.  O şehin-şāh-ı felek-mertebe olduḳça süvār 

Atı öñünce revān olsa revā cümle şehān  

 

16.  Ḋarbet-i tīġ-i cihān-gīri ucından şehüñ  

Heft-zemīn lerzeye düşdi vü nüh eflāk gerdān  

 

17.  Nīzesi havf ile giydi zırıh-ı māhīler 

Bīm-i şemşīr ile ditredi dir dir ʿummān  

 

18.  Devr-i Aḥmed’de zemān emn ü emān oldı diyü 

Eyledi ḫalḳ-ı cihān içre ʿadālet cereyān  

 

19.  Serverā dād-gerā pādşehā ʿadlüñle  

Oldı bir mertebede mutteḥid-i eżdād el-ān 

  

20.  Şīr pençesi olup şāne-i mūy-ı āhū  

Oldı hem-rāh-ı ġanem deşt ü çerāda gürgān  

 

21.  Şāh-ı iḳlīm-i ʿAcem Erdel ü Efrenc Alman  

Ser-fürū itmeseler emn ile bulmazlar emān  

 

22.  Şermşār olur idi ʿadlile yād oldıġına 

ʿAdl ü inṣāfını görseydi eger bu Şirvān  

 

23.  Ey kerem kānı seḫā madeni ey menbaʿ-ı cūd  

Şeh-i ʿādil-dil ü Dāver-ṣıfat ü Cem-ʿunvān  
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24.  Ḥüsn-i Yūsuf’la şehā ḫulḳ-ı Muhammed sende  

Ey ʿalī-sīret ü veʾy maẓhar-ı ʿilm ü ʿirfān  

 

25.  Dem-be-dem her nefesiñ mürdeler eyler iḥyā  

Seng-i ḫārāya naẓar itseñ olur āb-ı revān  

 

26.  Ḫāk-i pāyindür anıñ sürme-i aʿyān-ı cihān  

Nuṭk-ı cān-baḫşıdurur ḫasteye āb-ı ḥayvān  

 

27.  Ḥarem-i ḥürmetidür ḳıble ulüʾl-elbāba  

Dergeh-i ʿizzetidür bāʿis̱ –i luṭf u iḥsān  

 

28.  Eyledüm ben de şehā şiʿr ile ḥālüm işʿār 

Luṭf idüp ʿayn-ı ʿināyet ile eyle nigerān  

 

29.  Ḫāric elli ile on beş yıl olupdur şāhā  

Yaturam bī-kes olup dāḫile yoḳdır imkān  

 

30.  Nicesi dāḫil-i sittīn olup oldı monlā  

Ḳaldum ayaḳda elüm al yetiş Ḫıẕr-ı zamān  

 

31.  ʿİlm içinde aġarup rīş-i siyāh oldı sefīd  

Ḳara yazuya naẓardan bozarıpdır ʿinān  

 

32.  Şiʿr ü inşāma eger itse naẓar şāh-ı cihān  

İltifāt-ı şeh-i ʿālemle olurdum Selmān  

 

33.  Leb-i laʿlüñden umar mürde dil ey ʿisa-dem 

Dem-i cān baḫşıñla büyür aña virdigi cān 

 

34.  ʿĀliyā başla duʿāya sözi itme taṭvīl  

Eyle bu naẓm-ı dürer-bārı hemān vird-i zeban 
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35.  Yā ilāhī aña tevfīḳi refīḳ eyle müdām  

Ḳande ʿazm eyler ise yāri ola ʿavn-i Raḥmān  

 

36.  Bi-ḥaḳḳ-ı ḥaẕret-i Ādem bi-ḥaḳḳ-ı nevḥa-i Nūḥ  

Bi-ḥaḳḳ-ı Ahmed-i mürsel bi-ḥaḳḳ-ı çār-erkān  

 

37.  Ḥamdüli’llāh ki şehin-şāh-ı cihān Aḥmed Ḫān  

İdicek seyr-i çemen ʿālem açılup güldi  

 

38.  Nām-ı şimşīr-i cihān-gīri o şāhin-şāhıñ 

Şarḳdan ġarba degin milk-i cihānı aldı  

 

39.  Ġulġul-i kūs-ı raḥīl-i kerem-i sulṭānī  

Māhdan māhīye dek ṣīt ü ṣadāsı doldı 

 

40.  Minnetu’llāh ki şehr-i Gelibolı el-ān 

Şeref-i makdem-i sulṭān ileʿizzet buldı 

 

41.  Geldi çün lafẓen ü maʿnen didi ʿĀlī tārīḫ 

Biñ yigirmi ikide şāh-ı mükerrem geldi  

       Sene 1022/1613 

 

11  

23a   ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

[mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün] 

1.  Sulṭān-ı Sikender-der Ḥāḳān-ı muẓaffer-fer 

Ḫān Aḥmed-i dīn-perver ol dāver-i ẓılluʾllāh 

 

2.  ʿAdl üzre ḳarār itdi dünyāyı şikār itdi  

Tā geşt ü güẕār itdi aḥvāle ola āgāh  
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3.  Her ḳande ki ʿazim itse iḳbāl ide istiḳbāl  

Devrinde anıñ dāʾim aʿdāsı ola güm-rāh  

 

4.  Bu merḳad-ı ʿālīde oḳutdı yine mevlūd  

Geldükde saʿādetle Dārā-yı felek-dergāh  

 

5.  İşitdi ʿAzīz ol dem didi aña bir āʿlā  

Tārīḫ gelüp mevlūd oḳutdı şeh-i Cem-cāh 
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23b    ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-

I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Ḫayr-maḳdem merḥabā ey Dāver-i devr-i zamān  

Āfitāb-ı ṭalʿatüñle oldı nūrānī cihān  

 

2.  Ẓulmet-i fürḳatde ʿālem bī-ser ü sāmān iken  

Çeşme-i ʿaynüʾl-ḥayevāt vuṣlatıñ oldı ʿayān 

  

3.  Nice demlerdi ki gözlerdiñ ġubār-ı maḳdemiñ  

Rūşen itdi dīdemiz ol tūtiyā-i çeşm-i cān  

4.  Çıḳdı istiḳbāliñe iḳbāl ile ʿālem şehā 

Pāyıña yüz sürdiler ʿizzetle ʿayān-ı zemān  

24a 

5.  Yerde buldı gökde ararken felek mihr ü mehi 

Gördi çün iki rikāb-ı zer-nişānıñdan nişān  

 

6.  Cānı geldi yirine şehriñ ḳudūmuñla yine  

Rūhısın sen ʿālemüñ āfāḳa aḥkāmıñ revān  
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7.  Oldı lerzān bīdveş diller firāḳıñla seniñ  

Bāġ u rāġa uġradıḳda berg-rīzān-ı ḫazān  

 

8.  Ḥamdüli’llāh şimdi nīsān-ı seḥāb-ı luṭf ile  

Bāġ-ı ḳalbiñ oldı her bir kūşesi bir gülistān  

 

9.  Eyleyüp ʿazm-i diyār-ı Edrine’yi şāh-ı dīn  

Devlet ü iḳbāl ile eglendiñ anda bir zemān  

 

10.  Virüp ol taḫt-ı ḳadīme maḳdemiñ tāze şeref  

Oldı ābādān ḳudūmuñle o köhne ḫānedān  

 

11.  Nʾola saʿd olursa ol şehre duḫūlüñ yemn ile  

Ṭoġrı Beytuʾllāha indik ey güzīn-i dāverān  

 

12.  Eyleyüp cāmiʿleri iḥyā edā-yı farz ile  

Ṣu gibi her cumʿada bir Cāmiʿe oldıñ revān  

 

13.  Ḳande olursañ idersin çünki bir muʿīd binā  

Yapdıñ ol dār-ı saʿādet içre bir mescid hemān  

 

14.  Cūy-ı Tunca aḳdı pāy-ı kāmet-i dil-cūyıña  

Ḳayıġıñ üstünde añın oldı bir taḫt-ı revān  

 

15.  Ṣafḥa-i ṣaḥn-ı sarāyıñda o cūy-ı ḫoş-nümā 

Bir gümüş cedvel çeküp sīm-i müzāb itdi revān  

 

16.  Ṣaydgāhında idüp seyr ü şikār ol kişveriñ  

Ḳalmadı bir gūşe-i zībāsı kim ola nihān  

 

17.  Ẓāhiren ʿazm-i şikārı āşikār etdiñ velī  

Fiʾl-ḥaḳīḳa eylediñ ḳaṣd-ı şikār-ı ẓālimān 
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18.   Ṣūretā geşt ü güẕār itdiñ egerçi ʿālemi  

Dād-h
ͮ
āhī diñlemek ḳaṣd eyledin andan hemān  

 

19.  Baṣmamışdı niçe demlerdi o zībā kişvere  

Pāy-ı raḫş-ı āsumān naḳş-ı ḫidīvān-ı zamān  

 

20.  Baṣacak ol milke devletle semend-i himmetiñ  

Naḳş-i naʿliñ eyledi rūy-ı zemīn-i āsumān 

 

21.  Oturup iclāl ü devletle beş ay ol beldede 

Şeş cihetden geldi cemʿ oldı cünūd-ı bī-kerān  

 

22.  Ṣonradan şehr-i Gelibolı’ya iḳbāl eyleyüp  

Eylediñ ol āşiyān-ı fetḥ ü naṣrı āsitān  

 

23.  Ṣoñra devletle Ḳilīd-i Baḥri seyrān eyleyüp  

Eyledi miftāḥ-ı cūduñ fetḥ-i bāb-ı baḥr u kān  

 

24.  Fitne-i Yeʾcüc-i küfr içün odur sedd-i sedīd  

Oldı manẓūrıñ nice muḥkemdür ol dār-ı emān  

 

25.  Eyleyüp evc-i burūcı saḳf-ı gerdūne ʿurūc  

Ḳubbe-i çerḫ-i felekden ḳullesi virmiş nişān  

 

26.  Ol ḥiṣār-ı üstüvārı seyreden maʿlūm olur  

Dīn yolında niçe ḫidmet eylemiş Os̱māniyān  

 

27.  Taḫt-ı baḫt üzre mekīn ol sen sulṭān-ı dīn  

Olduġunca maẓhar-ı ġufrān-ı Ḥaḳḳ ol serverān  

 

28.  Ol iki ḥısn-ı ḥasīniñ emr idüp taʿmīrine  

Eylediñ imdād-ı dīn ey Dāver-i devr-i zemān  
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29.  İki günde yine ʿavdet eyleyüp iḳbāl ile  

Sāye-i elṭāfıñı ol şehre itdiñ sāyebān 

  

30.  Yazıcıoġlın ziyāret eylediñ ekrām ile  

Āb-ı feyż ola revānından saña dāʾim revān  

 

31.  Çünki eyyām-ı vilādetde ziyāret eylediñ  

Mevlid oḳutduñ ḳabūl ide Ḫudā-yı müsteʿān  

 

32.  Yümn içün ṣoñra Süleymān şāh-ı ġāzīye varup  

Seyf-i fetḥ u nuṣreti ḳuşandın ey ṣāḥib-kırān  

 

33.  Eyleyüp andan ʿazīmet āsitān-ı devlete  

Geldiñ İstānbul’a ṭoġrı ey muʿin-ī rāsitān  

 

34.  Avladıñ şāhīn-i himmetle şehā ḫār-zādeyi 

Beste-i fitrāk-i luṭf oldı yine ol nev-üivān  

 

35.  Pādişāhlar ṣayd-ı naḥcīr eylemişler ṣayd ile  

Avladıñ şāhīni sen ey şāh-bāz-ı serverān  

 

36.  Semt-i istiḳbāle istiʿcāl idüp iḳbālveş  

Ḫalḳ-ı ʿālem oldılar hep rāh-ı ḫidmetde devān  

 

37.  İtmege kuhl-ı cilā-yı çeşm-i cān ḫāk-i rehiñ  

Nergisāsā yollara göz dikdi aʿyān-ı zemān  

 

38.  Ḥamdüli’llāh kim gelüp ey dāver-i ʿālem yine  

Rūşen oldı nūr-ı vechiñle ʿuyūn-ı dāʿiyān  

 

39.  ʿĀlimān-ı dīn olan dāʾīler ile cümleten  

Yüz sürüp dāmānıña oldıḳ ḳarīn-i ʿizz ü şān 
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40.  Menzil-i māh-ı şeref oldı güçüñ çekme bize  

Kim göründi anda māh-rūy-ı sulṭān-ı cihān  

 

41.  Ol gice bulup şeref Dāvūd Paşa menzili 

Ol feżāda ḳondı cümle leşker-i İslāmiyān  

 

42.  Maḳdem-i şāh-ı cihāna cümle şenlikler idüp  

İtdiler peydā o gice mūmlardan çādırān  

 

43.  Mūmlarla zeyn olup ordu-yı dil-cū ser-te-ser 

Yiryüzünde āşikār oldı rüsūm-ı aḫterān  

 

44.  Ḫayra maḳdem dimek içün ey meh-i burc-ı şeref  

İtdiler gūyā zemīne āsumāndan rūşenān  

 

45.  Çünki emrüñle şehā ol şeb çerāġān itdiler  

Ṣanki geldi bir yire şeb-çeraġān-ı zemān  

 

46.  Lāleler sahn-ı çemenzār içre meşʿaller yāḳūt 

Oldılar ol leylede anlar daḫı āteş-feşān  

 

47.  Göklere irüp o gice şevḳden ṣıyt u ṣadā 

Naʿra-i ṭob u tüfekden güm güm ötdi āsumān  

 

48.  Ḳalʿa-i ẓulmet-nümā-yı firḳati fetḥ itmege  

Ol gice çalışdılar gūyā cemīʿ-i ins ü cān  

 

49.  Şām-ı vaṣl-encām-ı hicri defʿ idüp sulṭān-ı ṣubh  

Çın seḥerden ʿarẓ-ı dīdār itdi şāh-ı ḥāverān  

 

50.  Dizilüp ṣaflar alaylar baġlanup tertīb ile  

Cemʿ olup ḫayl-i beşer gösterdi maḥşerden nişān  
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51.  Ṭonanup elvān-ı bayraḳla sipāh-ı şāh-ı dīn  

Ṣaḫn-ı ṣaḥrā içre gūyā lālezār oldı ʿayān  

 

52.  Surḫ ü zerd ü al idüp dāmānını pervāz ider  

Oldı pervāzīsi anıñ ṣanki ṭāvūs-ı ciḥāñ 

 

53.  Sebzezārı itdi tezyīn gūne gūne lāleler  

Virdi reng-ā-reng bayraḳlarla ordudan nişān  

 

54.  Ṣahn-ı ṣaḥrāya yeşil maḫmil yapup ferrāş-ı ṣubḥ 

Atdı pāy-endāz-ı esb-i dāver-i gītīsitān  

 

55.  Baġladı ṣaflar dıraḫtān-ı çemen ṣaf ṣaf ṭurup  

Sāye ṣalar diyü bāġa ol ḳadd-i serv-i revān  

 

56.  Maḳdem-i sulṭān-ı devrāna nis̱ār olsun diyü 

Dökdi varın rāh-ı gülzāra nihāl-i erġavān  

 

57.  Ṭaḳınup tīġ-i zümürrüd-fāmı sūsenler yine  

Aldılar debbūsler düşe mis̱āl-i çāvuşān  

 

58.  Altun üsküf başda destinde zümürrüdden ʿaṣā  

Oldı zerrīn saña derbān ey şeh-i sāmī-mekān  

 

59.  Açdı zanbaḳ aḳ sancaklar livā-yı ṣubḥveş  

Rāyet-i fetḥ āyetiñ şevḳiyle ey şāh-ı zamān  

 

60.  Mā-ḥaṣal bu vech ile ziynet bulup ṣaḫn-ı zemīn 

Maḳdemiñ şevḳiyle ṭonandı şehā ehl-i zemān  

 

61.  Yüz ṭutup ʿālem serāy-ı devlete iḳbāl ile  

Baḳdılar kim gün gibi ṭoġa şehen-şāh-ı cihān  
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62.  Şāh-ı şāhān-ı zamān ḫāḳān-ı Sikender-nişān  

Yaʾni kim sulṭān Aḥmed Ḫān gerdūn-āsitān  

 

63.  Ola hemvāre sipihr-i devlete mihr-i münīr  

Āfitāb-ı ṭalʿatında ola nūrānī cihān  

 

64.  Ḫalḳ iderken maṭlaʿ-ı bāb-ı hümāyūna naẓar  

Āfitāb-ı ʿālem-ārā gibi ṭoġdı nāgehān  

 

65.  Nūr-baḫş olup cemāl-i bā-kemāli ʿāleme  

Virdi pīşānīsi tāb-ı mihr-i enverden nişān  

 

66.  Yayılup nūr-ı sürūr āfāka rūyından yine  

Ẓulmet-i endūh u miḥnet oldı şeb gibi nihān  

 

67.  Aḳlar giymiş ser-ā-pā māh-ı rūyı berḳ urup  

Nūrdan bir cism-i pāke dönmiş ol mihr-i cihān  

 

68.  Ol elif ḳad çün selāma egdi bāşın luṭf ile  

Ḳarşusında lāma döndi kāmet-i İslāmiyān  

 

69.  Ḫāk-i pāyında gidüp erkān-ı ʿayān cümleten  

Geldi vaḳt-i ẓuhrda virdi serāya ʿizz ü şān  

 

70.  Mihr ardıñda maḥall-i istivāya gün gibi  

Müstevī oldı serīrinde şehin-şāh-ı zemān  

 

71.  Yolda aʿyānı rikābıyla müşerref eyleyüp 

Bu kemīne bendesinde itdi luṭfı hem-ʿinān  

 

72.  Gūş-ı hūşum sözleri dürrine olmışken ṣadef 

ʿArż-ı İslām eyledi bir kāfir anda nāgehān 
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73.  Maḥżarında dīn-i İslāmı aña telkīn idüp  

Ṭūl-i ʿömr ü devleti içün duʿā itdim hemān 

 

74.  Ol şehin-şāh-ı cihān içün uġur ṭutduḳ anı  

Dāʾimā devrinde arta zümre-i īmāniyān  

 

75.  Çün der-i dār-ı sürūra geldi ʿizz ü şān ile 

Etdi fermān-ı duʿā ol dāver-i ṣāfī-cenān  

 

76.  Ṭūli ʿömr ü dev leti-çün eylediñ anda duʿā 

Umarız ola ḳarīn-i daʿvet-i kerrūbiyān  

 

77.  Ṣıdkı-niyyet ṣāhibidür çünki ol sulṭān-ı dīn 

Müstecāb ide duʿāmuz Ḫāliḳ-ı kevn ü mekān  

 

78.  Maẓhar-ı iḥsānıñ olmışdur Meḥemmed serverā 

Nʾolaolsa midhatüñle dāʾimā raṭbüʾl-lisān  

 

79.  Çün ider şīrīn-edālarla hemīşe vaṣfıñı  

Dāyimā olur zebān-ı ḫāmesi ʿazbüʾl-beyān  

  

80.  Şekker-i şükrüñ neyistānında şekker-ḫā olur  

Ḫāmesi ṭūṭī-ṣıfat olsa nʾolaşīrīn-zebān  

 

81.  Zer gibi ḫāliṣ-ʿayār oldur ḫulūṣ-ı ḳalb ile  

Ġıll u ġışdan ṣāf u pāk olur olınsa imtiḥān  

 

82.  Dāyimā āb-ı ḥayāt-ı zindegānī nūş idüp  

Devlet ü iḳbāliñ artup ola ʿömrüñ cāvidān 
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13  

 29b   ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ DER-MEDH-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʾīlün feʿūlün] 

1. Bi-ḥamdiʾllāh ki irdi luṭf-ı Mevlā  

Sürūrıyla pür oldı yine dünyā 

 

2. Nevīd-i maḳdem-i sulṭān Aḥmed 

Semiyy-i ṣāḥib-i esrār-ı esrā 

 

3. Ḥayāt-ı tāze virdi kāʾināta 

Müzeyyen oldı her cānib ser-ā-pā  

 

4. İricek gūş-ı sulṭān-ı bahāra 

O peyġām-ı laṭīf-i behcet-efzā 

 

5. Hemān-dem çıkdı istiḳbāl-i şāha  

Yanınca ʿasker-i ezhār-ı ġazā 

 

6. Ṭurup ṣaf ṣaf çemende serv-i āzād  

Alaylar baġladı eşcār-ı ṣaḥrā  

 

7. Dıraḫtıñ cümlesi hep dikme çām  

Giyüp oldı müzeyyen cümle eşyā  

 

8. Ṣabā çāvūşı ol yollarda yeldi  

Seḥābı daʿvet idüp itdi saḳḳā 

 

9. Ṣuladı āb-ı nisānıyla rāhın 

Ġubārı defʿ olup oldı mücellā  

 

10. O dem kim ṭālʿi oldı hem-çü ḫurşīd  

O sulṭān-ı cihānüʾş-şāh-ı vālā 
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11. Zer ü sīmīni şeftālū vü bādām  

Ṣaçup pāyına şāhıñ itdi ihdā   

 

12. Çemende baġladı naḳḳāş-ı ḳudret  

Niçe ezhārdan bir ṭarḥ-ı ġarrā  

 

13. Döşetdi pāyına şāh-ı cihānıñ  

İdüp dībā-yı gūn-a-gūn peydā 

 

14. Terennüm itdi bülbül şāḫ-ı gülde  

İdüp ol pādişāhın medḥin inşā  

 

15. Çınār el açdı ol demde duʿāya  

Ki dāʾim ide ʿömrin Ḥaḳ teʿālā 

 

16. Saʿādetle duḫūl idince şehre  

Sürūrıyla pür oldı cümle ercā 

 

17. Ḥiṣār içre bedenler buldı cānın  

Ḥayāt-ı tāze ḳıldı ḫalḳa maḥżā  

 

18. Yirine geldi cānı kāʾinātıñ  

Olunca cālis-i taḫt-ı muʿallā  

 

19. Kemāli mürde iken geldi müjde  

Bulup ḳuvvet o demde oldı güya 

 

20. Duʿā ile aña fikr itdi tārīḫ 

Derūnına anıñ Ḥaḳḳ itdi ilḳā  

  



145 

21. Lisānına hemān-dem oldı cārī 

Ḳudūmuñ ḫayr ola tārīḫ-i zībā  

Sene 1022/1613 

22. İlāhī ḫayr idüp şāhıñ ḳudūmın  

Serīr-i salṭanatda eyle ibḳā  

 

23. Hemīşe āsitān-ı devletine  

Yüzün sürsün ḳul olsan cümle āʿdā  

 

24. Recām oldur eyā şāh-ı ʿaṭā-baḫş  

Bu yiri idesin luṭfuñla iḥyā 

 

25. Çeküpdür rūzgārıñ niçe cevrin  

Ki raḥm itdi aña aʿlā vü ednā  

 

26. Görüp aḥvālin itdi girye bārān  

Derūnından acıdı aña deryā  

 

27. ʿAlemdür gerçi ʿilm ü maʿrifetde  

Bilinmez līk anuñ  ḳadri ḥayfā  

 

28. Hedef oldı sihām-ı ḳahr-ı dehre  

Saña ʿarż idemez aḥvālin ammā  

 

29. Çerāġ-ı ḫāṣ idindiñ çünki añı  

Uyandır şemʿ-i baḫtın itme iṭfā  

 

30. Yine sendendür ey şāh aña dermān 

Ṭabībi sensin anuñ ḳıl müdāvā  

 

31. Vücūduñdur baña devlet cihānda  

Cenābuñdur cihān ḫalḳına meʾvā 
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32. Süleymān milki ile Nūḥ ʿömrin  

Müyesser ide şāhım Ḥaḳ teʿālā 

 

14  

32a    ḲAṢĪDE-İ ḤÜSEYN EFENDİ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Bi-ḥamdiʾllāh irişdi kāʾināta fażl-ı Rabbānī  

Musaḫḫar ḳıldı ber ü baḥri devrānıñ Süleymān’ı 

 

2. Mis̱āl-i neyyir-i āʿżam ki pertev ṣaldı eflākı  

Żiyā-baḥş oldı heft-iḳlīme tāb-ı tīġ-i sulṭānī 

 

3. Zihī sulṭān-ı ʿādil şāh-ı ʿālī-cāh-ı deryā-dil 

Ser-efrāz-ı emās̱il kār-sāz-ı milk-i imkānī 

 

4. Hudāvend-i zamāne şeh-süvār-ı ʿarṣa-i şevket 

Şehin-şeh-i yegāne merd-i meydān-ı cihān-bānı 

 

5. Şeh-i maʿmūre-i dünyā meh-i gerdūn-ı istiʿlā 

Dilīr-i ʿarsa-i heycā ẓahīr-i dīn-i Yezdānī  

 

6. Ḫudāvend-i felek-rifʿat şehin-şāh-ı melek-ḫaṣlet 

Cihān-dār-ı ʿAlī-heybet güzīn-i āl-i ʿOs̱mānī 

 

7. Sikender-ḳadr ü Dārā-der Ḳubād-evreng Cem-efser  

Ferīdūn-cāh Kisrā-fer muʿizz-i milk-i Ḫāḳānī  

 

8. Şehin-şāh-ı cihān ḫān Aḥmed ol ḫākān-ı ġāzī kim  

Ṣadā-yı kūsı lerzān eyledi eyvān-ı Keyvānī  
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9. O sulṭān-ı ʿaẓīmüʾş-şān-ı iḳlīm-i saʿādet kim  

Sipihrüñ çeşmine kuhl-i cilādur gerd-i yekrānı 

 

10. Cemāl-i bī-naẓīri maẓhar-ı envār-ı ḳuddūsī  

Żamīr-i dil-peẕīri maḫzen-i esrār-ı pinhānī  

 

11. Felek bāzū-yı ḳadrinde muraṣṣaʿ bir siperdür kim  

Cevāhirdür nücūmı ḳubbe-i zer-mihr-i raḫşānı  

 

12. Celālinden ʿibāretdür cemālinden kināyetdür  

Ġazāb-ı āteş-i dūzaḫ naʿīm-i bāġ-ı rıḍvānī 

 

13. Ḳarār itmezdi hergiz ʿarṣa-i milk-i vücūd içre  

Ṭoḳunsa āfitābuñ ṭobuna bir kerre çevgānı  

 

14. Olurdı ḫalḳa-i gird-ābı sāḳ-ı ʿarşa bir ḫalḫāl  

Ṣabā-yı himmetinden cūşa gelse baḥr-ı iḫsānı  

 

15. Bi-ḥamdiʾllāh mücellā eyledi āyīneveş milkin  

Silüp jeng-i ʿadūyı miṣḳal-i şemşīr-i bürrānı  

 

16. Perīşān eylemez devrinde şimdi kimseyi kimse  

Meger bād-ı ṣabā gülşende evrāḳ-ı dıraḫtānı  

 

17. Alur bir desti şarḳı biri ġarbı ān-ı vāḥidde 

Ne Rüstemdür ki dünyāyı ṭutar bir demde destānı  

 

18. Eger maşrıḳda tīġ-i intiḳām ursa Ḳızılbaşa   

İder her tācını deryā-yı ḫūnuñ şāḫ-ı mercānı  

 

19. Ve ger maġribde pertev ṣalsa şemʿ-i tīġ-i berrāḳı 

Yanar pervāneveş pervāz iden ruhbān-ı şeyṭānī  

 



148 

20. Ḫudāvendā sen ol sulṭān-ı ʿālī-şān-ı ʿādilsin  

Ki raḫş-ı ʿadlüñ eyler ʿarṣa-i ʿālemde cevelānı  

 

21. Ḥüseyn ol bī-nevā vü ʿabd-i nā-çīz ü gedādur kim  

Olurdı ḳurb-ı şehle bir zamān maḥsūd-ı aḳrānı  

 

22. İdüp taḫt-ı şerīfüñ ḫidmetin cān ile göñülden  

Göze ṣaldırmaz-idi hīç ol eyvān-ı Keyvānī  

 

23. Umardı ḫidmet ile ḳurb-i şāh yol bula āḫir  

Göre aḳrānı gibi ol daḫı luṭf ile iḥsānı  

 

24. Velīkīn sū-i ṭāliʿ çün müsāʿid olmadı şāhā  

Bisāṭ-ı ḫidmetüñden dūr olup gördi perīşānī  

 

25. Ümīdi līk yine şāh-ı ʿālī-cāh-ı deryā-dil  

Ferāmūş itdüre bir luṭf ile ālām-ı devrānī  

 

26. Hemīşe tā ki cevlān eyleyüp şāhin-şeh-i ḫāver 

Cihānı şuʿle-i şemşīr ile ḳılduḳça nūrānī  

 

27. Ṣalup tīg-i cihādı ser-firāz ol gün gibi dāyim  

Pür etsün pertev-i ʿadlüñ bu nüh pīrūze eyvānı  

 

28. Celīsüñ devlet ü ʿizzet enīsüñ fırṣat u nuṣret  

Muʿīnüñ rūḥ-ı peyġamber ḳarīnüñ ʿavn-i Sübḥānī  

 

29. Yine taḫtına ʿazm etdi o sulṭān-ı melek-sīmā  

Ḳudūmiyle müşerrefdir bugün aʿlā ile ednā  

 

30. Velī ḫaylī zamān idi göñül ḳalmışdı dem-beste  

Gelüp ḳalbimizi açdı bizüm yine gül-i raʿnā 
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31. Saʿādetle şecāʿatle Edrine’de şikār etdi  

Çıkup geşt ü güẕār etdi ki milki serā-tā-pā 

 

32. Ḥaḳīḳatde vücūd-ı pāki anıñ cān-ı ʿālemde  

Ki ḳıldı deşt ü geştinden niçe biñ mürdeler iḥyā 

 

33. Bu ʿālem bir zamān-idi ki ḳalmışdı ẓulām içre  

Ki şimdi ẓulmi refʿ itdi ṭoġup şems-i cihān-ārā 

 

34. Seḫāda Ḫātem-i Ṭāy saña ḥāşā ola mānende  

Faḳir mi ḳaldı devriñde ki anı itmediñ iġnā  

 

35. ʿĀdāletde ʿādil olmaz saña Nūşīnrevān şimdi  

Ki ḳalmışdı zamānında ʿaceb nām-ı dürūg peydā 

 

36. Degil mi şāḫ-ı Sidre o şeh-zāde-i civān-baḫtları 

Ḫudā ʿömrün ziyād itsün baġışlasın saña Mevlā 

 

37. Ḫudā virdi şehā ʿadliñ irişdi rubʿ-ı meskūna  

Daḫı virmedi bir şāha saña virdügiñi Mevlā  

 

38. ʿAceb mi ḫāk-i dergāhına yüz sürse ḳamu şāhān  

Ki oldur yir yüzinde ẓıll-i Yezdān şimdi bī-hemtā  

 

39. Şehā tīġiñ ʿadūnuñ ʿırḳını ḳaṭʿ eyleyelden  

Cihānda ḳurd ile ḳoyun gezer bī-bāk ü bī-pervā  

 

40. Hemīşe ḫān u ḫān-zāde şeh-i şāhān bile şāhā  

Yüzin süriyü gelsünler ḳapuñdur maḳṣad-ı aḳṣā 

 

41. Ḫuṣūṣā çār-yārıñ düşmeni şāh-ı pelīd niçün  

Mübārek maḳdemine eylemez yüzüni ferşāsā 
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42. Ḫarācın getürüp sursün yüzin dergāhıña küffār  

Getürmezse ne Peç ḳalur ne Yanıḳ ne Ḳızıl Elma 

 

43. Pes imdi ḳıṣsa-i dūr u dirāz itme Şühūdī sen 

Duʿā-ı devleti şāhıñ diliñden düşmesün aṣlā 
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35b      ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİ ʾL-ENĀM MEḤEMMED 

EFENDİ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Geyüp şāhā hemīşe hilʿat-i iḥsān-ı Rabbānī  

Serīr-i salṭanatda ol nigāhbān-ı müselmānī  

 

2. Yazılsun midḥat-i ṣāfıñ oḳunsun naẓm-ı evṣāfıñ 

Görülsün dāʾim aʿtāfıñ irüp elṭāf-ı yezdānī 

3. İçüp āb-ı ḥayātı çeşme-sār-ı feyż-i Mevlādan  

Cihānı fetḥ ü tesḫīr eyle ol İskender-i s̱ānī  

 

4. Nʾola ser-sebz ü ḫurrem olsa ʿālem devr-i luṭfuñda  

Ṣaçarsın ravża-ı ümmīde çün nīsān-ı iḥsānı  

 

5. Ḳarīn-i luṭf-ı istiḥsānıñ oldı çünki eşʿārum  

Yeter baña bu devlet ey serīr-ārā-yı sulṭānī 

 

6. İrişse her maḥal ü her mekān nʾola iḥsānıñ  

Kef-i cūdun ider şermende her dem baḫr ile kānı  

 

7. Ḫudā dūr itmeyüp bu ḫānedāndan sāyeñi hergiz  

Vücūduñla müşerref ola dāyim taḫt-ı ʿOs̱mānī  

 

8. Meḥemmed  çün olur eks̱er kemāl-i luṭfıña maẓhar 

S̱enāñı eyleyüp ezber ider dilden duʿā-ḫ˘ānī  
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9. İlāhī tā ki Ādemden nişān ola bu ʿālemde  

İrişsün ol şehin-şāh-ı cihāna feyż-i sübhānī 
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36a    ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1. Hamdüʾl-illāh kim ṭolup esbāb-ı şādī her dile  

Vāṣıl oldı ḫalḳ şāhin-şāh-ı ʿālī-menzile  

 

2. Miḥnet-i fürḳatle kaçdı çün zamān-ı erbaʿīn  

Çekdi ʿālem ārzū-yı vaṣl ile niçe çile  

 

3. Şükr Ḥaḳḳ’a kārı āsān oldı ehl-i ʿālemiñ  

Devr-i ṣūrıyla düşmişler-idi ġāyet müşkile  

 

4. Ṣad hazerān şükr geldi ol şehin-şāh-ı güzīn  

İtme şimden-ṣoñra ey dil derd-i hicrāndan gile 

 

5. Ṣaçıla nīsān-ı iḥsānı hemīşe ʿāleme 

Reşḥa-i feyż-i ilāhī ire tā āb u gile 

 

6. Māye-i emn ü emān olup o şāhıñ sāyesi  

Ḳande iḳbāl itse çün emn ol yere varır bile  

 

7. Didi tārīḫin Meḥemmed mülhem olup ġaybdan 

Geldi sulṭān Aḥmed İstanbul’a yine emn ile  

Sene 1022/1613 
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37a    ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN ĀḤMED 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

 

1. Saʿīd olsun güẕārıñ Üskidar’a  

Saʿādet ḳarşu gelsün ol diyāra  

 

2. Beşāretler o dār-ı pür-sürūra  

Ki şāhin-şāh-ı devrān aña vara 

 

3. Niçe demlerdi ḫalḳı ol diyārıñ  

Cemāliñ görmege bulmazdı çāre  

 

4. Bedīd oldı żiyā-yı nūr-ı vechiñ  

Nʾola şükr etseler perverdgāra  

 

5. Ḳudūmuñla olup ser-sebz ü ḫurrem  

Ṣafā geldi dıraḥtān-ı bahāra  

 

6. El açdı şükr içün dergāh-ı şāha 

Duʿā itdürdiler ṣānıña çenāra  

 

7. Selāma ṭurdı ṣaflar baġlayup serv  

Şeh-i deryā-dil-i ṣāḥib-vekāra  

 

8. İder dāʾim duʿā-yı fetḫ ü nuṣret  

Meḥemmed ol şeh-i ʿālem-medāra  

 

9. İlāhī salṭanatda üstüvār et  

Virüp ʿömr-i dirāz ol baḫtiyāra  
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  37b  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün] 

1. Ṣıdḳ ile Mīz-āb-ı Beytuʾllāh’ı tecdīd eyledi  

Ẓıll-i Ḥaḳ ʿālem zihī ʿizz ü saʿādet didiler  

 

2. İḥtiyāc olmaġ ile saḳfın ʿimāret eyledi  

Ḫāne-i ḳalbin ḫudā itsün ʿimāret didiler  

 

3. Nāv-dān-ı cāvdān-ı fāẓl-ı Ḥaḳla dāʾimā 

Aḳa sulṭān Aḥmed-i ʿayn-ı ʿināyet didiler  

 

4. Reşḥa-i nīsān-ı faẓl-ı Ḥaḳḳ ile ser-sebz olup  

Bāġ-ı ʿömr ü devleti bulsun ṭarāvet didiler  

 

5. Milket-i Rum üstine aḳdı çü mīz-āb-ı ʿatīk  

Tāze nuṣret bulmaġa geldi beşāret didiler  

6. Ḫalḳ-ı ʿālem pāyına aḳup aña tārīḫi içün  

Aḳa sulṭān Aḥmed’e Mīz-āb-ı Raḥmet didiler 
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38a ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Cemāli gösterüp āfāka mihr-i ʿālem-ārāyı  

2. Cihān etdi temāşā sāye-i Mevlā teʿālāyı  

3. Münevver eylesün aḳtār-ı dehr-i pertev-i rāyı  

4. Ṭolaşup çın-seḥer ferr ü ẓaferle deşt ü ṣaḥrāyı  

5. Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ ṭoġar āyı  

6. Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvūd Paşa’yı  
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II 

1. Niçe günler ṣāfālarla güẕār-ı Üsküdār etdi  

2. ʿİnāyet resmin anda niçe demler āşikār etdi  

3. Niçe ḫātırları şāhīn-himmetle şikār etdi  

4. Gelüp şimdi bu cāy-ı rāḥat efzāda ḳarār etdi  

5. Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ ṭoġar ayı  

6. Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvūd Paşa’yı  

        III 

1. Ziyāret idüp evvel ḳıdve-i enṣār-ı aḫyārı  

2. Medār-ı yümn idindi ol mezār-ı behcet-ās̱ārı  

3. Meded-kārı ola rūḥ-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

4. Olup ṣu gibi andan devlet ü iḳbāl ile cārī  

5. Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ ṭoġar ayı 

6. Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvūd Paşaʾyı  

      IV 

1. Muʿammer olup ol şāh-ı cihān ḫayr ola āmāli  

2. Ne yaña kim ola ʿāzim-i hümāyūn ola iḳbāli 

3. Serīr-i salṭanatda ḫoş geçüp mesrūr ola bālī  

4. Şeref-baḫş-ı cihān olup ḳudūm-ı meymenet-fāli  

5. Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ ṭoġar ayı  

6. Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvud Paşaʾyı  

         V  

1. Meserretle pür olsun ḳaṣr-ı ol dergāh-ı aʿlānıñ  

2. Küşād olsun der-i iḳbāli ol ḳasr-ı muʿāllānıñ  

3. Meḥemmed Ḥaḳʾdan ister ābadān olmasını anıñ  

4. Nʾola ol ḫānedān manẓarı olsa ʿayn-ı Mennān’ıñ  

5. Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ ṭoġar ayı  

6. Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvūd Paşāʾyı  
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49b   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ  

BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1.  Maḳdemiñ kān-ı ṣafā eyledi istavrozı 

Oldı ol cāy-ı şeref-baḫşa meserret-rūzı 

2. Evvelā ḫurşīd gibi şaʿşaʿa-endāz-ı felek  

ʿAlem-i ḳasr-ı muʿallā-yı cihān-efrūzī  

 

3. Yazıla ṣafḥa-i fīrūze-i ṭāḳında aña  

Āyet-i fetḥ ü ẓaferle ḫaber-i fīrūzī  

 

4. Tarz-ı nevʿle o serāyı yine taʿmīr itdi  

Fikr-i miʿmār-ı dil-i pāk-i rumūz-āmūzı  

 

5. Ey Meḥemmed umarız ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Ola hemvāre cihānıñ şeh-i ferruḫ-rūzı 
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40a   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MÜFTİʾL-ENĀM 

MEḤEMMED EFENDİ 

BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Yine āyīn-i eslāf-ı kirāmı eyleyüp cārī 

2. Müşerref eyledi bu ḫānedānı sāye-i Bārī  

3. Mübārek eyleyüp Mevlā bu dār-ı behcet-ās̱ārı  

4. Ola yümn-i ḳudūmi ol şehiñ tersāneye sārī  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı  
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II 

1. Bu menzil bir maḥall-i ḫūb-ı bī-mānend-i ḫurremdür  

2. Maḳām-ı ḥażret-i sulṭān Süleymān ḫān-ı ekremdür  

3. Naẓardan dūrdur bu dār-ı ḫoş-manẓar niçe demdür  

4. Saʿādet aña kim şimdi maḳarr-ı şāh-ı ʿālemdür  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı  

III 

1. Yine maʿmūr olup kāşānesi Sulṭān Süleymān’ıñ  

2. Açıldı maṭbaḫ-ı şāhānesi ol kān-ı iḥsānıñ  

3. Bişüp niʿmetleri dütsün ocaġı dāyimā anıñ  

4. Hemīşe cā-nişīni ol saʿādetle o sulṭānıñ  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı  

       VI 

1. Umarız kim olup ʿömriñ uzun sulṭān Süleymān’ıñ  

2. Ola ās̱ārıñ artıḳ ol şeh-i pür-cūd u iḥsāndan  

3. Cüdā olmaya sāyeñ pādişāhum ehl-i imāndan  

4. Hemīşe ehl-i ʿālem kām ala ol ẓıll-i Raḥmāndan  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı 

V 

1. Şeneldüp dāyimā her ḫānedānı ābadān eyle  

2. Serīr-i ʿizzet ü iḳbāle her dārı mekān eyle  

3. O ḥażretden hemīşe feyż alup iẓhār-ı şān eyle  

4. Cihāna sāye-i elṭāfı dāyim sāyebān eyle  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı 

       VI 

1. Civārın ārzū idüp diyār-ı ḫayr-enṣārıñ  

2. Yaḳīn olduñ o sulṭāne ola rūḥ-ı meded-kārı  

3. Yayulsun āfitābāsā hemīşe dehre envāruñ  

4. Cemāliñ şemsi olsun mihr-i nūr-efzāsı her dārıñ  
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5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı15  

       VII 

1. Açup per şāh-bāz-ı himmetiñ açup şehāmetle  

2. Gelüp ḳondı bu eski āşiyāne çün saʿādetle  

3. Nʾola dārüşʾ-ṣanaʿa olsa manẓūruñ  ʿināyetle  

4. Pür eyle ol ocaġı keştiyān-ı pür-mehābetle  

5. Civār-ı ravża pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓarı  

VIII 

1. O şāhin-şāh-ı devrān anda devlete ḫırām etsün  

2. Selām içün dizilsün servler ṣaf ṣaf ḳıyām etsün  

3. Çenār el ḳaldırup dāyim duʿāya ihtimām etsün  

4. Hemīşe Ḥaḳ o şāhin-şāh-ı devri şād-kām etsün  

5. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

6. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı   

       IX 

7. Ṣafālarla çıkup seyr ü güẕār eyle feżālarda  

8. Gelüp ol ḥażrete ḳarşu duʿā eyle oralarda  

9. Cihānda var olup devletle ol her dem ṣafālarda  

10. Meḥemmed dāyimā añsun seni şāhum duʿālarda  

11. Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb Enṣārī  

12. Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ manẓūr-ı enẓārı 

 

24  

43a   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN ĀḤMED 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1. Ḥażret-i Ḥaḳ dāver-i devrānı şīrīn-kām ide  

Sāyesin ʿālemlere ser-māye-i ārām ide  

 

                                                           
15 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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2. Şerbet iḥsān eyleyüp yād eylemiş bu bendesin 

Şerbet-i luṭf ile Mevlā ol şehdi ikrām ide  

  

3. Celb-i ḳalb itmekdedür ol dāver-i devr-i zamān 

Umarım Mevlā kulūb-ı nāsı aña rām ide  

 

4. İtdi çün kāşāne-i sulṭān Süleymān’a hırām  

Ḥaẓẓ idüp anda ṣafā-yı ḳalb ile ārām ide  

5. Ṭāliʿin mesʿūd idüp Mevlā Meḥemmed ol şehüñ  

Gicesin Ḳadr u Berāt u gündüzin bayrām ide  

 

25  

43a        ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Pādişāhum ẕikr-i ḫayrıñ kimdür ezber ḳılmayan  

Kāfir olsun her nefes saña duʿālar ḳılmayan 

 

2. Ḥāṣıl itmez gülşen-i ḳalbinde maʿnī güllerin  

Eşigiñde kendüsin ḫāke berāber ḳılmayan  

 

3. Sükker-i elṭāfıña lāyıḳ degildür Ḫusrevā  

Ḳand-ı evṣāfıñ zebānında mükerrer ḳılmayan  

 

4. Ḫ˘āb-ı ġafletle geçer ʿömri açılmaz gözleri  

Gīce gīce eşigüñ ṭaşını pister ḳılmayan 

 

5. Tā olunca rāh-ı ẕilletde ḳalup feryād ider  

Gāh gāh iḥsānıña kendini maẓhar ḳılmayan  

 

6. Tīg-i ḳahrıñ yolına başın veriser ʿāḳıbet 

Şāhlardan atıñ izi tozın efser ḳılmayan  

 



159 

7. Ẓulmet-i şirk içre ḳalup tā-ebed maḳhūr olur  

Nūr-ı tevḥīd ile  ḳalbini münevver ḳılmayan 

 

8. Hīç libās-ı şöhreti giymekden olur mı ḫalāṣ 

İçini ṣāfī-ʿabā ṭaşın ser-ā-ser ḳılmayan 

 

9. Desti irişmez der-i maḳsūdına maḥrūm olur  

Baḥr-i ʿaşk içre serin pā pāyını ser ḳılmayan 

 

10. Dār-ı ʿukbāda ḫudā ḥaḳḳı kudūret görmeye  

Dünyede bir kimsenüñ göñlünü mükedder ḳılmayan 

 

11. Lāyıḳ olmaz vaṣf-ı pāküñ ḳılmaġa ey ẓıll-i Ḥaḳ 

Bülbülīveş ṭūtī-i ṭabʿın süḫan-ver  ḳılmayan 

 

26  

44a  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN ĀḤMED 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. İdüp sulṭān Aḥmed Ḫān’a iḥsān ḥażret-i Bārī  

Ebī Eyyūb-i Enṣārī’yi ide dāyimā yārī  

 

2. Sevüp dilden o sulṭānı ider taʿzīm çün anı 

Olup iḥsān-ı Sübḥānī ḳıla rūḥın meded-kārı 

 

3. Livāsı sāyesinde ḥaşr ide Ḥaḳḳ ol şeh-i dīni  

Resūl-i müctebānıñ çünki olmuşdur ʿalem-dārı 

 

4. O sulṭān sāyesinde vāṣıl olduḳ ẓıll-ı Raḥmānʾa 

Umarız āḫiretde sāye-i sulṭān-ı ebrārı 
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5. Yiterken bu saʿādet kim yüzin gördük ṣafālarla  

Beni ḫilʿatle teşrīf itdi Ḥaḳḳ olsun nigāhdārı  

 

6. Hemīşe bendegāna ḫilʿat iḥsān eyle devletle  

Serīr-i salṭanatda resm-i iḥsānı idüp cārī 

 

7. Ḫudā göstermesün sensiz zamānı ḳullara hergiz  

Selāmet ḫilʿatinden ẕāt-ı pāküñ olmaya ʿārī  

 

8. Bi-ḥamdiʾllāh ʿadāletle cihāndan ḫamri refʿ itdi 

Müyesser eyledi Mevlā saña bu ḫayr-ās̱ārı  

 

9. Duʿān eyler Meḥemmed bu maḳām-ı behcet-efzāda  

Diler Ḥakdan ola yārıñ Ebū Eyyūb-ı Enṣārī  

 

27  

45a           ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Dāʾimā seyr-i şikār itseñ nʾola ey şāh-ı dīn  

Luṭf-ı Ḥaḳḳ ile şikār-gāhuñ olupdur bu zemīn  

 

2. Ṭabʿ-ı pāküñ istedügi yirde ḳıl ẕevk ü ṣafā  

Ser-be-ser milkiñ dur[ur] Ḥaḳ saña virdi yir yüzin  

 

3. Eyle ʿişret her murād idindügüñ yerde hemān  

Çünkim ʿālem ser-be-ser ḥükmüñdedür ey meh-

cebīn  

 

4. Ẓıll-i Ḥaḳsın sen ne kim ṭabʿ-ı şerīfüñ dilese  

Ḫalḳ ider maḳsūduñı fiʾl-ḥāl Rabbül-ʿālemīn  
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5. Niçesi her istedügiñ vermesün Allāh kim  

Hep ṭutarsın buyruġın dünyāda ey şāh-ı güzīn 

 

6. Emrinüñ hergiz ḫilāfın işlemesin ḫavf idüp  

Bu işi bay u gedā bilmiş durur ʿilmeʾl-yaḳīn  

 

7. Şarḳ u ġarbı ser-be-ser ʿādilliġiñ ṭutmış durur  

Hem ḳılursın her namāzı vaḳti irdükde hemīn  

 

8. Dünyada bir pādişāh kim ʿādil u ʿābid ola 

Ṭañ mı maḳsūdın Ḫudā virse recā etdigi ḥīn 

 

9. ʿAdl ü dād itmekde hem Ḥaḳḳʾa ʿibādet ḳılmada 

Kevne mis̱liñ gelmedügine nʾola ḳılsam yemīn  

 

10. Çün ṭutarsın emrini cān u göñülden her nefes  

Her umūruñda nʾiçün olmaya Ḥaḳ saña Muʿīn 

 

11. Ṭapuña yüz yıl ʿömür ister Ḫudā’dan Bülbülī 

Umaram kim istedügin vire Rabbüʾl-ʿālemīn 

 

28  

46b   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün]  

I 

1. Sāye-i Ḥak’dur çü sulṭān Aḥmed-i ʿālī-mekān  

2. Sāyebān-ı luṭf-ı Ḫaḳ’da dāyim olsun kāmurān  

3. Raḥmet oldı ʿāleme çünkim o sulṭān-ı zamān  

4. Sāyesinde āb-ı raḥmet nāzil olup her zamān  

5. Ebr-i elṭaf-ı ilāhī aña olup sāyebān  

6. Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāyimā olsun revān  
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II 

1. Taḫt-ı bād-āverd ile āb üzre seyrān eylesün  

2. Ṭalʿat-ı ferḫundesi enṣārı ḥayrān eylesün  

3. Gāḥ seyr-i baḥr idüp geh seyr-i bārān eylesün  

4. Üsti ṣu altında ṣu ol şāh cevlān eylesün  

5. Ebr-i elṭaf-ı ilāhī aña olup sāyebān  

6. Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāyimā olsun revān  

       III 

1. Ḳudret-i Ḥaḳḳ’ı temāşā itsün ol sulṭān-ı dīn  

2. Gāh açup mihri ider gāhī kemīn içre mekīn  

3. Gāh ider bārān-ı iḥsān ile iḥyā-yı zemīn  

4. Berr ü baḥri eylemiş ol dādere zīr-i nigīn  

5. Ebr-i elṭaf-ı ilāhī aña olup sāyebān 

6. Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāyimā olsun revān  

IV 

1. Üstine dönsün o şāh-ı ʿālemüñ dāʾim semā  

2. Reşḥa-i fażl-ı Ḫudā irsün nüzūl itdükçe mā  

3. Şāhsārı devleti her dem bulup nevş ü nümā  

4. Mesned-ārā-yı serīr-i devlet olup dāʾimā 

5. Ebr-i elṭaf-ı ilāh aña olup sāyebān 

6. Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāyimā olsun revān   

       V 

1. Cism-i ʿālemde Meḥemmed dāyim ol şeh-rūḥ ola  

2. Açılup göñli hemīşe sīnesi meşrūḥ ola  

3. Çün bugün ebvāb-ı raḥmet ʿāleme meftūḥ ola  

4. Bu duʿāmuz müstecāb-ı dergeh-ı subbūḥ ola 

5. Ebr-i elṭaf-ı ilāh aña olup sāyebān 

6. Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāʾyim olsun revān  
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29 16 

47b     ÇEŞMENÜÑ BAŞLANMASINA TĀRĪḪİDÜR GÜFTE-İ MÜFTİ 

MEḤEMMED EFENDİ 

[müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün] 

5. Ḫayrāt-ı sulṭān-ı cihān bīrūn-ter ez ḥadd u adāst 

6. Īn çeşme-rā tārīḫ-i sāl ez-hayr-ı sulṭān Aḥmed-est  

7. Nev-şud heme āb-ı ḥayāt ān şāh-ı İskender-ṣıfāt  

8. Çün ṣāḥibül-ḥayrāt-rā ʿömr-i medīd-est 

Sene 1021/1612 

 

30  

        BEYT-İ ʿARABĪ DER MEDH SULTĀN AḤMED 

ḪĀN  

1.  Ḥażreti el-sulṭān Aḥmed rabbuhu17  

Fi serīri el-ʿādli ebkā sūdedehu 

 

2.  Semiʿa el-aşrāf fīl beytiʾş-şerīf18 

Fesʿā yeḥfidu fī an seddedehu 

 

3.  Binṭāḳin ṭāʾifin min ḫ˘evlihi19 

Ve min el-keysi kesāhu ʿascedehu  

 

4.  Binniṭāḳīni ġadā munteṭikā20 

                                                           
16 Cihan sultanının hayratı düşünülmediği kadar sınırsızdır. 

    Bu çeşmenin tarihi Sultan Aḥmed’in hayratındandır. 

    İskender sıfatlı padişah hayata yeni can verdi. 

    İyilik yapanın ömrü uzun olur. 
17 Sultan Ahmed Rabbine şükretti.  

    Sultan adaletiyle hükmederek tahtında varlığını sürdürdü. 
18 Ve Sultan, ehl-i beytini, eşrafını duydu ve tanıdı,  

    Hemen ihsanda bulundu.  

 
19 Etrafındakilerine hediyeler 

    Giyecekler ve mücevherler verdi. 

 
20 İki bağla bağlıydı ve beytin hizmetkârıydı. 

    Rabbim onu hoşnut (Esʿad) kılsın.  
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Ḫadimān lilbeyti Rabbi Esʿadehu 

 

5.  Zānehu fī ʿāmi ʿaşrīne ve alfe21 

Ḳultu fī el-tārīḫi beyten ʿaddedehu 

 

6.  Zāne beyte-allāhi sulṭān Aḥmed22 

Biniṭāḳa yehcin mā Aḥmedehu 

          Sene 1020/1611 

 

31  

48a  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Edrine taḫtına ʿazm eylemişsin ey şeh-ı kāmil  

2. Ḫuda āsān idüp rāhıñ mübārek ola her menzil  

3. Ṣafā-yı ḳalb ile varup saʾādetlerle ol vāṣıl  

4. Yine dāmānıña yüz sürmek ola yüsr ile ḥāṣıl  

5. Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Ferāmūş eyleme bu bendeñi ey şāh-ı deryā-dil  

       II 

1. Ne yaña ʿazm iderseñ ʿizz ü devlet hem-ʿinān olsun  

2. Yoluñda fetḥ u nusret peyk olup dāyim devān olsun  

3. Ḳonaġıñda ẓilāl-i luṭf-ı Mevlā sāyebān olsun  

4. Zamānıñ dāyimā sermāye-i emn ü emān olsun  

5. Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Ferāmūş eyleme bu bendeñi ey şāh-ı deryā-dil  

  

                                                           
21 Bin yirmi yılında (1020)  

    Hoş ve güzel kılındı.  

 
22 Dedim ki: Tarihte bir evden sayıldı.  

    Sultan Ahmed, Allah’ın evinde hoş kılındı.  
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III 

1. Ne yaña ṣalınursa şāh-bāz-ı devlet ü cāhıñ  

2. Hümā-yı himmet açup bāl-i iḳbāl ola hem-rāhıñ  

3. Olasın her maḥalde dāyimā maḥfūẓı ilāhuñ  

4. Saʿādetle gelince ṣaġ olursaḳ gözleriz rāhıñ  

5. 23Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Çıḳarma ḫāṭıruñdan yine ey sulṭān-ı deryā-dil  

       VI 

1. Çü sen iy sāye-i Ḥaḳ māye-i luṭf-ı ilāhīsin  

2. Mekān-ı mekremetsin taḫt u baḫtuñ pādişāhısın  

3. Sezāvār-ı serīr-i kişver-i ʿālem-penāhīsın  

4. Kemāl-i reʾfet ü şefḳatle çün ḫalḳıñ penāhısın  

5. Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Ferāmūş eyleme bu bendeñi ey şāh-ı deryā-dil  

V 

1. Ẓilāl-ı luṭfın olup başımuzda sāye-i devlet  

2. Alurduḳ dāyimā ol sāyeden sermāye-i devlet  

3. Umarız sāye-baḫş ola yine ol rāye-i devlet  

4. Bula yüz sāyesinde dāyim anıñ vāye-i devlet  

5. Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Ferāmūş eyleme bu bendeñi ey şāh-ı deryā-dil  

       VI 

1. Gidersin pādişāhum gerçi sen iḳbāl ü devletle  

2. Ḳalur bunda ḳalanlar miḥnet-i eyyām-ı firḳatle  

3. Ṣafālarla yüri var yine gel envā-ı ʿizzetle  

4. Cemāl-i bā-kemāliñ göstere Mevlā saʿādetle  

5. Olurdı reşḥa nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Çıkarma ḫaṭıruñdan yine ey sulṭān-ı deryā-dil  

VII 

1. Vücūduñ sāyesi olmaya hergiz üstümüzden kem 

2. Ḫudā eksikligiñ göstermeye dāʿīlere bir dem  

                                                           
23 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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3. Göñül meʾnūs idi luṭfuñla ey şāhin-şeh-i ʿālem  

4. Saʿādetle giderseñ ḥāl-i rāzım niçe olur bilmem  

5. Olurdı reşḥa nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil24  

6. Ferāmūş itme luṭfuñdan yine ey şāh-ı deryā-

dil 

       VIII 

1. Vücūduñ bāʿis̱-i ārām-ı ḳalb-i ehl-i ʿālemdür  

2. Göñüller ṣayd-ı şeh-bāzım saña her kār 

müsellemdür  

3. Cemāliñ nūrını görmekle meʾnūsem niçe demdür  

4. Umarım yine görmek ḥażret-i Ḥak’dır Ekremdür 

5. Olurdı reşḥa nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil  

6. Ferāmūş itme luṭfuñdan yine ey şāh-ı deryā-dil 

IX 

1. Meḥemmed luṭf-ı iḥsānuñla olup dāyimā ḫurrem  

2. Anardıñ ol faḳīri dem-be-dem ey dāver-i ʿālem  

3. Olurdı sīne-i mecrūḥa luṭfıñ māyesi merhem  

4. Umarız göstere yine cemāliñ bize ol Erḥam  

5. Olurdı reşḥa nīsān-ı iḥsānıñ bize nāzil25 

6. Ferāmūş itme luṭfuñdan yine ey şāh-ı deryā-dil 

 

32  

50b  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün]  

1. O şeh-i ferruḫ-ruḥ-ı ferḫunde-rāye  

Güzār itmiş saʿādetle serāya  

 

2. Şuʿā-i ṭalʿat-ı mihr-i cemāli  

Żiyā-baḫşā ola ḫurşīd ü aya 

 

                                                           
24 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
25 Mecmûa’da bu mısra eksik olup eklenmiştir. 
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3. Olup dāyim muṣaffā ṭabʿ-ı pāki  

Döne āyīne-i ʿālem-nümāya  

 

4. Hemīşe ʿāleme ol ẓıll-i Raḥmān  

Serīr-i salṭanatda ṣala sāye  

 

5. İrüp āvāre-i luṭfı cihāna  

İde eṭrāf u eknāf-ı ḥimāya 

 

6. Hemīşe mehce-i ḳaṣr-ı bülendi  

ʿUlüvv-i ḳadr ile irsün semāya 

 

7. Olup eyyām-ı ʿömr ü cāhı efzūn  

Ola iḳbāli bī-ḥadd ü nihāye  

8. Hümāyūn olup ol şāha otaġa  

Ola revnaḳ-fezā per-i hümāya 

 

9. Diler ol şāhin-şāh ʿömr-i cāvīd  

Meḥemmed iştiġāl idüp duʿāya 

 

33  

51a           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ 

BERAY-I SULṬĀN AḤMED 

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. İy şehin-şāh-ı dīn penāh-ı hüdā  

Ramażānıñ mübārek ide Ḫudā 

 

2. Dāʾim olup serīr-i devletde  

Şāh-ı şāhān-ı ʿālem ol ebedā 

  

3. Ebr-i dür-bār-ı keff-i destüñden  

Ravża-i ḳalbe ire āb-ı nidā  
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4. Pür olup dergehiñ meserretle  

Ġam u endūh o derden ola cüdā 

 

5. Ḳapuña dāyim gelüp eyülik  

Olına redd u ṭard anda redā 

6. İrmeyüp bād-ı serd dāmeniñe 

Bendegānıñ ola yolıña fedā  

 

7. İre nām-ı şerīfüñ āfāḳa  

Ola tā kim cihāna ṣīt ü ṣadā 

 

8. İrişüp dāyimā terāvīḥe  

Ol tesābīḫ ile ḳarīn-i hüdā 

 

9. Ḥaḳ ṣıyām u ḳıyāmuñ ide ḳabūl  

Tā ki ḳāmet gelüp ulıya nidā  

 

10. Dāyimā ol muʿammer-i ʿālem  

Ḫalḳa cūduñdan ire nefʿ ü cüdā 

 

11. Dostlar şād olup sürūruñla  

Dūş ola ḳahr-ı dehre cümle ʿadā 

 

12. Düşmen-i dīn olup cüdā serden  

Dest-i ḳahrıñdan ire aña cidā  

 

13. Ḫ˘ān-ı iḥsānıñ olup āmāde  

Ḥiṣṣedār ola anda bay u gedā 

 

14. Nām-ı nāmıñı yazalar evvel  

Ketb olunduḳda defter-i süʾedā 
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15. Bu Meḥemmed duʿān ider ammā 

İdemez şükriñi ḳalemle edā 

 

34  

52b  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ BERAY-I 

SULṬĀN AḤMED 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Sipihr-i salṭanatda yine bir kevkeb be-dīd oldı 

Meserret iki ḳat olup bugün ʿıyd üzre ʿıyd oldı  

 

2. Öpüldi dāmeni sulṭān-ı devrānıñ saʿādetle  

Olup rūz-ı mübārek ʿıydımuz ʿıyd-ı saʿīd oldı  

 

3. Şehin-şāh-ı cihāna çün sürūr-ı ḫāṭır el virdi  

Bütün dünyāya bu ḳutlu ḫaber tāze nevīd oldı  

 

4. Sürūr-ı ʿıyd ile mesrūr iken ḫalḳ-ı cihān cümle  

Ṣafā-yı şāh-ı ʿālem anlara ʿıyd-ı cedīd oldı  

 

5. Sedīd olsun binā-yı devletiñ ey dāver-i ʿālem  

Ki devriñde esās-ı mekremet Sedd-i Sedīd oldı 

 

6. Medīd olup zamān-ı devletiñ evlādıñı cedd gör  

Ki dest-i luṭf u iḥsānıñ der-i cūda kilīd oldı  

 

7. Bize ol dāver-i aʿlā ʿināyet eyleyüp ḥelvā  

Meẕāḳı eyledi aḥlā ʿatāsı ber-mezīd oldı  

 

8. Kem olmasun cihānda sāyesi ol şāh-ı devrānıñ  

Ki ẓıllı sāye-i pür-māye-i Rabb-i Mecīd oldı  

 

9. Meḥemmed dergeh-i Ḥak’dan bekā-yı devletiñ ister  

Ḫulūṣ üzre duʿāda dāʿiyān içre ferīd oldı  
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35  

53a   ḲASĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. İlāhī ʿömrüni sulṭān-ı devrānuñ medīd eyle 

İrişdir niçe ʿıyde ʿıydini dāyīm saʿīd eyle  

 

2. Sürūrın ẓāhir u bāṭın mużāʿaf eyleyüp anıñ  

Zamān-ı devletinde dāyimā ʿıyd üzre ʿıyd eyle  

 

3. Virüp günden güne ol şāha gūn-ā-gūn saʿādetler  

Libās-ı ʿizzet ü iḳbālini her yıl cedīd eyle  

 

4. Sipihr-i salṭanatda āfitābāsā idüp ḫurrem  

Hemīşe kevkeb-i baḫt-ı hümāyūnın bedīd eyle  

 

5. Musaḫar idüp İskender-ṣıfat āfāḳı ser-tā-ser  

Anuñ tīġin fiten Yeʾcücʾine Sedd-i Sedīd eyle  

 

6. İdüp manṣūr sulṭān Aḥmed’i naṣr-ı ḳarībüñle  

Keder esbābı her nʾeyse cenābından baʿīd eyle  

 

7. İlāhī ġonçe-i ümmīdin idüp gül gibi ḫandān  

Aña düşmenlik iden her kim ise nā-ümīd eyle  

 

8. İdüp kafirlerüñ bahr ile berde yüzlerin ḳara  

Muẓaffer idüp islām ehlinüñ rūyın sefīd eyle 

 

9. Ṭonanmasın muẓaffer eyleyüp her bir ḳadırgasın  

Diyār-ı düşmeni fetḥ itmek içün bir kilīd eyle  

 

10. Yine dāʿīsini ḥelvā ile ḥulvüʾl-meẕāk itmiş 
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Aġız dādıyla yā Rabb ʿizz ü iḳbālin medīd eyle 

 

11. Ferāmūş itmeyüp yād eylemiş Esʿad duʿācısın  

İlāhī sāyesin ol dāver-i devriñ medīd eyle  

 

36  

54a TĀRĪḪ-İ PİYĀDE BERĀY-I İCRĀ-YI TUNCA DER MAḤMİYYE-İ 

EDRİNE DER SERĀY-ĀBĀD 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥamdüli’llāh ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān’ı kim  

Tācdārān-ı cihānuñ tācdārı eylediñ  

 

2. Şehriyārā ārzuñ oldı Edirne şehrine  

Şehryārısın ezelden şehre yārī eylediñ  

 

3. Bir ġażanfer-fer vezīri āsaf-ı ʿaẓim idüp  

Kārın aʿdānuñ hemīşe āh u zārī eylediñ  

 

4. Ṣadr-ı aʿẓam olduġından ḫavf iden şāh-ı ʿAcem  

İşi mużṭarr oldı ṣulḥın iżṭırārī eylediñ  

 

5. Ey semiyy-i şāh-ı kevneyn āṣafuñ Ṣıddīḳveş  

Bende vü dāmān idindüñ yār-ı ġārī eylediñ  

 

6. Tunca[y]ı kesdüñ aḳıtduñ bāġıña münsed idüp  

Sedd-i İskender mis̱āli şāhvārı eylediñ  

 

7. Çün mülāzımdur Piyāde bende tārīḫin didi  

Berr ü baḥre emrüñ olup ābı cārī eylediñ  

Sene 1021 /1612 
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37  

54b     ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Vardı çün sulṭān Aḥmed ḫān Edirne taḫtına  

Virdi iḳbāl ü şeref baḫtı26 o şehriñ taḫtıña  

  

2. Bir semend-i ala yüz iclāl ile oldı süvār 

Kim felek Gül-gūnı reşk eyler mücevher raḫşına 

 

3. Tīr-i dil-dūzı deler dāyim sipihr āyīnesin  

Dest-i himmet uramaz kimse kemān-ı saḫtına  

 

4. Gelmeye bir gāhice kūh olsa düşmen ḳarşuda  

Ṭaġ u ṭaş olmaz muḳābil himmeti yek laḫtına  

 

5. Çün sürūr-ı nev ṭolup ol taḫta ġam oldı cüdā  

Eyledi ʿālem duʿā hem taḫtına hem baḫtına  

 

6. Söyleyüp ṣanʿatla tārīḫin Meḥemmed didi kim  

Ġam gidüp Aḥmed geldi Edrene taḫtına  

        Sene 1021/1612 

 

38  

55a    ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED DER MEDḪ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

I 

1. Şāhā cihānda luṭfıña yoḳ ḥadd ile kenār  

2. Vardur ḳapuñda bencileyin ḳullaruñ hezār  

                                                           
26 ʿʿBaḫtīʾʾ kelimesi hem Sultan I Ahmed’in mahlası olarak hem de baht olarak okunabilir. 
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3. Ben ol ḳulım ki dünyada yoḳ baña iʿtibār  

4. Cān u göñülden ʿaḳl idemez ẕerrece ḳarār  

5. Oldı dilümde vird-i duʿāñ sırr ile cihān  

6. Luṭf eyleseñ bu bendeñe ey şāh-ı kām-kār  

7. Göñlüm diler ki ḳul ola ḳapuñda muttaṣıl  

8. Red itme lüṭufı anı şāhum ḳabūl ḳıl  

II 

1. Unutma bunda ḳullaruñ ey şeh ḫudā ḥaḳı 

2. İrgür murāda her birini enbiyā ḥaḳı 

3. Sulṭān-ı enbiyā olan ol Muṣtafā ḥaḳı 

4. Maḥabbet şebinde olınan āh u duʿā ḥaḳı 

5. Ḥacılarıñ ol itdügi ẕevḳ u ṣafā ḥaḳı  

6. Ġāzīlerüñ de itdügi āʿlā ġazā ḥaḳı  

7. Göñlüm diler ki ḳul ola ḳapuñda muṭṭaṣıl  

8. Red itme lüṭufı anı şāhum ḳabūl ḳıl  

       III 

1. Bir şemʿ-i küştedür dil-i Muḥammed’i meded  

2. Uyar çerāġuñ olsun anı ġamdan it rehā  

3. Budur recāsı dem-be-dem ey şāh-ı ḫoş-liḳā 

4. Saʿy ile bula Kaʾbe-i kuyuñda çoḳ ṣafā 

5. ʿĀdet durur ki şehler ider ḳullara ʿaṭā  

6. Ol ʿādet olsa nʾola ḳuluñda Ḫusrevā 

7. Göñlüm diler ki ḳul ola ḳapuñda muṭṭaṣıl  

8. Red itme lüṭufı anı şāhum ḳabūl ḳıl  

 

39  

56b           ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

 [mefāʿīlün mafāʿīlün feʿūlün] 

1. Ḫudā itsün mübārek ʿıydı her dem  

Ṣafā ile pür olsun cümle ʿālem  

 

2. Felekde görinen ṣanmañ şafaḳdur  

Ḳızıl aṭlas giyüp şād oldı ol hem  
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3. Yeñi giyüp ṣalınmaḳ olımaz ʿıyd  

Belī ʿıyd oldur ola şāha hem-dem  

 

4. Ḥaḳīkat ʿıyd odur ey nūr-ı ʿaynum  

Şehe nāẓır ola ādem dem-ā-dem  

 

5. İşide sözini göre yüzini  

Cemāli eşrefiyle ola ḫurrem  

6. Naṣīb olmaz bu devlet degme şaḫṣa  

Meger kim şāh ide kendüye maḥrem  

 

7. Devā ide viṣāli yāresine  

Ola derdine em zaḫmına merhem  

 

8. Daḫi dir bu sözi eşrāf u aʿyān  

Bu ʿıyd ile mübārek destin öpsem  

 

9. Olupdur nāmı Aḥmed Ḫān o şāhıñ  

Odur cümle şehin-şāh içre ekrem  

 

10. Olımaz şāhlar anıñ vezīri  

Naẓīr olmaz oña hem Ḫusrev ü Cem 

  

11. Edirne şehrini itdi müşerref  

Muʿazzez ide Allāh anı her-dem  

 

12. Ḳudūmında ṣafā buldı ḳamu ḫalḳ  

İrişdi Kaʿbe-i maḳsūdına hem  

 

13. İderdi cānların yolına ḳurbān  

Ḫalīlāsā ḳabūlin bilse ʿālem 
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14. Duʿā ḳıl Dāʿiyā maḳṣūd oldur  

İde Ḥaḳ ʿizz ü devletle mükerrem 

 

15. Mübārek ola yā Rab ʿıyd-ı aḍḥā 

Müşerref ḫāṭırına irmesün ġam  

 

16. Hemīşe ay yüzi olsun münevver  

ʿAdūnuñ ʿaynı olsun dem-be-dem nem  

 

17. Cihān ṭurduḳça ṭursun devlet ile  

İki ʿālemde Ḥaḳ itsün mufaḫḫam  

 

18. Gicesi Ḳadr olsun gündüzi ʿıyd  

Ola iḥsānı ile ḫalḳ ḫoş-dem  

 

40  

58a   ḲAṢĪDE-İ ʿARABĪ DER EVṢĀF-I ḤAŻRET-İ EBĪ 

EYYŪB ENṢĀRĪ 

1. Kerim ebu Eyyūb ʿAbdeke ḫālidā27 

Yā Rabb-i fī cennāti ḫuldike ḫālidā 

 

2. Huve ṣāḥibu linebiyyinā ve muṣāḥibun28 

Kem min ḥadīs̱in ʿanhu yervī musnedā 

 

3. Huve min beni eḫvāli ʿAbdi el-Muṭṭalib29 

Linebiyyinā min kāne cedden ẕā ceda 

 

                                                           
27 Eba Eyyub! Kulu Halid’e ikramda bulundu.  

    Ya Rab, sonsuz cennetinde ebedi, kalıcı olarak,  

 
28 O, Nebimizin sahabesi ve müsahabe (arkadaşlık) etmiş, 

    Müsned’de birkaç hadis rivayetinde bulunmuş.  

 
29 O, Abdülmuttalib’in dayılarının çocuklarından, 

    Kavminin ileri gelenlerinden,  
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4. Allāhu şerrefe ḳaderehu fe-enāḫe fī30 

Māʾ vāhu rāḥilete el-resūli el-muktedā 

 

5. Āvā el-nebbyi el-Musṭafā mutebevvā31 

Liddār-i velā īmāni fī hedī el-Ḫudā  

 

6. Huve kāne min ḥays̱u el-iḍāfetu sābikā32 

Min sādetin neṣarū el-nebbiyi Muḥamedā  

 

7. Neʿimi eliḍāfetu vāḍiyāfetu ḥabbeẕā33 

Ḍeyfu kerimu el-ḫulḳi feyyāẕu el-neddā 

 

8. Feḳāme bāliberkātī sebeʿate eşhurin34 

Fī dārihi ḥatta etteme el-mescidā  

 

9. Billeyli kāne yeṭūfu ḥavle cenābihi35 

Ḥifẓen lehu lesilaḥihu mutekalidā  

 

10. Fede ʿālehu feḥru el-verā felieʾclhi36 

Ḥayyen ve meyten ṣīne min kaydi el-ʿaydā 

 

                                                           
30 Nebimizin dedelerindendi.  

    Resulün evinde, himayesinde kaldı.  

 
31 İmanı ve hidayeti nedeniyle ahiret yurdunda büyük bir makama ulaştı.  

 
32 Halid, daru’l-hicrede Nebi Mustafa’nın evinde ilk kalanlardan olması, 

    Yanında yer alması ve muzaffer olmasında hep katkı sağlamıştı.  

 
33 Yaradılış itibariyle konukların, 

     İkramda bulunanların hayırlısı cömert misafir, 

 
34 Yedi ayda bereketlerle, hayırla inşa etti. 

     Evinde mescidi tamamlayıncaya kadar, 

 
35 Karanlık çökünce yakınlarını, 

    Arkadaşlarını koruma amacıyla aralarında dolaşırdı. 

 
36 Duada bulunurdu. 

    Onuruyla, ölü veya sağ. 
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11. Şehide el-meşāhide cāhiden ve mecāhiden37 

Ve mukābiden bi-curūbihi mā Kābedā  

 

12. Ḥatta atā biṣalābetin ve mehabetin 38 

Fī āḫiri el-ġazavāti hażā el-meşhedā  

 

13. Ḳad māta mebṭūnen ġarīben ġāziyen39 

Fegadā şehīden ḳble en yusteşhedā 

 

14. Rabbi erḍa ʿanhu ve erḍihi fī arḍihi40 

Ve ebʿas̱ehu lilcerīni yeşfeʿu ḳāʾidā  

 

15. Ve enṣuri bihi el-sulṭān Aḥmed dāyimā41 

Ve ecʿalehu mubeṣūrā lilʾlivāʾi muvebbedā 

 

16. Huve ḥāmilun lilvāʾi eşrefu murselun42 

Yā Rabb taḥta livāʾihi ebʿas̱ Esʿadā  

 

17. S̱umme eṣṣalāvātu ʿala el-nnebiyyi ve Ālihi43 

Ve camīʿi eṣḥābi ṣalāvaten sermedā 

                                                           
37 Bu sahneye son gazvelerde şahitti. 

    Müşahit ve cihat edendi.  

 
38 Güçlü yapısı onuruyla 

     Savaşlarıyla bozguna uğratırdı.  

 
39 Gazi olarak, bir garip gibi vefat etti. 

    Şehit düşmeden şehit sayıldı. 

 
40 Rabbim bulunduğu yer ondan razı gelsin.  

    Sende ondan razı ol.  

 
41 Ve onu komutan olarak komşulara şefaatçi eyle. 

    Onunla Sultan Ahmed’i sürekli muzaffer kıl.  

 
42 Ve onu sancağını taşıyanlardan, yardım olunanlardan eyle.  

    O, sancağı taşıyan, elçilerin en şereflisidir.  

 
43 Ya Rab, onu sancağı altında mes’ud gönder. 

    Sonra Nebinin ehline ve ashabına salat ve selam olsun. 
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59a  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Olur çün kūh u ṣaḥrā ārzūmendi o ruḫsāruñ  

Şeref-baḫşı olursa nʾola gāhī deşt ü kūhsāruñ  

2. Dizilmiş servler yir yir ḳadiñ ṭūbāsını gözler  

Saʿādetle çıkup göster şehā neẓẓāre dīdāruñ  

 

3. Olur ḫalḳuñ gözi rūşen göñüller cümle olsun şen 

Cemāliñ āfitābından yayılsun dehre envārıñ 

 

4. Şikār-ı iḥsānuñ ile dil murġını şikār itdüñ  

Olursa nʾola göñlüm beste-i fitrāk-ı pergāruñ  

 

5. Meḥemmed dāyimā eyler duʿā-yı devletiñ ezber  

Der-i Ḥaḳʾdan recā eyler ki ṭuta dehri ās̱ārıñ  

 

42  

59b    ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN44 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]  

1. Süleymānveş ṣabā-yı raḫş ile ʿazm-i şikār itdüñ  

Cihānıñ vaḥş u ṭayrın ḍarb ile fermān-güẕār itdüñ  

 

2. İder maḥşerde vaḥşīler iḥāṭa nevʿ-i insānı  

Ḫilāfın gösterüp ḥaşre deger gūn āşikār itdüñ  

 

3. Feżā pür-lerze yüziñden felek ser-geşte bāzıñdan  

Zemīn ü āsumānı vaḥş u ṭayr üstine ṭar itdüñ  

 

                                                           
44 Nâdirî Dîvânı’nda bu şiir tespit edilemedi. 



179 

4. Şikār-ı küştenüñ ḫūnı ser-ā-ser ṭutdı hāmūnı  

Sürüp ẓulm ehlini ḳalb-i reʿāyāyı şikār itdüñ  

 

5. Şikār iḥsān idince Nādirīʾnüñ ṣayd idüp ḳalbin 

Kerem ḳılduñ nevāl-i himmetüñden ḥiṣṣedār itdüñ  

 

43  

60a    ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

İTMĀM-I ḲAṢR-I BÜLEND VE ÇEŞME-İ ḤAYĀT 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Yine sulṭān Aḥmed-i ferḥunde fāl  

Yapdı bir ḳasr-ı bülendi bī-mis̱āl  

 

2. İtdürüp şāhāne añın ṣuffesin 

Oldı burc-ı bāmı gerdūn-ittiṣāl  

 

3. Ḳurılup bir taḫt-ı zerrīn-raḫt ile  

Oldı cāy-ı server-i nīgū-ḫıṣāl  

 

4. Ṣalup ol taḫta hümā-yı baḫtı ẓıl 

Aça iḳbāl üzre anda per ü bāl  

 

5. Sāyesinde cümle ʿālem ḫoş geçüp  

Ṣaġ ola şāhin-şeh-ı ʿālī-ẓilāl  

 

6. Girmeyüp hergiz ġubār-ı ġam aña  

Ḳonmaya bir ẕerrece gerd-i melāl  

 

7. Ber ü baḥre eyleyüp andan naẓar 

Luṭf ile ol dāver-i deryā nevāl  

8. İdüp ol kāşānede dāyim ḥużūr  

Ola anda ʿadl ile pīr-i kemāl  
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9. Evc-i devletde olup dāyim münīr  

Gelmeye ol mihr-i iḳbāle zevāl  

 

10. Mehce-i aʿlām-ı ʿālī-rütbesi  

Evc-i iḳbāle ola ḫurrem helāl  

 

11. Yümn ile girüp yemīninden cenūb  

Yüsr ile irsün yesārından şimāl  

 

12. Berḳ urup rūyında mihr-i ʿātıfet  

Ola dāyim maẓhar-ı nūr-ı cemāl  

 

13. Yapılup bu çeşme ol ḫoş ṣuffede  

Lūlesinden aḳıdur āb-ı zülāl  

 

14. Ol Sikenderdür içüp āb-ı ḥayāt  

Sāye ṣala aña niçe māh u sāl  

 

15. Biticek ol çeşme tārīḫ istenüp  

İrdi çün fermān ḫatmüʾl-imtis̱āl  

 

16. Ḫatmi tārīḫin Meḥemmed diledi  

Kim ola ṭarz-ı duʿāda ḥasb-i ḥāl  

 

17. Didi hātif aña bu beyti tamām  

Eyledükde sāl-i itmāmın suʾāl  

 

18. Oldı bu çeşme çü sulṭān Aḥmed’iñ  

Dāyimā anda aḳa mā-i zülāl  

                   Sene 1021/1612 
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61b         ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şehr-i devlet ü iḳbāl ü baḫtuñ māh-ı tābānı 

Saʿādet burcınuñ ḫurşīd-i ʿālem-tāb-ı raḫşānı 

 

2. Ḫudāvend-i Ferīdūn-fer cenāb-ı Ḫusrev -i ṣafdur  

Dārā ġulām u Cem-ḥaşem İskender-i s̱ānī  

 

3. Cenāb-ı ḥażret-i ḫān Aḥmed-i ʿādil felek-rifʿat 

Meh-i burc-ı leṭāfet maẓhar-ı elṭāf-ı sübḥānī  

 

4. Ṭulūʿ itdi saʿādet maṭlaʿından āfitābāsā  

Cemāli pertevinden kāʾināt itdi nūrānī  

5. Dizildi ḳulları yer yer selāma ṭurdılar ṣaf ṣaf  

Ḳuruldı devlet ü iḳbāl ile taḫt-ı Süleymānī  

 

6. Kemāl-i şevket ü ʿizzetle çıḳdı taḫt-ı baḫt üzre  

Müşerref oldılar bir bir gelüp erkān-ı dīvānī  

 

7. Hezārān ḥamd u minnet bārgāh-ı ḥażret-i Ḥaḳḳ’a  

Murād üzre naṣīb oldı yine pā-būs-ı sulṭānī 

 

8. Selāṭīn-i cihān fermān-revāy-ı ḥükmine tābiʿ 

Müsellemdir şeh-i devrāna āyīn-i cihān-bānī  

 

9. Ṭutup keşkül ider der-yūze-i babın-ı māh her şeb  

Güneş sīmīn ʿaṣāsile derinde oldı derbānı  

 

10. Olupdur devr-i luṭfında cihān müsteġar u niʿmet  

Çekildi sofra-i cūdı yayıldı ḫ˘ān-ı iḥsānı 
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11. Bize ḥelvālar iḥsān eyleyüp ḥulüʾl-mezāḳ itdüñ  

Selāṭin-i cihān içre şehā sensin kerem-kānı 

 

12. Duʿā-yı devleti vird-i zebān-ı ḫalḳ-ı ʿālemdir  

Ḫuluṣ-ı ḳalb ile oldı ʿAzīz ammā s̱enā-ḫ˘ānı  

 

13. Münevver eylesün nūr-ı ruḫı afāḳ-ı gerdūnı  

Cihānuñ māh-ı ʿıyd olduḳça bir şemʿ-i şebistānı  

 

14. Cihān ṭurduḳça ṭursun her güni ʿıyd-ı saʿīd olsun  

Cenāb-ı hażret-i Ḥaḳ’dan göre luṭf-ı firāvānı  

 

45  

63a      ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḪÜDĀVENDGĀR DER MEDH-İ 

SULTĀN AḤMED ḪĀN 

[müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

müstefʿilün] 

 

1. Sulṭān Aḥmed Ḫān kim oldur cihāna pādişāh 

Rūy-ı zemīne ḳıldı Ḥaḳ anı şeh-i bā-intibāh  

 

2. Çün eyledi ilham ile ʿazīm-i diyār-ı Edrine  

Bā-ʿizzet ü bā-iḥtişām bā-fer ü bā-iclāl ü cāh  

 

3. Çalındı kūs-ı şevketi açıldı sancaġ u ʿalem  

Ṣaflar düzüldi ṣaġ u ṣol oldı ʿadū-çün berg-i kāh  

 

4. Ol pāy-ı taḫta geldi çün ide sarāyına nüzūl 

Şol ḳaṣra girdi anda kim irmiş zimāhı tā-be-māh  

 

5. Gördi ʿalāmātı tamām kim ḳılmış anda şāhıñ  

Ecdād-ı ʿālī-rütbesi ol gāziyān-ı Cem-sipāh  
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6. Didi o şāh-ı bā-kerem ben hem ʿalāmet iderem  

Lākin ola ʿukbā içün kim ola baña rād-ı rāh 

 

7. Ḳıldı benā bu mescidi iḥyā idüp ṭāʿatle  

Bulsun ḥayāt-ı nev-be-nev ol şāh-ı ḥaşmet destgāh  

  

8. Geldi temāşā eyledi bir merd-i ṣāḥib-maʿrifet  

Didi kimindür bu es̱er kim olısar aña-penāh 

 

9. Ṣāfī hemān-dem bir cevāb inşā idüp luṭf ile ḫoş  

Ṭārīḫ ile didi aña ḫān Aḥmed’e secde-gāh 

 Sene 1021/1612 

 

46  

63b               ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ DER MEDH-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 45 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Deyr-i dünyā içre şāhum senden aʿlā kimse yoḳ  

Ey şehüm cins-i beşerde benden ednā kimse yoḳ  

 

2. Gülşen-i şāh içre ḳad çekmiş nihāl-i tāze çoḳ  

Saña irer ey şehüm bir serv-i bālā kimse yoḳ  

 

3. Bāl u per yaḳup benim gibi duʿālar şemʿine  

Yanmaġa pervāneden bī-pāk u pervā kimse yoḳ  

 

4. Deyn-i ġam çekmekle oldum bu yalancı dünyede  

Bir seḫāvet gösterir der46 dād-ı dirīġā kimse yoḳ  

 

                                                           
45 Şeyhî Dîvânı’nda bu manzume tespit edilemedi. 

    Parlak Dönmez, Betül (2006). Eğirdirli Şeyhî Mehmed Efendi’nin Divanı’nın İncelenmesi. Yüksek 

Lisans Tezi. İstanbul: İstanbul Üni. 
46 Mecmûa’da “der”kelimesi fazla yazılıştır.  
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5. Gerçi kim dāʿḭlerün var ṣad hezārḭ (…) 

Şeyḫī  gibi gülşen-i kūyuñda gūyā kimse yoḳ 

 

6. Ḫaṭ virüp luṭf [u] ʿaṭālar ile iḥsān eylediñ  

Senden ʿadel senden eşref senden esḫā kimse yoḳ  

 

7. Bu ḥaḳīri bu faḳīri ʿadl ile dil-şād idüp  

Senden aʿẓam senden ekrem senden aʿṭā kimse yoḳ 

 

 

 

 

 

 

 

64a      Nes̱r 

[1.] ol server-i kāʾināt ve mefḫar-i mevcūdat ṣallaʾllāhu ʿaleyhi vesellem   

[2.] ilā yevmiʾl-ʿaraṣāt ḥażretlerinüñ hicret-i saʿādet-i siyādetlerinüñ  

[3.] biñ on ṭoḳuz senesinde diyār-ı ġarb u şarḳa niyyet nehb ü ġāret ve ḥarḳa  

[4.] serdār-ı ʿālī-miḳdār olan düstūr-ı mükerrem müşīr-i efḫam  

[5.] vezir-i aʿẓam ġāzi Murād Pāşā eskenaʾllāhu tebāreke ve teʿālā ḥaysü  

[6.] fiʾl-cenneti mā-yeşā ḥażretleri merḥūm olduḳlarında  

[7.] ol muḥibbüʾl-ʿulemā ve muḫliṣüʾl-ṣuleḥā muʿīnüʾl-ġurebā  

[8.] ẓehīrüʾż-żuʿafā ʿadelüʾl-ümerā ve mefḫarüʾl-vüzerā 

[9.]  dāmād-ı şehin-şāh-ı es-sulṭān (…) sulṭān güzḭde-i Āl-i Os̱mān  

[10.] es-sulṭān-ı Aḥmed ḫān-ı ḥākān ḥażret-i şehr-i yār-ı devrān  

[11.] Naṣūḥ Paşa-yı nām-dār ẕü’l-ʿizz vel-iḳtidār āṣaf-ı ṣadr- 

[12.] nişīn-ı kām-kār ḥażretleri devlet ü saʿādet ile vezīr-i mezbūruñ  

[13.] yirine serdār-ı ʿālī-miḳdār olup ol devlet-i ʿizz ü saʿādet  

[14.] mühr-i Süleymānī ve naḳş-ı nigīn-i dīn-i mübīn ḥısn-ı ḥaṣīn ḳavāʿid-i 

[15.]  ʿOs̱mānī ber-vechiʾl-ġār-ı sürʿatle varduḳda Ḳızılbaş-ı evbāş-ı 
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[16.] ḍalālet-meʿāş aʿnḭ şāh-ı güm-rāh ḫuffāş-ı ḳallāş-ı ḳulmāş seng-dil ve 

ḳalb-i ḳara ṭaş muḳaddemā olan iṭāʿatinüñ ḫilāf-ı rikāb-ı hümāyūn-ı  

[17.] saʿādet-maḳrūn-ı ʿizzet-nümūn ʿarż-i iʿlām olındıḳda ol  

[18.] şems-i nūr-ı dīn-i devlet mihr ü māh-ı sipihr-i ʿizz ü salṭānat bārgāh-ı  

[19.] ḫurşīd-külāh encüm-sipāh-ı Cem-cāh pādişāh-ı rūy-ı zemīn 

[20.]  ʿālem-penāh saʿādet-dest-gāh es-sulṭān-ı es-sultān  

[21.] Aḥmed ḫān-ı ʿādil şāh-ı ẓıll-i ʿarş-ı nūr-ı ilāh ḥażretleri  

[22.] “inşā’allāhi’l-ʿazīzü’l-müsteʿān evvel-i bahār-ı ḫuceste-ās̱ārda  

[23.] ʿasker-i islām-ı muẓaffer-encām birle biʾẕ-ẕāt kendüm varurum  

[24.] ol bī-dīn bī-mezheb bī-sīm u ẕeheb fācir u fāsıḳ 

[25.] ve Bū Leheb vaḳtine ḥāżır olsun bundan böyle yedi yıla degin  

[26.] sefer-i hümāyūnum vardur” diyū fermān-ı şāhḭ ṣādır olduḳda  

[27.] imtis̱ālen liʾl-emriʾl-ʿālī ittifāḳ-ı ümerā vü vüzerā vü mevālī birle ber-

vech-i  

[28.] ʿacele tayrān-ı ceb-ḫāneveş rubʿ-ı meskūn şādī ve maḥzūna 

[29.] yaraḳlar ve oḳlar kimi yeñiçeri kimi ṣolaḳlar murġ-ı  

[30.] ṭuyūrāsā veʾṣ-ṣubḥ veʾl-mesā ṭayrān u perrān olup 

[31.] “memālik-i maḥrūsamda cümle sākinūn olan ḳullarum pīrleri ve 

dedelerimüz  

[32.] vāsīṭḭ iḫvānlarımuz ve ṣıġārları oġullarımuz cümleten gerek sḭmīn  

[33.] töhmetin rūz-ı nev-rūz-ı behrūz-firūz-ı sulṭānīde yat ve yarakları  

[34.] cebe vü cevşen ve silāḥları ile ḥāżır ve āmāde olup yevm-i mezbūrede  

[35.] tūġ u hümāyūnum öñünde bulunsunlar” diyü fermān-ı āvāzesinde 

[36.] el-insān ʿabīdüʾl-iḥsān bu faḳīrüʾl-ḥaḳīr ḫāliṣ ü muḫliṣ ḳulları  

[37.] maẓhar-ı ʿināyet-i riʿāyet-i şāhī bā-ḫaṭṭ-ı hümayun-ı saʿādet-maḳrūn 

[38.] şehin-şāhḭ eş-şeyḫ Ḥüsāmeʾd-dīn ibni eş-şeyh Necmeʾd-dīn ibni eş-şeyḫ  

[39.] Bedreʾd-dīn ibni eş-şeyḫ Şemseʾd-dīn eş-şeyḫu fi’z-zāviye-i ḳuṭbüʾl-

āfāḳ  

[40.] nūr-ı çeşm-i neẕr-i çerāḳ el-merhūm u maġfūrlehu eş-şeyḫu İbrāhīm  

[41.] Şehr-i yār-ı Kāzerūnḭ el-mülaḳḳab eş-şeyḫ Ebī İsḥāḳ raḥmetuʾllāhi 

ʿaleyhi meliküʾl- 

[42.] Ḫallāḳ ilā yevmiʾl-liḳā-i vel-mīs̱āḳ fī maḥrūsa-i Edrene ṣānehāʾ-allāh  
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[43.] teʿālā ʿaniʾl-fiteni veʾl-beliyyede dāʿileri ol demde varidāt-ı ilāhiyyeden 

bu duʿā-nāme tesvīd olunmiş idi ḥālā beyāż olup rikāb-ı hümāyūna irsāl 

olundı inşā-allāh teʿāla īṣāl olına. 

 

47  

67b  HÜVEʾLLĀHÜʾL-SUBḤĀN ES-SULṬĀNÜʾL-VEHHĀB HÜVEL-

ḤAMDÜ EL-KERİMÜʾL-TEVVĀB 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ey şeh-i milk-i maʿārif vʾey meh-i burc-ı kerem 

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı saʿādet āfitāb-ı rūz-ı hem   

 

2. Ey yüzüñ ḫurşīd-i enver eşref-i cümle ümem  

Meh cebīniñde yazılmış āyet-i nūn veʾl-kalem47 

 

3. Ey şeh-i her dü ser-ā-ser defter-i ehl-i ṣafā  

Ehl-i diller kūyıña ṭañ mı dise bāġ-ı irem  

 

4. Ey şeh-i milk-i kemāl-i fażl-ı ʿirfān-ı yaḳīn  

Naḫl-i būstān-ı feṣāḥat destiñ olmışdur ḳalem  

 

5. Ey şeh-i milk-i maʿārif Fürs-i kūy-ı Rūmiyān  

Nuṭḳa ḳādir mi olur yanıñda Selmān-ı ʿAcem  

 

6. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i heft-āsmān  

Nūr-ı rūyıñla cihān ḫalḳını ḳıldıñ muġtenem  

 

 

7. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i burc-ı cemāl  

Lām ḳılduñ ḳaddini māh-i neviñ ey ẕüʾl-kerem  

 

                                                           
47 “Kalem ve satır satır yazdıklarına and olsun”, Kalem Sûresi/1 
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8. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i burc-ı kerem  

Mesnediñ burc-ı şerefde dāyim ola muḥterem  

 

9. Ey şeh-i milk-i maʿarif veʾy meh-i burc-ı kerem  

Maṭlaʿ-ı ʿayn-ı ʿināyet ger disem sanā ne ġam  

 

10. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i burc-ı kerem  

Maṭlaʿı ṣubḥ-ı ḥitā maḳbūl-i dergāh-ı kerem  

 

11. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i burc-ı kerem  

Maṭlaʿı ṣubḥ-ı saʿādet tāc-ı farḳ-ı muḥteşem  

 

12. Ey şeh-i milk-i maʿārif veʾy meh-i burc-ı kerem  

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı saʿādet āfitāb-ı rūz-ı yem  

 

13. Pādişāh-ı48 himmet-i tām milk-i kān-ı nihān  

Nāṣır-ı rāyāt teʾvīlü laṭīfü fāyıḳān  

 

14. Zümre-i aḫyār-ı rāġıb būse-i iḥsānıña  

Her biri yazar ruḫ-ı ḫaṭṭ-ı ṭabiʿatdan nişān  

15. Āfet-i tebden nihālüñ görmeye hergiz zevāl  

Leblerüñ kākülleriñle hem-demümdur rāyegān  

 

16. Cāmiʿ-i ʿayn-ı ʿināyetsin neden nāmuñ gelüp  

Bulmaya her kimsenüñ göñlinde her dem merdimān  

 

17. Merdüm-ı merdān nedīm-i melceʾ-i ʿayānsın  

Nāṣibüñ kām-ı mürādāt tevbe-i umāc-ı cān  

 

18. Mihr-i rūşendür ruḫuñ gün gibi yaḳar rāġıbı  

Yoḳ ḳabaḥat tābiş-i şemʿ-i ʿayānuñda hemān  

                                                           
48 Mecmûa’da bu kelimeden sonra “şāh” kelimesi yer almaktadır. Vezin gereği mısradan çıkarıldı. 
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19. Her kim oḳursa Şeyḫī işbu naẓm-ı dil-keşi  

Fikr-i bikriyle odur devr içre Ḥassān-ı zemān  

 

20. At sürüp meydāne girdi bir şeh-i şīrīn-mizāc  

Türk mi yāhūd Firenk mi bilmem ol başlarda tāc  

 

21. Baydaḳ-ı ḫāl-i ruḫın ʿarż itdi geldi ilerü  

Cevher-i ferz-i dili almaḳ diler benden ḫarāc  

 

22. Fil-i cevrin bend idüpdür ferz-i meyl-i mihrine  

Meyl-i mihr itme saña cevri yeter gel gözün ac  

 

23. Ruḫların açmaza ṣaldı āli le diler beni  

Māt ider açmaza girme ey göñül luṭf eyle ḳac  

 

24. Seni saṭranc-ı maḥabbetde ṣaḳın ki māt ider  

Şeyḫ-zāde şöyle kim bulmaz aña Leclāc ʿilāc  
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69b   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Yine şāh-ı cihān ʿaẓm itdi geşt-i deşt ü kühsāra 

Saʿādet ḳarşu gelsün ol şeh-i sencīde-eṭvāra  

 

2. Teveccüh eyleyüp ṣayda göñüller bend ider ḳayda  

Olur beste niçe ḫāṭırlar ol fitrāk-ı zer-kāra 

 

3. Şikārı ṣānma kār itdi keremler şikār itdi  

Niçe diller şikār itdi ki olmışlardı āvāre 
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4. Ḥarāmīler aña şehbāz-ı himmetle şikār olsun  

İrüp kār eylesün peykān-ı tīri her sitemkāra  

 

5. Zamān-ı devleti çünkim emāne tev-emān oldı  

Ne_ola ġaddār-ı ḳahrı emān virmezse ġāddāra 

6. Muʿammer eyleyüp Mevlā o şāhin-şāh-ı devrānı 

Melāẕ itsün hemīşe dergāhın aḥrār ü ebrāra 

 

7. Duʿāyı devletin idüp Muḥammed ol şeh-i dīniñ  

Niçe demdür ki ḳatmışdur anı evrād-ı esḥāra 
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70a                  ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥażret-i ḫān Aḥmed ʿādil ki odur  

Efḍal-i şāhān-ı güzīn-i selef  

 

2. Edrene’ye ʿazm-i hümāyūn idüp  

Ḥüzn ü elem oldı o dem ber-ṭaraf 

 

3. Rāst-revī tīri ḳaçan bāl aça 

Düşmen-i dīn sīnesin eyler hedef  

 

4. Ḥaḳ bu ki ol şāh-ı Süleymān-nigīn  

Heybetle ẓālim elin itdi kef  

 

5. Ṣanma ki dür baḥr utanup der döker  

Cūd u seḥā içün eger açsa kef  

6. Devlet-i ʿOs̱mān’a virüp revnāḳı 

Oldı selāṭīne o ḫayrüʾl-ḫalef  
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7. Şevḳ ü surūr ile döşendi bugün  

Pāy-ı semendine ser-ā-ser-i tuḥaf 

  

8. Ṣadr-i saʿādetde anı var idüp  

Eylesün Allāh ʿadūsın telef  

 

9. Hātıf-ı ġaybī didi tārīḫin  

Ṣaydgeh-i Edrene buldı şeref  

               Sene 1021/1612 
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71a                        ḲAṢĪDE-İ ʿ AZĪZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥamdüli’llāh ḫażret-i sulṭān Aḥmed kim anıñ 

Düşmen-i dīñi semend-i ʿadli pā-māl eyledi  

 

2. İṭṭilāʿ-i ḥāl-i ʿālem-çün idüp geşt ü güzār  

ʿAdl ü dād u luṭf ile dünyāyı ḫoş-ḥāl eyledi  

 

 

3. Tīr-i ḳahrı murġ-ı cān-ı düşmeni ḳıldı şikār  

Tīġ-i dil-dūzı ʿadūnuñ ḳaddıni dāl eyledi  

 

4. Pūte-i ḳah ru siyāset içre ẓulm-i Rabbānī  

Ateşi şimşir-ī ʿālem-sūzla kāl eyledi  

 

5. Ḥākim-i Mıṣr u Ḥaleb Şām u Kırım ḫānı anıñ  

Ḳullarıdur ḥükm içün eṭrāfa irsāl eyledi  
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6. Ḫalḳ-ı İstānbul bu sāl-ı cedīdüñ yümnine  

Maḳdem-i sulṭān-ı ʿāli-şān ile fāl eyledi  

 

7. ʿAzm-i İstanbul ḳılduḳda didüm tārīḫin  

Yine Sitanbul’a sulṭān Aḥmed iḳbāl eyledi  

Sene 1022/1613 
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71b     ḲAṢĪDE-İ PERTEVĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN  

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

1. Açdı göñül gözüni çemenzār-ı Edrene  

Gösterdi rūy-ı rāḥatı dīdār-ı Edrene  

 

2. Mirʾāt-ı ḳalbi sildi ġubār-ı melālden  

Virdi feraḥ cilāsını ās̱ār-ı Edrene  

3. Āmāc-ı ḳaṣduñ olalı iḳbāle ḳıbledür  

Allāh ne rāyic olmada bāzār-ı Edrene  

 

4. Neẓẓāreler dikildi yolunda fütādeler  

Nesrīn döşetdi pāyıña gülzār-ı Edrene  

 

5. Rāyıñdan itdi ḫalḳ-ı cihān saña inḳıyād  

Ḫulḳuñdan oldı nüzhet eṭvār-ı Edrene  

 

6. Meyliñ mükerrem itdi ve ger ḫıref degil  

Zerrīn olursa da der ü dīvār-ı Edrene  

 

7. Taʿmīr iderse nʾola yıḳıḳ göñlümi şehā  

Ẕātuñ ki oldı luṭf ile miʿmār-ı Edrene  
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8. Naẓm it ḳabūl-ı silkine naẓmın ki Pertevī 

Bir sımṭa çekdi çoḳ dürr-i şehvār-ı Edrene  
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72b       ḲAṢĪDE-İ GANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN49 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḫüsrev-i ʿādil muʿizziʾl-devle ḫān Aḥmed o kim  

Ṣaldı ferr-i ḥaşmeti ṭāḳ-ı sipihre ṭanṭana  

 

2. Ol şehin-şeh kim mis̱al-i Rüstem itseydi hücūm  

İtdürürdi ser-furū bir ḍarb ile Rūyīnten’e  

 

3. Ol şehin-şeh kim ḥadīs̱-i devletinde şübhe yoḳ  

Vardı zirā ḥaẓret-i ʿOs̱mān’a çıkdı ʿanʿane  

 

4. Edrene ṣaydına āheng itdi hengām-ı şitā 

Çünkim ecdādına oldur ʿādet-i müstaḥsene  

 

5. Tūġ-ı şāhī çıkdı açıldı yapraḳdan tāze gül  

Revnaḳ-ı faṣl-ı bahār geldi vaḳt-i Behmen’e  

 

6. Mihr-i tābān ṣanma kim anıñ ālāyın seyr içün  

Açdı ḳudsiler revāk-ı āsumān dan revzene  

7.  

8. Edirne şehrini maʿmūr itdi yümn-i maḳdemi  

Lāyıḳ oldur ki ide teşrīfe himmet her sene  

 

9. Nādirī ol vaẓʿ-ı maḳbūliñ didi tārīḫini  

Cennet-ābād oldı sulṭān Aḥmed ile Edirne  

         Sene 1021/1613 

                                                           
49 Bu manzume, ND’nda s. 231’de tarihler bölümünün ilk şiiri olarak yer alır. Şiir numarası 

belirtilmemiştir.    
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73a  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Elā ey faḫr-ı ṣaḥb u ḫayr-enṣār 

Resūl-ı müctebāya ey ʿalem-dār 

 

2. Olup vāṣıl hemīşe feyż-i Bārī  

Rıżā-i ḥaḳdan irsün sana envār  

 

3. Olup sulṭān Aḥmed Ḫān’a yāver  

İki ʿālemde ol oña mededkār  

  

4. Livāñ altında maḥşūr olmaḳ ister  

Şefīʿ ol aña ey muḫtār-ı aḥyār  

 

 

5. Gedā-i āsitānuñdur Muḥammed 

Recāsın ḳıl ḳabūl ey faḫr-ı enṣār  
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73b  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Hemīşe ey şehin-şāh-ı cihān ḫayruñ cemīl olsun  

Hidāyet rāh-ber tevfīḳ-i Ḥaḳ dāyim delīl olsun  

 

2. Reh-i Ḥaḳ’dan ebī Eyyūb içün ʿālī-sebīl itdün  

Naṣībüñ cennet içre Kevs̱er ü hem Selsebīl olsun  

 

3. Hemīşe nūş idüp āb-ı ḥayāt ol dāver-i ʿālem  

Bu āb-ı ṣāf bu cāy-ı muṣaffāda sebīl olsun  
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4. Şehin-şāh-ı cihān sulṭān Aḥmed ḫān devletle  

Umarız yüz yigirmi yıl şeh-i ṣāḥib-cezīl olsun  

 

5. Olup maḥfūẓ-ı dergāh-ı ilāhī ol şeh-i ʿālem  

Hemīşe ey Muḥammed maẓhar-ı luṭf-ı celīl olsun  

 

6. İdüp ḫayrātını ʿālemde cārī ḥażret-i bārī  

ʿAdāletle serīr-i salṭanatda bī-ʿadīl olsun  
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74a       ḲAṢĪDE-İ DERBĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān şāh-ı kām-kār  

İtdi teşrīf Edrene taḫtın şeh-i ʿālī-vaḳār  

 

2. Eyleye Mevlā müʾebbed ehl-i İslām üstüne  

Ḫalḳ-ı ʿālem pādişāh-ı dinle eyler iftiḫār  

 

3. Mihr ü māhāsā münevver itdi ʿadl-i ʿālemi 

Ḥaşre dek ḳıla esās-ı devletin Ḥaḳ üstüvār 

 

4. Devletinde mutaṣṣıl olmaḳda āsūde cihān  

Milket-i İslām olupdur ʿadl ü dād ile ʿimār  

 

5. Ber-ḳarār ola serīr-i salṭanatda pādişāh  

Yā İlāhī müddet-i ʿömrin füzūn it ṣad hezār  

 

6. Barekaʾllāh hoş laṭīf oldı havālar muʿtedil  

Eyledi faṣl-ı şitāyı maḳdemi ṣanki bahār  
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7. Seyr ü ṣayda çeḳdügünde Ḫüsrev-i ʿālem-penāh  

Uġrı ḫayr ola ne yire eyleye ʿazm-i şikār  

 

8. Geldi şāhin-şāh ile erkān-ı devlet cümlesi  

Encümāsā ṣaġ u ṣolında ʿasākir-i bī-şümār  

 

9. Bendi ḥalḳa-gūşıdūr selāṭīn-zamān  

Āsitānı gibi yoḳdur mesned-i ʿizzet-medār  

 

10. Bahr-ı cūdı ḫāṣ u ʿāma münteşir olmaḳdadur  

Eyler iḥsānı temevvüc nitekim mevc-i biḥār  

 

11. Ḳıl duʿā Derbānī olsun pādişāh-ı ʿālemüñ  

Dest-gīri Ḥaḳ-teʿālā vü muʿīn-i çār-yār  

 

56  

75a  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİ’L-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün] 

1. ʿÖmrüñ uzun ide Ḥaḳ ey pādişāh-ı kāmil  

Olduñ kelām-ı pāk-i ḫayrüʾl-beşerle ʿāmil 

 

2. Dāyim o ḫayr-ı aḫyār olsun saña meded-kār  

Guş eyleyüp ḥadīs̱in olduk o ḳavle ḳāʾil 

 

3. Ol mefḫar-ı kirāma ol seyyid-i enāma  

İrsün Cenāb-ı Ḥaḳdan her-dem ṣalāt-ı şāmil  

4. Menḳūle māyil olduñ maʿḳūle ḳāyil olduñ  

Gūş eylemekden ḥaḳḳı yoḳdur saña muʿādil  

 

5. Pīr-i kemāl idüp Ḥaḳ ola sefīdir yaşuñ  

Ol yüz yigirmi sāle ifżāl-i ḥaḳla vāsıl  
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6. Ey şāh-ı bedr-i ḳadr ü ey māh-ı mihr-i menzil 

Meh gibi ol hemīşe zinet-dih-i menāzil  

 

7. Ey server-i zamāne ey Dāver-i yegāne  

Sür şöyle salṭanat kim sürmiş degil evāyil  

 

8. Dāyim güzīn-i enṣār ola saña mededkār  

Ol server-i ʿalemdār ḫayrüʾl-livā-yı ḥāmil  

 

9. Ey ṣāḥib-i meḥāsin ey kān-ı luṭf-ı kāmın 

Ẕātuñ müẓeyyen itmişdür aḥsen-i ḫaṣāyil  

 

10. Alup tatlıca būyuñ aṣḥābı gördi rūyuñ  

Olduñ mehi o kūyuñ olduḳda aña nāzil  

 

11. Her yirde pādişāh olup ḥimā-yı ḥaḳda  

Taʿvīẕ-i luṭf-ı Mevlā olsun saña ḥamāyil  

 

12. Geldi şeb-i Reġāyib itdüñ duʿāñı rātib 

Mevlā-yı  ẕü’l-mevāhib ide ḳabūle ḳābil 

 

13. Ol şeb idüp ziyāret ḳılduḳ duʿā-yı devlet  

Maḳbūl olup o ḥācet maḳṣūduñ ola ḥāṣıl  

 

14. Ey şāh-ı luṭf-pīşe emn üzre ol hemīşe  

Luṭfuñ görüp Muḥammed olsun merāma nāyil  
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76a   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM BERĀY-I İTMĀM-I 

ÇEŞME MAʿA-TĀRĪḪ 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
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1. Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān şehin-şāh-ı güzīn  

Pādişāh maşrıḳ u maġrīb şeh-i dünyā vü dīn  

 

2. Sāye-i Ḥaḳ māye-i pervāye-i emn u emān  

Dāver-i ṣāḥib-ḳırān u yāver-i nuṣret-ḳarīn  

 

3. Ḫānedān-ı Āl-i ʿOs̱mān içre on dördünci şāh  

Bedr-i māh-ı çār-deh mihr-i siphir-i çār-mīn  

 

4. Eyledi bu iki ʿālī çeşmeyi bunde binā  

Ḳaṣd idüp bu rāhda merżāt-ı Rabüʾl-ālemīn  

 

5. Nūş idenler rūy-ı deryāda bu şīrīn ābdan 

Oldılar ʿaẕeb-i Furāt āyetinden ḥiṣṣe-bīn  

 

6. Çeşmesi ʿaẕeb-i furāt u baḥridür milḥiʾl-ücāc  

Ḳudret-i Mevlāya besdür bu iki şāhid hemīn  

 

7. Çünki ḳandırdı niçeʿaṭşānı āb-ı luṭf ile  

Ola maḥşerde ʿaṭaşnāk olmadan ol şeh-i emīn  

 

8. Dünyada āb-ı ḥayāt-ı cāvüdān-ı nūş idüp 

Āḫiretde āb-ı kevs̱erle içe mā-i maʿin  

 

9. ʿAṣlı çün ʿayn-ı maʿīn oldı bu ʿālī çeşmeniñ  

Ḥaşr olunca āb-ı nābın içe anıñ var-ı dīn  

 

10. Fiḳr idüp çün vaṣf-ı tārīḫini o zībā çeşmenüñ  

Diledüm bir bī-bedel yek-pāre tārīḫ-i güzīn  

 

11. Didi bu mısrāʿı hātifden Muḥammed gūş idüp  

Çeşmesinde aḳdı sulṭān Aḥmed’in mā-i maʿīn  

         Sene 1022/1613 
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77a   ḲAṢĪDE-İ MÜFTĪ MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬAN AḤMED ḪĀN 

[müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün] 

1. Ey Dāver-i muẓaffer māh-ı Ṣafer mübārek  

Ey şāh-ı nīk-aḫter fetḥ ü ẓafer mübārek  

 

2. Her ḳande itseñ iḳbāl hem-rāhuñ ola iclāl  

Devletle ola derḥāl ol müsteḳir mübārek  

 

3. Varup nesīm-i devlet virsün şehā beşāret  

Assun ol āsitāna bād-ı seḥer mübārek  

 

4. Bu semte ʿazm-i rāh it sāyeñi bize penāh it  

Mevlā olup muʿīnüñ olsun sefer mübārek  

 

5. Çün lā-Ṣafer buyurdı ḫayruʾl-beşer ḫayrda  

Virüp bişāret oldı ol hoş-ḫaber mübārek  

 

6. Her şāmı Şām-ı fīrūz her rūzı rūz-ı Nevrūz 

Olsun o şāh-ı devre şām ü seḥer mübārek  

 

7. Her-dem şehā Muḥammed idüp duʿā-yı devlet  

Umar ki yüz yıl ola saña Ṣafer mübārek  

 

59  

77b  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ BERAY-I 

SULṬĀN AḤMED 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Dāver-i ʿālem yine bu bendesin yād eyledi  

Ḫāne-i ḳalbi yapup luṭfıyla ābād eyledi  
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2. Yine ḥelvā gönderüp bu bende-i nāçizine  

Kāmını şīrīn idüp elṭāfa muʿtād eyledi  

 

3. Aġzı dadın dāyimā şīrīn ide Rabbüʾl-ibād  

Şekker-i luṭfı mükerrer itdi münʿād eyledi 

 

4. Dürlü dürlü iltifāt idüp bu ʿabd-ı ḫāliṣe  

Gūne gūne luṭf ile mesrūr u dil-şād eyledi  

 

5. Ḫāṭırın yapsun Ḥudā luṭf ıla sulṭān Aḥmed’in  

Ḫāṭırum kāşānesin bir demde bünyād eyledi  

 

6. ʿĀleme ḫidmet eyleyen dāʿilere iḥsān idüp  

Ṣīt-i luṭfın yayup āfāḳa eyü ad eyledi  

 

7. Ḥaḳ teʿālā ber-murād itsün o şāh-ı ʿālemi  

Ber-murād idüp Muḥammed bendesin yād eyledi  
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78b         ḲAṢḬDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SUL TĀN 

AḤMED ḪĀN 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Ben ḳuluñ Kaʿbe’ye gönder bu yıl ey ẓıll-i Ḫudā  

Ḳılayım ʿömrüñ uzunlıġı içün anda duʿā  

 

2. Gerçi kim ḫayr-ı duʿāñ itmededür hep ḥuccāc  

Līḳ ol ḫidmete maḫṣūṣ ola bendeñ şāhā 

 

3. Ḳalb-ı ḫāliṣle sürüp Kaʿbe-i eşigiñe yüzüm  

Eyleyem ʿömrüñ uzunluġını cān ıla recā  
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4. Ẓıll-i Yezdāna duʿā eyledügümdan ġayrı  

Pīrlikde vereyim eyleyeyim borcum edā  

 

5. Bülbülī bende sühūlet ile ḥacc itmek içün  

Eyle yol ḫarclığın luṭf ile vāfirce ʿaṭā  
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79a           ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ey şehin-şāh-ı cihān veʾy sāye-i emn ü emān  

Āb-ı şerʿ ü ʿadl-i dünyā içre icrā eyledüñ  

2. Cāhile yüz vermeyüp fāẕıllara iḥsān idüp  

ʿĀlem içinde livā-i ʿilmi iʿlā eyledüñ  

 

3. Bu faḳīr bī-kesi bir kūşede mehcūr iken  

Manṣıb iḥsān eyleyüp luṭfuñla iġnā eyledüñ  

 

4. Eyleyüp āb-ı zülālden ḫaṭṭuñ icrā ḫāmeden  

Bende-i dil-teşneñi anuñla irvāʿ eyledüñ  

 

5. İtmiş iken ḳahr-ı dehr anı zebūn u pāy-māl  

Ḳadrini refʿ eyleyüp envāʿ-ı iʿṭā eyledüñ  

 

6. ʿİlm içünde ʿömrüm ifnā itdüm aḳrānum gidüp  

Ḳalmış idüm ferd ü tenhā şimdi iḥyā eyledüñ  

 

7. Ḥaḳ bilür maḥṣūs daʿīyem şehābın ẕatuña  

Ol ḫuluṣuñ sırrıdur kim anı ihdāʾ eyledüñ  

 

8. Ḳudretüñ yoḳ ol şehe lāyıḳ Kemāli tuḥfeye  

Bu duʿā-nāme yiter kim anı ihdā eyledüñ  
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79b  ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE MEḤEMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN50 

 [müstefʿilün feʿūlün müstefʿilün feʿūlün] 

1. Fermān-revā-yı kişver ṣāḥib-ḳırāñ-ı ṣaf-der  

Ḫāḳān-ı dād-güster Ḫān Aḥmed ol şehin-şāh  

 

2. Ecdādınuñ iḥyāya ṭarīḳın ḳıldı himmet 

Şehr-i Edrene seyrin maḳṣūd idindi nā-gāh  

 

3. Raḥşı idince cünbiş ḫurşīde düşdi lerze  

Gerd-i semenden oldı ālūde peyker-i māh  

 

4. Ẓāhirde şāh-ı ʿālem seyr ü şikāre çekdi  

Maʿnīde ol seferden maḥv oldı ḫaṣm-ı güm-rāh 

 

5. Dünyāyı ṭutdı ʿasker bayraklar oldı güller  

Ḫurrem-bahāre döndi gūyā ki vaḳt-i dīmāh  

 

6. Ḳavs-ı kuzāḥ degil kim bir çūbı düşdi ḫāke 

Olmışdı oña gerdūn vaḳt-ı seferde ḫer-gāh 

 

 

 

7. Her ḳande ṭursa olsun hem-ḥāl-i sırr-ı Aḥmed  

Her ḳande gitse olsun hem-rāh-ı avniʾllāh  

Sene 1021/1613 

8. Hātif ḫitāb idince ol şāha oldı tārīḫ 

Ola sefer mübārek ey pādişāh-ı Cem-cāh 

 

                                                           
50 Bu kaside ND’nda bulunmamaktadır. 
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80a  ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Yine sulṭān Aḥmed dār-ı ḫayra fetḥ-i bāb itdi  

2. Açup ṭāʿāt ḳuflın sedd-i ebvāb-ı ʿikāb itdi  

3. Mey ü meyḥāneyi refʿ itdi ʿadl ü ihtisāb itdi 

4. Ṭutup fermānını ḫamr içmeden ḫalḳ ictināb itdi  

5. Şarābı ḳaldırup sultān Aḥmed Ḫān s̱evāb itdi 

6. Kesüp ḫalkı şarāb içmekden ecrin bī-ḥisāb itdi  

II 

1. Müyesser itdi ḥaḳ bu ḫayrı ol sulṭān-ı devrāna  

2. Ḫudā ḫayr-ḫalef itdi anı sulṭān Süleymān’a  

3. Umarız yüz yigirmi sāl ola şeh ehl-i imāna  

4. İdüp cān u göñülden imtis̱āli emr-i Raḥmān’a  

5. Şarābı ḳaldırup sulṭān Aḥmed Ḫān s̱evāb itdi  

6. Kesüp ḫalḳı şarāb içmekden ecrin bī-ḥisāb itdi  

III 

1. ʿUsātı menʿiçün ol şāh-ı ʿālem cürm ü ʿiṣyāndan  

2. Emīn-i ḫamrı refʿ itdi geçüp māl-i firāvāndan  

3. Giderdi ʿadl ile bu münkeri büldān-ı īmāndan  

4. Umarız kim Ḫudā rāżī ola ol şāh-ı devrāndan  

5. Şarabı ḳaldırup sulṭān Aḥmed Ḫān s̱evāb itdi  

6. Kesüp ḫalḳı şarāb içmekden ecrin bi-ḥisāb itdi  

IV 

1. Bedel virdi o māl içün bu ḫayr itmege bāḳī  

2. Muʿammer eyle ḥaḳ umarum ol şāh-ı āfākı 

3. Ḫalāṣ idüp günehden ḫalḳı irẕā itdi Ḫallāḳ’ı  

4. Ḳomadı şaḥne-i ʿadl-i cihānda mest bir ayaḳı 

5. Şarabı ḳaldırup sulṭān Aḥmed Ḫān s̱evāb itdi  
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6. Kesüp ḫalḳı şarāb içmekden ecrin bi-ḥisāb itdi51  

V  

1. Hemīşe defʿ-i münker eyleyüp refʿ-i hevā itsün  

2. Ṭabīb-i ʿadl-i bimārān-ı ʿiṣyāna devā itsün  

3. Muḥammed gūş idüp āvāze-i ʿadli s̱enā itsün  

4. Ṭutup yüz bār-gāh-ı ḥażret-i ḥaḳḳa duʿā itsün  

5. Şarabı ḳaldırup sulṭān Aḥmed Ḫān s̱evāb itdi  

6. Kesüp ḫalḳı şarāb içmekden ecrin bi-ḥisāb itdi  
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81b            ḲAṢĪDE-İ MÜFTİʾL-ENĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şikār iḥsān idüp şāhum kerāmet āşikār itdüñ  

Cemālüñ görmeyüp maḥzūn idüm ḳalbüm şikār 

itdüñ 

 

2. Mededkār olmayup ṭāliʿ-i cemāliñ görmedim lāmiʿ 

Ziyāret eyleyüp çün ḥażreti bundan güzār itdün  

 

3. Elā ey kān-ı inṣāfuñ baña çoġ oldı āʿṭāfuñ  

Niçe ʿadd idem elṭāfuñ ki luṭf-ı bī-şümār itdüñ  

 

4. Güẕār itdükçe āfāḳı Ḫudā olsun senāʾ vāḳi 

Saʿādetlerle ol bāḳī ki iḥsānı şiʿār itdüñ  

 

5. Gider diyu şeh-i ʿālem gözümden ṭurmaz aḳar nem  

Muḥammed bendeñi bilmem niçün zār ü nizār 

itdüñ  

 

                                                           
51 Mecmûa’da iki mısra eksik olup tarafımızdan eklenmiştir. 
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82b   ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāh-ı dāyimā şād eylesün  

Bendesin yād etdi Mevlā ol şehi yād eylesün 

 

2. Ṣalınup āfāka her-dem şāh-bāz-ı himmeti  

Dilleri ṣayd eyleyüp ḫāṭırlara bād eylesün  

 

3. Ḳande olursa ṣabāveş ola dayim ṣaġ isen  

Luṭf-ı mevlā ol şehe her yirde isʿād eylesün  

 

4. Dāyimā olup esās-ı taḫt u baḫtı üstüvār 

ʿAdl ü iḥsān ḳaṣrını her yerde bünyād eylesün 

 

5. Yümn-ı ās̱ār-ı ḳudūmi her yerde maʿmūr idüp  

Salṭanat dādın virüp her kūşede dād eylesün  

 

6. Ḫāk-ı pāy ile Çatalca oldı çün cāy-ı surūr  

Ḳomayup miḥnet ġubārın anda ber-bād eylesün  

 

7. Yüz yigirmi sāl olup taḫt-ı saʿādetde muḳīm  

Bu Muḥammed ḫayr-ı ḫ˘āhın luṭfa muʿtād eylesün 
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DERKENÂRLARDAKİ MANZUMELER 

3b         GÜFTE-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlun]              

I 

1. Baña ẓāhirde itdüñ bunca iḥsān 

2. Müyesser eyledüñ milk-i Süleymān  

3. Olup pür-nūr şevküñle dil ü cān  

4. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sulṭān 

II52 

5. Ricāl ü māle yoḳdur iʿtimādum  

6. Degildür taḫt u baḫta istinādum  

7. Rızā-yı pāküñ olmışdur murādum  

8. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

III 

1. Baña luṭfıñla ḳılmışsın tecellī  

2. Bu tāc u taḫtla itmişsin tesellī 

3. Ḫudāyā eyleyüp ihsān-ı küllī 

4. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

IV 

1. Bi-ḥaḳḳ-ı sūre-i Yāsīn ü Ṭāha 53  

2. Bi-ḥaḳḳ-ı ʿāb-rūy-ı faḫr-i ʿālem 

3. Ḥabīb-i ʿaẓam-ı Raḥmān-ı ekrem 

4. Bi-sırr-ı terk-i İbrāhīm Edhem  

5. Beni ḳıl ʿāleme maʿnīde sulṭān  

V 

5. Ḳapuñda Aḥmed’i maḳbūl ḳul it  

6. Günāhım ʿavf idüp ʿözrüm ḳabūl it  

7. Yoluñda ʿāḳıbet ehl-i vuṣūl it  

8. Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sultān              

Sene 1020/1612 

                                                           
52 BD’nde manzumenin bu dörtlüğü bulunmamaktadır. 
53 Bu mısra fazladır. 
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4a                                          ḲASĪDE-İ MEDĪNE-İ 

MÜNEVVERE 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün]   

1.  Ḫāk-i Medīne maẓhar-ı ʿizzet cinān gibi  

Kān-ı ṣafā mekān-ı mükerrem cenān gibi 

 

2.  Cāy-ı münīr ü mehbiṭ-i Cibrīl-i muḥterem  

ʿAlī-cenāb-ı multas̱am-ı ḳudsiyān gibi 

 

3.  Ḥissi degil ḥaḳīḳati idrāke ṣıġmadı 

Bir emr-i āşkāre leṭāfetde cān gibi 

 

4.  Bülbülleri hezār hezār āh u nālede  

Her bāġ u rāġ u bāġçesi gül-sitān gibi 

 

5.  Bir buḳʿadur ki heşt-behişt aña reṣk ider  

Rıḍvān ki ravżasın gözedür bāġbān ġibi 

 

6.  Firdevs-i ferş-i ferini ḫāṭır-nişān idüp  

Ḥüsn-i cemāli ʿaks-i zemīn ü zemān gibi 

 

7.  Rāḥat-resān-ı ḫaste-i bī-çāregān-ı ʿaşḳ  

Ḥālet-fezāy ü feyżi müdāmī revān gibi  

 

8.  Cāna şeref-maḳām-ı müşerref-müvācehe  

Manẓūr u manẓar-ı naẓar-ı muḳbilān gibi  

 

9.  ʿĀlemde her murād u meʾāle irem diyen  

Bulmaz vesīle böyle mekīn ü mekān gibi  

 

10.  Beyt-i münevverinde mezār-ı Muḥammed’i 

Bir beyże-i muḳaddes-i ḳuds-āşyān gibi 
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11.  Ḥaḳḳā ki bāl-i himmeti mesbūḳ olmadı  

Evveldür ol netīce-i āḫir-zamān gibi 

 

12.  Fehm eyle ḳurb-i ḳabr-i hümādan nedür meʾāl 

Hep ittiḥād-ı sır-ı hümāy-beyān gibi 

 

13.  Yaḳılsa ol ḳanādil-i erkān-ı ḥücre hep 

Burc-ı şerefde her birisi aḫterān gibi  

 

14.  Şübbāk ḥücresine kurup ʿaşkın itdi fāş  

Tezyīn-i şerḥa eyledi naḳkāşiyān gibi  

 

15.  Şol ḳubbesi ki evc-i felek  ḳāb-ı ḳadrine  

Nisbet ḥażīż-i ḫāke hemān āsmān gibi 

 

16.  Ya ol ʿalem ki ʿālemüñ ol ḫān-mānıdur  

Ehl-i ẕünūbe rāyet-i emn ü āmān gibi 

 

17.  Ebvāb-ı ḥücre kim ʿaded-i çār-yārdur  

Erkān-ı dīne her birisi bir nişān gibi 

 

18.  Yā ravża kim riyāż-ı cināna vesīledür  

Maʿnāda hüsn-i pertev-i envār-ı cān gibi  

 

19.  Minber ki Ḫüsrevāne bir altun ʿalem çeker  

Aḥkām-ı emr-i dīne revāc u revān gibi 

 

20.  Mihrāb ḫod nişāne-i iḳbāl-i Muṣṭafā  

Meşhūd-ı ḫalḳ u muḥterem-i mührimān gibi  

 

21.  Altun keşīde ḫaṭlar ile ʿarż-ı ḥüsn idüp  

Zer-tāḳ-ı ebruvān-ı ʿarūs-ı zemān gibi  
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22.  Bir bir ki üstüvān-ı ḥarem eylemiş ḳıyām  

Taʿẓīm-i şān-ı ḥażret ider merdimān gibi 

 

23.  Meşġūl her birisi salāt u selām ile  

Ḫāmūş gerçi sürʿat-i virdi nihān gibi 

 

24.  Naḫl-i ḥarem ki ʿarż-ı ḳıyām u ḥırām ider  

Sulṭān-ı ḫayl-i naḫl-sitān-ı cihān gibi  

 

25.  Ḥaḳḳā ṣafā bulur rüṭubından meẕāḳ-ı cān  

Mahż-ı ḥayāt-ı rūḥ-durur cisme cān gibi  

 

26.  Bāb-ı selām-ı ʿarż-ı salāt u selām içün  

Dergāh-ı maġfiret ü ʿafv-ı ins ü cān gibi  

 

27.  Yanında bāb-ı raḥmete merḥūm olur giren 

Cürm ü cerīme ẕimmet-i żamn u żamān gibi 

 

28.  İşʿār-ı cebr-i ḫātır ider bāb-ı Cebreʾīl  

Defʿ-i kurūba nisbet-i kerrūbiyān gibi  

 

29.  Bāb-ı nisā melāẕ-ı meʾāb-ı mülāṭıfet  

Merd o āstānede olma zenān gibi  

 

30.  Her bir mināre bir ʿalem-i şerʿ-i dīn-i Ḥaḳ 

Sıdḳ ile istiḳāmete remz-i zebān gibi  

 

31.  Cāy-ı Baḳī-i buḳʿa-i cennet-fezā-yı nūr  

Żev ü żiyāda bāṭın-ı ruhāniyān gibi  

 

32.  Ol cāmiʿ-i kelām-ı Ḫudā ṣıhr-ı Muṣṭafā  

Lerzān idi ki ḫavf u ḥayādan ḫazān gibi  
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33.  Tā cāy-ı müntehā-yı Baḳīʿi mekān idüp  

Ṣadr-ı ṣafāda cilveger ammā şehān gibi  

 

34.  İçdi revān-ı şerbet-i şehd-i şehādeti  

Cānı cenāb-ı yāre çeküp armaġan gibi  

 

35.  Ol maʿden-i fütüvvet ü ol şāh-ı asḫiyā 

Yaʿnī ʿAliyy-i nāmver ol pehlivān gibi  

 

36.  Ḳırdı geçürdi cümle gürūh-ı ḫavārici  

Ehl-i ʿināda ṣarṣar-ı ḳahr-ḳırān gibi  

 

37.  Ḥaḳḳā ki ehl-i Kūfe’ye kāfī degil midür  

Yaʿnī ʿuṣāta maġfiret-i müsteʿān gibi  

 

38.  Yatur şehīd-i tīġ-i ḳażādur mehābeti  

Bāḳī henūz gözde göñülde ʿayān gibi  

  

39.  ʿAbbās-ʿamm server-i sulṭān-ı enbiyā  

Bir ḳubbe-i ʿalāda o ṣāḥib-ḳırān gibi  

 

40.  Devvār-ı bezmi sāḳī-i kevs̱erden içdi cām  

Varmış o ḫ˘āba ḫufte şeh-i kām-rān gibi  

 

41.  Ḳurbinde  ḫānedān-ı nübüvvet şehān-ı dīn 

Herbiri bir nihāl-i gül-i erġuvān gibi 

 

42.  Dār-ı nāʿīm ü cennet-i meʾvā ekābiri  

Ẕevḳ-i cinānı itmede şeh-zādeġān gibi  

 

43.  Ḥamza o server-i şühedā-i neberd-i dīn  

Pür-havl ü ḫavf merḳad-i şīr-i jiyān gibi  
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44.  Ḥaḳḳuñ ḳabūli ḫalk-ı cihānuñ fütūḥıdur 

Ẓāhir durur kerāmeti ṣaḥib-dilān gibi  

 

45.  Kim ki olursa maẓhar-ı luṭfı bulur merām  

Bir ḳahr iderse ḳırıla bin Ḳahramān gibi  

 

46.  Her derde çāre her ġama tīmār isteyen 

Yüz sürsün āsitānına bī-çāreġān gibi  

 

47.  Bir ḳatreyem muḥāl54 kim vaṣf u beyān idem  

Pāyānı yoḳ medāyiḥinüñ baḥr u kān gibi 

 

48.  Çekmiş özün kenāre serin ceyb-i ʿuzlete 

Şān-ı ḳabā nişāne-i pīr-i zamān gibi 

 

49.  Dergāh-ı Ḥaḳḳʾa ṭoġrı ṭarīk-i küşādedür  

Hem-vāre rūşenā-yı reh-i Keh-keşān gibi  

 

50.  Ḫālī degil cenābına yüz sürmeden revān  

Her kūşede iderler aña zāyirān gibi  

 

51.  Vaṣfında didi fih-i ricāl-i Ḫudā anuñ  

Ehl-i fenāye olmaya böyle mekān gibi 

  

                                                           
54 Metinde “maḥal’’olarak harekelenmiştir. Anlam gereği düzeltildi.  
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5b                                       ḲĀṢĪDE-İ BENDE-İ [CEMʿḬ]55 

I 

[fāʿilātūn fāʿilātūn fāʿilātūn fāʿilūn] 

1. Ḫāk-i pāy-ı devletiñde çāker olsun mihr-i māh 

2. El ṭutup ḳarşuñda dursun ʿizzetüñ bī-iştibāh  

3. Ḳulle-i ṭāḳ-ı siphire ire tac-ı hilʿatuñ  

4. Ṭāliʿün burcı ola evc-i leṭāfetde sitāh 

5. Cāme-i ṣıḥhat irişe cismiñe Ḥaḳ’dan senüñ  

6. Her ne yire ʿazm iderseñ açıla ferḫunde-rāh 

                              7.    Ṣadr-ı rifʿat üzre cānā bulasın rūşen-maḳām 

8. Ṣu gibi pāyüñe aḳsun reʾs-i düşmen penc-gāh  

9. Rehber ola saña Ḥıżrī dehre olan dīde-bān  

10. Dest-gīr olsun şehā ḳande iseñ püşt-i penāh 

11. Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi Sulṭān Aḥmed’üñ  

12. Sāye-i luṭfında gitdi aradan ẓulm-i tebāh       

             II 

1. Nām-ı ʿadlüñ ṭutdı dehri doldı cümle kāʾināt   

2. Nite şāmuñ başını kesdi güneş virdi ḥayāt 

3. Ḳılmış-idi nār-ı ẓulmet ḫam-sipihrüñ ḳaddini 

4. Tā gelince gün gibi ẕātuñ vücūda oldı rāst  

5. Gelmemişdür rūy-ı dehre sen şeh-i ʿanḳā-ṣıfāt 

6. Görmemişdür gözler ʿömrüm böyle rifʿatlü dārāt  

7. Ḫalḳ-ı ʿālem didiler kim görmedüñ böyle vücūd  

8. Ḥamdüli’llāh gerdişinde bulmışuz bunuñ necāt  

9. Yazmaġa cānā ṣıfātuñ  vaṣfını ṭutdum ḳalem  

10. Vaṣf-ı ʿadlüñ irişince ḳara ḳan ḳusdı devāt  

11. Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi sulṭān Aḥmed’üñ  

12. Sāye-i luṭfıñda gitdi aradan ẓulm-i tebāh 

 

                                                           
55 Cem’î Dîvânı’nda bu manzume bulunmamaktadır. 

Koparan, Birgül (1995). Cem’î, Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni. Selçuk 

Üniversitesi\ Yüksek Lisans Tezi. Konya.  

 



212 

III 

1. Bende-i fermānuñ olsun emrüñe kevn-i mekān 

2. Nice tābiʿ oldı mühr-i ibni Dāvūd’a cihān  

3. Sāye-i luṭf-ı Ḫudā olsañ nʾola ey meh-likā  

4. Saña rāciʿ şimdi cümle gerdiş-i devr-i zemān 

5. Mıṣr-ı dīne çün çerāġ olduñ bugün ey nūr-ı Ḫaḳ 

6. Saña mürşid olsa ṭañ mı Aḥmed-i faḫr-i cihān 

7. Ġayret idüp ceyş-i dīne eyledüñ emr-i sefer  

8. Ġayret etse Ḫaḳ durur kim çār-yār anda ʿayān  

9. Yediler yardımcuñ olsun daḫi ḳırklar reh-berüñ 

10. Ṣandalı su salṭanatda pehlevānuñ Ḳahramān    

                                    11. Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi sulṭān Aḥmed’üñ  

  12. Sāye-i luṭfıñda gitdi aradan ẓulm-i tebāh 

  IV 

1. Hem livā-i ʿadlüñ ola rūz-ı maḥşer ser-firāz  

2. Hem şefīʿüñ Aḥmed ola çekmeyesin iḥtirāz 

3. Mesnedüñ ʿadn ola şāhum cāy-gāhuñ Kerzemān 

4. Hem güvāh-ı ʿadlüñ ola ol ṣırāṭ üzre Ḥicāz  

5. İrmeye gül yüzüñe ẕerre ḳadar cāna siyāh 

6. Daḫı reʾāyā ecli içün çekmeyesin hiç piyāz  

7. Sürḫ-serden dāduñı dād eylesün Perverdigār 

8. Daḫı serdārıña ḳuvvet eylesün ol bī-niyāz 

9. Saña tābiʿ ola cümle isteriz ḳāf üzre ḳāf 

10. Dest-i ʿadlüñ üzre hergīz gelmese dest-i dırāz 

11. Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi sulṭān Aḥmed’üñ  

12. Sāye-i luṭfıñda gitdi aradan ẓulm-i tebāh 

V 

1. Cemʿī hāliṣ saña bende ey meh-i ṣāḥib-cemāl 

2. Ḥamdüli’llāh devletinde irdi baña bu kemāl  

3. Sad hezārān minnet olsun ol Kerīme dāʾimā 

4. Gösterüpdür bize böyle pādişāh-ı ḫoş-ʿadel 

5. Vaṣf olunmaz bu kemāl-i vech-i ʿanḳā nʾidelüm  

6. Ṭāliʿine rifʿat irmiş encümen tutmış ricāl  
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7. Gün gibi dehri müzeyyen ḳıldı ʿadlüñ ey melik 

8. Pertevi dām olsun anıñ görmesün hergiz zevāl  

9. Lutfa rācī pād-şāhum bendenüñ vaṣfı nedür 

10. Bu ʿadālet içre ḳalmaḳ baña lāyıḳ mı melāl  

11. Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi sulṭān Aḥmed’üñ  

12. Sāye-i luṭfıñda gitdi aradan ẓulm-i tebāh 

 

6b                  KĀṢĪDE-İ ḪIFẒĪ 

 [fāʿilātūn fāʿilātūn fāʿilātūn faʿilün] 

1.  Ey penāh-ı dīn-i Aḥmed sāye-i Perverdgār  

Vʾey Süleymān-satvet ü Dārā-ḥaşem Cem-iḳtidār  

 

2.  Ayaġun tozı saʿādet efseridür varısa  

Kim gelür yüz sürmek-içün pāyıña her tācdār  

 

3.  Çarḫ-ı aʿẓamdur eşigüñ ṭāliʿüñ bir āftāb  

Saña ḳul olmaġa eyler her şehin-şāh iftiḫār 

 

4.  Burc-ı rifʾat olmaz idi māh u mihrin meskeni  

Sürmeseler dergeh-i aʿlāña yüz leyl ü nehār 

 

5.   Südde-i devlet-meʾābuñ Kāʿbe-i ʿulyā-imiş 

Kim gelir ṭavf itmek-içün ḫalḳ-ı ʿālem bī-şümār  

 

6.  Yazmadı naḳḳāş-ı ḳudret naḳş-ı hüsnüñ gibi naḳş  

Görmedi ẕātuñ gibi gevher bu çeşm-i rūzgār 

 

7.  Pest olur ḳaddüñ ḳatında ḳāmet-i serv-i çınār  

Gülşen içre görse rūyuñ gül olurdı şerm-sār  

 

8.  Bir sipihr-i salṭanat  şāh-ı cihānsın kim bugün  

Nūr-ı ʿadliñle ẓulām-ı küfr ḳılduñ tār-mār  
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9.  Sāyeveş dāyim rikābuñda revādur olmaġa  

Behmen ü Efrāsiyāb ü Rüstem ü İsfendiyār  

 

10.  Saña kim baş egmedi ḥāli onuñ oldı tebāh 

Saña her kim bende oldı aña ʿizzet oldı yār 

           

11.  Cārī oldı āb gibi ʿāleme ḥükmüñ seniñ  

Emriñe rām olmayan hiç ḳaldı mı dār u diyār  

 

12.  Tīġ-ı ḫışmuñ ḳorḳusundan ḫ˘āb görmez düşmenüñ 

Zaḫm-ı tīründen ider her birisi feryād u zār  

 

13.  Ḳuş olup uçsa havāya düşmenüñ ger ḫüsrevā 

Şāh-bāz-ı ḳahrıñ eyler ʿāḳıbet anı şikār   

 

14.  Devr-i ʿadliñde ḳamu ḫalḳ-ı cihān āsūde-dil  

Buldı eyyāmında ʿālem tāze cān ey şehriyār  

 

15.  Āsmāna dūd-ı āhı çıḳmadı hiç kimsenüñ  

Göz yaşını dökmedi bir kes meger ebr-i bahār  

 

16.  Ṭāliʿümde var nüḫūset söyledüm bir kām ile  

Çāresi anıñ nedür söyle kim oldum dil-figār  

 

17.  Didi kim her müşkilüñ ḥal itmek istersen eger 

Dergeh-i Ḫān Aḥmed’e durma yüzüñ sür sāyevār 

 

18.  ʿArz-ı ḥācāt eyle kim anda durur feth ü fütūḥ 

Ḳıble-i ehl-i münācāt ol durur ey ḫāksār  

 

19.  Çün müsemmāya muṭābıḳ oldı ismi ol şehüñ  

Ḫāṭır-ı āzürdeñi mesrūr iderse vechi var  
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20.  Çünki Beytuʾllāh yapmaġa durur kāruñ şehā 

Ḫāne-i virānımı yap imdi eyle üstüvār   

 

21.  Ṣad hezārān ʿacz ile Ḥıfẓī ḳuluñ yüz sürüyü                

Gevher-i naẓmın ayaġuñ tozına ḳıldı nis̱ār  

 

22.  Gün gibi ʿālī olurdı ḳadri ol üftādenüñ  

Şemme-i luṭfuñ irerse aña ger ey  şehriyār 

 

23.  Var ümīdüm heft-iḳlīmi ṭutasın ser-te-ser 

Umaram yārī ḳıla her demde saña Kirdgār  

 

24.  Āftāb-ı ʿömrüñe Ḥaḳ hiç zevāl irgürmesün 

Nitekim bu çerḫ-i gerdān devr ide leyl ü nehār  

 

3  

7b                      KĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ 

 [mefāʿīlūn mefāʿīlūn mefāʿīlūn mefāʿīlūn] 

I 

1. Hezārān şükr ü ḥamd olsun dil ü cān ile mevlāya 

2. Ki bir yılda virirüz zīnet iki ʿıyd ile dünyāya  

3. Üzüntüden gelir ṣafvetderūn-ı pīr ü bernāya 

4. Keder gider ṣafā-baḫş olınur aʿlāya ednāya 

5. O günlerde ṣalınmaḳ kār olur her ḳadd-i bālāya  

6. Çıḳar ḫalk-ı cihān her cānibe seyr ü temāşāya 

          7.   Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye  

8.   İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ıyd-ı aḍhāya  

II 

1. Bi-ḥamdiʾllāh işidüp medḥiñi aʿlādan ednādan 

2. Duʾā-yı ḫayrıñı gūş iderüz hep pīr ü bernādan  

3. Cihān şākir durur sen pādşāh-ı ʿālem-ārādan  

4. Dirīġ itmezsin iḥsānuñ ki hiç ṣuġrā vü kübrādan          
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5. Gehī ḳaṣrıñda kām al geh ṣafā ḳıl seyr-i deryādan       

6. Budur dāʾim temennā ḳıldıġum dergāh-ı mevlādan   

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye      

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍhāya 

III 

1. Şeb-i rūze yenilen ḫ˘ān-ı bī-pāyānlar ḥaḳḳı 

2. Hem ol şeb sofralarda doġranılan nānlar ḥaḳḳı 

3. Cihān pür-niʾmet iken aç olan giryānlar ḥaḳḳı  

4. Simāṭ-ı ẕillet içre ciger ü56 biryānlar ḥaḳḳı          

5. Bu yıl Ḥaḳ beytine daʿvet olan mihmānlar ḥaḳḳı     

6. Ṭutulan ṣavm ile şol ẕebh olan ḳurbānlar ḥaḳḳı 

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye      

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍhāya 

IV 

a. Ṭapuña rūz-ı rūze irdigünce ey şeh-i şāhān  

b. Sarāyıñda bulur ṣavm u ṣalāt erkānı çoḳ ʿunvān  

c.  Ya irse ʿıyd-ı aḍhā ḳapuña devr iderek devrān  

d. Ṭuyar ẕebḥ itdigüñ ḳurbāndan bay u gedā olan 

e. Ḳapuñda aç olan ṭoysun giyünsün dāyimā ʿuryān  

f. Bi-ḥaḳḳ-ı ṣāyimüʾd-dehr ü bi-ḥaḳḳ-ı ẕāhib hüʾl-

kurbān  

g. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye      

h. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍhāya  

V 

1. Muʿīnüñdür iki ʿālemde çünkim ṣāḥib-miʿrāc  

2. Nʾola olsa selāṭīn-i cihān dergāhıña muḥtāc 

    3.   Ṭapuñ Mekke Medīne ṣāhibi ḫāk-i deriñ ser-tāc 

4. Olupdur pertev-i ʿadliñle Kāʿbe yolları minhāc   

5. Ṭavāf içün ire her bir ṭarafdan Kaʿbeʾye efvāc  

6. Duʿāñ itdükçe Kaʿbe ḳādīsi āmīn diye ḥuccāc  

 

                                                           
56 “cigeri biryānlar” şeklinde harekelen kelimeler, anlam gereği “ciger ü biryanlar” şeklinde okundu.  



217 

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye 

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍhāya 

VI 

1. Serīr-i maʿdeletde sensin ol sulṭān-ı ferruḫ-fāl 

2. Selātīn-i cihān içre bulunmaz ẕātıña ems̱āl  

3. İder luṭfuñ eli Mekke Medīne ehlini ḫoş-ḥāl  

4. Reh-i ẕilletde añlar ḥaşre57 deñlü olmaya pā-māl  

5. Ki yaʿnī her sene inʿām u iḥsānıñ ola irsāl  

6. Daḫi gönderesin Mekke Medīne kisvesin her sāl  

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye 

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍhāya 

VII 

1. Duʿāmuz bu durur kim dünyede sen ẓıll-i Ḫallāk’ı  

2. Serīr-i salṭanatda ḥażret-i Ḥaḳḳ eyleye bāḳī 

3. Şeref bulduḳça ʿıydın ile çerḫüñ ḳaṣrına ṭāḳı 

4. Ṣuna s̱ıḥḥat eli peymāne bezmiñde olup sāḳī 

5. Selāṭīn pāy-i taḫtıñ öpmesinüñ ola müştāḳı 

6. Sarāyuñda ṣedā-yı kūs u ṭabluñ ṭutsun āfāḳı  

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye 

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍḥāye  

 

VIII 

1. Şehā ʿıyd olduġınca pāyuñı ġılmānuñ öpsünler  

2. Ḳurulsun taḫt-ı baḫtuñ pāye-i eyvānuñ öpsünler  

3. Serīrüñ ayaġını zümre-i erkānuñ öpsünler  

4. Eşigiñi idenler ḫidmet-i dīvānuñ öpsünler  

5. O gün āṣaflaruñ dāmānını sen ḫānuñ öpsünler  

6. Muḥaṣṣal yollarınca ḳullaruñ dāmānuñ öpsünler 

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye 

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍḥāye  

       IX 

                                                           
57 Metinde “haşere” olarak harekelenmiş ancak, anlam gereği “haşre” okundu. 
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1. Dem-ā-dem dostānı lutfıñ ile ber-murād eyle  

2. Elif ḳaddini dāl it düşmenüñ şāhā bir ad eyle 

3. ʿAtāñı ʿıyd-ı ṣavm u ʿıyd-ı aḍhāda ziyād eyle  

4. Ḳamu ḳullarıñı dāmānuñ öpdürmekde şād eyle  

5. Serīr-i şalṭanatda ḥaşre deñlü ḫalḳa dād eyle  

6. Sevindir Bülbülī bī-çāreñi geh gāh yād eyle  

7. Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı hümā-sāye 

8. İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma ʿıyd-ı aḍḥāye  

 

4  

9a             KAṢĪDE-İ ʿĀS̱ĀRĪ EFENDİ   

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilūn] 

1. Dilerim ḥażret-i sulṭān-ı ʿazīmüʾş-şānuñ 

Her günin ʿıyd-ı saʿīd eyleye dāʾim mevlā 

2. Ḥürmetine dilerem ʿāyet-i nūr-ı ʿıyduñ  

Kāʿbeveş ḳalb-i şerīfi dola envār-ı ṣafā 

 

3. Çekilüp māʿide-i niʿmeti Ḥaḳʾdan dāʾim  

Evvel ü aḫīrini ḥażret-i Ḥaḳ ʿıyd ḳıla 

 

4. Ḥaḳdan idi bu münācāt-ı Ḫalīl İbrāhīm  

Dilerem pādşeh-i ʿāleme maḳbūl ola  

 

5. Ḥācılar Kaʿbe-i ʿulyāda deyince lebbeyk 

İdelim biz de şeh-i ʿālem içün ḫayr-duʿā 

 

6. Düşmenüñ zehresini tīġi onıñ çāk ide  

Heybet ü ṣadmet-i ḳahrı ile titrer aʿdā 

 

7. Ẕüʾl-fikār oldı o şāhuñ ḳılıcı ẕātı ʿAlī  

Bindügi atı şecāʿat ile Düldül aña 
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8. Durduġı yerden umaram ki kerāmetle bugün  

Tīġ-i bürrānı ile fetḥ ola cümle dünyā 

 

9. Çalmaġa düşmenüñ gerdenini ḥażret-i Ḥaḳ  

Virmiş Ās̱ārī-i dāʿīñe şehā seyf-i duʾā  

 

10. ʿIydlar içre o sulṭān-ı cihān biñ yaşasun  

Ḥażret-i Nūḥ gibi ide muammer mevlā 

 

5  

9b                    KAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ   

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1.  Cihāna gün gibi pertev ṣalup ey zıll-i Yezdānī  

Saʿādet evcinüñ ol dāyimā ḫurşīd-i raḫşānı 

 

2.  Meh-i tābān gibi iclāl ile seyr-i menāzil ḳıl 

Ruḫuñ şevḳınden it kāşāne-i Toḳatʾı nūrānī  

 

3.  Seḥāb-ı feyż-i fażlıñ reşḥasından ey şeh-i ʿālem  

Ṭarāvet buldı ser-tā-ser cihānuñ baġ u bostānı 

 

4.  Gülüp güller gibi gülşende dāʾim şād u ḫandān ol 

Temāşā eyle gülzārı hırāmānī hırāmānī 

 

5.  İlāhī gülbün-i devletde tāze ġonçeler bitsün  

Hemīşe gülşen-i baḫtuñ açılsun verd-i ḫandānı 

 

6.  Meşām-ı  ḫalḳı taʿṭīr itdi būy-ı ḫulḳ-ı dil-cūyuñ  

Vezān oldı bi-hamdiʾllāh nesīm-i luṭf-ı sübhānī    

   

7.  Binüp keştī-i iḳbāle temāşā-yı kenār eyle  

Nehengāsā ṭolaşsun ḳayıġun deryā-yı ʿummānı 
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8.  Dem-i cūdıñda deryānıñ vücūdı ḳaṭredür gūyā 

Senüñ kef-i keremündür seḫā baḥri kerem ḳānı 

 

9.  Der-i devlet-meʾābuñ mültecā-yı ḥalḳ-ı ʿālemdir  

Müşerrefdür vücūduñla şehā taḥt-ı Süleymānī  

 

10.  Serīr-i devletüñ müstaḥkem ü ḳadrüñ bülend olsun  

Ḫudā pāyende itsün taḫt u baḫt-ı ʿĀl-i ʿOs̱mān’ı  

 

11.  Yiter ʿāvāre ḳıldı kūşe-i hicrānda bī-çāre  

Ḳuluñ ʿAbdüʾl-ʿazīze pādşāhum eyle iḥsānı 

 

6  

10a           ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ   

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātūn fāʿilün] 

1.  Ḥaẓreti Ḥaḳ dāver-i islāmı itsün şād-kām  

Ḳāʾim itsün ḫayme-i baḫtın ile yevm-i ḳıyām 

 

2.  Şāh-ı şāhān-ı cihān İskender-i ṣāhib-ḳırān  

Māye-i emn ü emān ḫāḳān-ı gerdūn-iḥtişām  

 

3.  Şāh-ı meh-talʿat ʿUṭārid-fıṭnat u Nāhīd-bezm 

Müşterī-rāy āftāb-envār Behrām-intiḳām  

 

4.  Ḥaẓret-i sulṭān Aḥmed Ḫān ʿālī-menzilet 

Ḥaḳ serīr-i salṭanatda itsün anı müstedām  

 

5.  Şer-i pāk-i Aḥmed-i Muḥtārı icrā  itmege  

Cān u dilden muttaṣıl itmekdedir iḳdām-ı tām 

 

6.  Nām-ı nāmesin cihānda ḫayrla yād itdürüp  

 Nīk-nām itsün dü ʿālemde anı Rābbüʾl-enām  
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7.  Bir felek-rütbet melek-sīret melikdür kim ider  

Ḥüsn-i ḫulḳ ıla nice aḥrār u ebrārı ġulām  

 

8.  Ḫiḏmetiyle faḫr iderken cümle şāhān-ı cihān          

Māye-i faḫridür anuñ ḫiḏmet-i Beytüʾl-ḥarām  

 

9.  Gūş idüp beyt-i şerīfīñ meyle işrāḳ itdüġün   

Ḫiḏmete bel baġlayup itdi be-ġāyet ihtimām 

 

10.  İki yerden himmet ü ġayret ḳuşaġın bend idüp      

Virdi Beytuʾllāhʾıñ erkānına aḥkām-ı temām 

 

11.  Kaʿbetuʿllāha ḳuşatdı iki ẕī-ḳıymet kemer  

ʿUrve-i vüs̱ḳā-yı Ṣun-ı Ḥaḳʾa idüp iʿtiṣām  

 

12.  Birin anuñ ser-be-ser zerrīn birin sīmīn idüp 

Eyledi rāh-ı Ḫudāʾda ṣarf emvāl-i iẓām  

 

13.  Ḫoş yaraşır Kaʿbe’nüñ ṭāḳına bu iki niṭāḳ  

Yiridür şems ü ḳamer gökden inüp virse selām   

 

14.  Aḳıdup mīz-āb-ı kefinden yine bārān-ı cūd  

Destin itdi nāv-dān-ı ebr-i dürri insicām 

 

15.  Ḥulle-i Mīz-āb-ı Raḥmet nuḳre-i ḫām olmaġın  

Ol şeh-i ṣāḥib-naẓar gördi bu ḥāli vażʿ-ı ḫām  

 

16.  Pes zer-i nāba anı ġarḳ itmegi evlā görüp 

İşin altun itdi ol şāhen-şeh-i ʿālī-maḳām  

 

17.  İtmedi bu ḫıdmeti bu ana dek bir pādşāh  

Gerçi geldi ʿāleme bunca selāṭīn-i ʿiẓām  
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18.  Basṭ olundı bir seḥer bir meclis-i ferḫunde-fer  

İḥtişām ile ḳuruldı ḫayme-i zerrīne bām  

 

19.  Ṭāliʿ-i iḳbāl ile idüp güneş gibi ṭulūʿ  

Ṭalʿat-i pāk ile pür-nūr oldı çeşme-i ḫās u ʿām 

 

20.  Dāmen-i pākīzesine yüz sürüp eşrāf-ı nās  

Her birine eyledi ḥālince ol şeḥ iḥtirām  

 

21.  Eyleyüp teşrīf hilʿat ile ser-ā-ser her birin  

Bendegān-ı ḫāṣına itdi yine inʿām-ı ʿām  

 

22.  Pādşāhum dāʿī-i maḫsūṣuñ olan Esʿadʾuñ  

Hep recā-yı ṭūl-i ʿömrüñdür duʿāsı ṣubḥ u şām  

 

23.  Yā ilāhī muḥkem it bünyān-ı ʿömr ü devletin    

Çünki Beytuʾllāhuñ iḥkāmını eyler iltizām 

 

24.  Dāʾimā huccāc ide emn ü ṣafā-yı ḳalble  

Sāyesinde ʿömr ü saʿyi vü ṭavāf u istiʿlām 

 

7  

10b             ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1. Şāh-ı ʿālem bende-i efkendesin yād eyledi  

Sürgün avından şikār iḥsān idüp şād eyledi  

 

2. Ḥamdüli’llāh kim yine miʿmār-ı cūd u himmeti  

Yapdı ḳalbüm ḫānesin luṭfı ila ābād eyledi 

 

3. Ḳalb-i müʾmin beyt-i Raḥmāndur didi faḥr-i cihān 

Ol Ḫalīl’üm gūyiyā Kaʿbe[yi] bünyād eyledi 
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4. ʿAdle meylin bildi vaḥşīler gelüp derġāhına  

Dest-i cevr-i ḫaṣmdan her biri feryād eyledi  

 

5. Cevr ü ẓulm erbābını zincīr-i ḳahra bend idüp 

Ḳayd-ı ġamdan zümre-i maẓlūmı āzād eyledi  

 

6. Ḍarb-ı gürzinden iner ḳaʿr-ı zemīne kūh-ı Ḳaf 

Kūha ṣanmañ kim bu kārı gürz-i Ferhād eyledi  

 

7. Tünd-bād-ı ḳahrını taḥrīk idüp dīn ġayreti  

Ḫırmen-i erbāb-ı küfr ü şirki ber-bād eyledi  

 

8. Maḳdeminden buldı revnaḳ pāyitaḫt-ı Edrine  

İḫtiyār u ittibāʿ-ı ṭarz-ı ecdād eyledi  

 

9. Ḳālıb-ı bī-rūha dönmişken gelüp virdi ḥayāt 

Bu diyār-ı cān-fezāyı cennet-ābād eyledi  

 

10. Ola her kişver musaḫḫar emrine şehler mutīʿ 

Çün medār-ı kār u bārın ʿadl ile dād eyledi  

 

11. Dāyimā luṭfın umar sulṭān-ı devrānıñ ʿAzīz  

Ol ġarīb üftādeyi çün luṭfa muʿtād eyledi  

 

12. Ḳaldurup dest-i niyāzı bārgāh-ı ʿizzete  

Devr-i devrān-ı duʿāsın ḫayr-evrād eyledi  

 

8  

11a           ḲAṢĪDE-İ ḤAṢILĪ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1. Ey saʿādet taḥtınuñ şāh-ı hümāyūn-maḳdemi  

2. Veʿy selāṭīn-i ẕüʾl-ḳadrüñ eʿazz u ekremi  
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3. Gerçi kim gördi nice Efrāsiyāb u Rüstemʾi  

4. Görmedi çeşm-i felek sen deñlü şāh-ı āʿẓamı 

5. Ḫüsrev-i mülk-i ʿAcem bir çākeriñdür āʿcemī 

6. Saña ṣunuldı Süleymān nebīnüñ ḫātemi  

                                                              7.   Cān ile dilden duʿāmız bu durur leyl 

ü nehār  

8.   Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ eylesün ey şehriyār  

II 

9. Devlet ile Ḫān Aḥmed ibn-i sulṭānsın bügün  

10. Cā-nişīn-i ḥaẓret-i sulṭān Süleymānsın bugün  

11. Sāye salmış ʿāleme bir ẓıll-i Yezdānsın bugün  

12. Ṭaʿne-i Selçuḳıyān u āl-i Sāmānsın bugün  

13. İftiḥār-ı dūd-mān-ı nesl-i Os̱mānsın bugün  

14. Yaʿni sulṭān ibn-i sulṭān ibn-i sulṭānsın bugün  

15. Cān ile dilden duʿāmız bu durur leyl ü nehār  

16. Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ eylesüñ ey şehriyār  

III 

1. Ẕüʾl-fikārāsā çeküp tīġ-i ẓafer Ḥayder gibi  

2. Ḳalʿasın yıḳ başına düşmenlerüñ Ḫayber gibi  

3. Nice yerden ḳuşanup ġayret ḳuşaġın var gibi  

4. Perteviñ ṣal ʿāleme mihr-i żiyā-güster gibi 

5.  Ẕerreden artıḳ ḳuluñ var Ḫüsrev-i ḫāver gibi  

6. Çık yedi iḳlīmi seyrān eyle İskender gibi  

7. Cān ile dilden duʿāmız bu durur leyl ü nehār 

8. Ḥaḳ teʿālā bir günüñ eylesün ey şehriyār  

IV 

1. Şehriyār-ı rubʿ-meskūn pādşāh-ı baḥr u ber  

2. Zīr-i fermān-ı hümāyūnuñdadur hep ḫuşk u ter  

3. Ḳaç başı var saña ḳarşı ṭura şāh-ı sürḫ-ser  

4. Aña birkaç beglerüñ ile Murād Paşa yeter  

5. ʿAẓm-i meydān eyleseñ iriş süvār ey pür-hüner  

6. Virmez illā ḳatl-i aʿdādan virür ṭīrüñ ḫaber  

7. Cān ile dilden duʿamız bu durur leyl ü nehār 
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8. Ḥaḳ teʿālā bir günüñ eylesün ey şehriyār 

 

V 

1. Çün teveccüh şimdi ol ḳaṣr-ı felek-fersāyedür  

2. Ḳaṣr-ı ḳadrüñ nerdübānında felek bir pāyedür 

    3.   Sāye-i ḳaṣruñla ḫurşīd-i felek hem-sāyedür  

4. Salṭanat bir ṭıfl aña bānū-yı ʿadlüñ dayedür  

5. Nev-ʿārūs-ı mülke żabtuñ zīver ü pirāyedür  

6. Ḫ˘āce-i cāna ayāġuñ ṭoprāġı ser-māyedür  

7. Cān ile dilden duʿamız bu durur leyl ü nehār 

8. Ḥaḳ teʿālā bir güñüñ biñ eylesün ey şehriyār 

VI 

1. Ḥamdüli’llāh pādişāhım bī-nihāyet leşkerüñ  

2. Başḳa başḳa pādşālardur kemīne ḳullaruñ  

3. Adı var ancaḳ hemān Dārā ile İskenderʾüñ  

4. Ḳande ʿazm itseñ şehā Ḫızr-ı hidāyet rehberüñ  

5. ʿĀftāb-ı ʿālem-ārādur muraṣṣaʿ efserüñ  

6. Ḥāṣılī medḥüñde ʿācizdür Meʿābī çākerüñ  

7. Cān ile dilden duʿāmız bu durur leyl ü nehār 

8. Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ eylesüñ ey şehr-i yār 

 

9  

12a                      ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤÜʾL-İSLĀM 

MEḤEMMED EFENDİ  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1. Ḥaḳ teʿālā dāver-ı devrānı ḫandān eylesün 

Dāʾīyāna dāʾimā ḫilʿatlar iḥsān eylesün  

2. Var olup devlete serīr üzre ol sulṭān-ı dḭn  

Her zamān terfīh-i ḥāl-i ehl-i īmān eylesün 

 

3. Eylesün her dem serāy-ı pür-sürūr içre ḥużūr  

Baḫt ile teşrīf-i taḫt-ı āl-i Os̱mān eylesün  
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4. Ol-şehüñ nāzük muʿammālar dinilsün nāmına  

Ṭabʿı ḫall-i müşkilāt-ı ehl-i ʿirfān eylesün  

 

5. Bu duʿācısın yine iḥsān ile yād eylemiş 

Ḥaḳ o şāhin-şāha iḥsān-ı firāvān eylesün  

 

6. Virdi yine çeşmüme ḫaṭṭ-ı hümayun ile nūr  

Ol ḥaṭṭı Ḥaḳ rūşenā-yı ʿayn-ı ʿaʿyān eylesün 

 

7. Ḫilʿat-ı semmūr-ı fāḫr ile müşerref eyledi  

Ḥulle-i rıḍvān ile cennetde cevelān eylesün  

 

8. Ol muʿammānuñ buyurmış yazıyla dībācesi  

Nāmını her nāmede Vaṣṣāf’ı ʿunvān eylesün  

 

9. Her ne ḫidmet kim o sulṭān-ı cihān fermān ide  

Bendeġanı imtiṣāl-i emr ü fermān eylesün  

 

10. Yazılur dāʿim tevārīḫ emrüñ üzre serverā  

Himmetüñle ḥaḳḳ anuñ itmāmın āsān eylesün  

 

11. Ki yazup tārīḫi itdüm ki Nesīmī tercüme  

Her biriñ luṭfuñ Nesīmī bir ġülistān eylesün  

 

12. Yüz çevirmem ḫidmetuñden ḳādir olduḳça şehā  

Var ise taḳṣīri ʿafvın şāh-ı devrān eylesün  

 

13. Bu serāy-ı nev mübārek olup ol şāhin-şehe  

Baḫt ile ol taḫt-ı devlet üzre seyrān eylesün  

 

14. Ṭaḫt-ı baḫt üzre muʿammer olup ol sulṭān-ı dīn  

Ṭabʿı miʿmari anuñ taʿmīr-i virān eylesün  
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15. Ḳand-i vaṣfunla Meḥemmed tūtḭ-i gūyā olup  

ʿĀlemi şirīn söziyle şekkeristān eylesün 

 

10  

12b                 ḲASĪDE-İ MEDḤĪ 58  

 [mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

1. Bādā hezār ḥamd-i ḫudavend-i āsmān  

Kʾoldur Ḳadīm-i Ḳādir ü Ḫallāḳ-ı ins ü cān  

 

2. Ḫalk-ı cihāna Ḫālık u Rezzāḳ odur kʾanuñ  

Mahlūḳa luṭfı bī-ḥad iḥsānı bī-kerān  

 

3. Şükr ü sipās-ı cūd u ʿatā ḳıldı ʿāleme  

Geldi ḳadīmī taḫtına sulṭān-ı kāmurān  

 

4. Sulṭān Aḥmed ol kim anuñ ḫāk-i ʿizzeti  

Aʿyān-ı devletüñ gözīne kuḥl-i Iṣfahān 

 

5. Bī-rūh cisme dönmiş iken taḫt-ı şehriyār  

Esdi nesīm-i rūḥ-fezā buldı tāze cān  

 

6. Çeşm-i ʿalīle nūr u żiyā virdi gün gibi  

Gītī-fīrūz Ḫüsrev-i fermān-deh-i zamān  

 

7. Ḳaṣr-ı cedīde şöyle ṣafā virdi rūyı kim  

Reşk itse ol ṣafāya nʾola ravża-i cinān  

 

8. Görse bu ʿizz u şevketi Kisrā-yı dād-ger  

Der-bān olurdı saña eyā şāh-ı dil-sitān  

 

                                                           
58 Medhî Dîvânı’nda bu manzume yer almaktadır. Bk. XXXIII. Kaside 

Seyhan, Nezihe (2000). Medhî Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin). I-II, Doktora Tezi. 

İstanbul: Marmara Üniversitesi.   
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9. Dillerde ḳaldı ḳıṣṣa-i Cemşīd-i rūzgār 

Añlamaz oldı nām ü nişān-ı Keyāniyān  

 

10. Görseydi şevketiñi irüp devr-i ʿadlüñe 

Cānın nis̱ār iderdi saña Erdevān revan 

  

11. Ṭut kūh-ı āhen oldı ten-i ḫaṣım-ı nā-bekār  

Bir berg-i kemter olmaya gönderse ger sinān  

 

12. Dāmān-ı Zāl-i çerḫi görenler ṣanur şafaḳ  

Renk aldı tāb-ı tīġını gördükde āsumān  

 

13. Ẓālimleri şu resme ḳırar tīg-i ḳahr ile  

Teb düşdi çerḫ-i ẓālimüñ āʿżāsına hemān  

 

14. Cevlān deminde ḥāṣılı ṭāvūs-ı himmetüñ 

Oldı ferāz-ı merḥale-i sidre-āşiyān  

 

15. Ta ki derūn-ı mihre düşüp ḳahrıñ āteşi  

Odlara yandı āteş-i tiġiñle Keh-keşān  

 

16. Her dem ʿuyūn-ı baḫt ü saʿādet güşādedür  

Ḥācet degil ḳapunda nigehbān u pāsbān  

 

17. Gül-gūn ḳabāyile ḳad u rūyūñ gören dedi  

Güller bitürdi ḳudreti gör naḥl-i erġavān  

 

18. Açup niyām-ı deşne aġır ḫışm u ḳahr ile  

Aʿdā-yı dīne ḫancer-i ser-tīz olur zeban 

 

19. Ṭoḳunduġunca ḫasma açar zaḫm-ı bī-şümār  

Peykān-ı tīr ü nīzeñ içer ḳana ḳana ḳan  
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20. Ursañ ʿadūya gürzüñi ḫūrd ola ṭaġıla  

Serden sepīd-i maġz u vücūdından üstüḫān  

 

21. Tīġuñ ḳażā vü tīr ü kemānuñ ḳadar yiter  

Her kim ki ẕāt-ı pāküñi ger ḳılsa imtiḥān  

 

22. Firdevsīye ki verdi Ḫudā naẓma iḳtidār  

Ḳılmış ciḫāna Rüstem-i destānı dāstān  

 

23. Bir kez göreydi şevketüñ ey şāh-ı bī-naẓīr  

Böyle diyeydi ẓātıña bī-şekḳ ü bī-gümān  

 

24. Rüstem-neberd ü Zāl-hüner [ü] Keykubād-dād 

Ḫüsrev-ḫiṣāl ü Sām-dil ü Ḳahramān-ḳırān  

 

25. Yaḳar yıḳar vücūdunı naʿrañ ʿadūlarıñ  

Ṣarṣar olur o naʿra veyā ejder-i demān 

 

26. Rūz-ı veġāda görse gözüñ bulmaya rehā  

Ḳahruñ elinden ister idi Ḳahramān amān  

 

27. Cān ṭūṭīsi ki görmeye mirʾāt-i rūyuñı 

Dil-beste ḫaste şöyle ḳalur laʿl olur zebān  

 

28. Tīġuñ çü ḫūn-ı düşmeni içdükde dil dedi  

Saña bu demde şerbet-i merg ola nūş-ı cān  

 

29. Eksildügünce düşmenüñ ʿömrüñ senüñ mezīd 

Ẕevḳ ü sürūr-ı ʿişret-i şeh ḳala cāvidān  

 

30. Gün şuʿle ṣalduġunca senüñ farḳıña şehā 

Dāmān-ı ʿavn-i ḥażret-i Ḥaḳ ola sāyebān 
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31. Medḥī çü vaṣf-ı ḳaṣrıña hīç ḳādir olmadı  

Ammā bilür ḳusūrını ol pīr ü59 nātüvān  

32. Dilden duʿāya başlayalum kim ʿaṭā ḳıla 

Her bir nihāl-i tāze ki ḥaḳḳ ʿömr-i cāvidān 

 

33. Artsun ṣafā vü ẕevḳ ile eyyam-ı devletüñ  

Sen pīr-i ber-kemāl olasın devletüñ cevān  

 

34. Açsuñ nesīm-i ṣubḥ-ı seḥer ġonce güllerüñ  

Gülzār-ı  ʿizz ü rifʿatüñe irmesün ḫazān  

 

35. Ḳaṣr-ı vücūduñ olmaya hergiz ḫalel-pezīr  

Her gün güneş ki şaʿşaʿadan zer nis̱ār ider  

 

36. Her rūzuñ emr-i ḥaḳḳ ile nevrūz-ı ʿıyd ola 

Giceñ Berāt u Ḳadr ide dārende-i cihān 

 

11  

14a                           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪĪ  

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Ḥamdüli’llāh ki şeh-i melik-şiyem nīk-ḫiṣāl  

Ḫüsrev ü Cem-ʿaẓamet dāver-i Dārā-ifżāl  

 

2. Ḫıṭṭa-i Edirne[y]i ḳıldı bahār ḳademüñ  

Hem-çü gülzār-ı cinān zīver ile māl-ā-māl  

 

3. Ḍuydı sen şāh-ı güzīnüñ es̱er-i maḳdemini  

Ḳarşu çıkdı açılup başda şüküfe-yle nihāl 

  

4. Ḥaḳ budur mürde iken cümle nebāt-ı eṭfāl 

irişüp feyż-i Ḫudāvend-i ʿamīmüʾl-efḍāl  

                                                           
59 Mecmua’da ‘’pīr nātüvān’’ olarak yazılmıştır.  
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5. Es̱er-i terbiyet-i şāḥ ile cümle ṭurdı  

Ehl-i maḥşer gibi ber-pā pür olup deşt ü cibāl  

 

6. Ġarażı bād-ı rebīʿüñ bu kadar iḥyādan  

Ṣaydgāha çıḳasın ṣayd idesin nice ġazāl  

 

7. Sensin ol pādişeh-i ṣayd-fiken ʿālemde  

Ki revā beste-i fitrāk ola Sām u Ṣalṣāl  

 

8. Her ṭaraf pādişehüm murġ-ı maʿārif ṣayd it  

Vaḳt olur lāzım ola saña o şeh-bāz-mis̱āl 

 

9. Ḥamdüli’llāh seni ḥaḳ mażhar-i ifżāl itdi  

Fażladur her ne ḳadar kūşiş ola fażl u kemāl 

 

10. Ḳalbüñi pādişehüm maṭlaʿ-ı mihr-i ʿilm it  

Gün gibi tā ḳi żiyā göstere nūr-ı aʿmāl  

 

11. Maḥzen-i dilde gerek vüdd-i vedūduñ dāʾim  

Tā ki her gizlü işüñ bulmaya naḳṣ u ihmāl  

 

12. Germ ḳıl mihr-i ḫudāyı ufuḳ-ı dilde şehā 

Tā ki nev-bāve bahāruñ açıla  ġonce-mis̱āl  

 

13. Şeyḫiyā eyle duʿāsın o şeh-i muḥteremüñ  

Saña vācibdür aña vird ü duʿā ber-her-ḥāl  

 

14. Nite ser-sebz ola ezhār-ıyla bu bāġ-ı sürūr 

Nite zeyn eyleye gülzārı cihān-ı müteʿāl 

  

15. Ola ol sāye-i Ḥaḳḳuñ bize żıllı memdūd  

Nite medd ola cihān içre nehār ile leyāl  
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12  

14b           ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Māniʿ oldı ḫāk-i pāy-ı şāha rū-māl itmege  

Dād elinden ṭāliʿ-i nā-şāduñ ey şāh-ı cihān  

 

2. Żaʿf-ı ḥummā gerçi māniʿ oldı līkin firḳatüñ   

Şöyle virdi żaʿf kim oldum zebūn u nā-tüvān  

 

3. Şerbet-i luṭfuñla iḥyā eyle bu dil-ḫasteyi 

Ey ṭabīb-i cān u dil tā kim bulam ben tāze cān  

 

4. Pīr-i ʿāciz bir faḳīrem dāʾimā kārum duʿā 

Yoluña cānum fedā olsun eyā ṣāḥib-ḳırān  

 

5. Ḥaḳ teʿālā devletüñ dāʾim ide ʿömrüñ mezīd  

Ḥaşr olunca taḥt-ı ʿadl üzre olasın kām-rān 

 

13  

14b                   ḲAṢĪDE-İ DĀʿİ 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Eyā sulṭān-ı Aḥmed ḫān-ı devrān  

Bugün sensin cihānda ẓıll-ı Yezdān  

 

2. Oturaldan ʿadālet taḫtı üzre  

Ḳaçup Ḳāf daġına ẓulm oldı pinhān  

 

3. Kemāl-ı luṭf ile ẕıll-ı ḫudāsın  

Ki sensin āb-rūy-ı āl-i ʿOs̱mān  

 

4. Meḥābet kūhsārınuñ hiẕberi  

Şecāʿat bīşezārı içre ḳaplan  
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5. ʿAcāyib ḳurd uġurlu pādişāsın  

Saña imdād ide her yerde Sübḥāñ 

 

6. Ola seyf āyeti destüñde şemşīr  

Daḫı fetḥ āyeti her yerde ḳalḳan  

 

7. Ne cānı var ṭura ḳarşuñda aʿdā 

Olupdur ʿaskerüñ baḥr-i firāvān  

 

8. Ser-i bī-devleti küffāruñ olsun  

Semend-i rifʿatüñ pāyında ġalṭān 

 

9. Ne dem cenk eyleseñ sürḫ-serānıñ 

Dem-ā-dem başı ola ḫake yeksān  

 

10. Neberd içre ʿadū-yı bed-nihādıñ  

Vurursun cānlarına tīr ü peykān  

 

11. ʿAdū Firʿavn’ına Mūsā gibi hem  

Olur destüñde nīzeñ hem-çü s̱uʿbān 

 

12. Kemāl-i luṭfunuñ şermendesi ḫalḳ 

Duʿācuñdur ḫuṣūsen ehl-i ʿirfān  

 

13. Bilirsin ehl-i ʿilmüñ ḳadrini hem  

İdersin her birine nice iḥsān  

 

14. Olar hep enbiyā vāris̱leridür  

Ḥadīs̱inde didi maḥbūb-ı Raḥmān  

 

15. Birine anlaruñ iḥsān ederseñ  

Murādātıñ vire luṭf ıssı Sübḥān  
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16. Olardan birisi de pādişāhum  

Duʿācuñdur ḳadīmī ehl-i ʿirfān  

 

17. Ṭarīk-i ʿilme çalışdum nice yıl  

Degildüm maʿrifetden ḫālī bir ān  

 

18. Ne deñlü zaḥmet ise ser-güẕeştim 

Kerem ḳıl diñle luṭf eyle iżʿān 

 

19. Tecerrüd ʿāleminde ben gezerken  

Beni ḳomadılar ḥücremde yārān  

 

20. Dediler kim neden sen böyle maḥzūn  

Cihān ḫalḳı ola hep şāẕ u ḫandān  

 

21. Nedür bu çekdigüñ ālām u miḥnet  

Nedür bu eyledügüñ zār u giryān  

 

22. İʿṭaʿat eyle gel şerʿ-i resūla 

Münāsib ḫāliñe bul bir müselmāñ  

 

23. Saña tezvīc idelüm var ḥużūr it  

Duʿā-yı pādişāh it şükr-i Yezdāñ 

 

24. Beni everdiler ol demde fiʿl-ḥāl 

S̱evāba girdiler anlar kemā-kān 

 

25. Çeküp bunca cefāsın rūzgārıñ  

Belāya uġradım bī-had ü pāyān  

 

26. İşit devletli ḫünkārum kerem ḳıl 

Bu Dāʾī’ye neler ḳıldı bu devrān  
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27. Egerçi girdiler onlar s̱evāba  

Faḳīr oldum velī ġāyet peşīmān  

 

28. Bu emrüñ mūcibātın bilmez idüm  

Ki aṣṣı etmezimiş soñ peşīmān  

 

29. Boġazıma çü ṭuz ṭorvāsı geçdi 

Ḥużūrum uçdı vü ḥālüm perīşān  

 

30. Bir iken iki olduḳ dört beş altı  

Üşerler dört yanuma cümle ṣıbyān   

 

31. Kimisi iç edik ü baṣmaḳ ister  

Kimisi gömlek ü ḳuşaġ u ḳaftān  

 

32. Cehāz ister üçi geldi yetişdi  

Beni öldürdi ṭaʿn-ı ümm-i sıbyān  

 

33. Ne getürdüñ babā dir ḳarşu gelür  

Kimi destüm ṭutar kimisi dāmān  

 

34. Anaları ki destüm ṭolu görse  

Babañuzı ḳoñ otursun dir ol ān  

 

35. Ve ger boş olsa elde destemālüm  

Ġazab virür hemān ol demde şeyṭān  

 

36. Öte ṭur baṣdıñ oġlanıñ ayaġın  

Gözüñ yoḳ mı nedür ḥāliñe ḥayrān  

 

37. Baña neyzen baḳışın baḳışırlar  

Yanuma gelmez aṣlā ʿavret oġlan  
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38. Şu deñlü ġālib oldı faḳr u fāka  

Ne gömlek var ne ḫod üstümde ḳaftān  

 

39. Benüm derdime dermān ḳılmaz illā 

Meger sulṭān Aḥmed ḫān-ı devrān  

 

40. Eşigidür cihān dārüʾş-şifāsı  

Ḳapusında bulınur derde dermān  

 

41. Baña bir luṭf ḳıl kim pādişāhum  

Daḫi görmemiş ola anı insān  

 

42. Cihān sultānları ḳapuñda bendeñ 

Eñ ednā bir ḳuluñdur Mıṣrʾa sultan 

 

43. Bu devlet kim saña virmişdür Allāh  

Düşinde görmez anı degme insān  

 

44. Daḫı günden güne olsun ziyāde  

Gelüp geçdi gice evḳāt ile ezmān  

 

45. Ḫudā bir pādişāha itmemişdür  

Saña eyledügi ki envāʿ-ı iḥsān  

 

46. Revādur ḳurtula faḳriñ elinden  

Zemān-ı devletiñde bu giribān  

 

47. Ki altmış yaşına vardı bu Dāʿī 

Sezādur pādişāhum eyle iḥsān  

 

48. Muḥaṣṣal Kaʿbe’dir şimdi murādum  

Revān olsam oña üftān ü ḫīzān  
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49. Getürdüm Kaʿbe’nüñ resmin ṭapuña  

Resūlüñ ravżasıyla naʿli bürhān  

 

50. Beni gönder bularuñ  ḥürmeti-çün  

Varu ḥacc u ṭavāf idem kemā-kān  

 

51. Selāṭīnüñ ki sen bir Ḫatemisin 

Elinde ḫātemiñ mühr-i Süleymān  

 

52. Beni irgör murāda pādişāhum  

Duʿaña  ḳāyim olam anda her ān  

 

53. Ebed hīç öldügüme ġam yemezdüm  

Murādımı müyesser itse Mennān  

 

54. Bu Dāʿī  ḳulına eylerse ihsān 

Duʿālar ideler erbāb-ı irfān  

 

55. İlāhī pādişāhıñ ʿömrini sen  

Müʾebbed ḳıl ḫalelden virme noḳṣān  

 

56. O Beytuʾllāhʾa olan ḥürmet-içün  

Ki yapdırdı Ḫālīl’e anı Raḥmān 

 

57. Saʿadetle güni günden yeg olsun  

Aña göñli murādın vire yezdān 

 

58. Serīr-i salṭanatda ḳāyim olsun   

Ola düşmenleri ḥāk ile yeksān  

 

59. Atı yügrük ḳılıcı keskin olsun  

Ola taḫt-ı ʿadāletde kemā-kān  
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60. Eger iḥsān iderse pādişāhum  

Buluram tāze cān üzre yine cān  

 

61. Ḳılıcıñ fetḥa gibi üstün olsun  

ʿAdūñı kesr ide her yerde Deyyān  

 

62. Nice yüz biñ ḳadar ḥaccıñ s̱evābın  

Saña da luṭf ide Feyyāz u Sübḥāñ 

 

14  

17a           ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḫayr-maḳdem ey şeh-i ʿālī vü sulṭān-ı cihān  

Eyledüñ cümle ḳulūbı maḳdemiñle şādumān  

 

2. Nice günler şehr-i İstanbul’a ṭāliʿ olmadı  

Pertev-i rūy-ı münīrüñ hem-çü şems-i āsumān  

 

3. Farḳ olunmaz olmış idi firḳatiñden rūz u şeb  

Teng ü tārīk olmış idi ḫalḳa dünyā bir zemān  

 

4. Cümle eflāki geçüp āhu figānı ʿālemüñ  

Āsitān-ı şāha irişdi meger kim nāgehān  

 

5. Mülhem olup ḳalb-i şeh ʿazm-i hümāyūn eyledi  

Pāy-ı taḫtın ide tā kim reşk-i gülzārı cihān  

 

6. Vāṣıl olup gūş-ı hūşa bu nevīd-i ḫoş-ṣadā 

Nūr ile ṭoldı cihān ʿīd oldı o günde hemān  

 

7. Mürde-diller müjde-i şāh ile buldılar ḥayāt 

Muntaẓırdur cümle istiḳbāline pīr ü cüvān 
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8. Maḳdemüñle sāl-i nev oldı mübārek ʿāleme  

Vechi var dense oña sāl-i saʿādet iḳtirān  

 

9. Geldügi demde cihānuñ geldi cānı yirine  

Buldı sūr üzre bedenler her birisi tāze cān  

 

10. Ḥaḳ Teʿālā üstümüzde sāyesini dāʾim ide  

Devr-i ʿadlinde bula ḫalḳ-ı cihān emn ü amān  

 

11. Biñ yigirmi ikinüñ ẕiʾl-ḥiccesinde ʿazmini  

Gūş edicek ol şehiñ buldum ḥayāt-ı cāvüdān  

 

12. Pādişāhuñ maḳdemin eyle mübārek ʿāleme  

Didi dil itdi duʿā ẕımnında tārīḫin beyān  

        Sene 1022/1613 

 

15  

17b      ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN  

 [feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Sāḳī-i māh-rūy-ı sīm-endām 

    Pür-ḫumārem getür şarāb ile cām  

 

2. Bāde ṣun sāġar-ı zeberced ile 

    Mest ḳıl laʿl-i yār-i gül-ḫad ile  

 

3. Muṭribā sāz eyle barbeṭ ü ʿūd 

    Bir ṣadā ḳıl çü naġme-i Dāvud  

 

4. Söyle evṣāf-ı şāh-ı bā-keremi  

    Vaṣf ḳıl pādişāh-ı Cem-ḥaşemi  

 

5. Ol şehī kim şehān-ı mülk-i cihān  

    Āsitānında bende-i fermān  
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6. Nāmı ẕātı gibi olup kāmil  

    Oldı sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

 

7. Salṭanat şānına gelüp mutlaḳ  

    Oña maḫṣūṣdur ḫilāfet-i Ḥaḳ  

 

8. Yā ilāhī vücūd-ı pür-cūdın  

    Ḥıfẓ idüp vir murād u maḳsūdun 

 

9. Taḫt-ı ʿizzetde ber-ḳarār eyle  

    ʿAdl ü dād ile pāy-dār eyle  

 

10. Eyleyüp ʿaskerin ebed manṣūr 

    Eyle aʿdā-yı devletin maḳhūn 

 

16  

18a            ḲAṢĪDE-İ DḬGER   

 [feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Sāḳī-i māh-rūy-ı ḫoş-ḥarekāt  

    Ḳadeḥi pür idüp vir āb-ı ḥayāt  

 

2. Cām-ı mey ṣun idince meclis-i ḫāṣ 

    Ġuṣṣadan bir dem eyle bizi ḫalaṣ 

 

3. Cām-ı billūr bī-ġışş u şeffāf  

    Dil-i pāki ider kederden ṣāf 

 

4. Mutrib-i māh-rūy-ı naġme-serā  

    Ele al çeng ü sende eyle nevā 

 

5. Bezm-i şāh-ı cihāna yol bulıcaḳ 

    Maḥrem-i ḫāṣ-ı pādişāh olıcaḳ 
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6. Söyle ḫoş ḳıṣṣa-i cemāli görüp 

    Eydivir ḥāl-i pür-melāli diyüp  

 

7. Ol ne meclis durur diseñ ey cān  

    Diñle vaṣfın ki ḳalmaya pinhān  

 

8. Meclis-i devlet ü saʿādetdür  

    Meclis-i ʿizz ü fer ü şevketdür 

 

9. Meclis-i pādişāh-ı aʿẓamdur 

    Meclis-i şāh-ı ferd-i ekremdür 

 

10. Meclis-i taḫt u tāc-ı sulṭānī  

    Meclis-i bārgāh-ı Os̱mānī  

 

11. Meclis-i baḫşiş ü ʿaṭiyyetdür 

    Meclis-i devlet-i ḫilāfetdür  

 

12. Meclis-i şāh-ı Aḥmed-i ʿādil 

    Kim odur żāt-ı ḥaḳḳa sāye vü ẓıl  

 

13. Oldur ol pādişāh-ı heft-iklīm  

    Ki ider heybeti ḳulūbı dü nīm  

 

14. Gerçi-kim ser-firāz bir şehdür  

    Salṭanat āsumānına mehdür 

 

15. Şāh-ı şāhān-ı cümle ʿālemdür 

    Eşref-i nevʿ ü cins-i Ādem’dür 

 

16. Ḫalvetinde velī ʿibādet idüp  

    Ḫālıḳ-ı ʿālemīne ṭāʿat idüp 
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17. Meskenet eyleyüp żirāʿat ider 

    Rabb-i erbāba istikānet ider  

 

18. Oldur ümmīdi kim bu heybet ile 

    İtdügi zārī vü zirāʿat ile 

 

19. Rifʿat u ḳadri şol maḳāma vara  

    Ki zemīn u zemāne ḥükmi ire  

 

20. Düşmen-i devleti şikeste ola  

    Ḫancer-i ḳahrı ile küşte ola 

 

21. ʿAskeri ġālib ü mużaffer ola  

    Düşmeni dayimā muḥaḳḳar ola 

 

17  

18b                ḲĀṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

9. Nʾola dirsem Ḫudā’nuñ luṭf u iḥsānına lāyıksın  

10. Ki zīrā pādişāhum gün gibi her sözde ṣādıksın  

11. ʿAdālet eylemekde server-i şāhān-ı sābıḳsın  

12. Görünmez ḫ˘āb-ı ġaflet çeşmiñe her dem uyanıḳsın  

13. ʿAṭā ḳılmaḳda dünyāya selāṭīn içre fāyıḳsın  

14. Dil ü cān ile hem dāyim muṭiʿ-i emr-i Rāzıḳ’sın  

15. Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın 

16. Ḫudā’dur ḫāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫalāyıḳsın 

       II 

1.  Olupdur gün gibi çün çerḫ-i ʿadl üzre cebīnüñ māh 

2.  Nʾolaolsa sipihr-i salṭanat şemsi yüzüñ ey şāh 

3.  Duʿā-yı ḫayırıñı vird-i zebān itmişdür efvāh 

4.  Ne yaña ʿazm iderseñ ʿavn-ı Hādī ṭapuña hem-rāh 
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5.  Yoluñda ḫāyin olanlaruñ idüp ʿömrüñi kūtāh  

6.  Seni ṣaḳlar belālardan ḳażālardan müdām Allāh  

7.  Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın  

8.  Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫalāyıḳsın  

III 

1. Reh-i Ḥaḳʾdan bir ayak ṭaşra baṣmaz sen şehā bir 

ān  

2. Delilüñdür şeriʿat yolı içre dāyimā Ḳurʾān  

3. Kelāmuʾllāh’da ne oldı ise ḳullara fermān  

4. Ḳabūlüñdur ṭutarsın cümlesini ez-dil ü ez-cān  

5. Ṭoludur ḫaşyetuʾllāh ile ḳalbüñ ẓāhir ü pinhān  

6. Çü ḳorḳarsın Ḫudā’dan dāyimā sāye-i Yezdān  

7. Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen zıll-i Ḫālık’sın  

8. Ḫudā’dur ḥafıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫalāyıḳsın  

IV 

1. Olur tābʿ-ı şerīfüñ dāyımā ʿadl itmege meyyāl  

2. Degüldür emr-i mevlāya muḫālif itdügüñ efʿāl 

3. Muvāfıḳdur rıżā-yı Ḥaḳḳ’a cümle ḳılduġuñ aʾmāl  

4. Anuñ-çün rāh-ı miḫnetde olur düşmenleriñ pā-māl 

5. Yoluñda egri olanuñ ider Ḥaḳ menzilin çengāl 

6. Atıñ izine kec baḳanlaruñ gözi çıḳar fiʾl-ḥāl  

7. Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen zıll-i Ḫālık’sın  

8. Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫalāyıḳsın  

V 

1.  Ḥużūruñda kim itse bī-edeblik ḳılmaġa āheng 

2.  Bi-emriʾllāh olur başına ʿālem ol ḫabīs̱üñ teng 

3.  Ḳırılur bir ayaġı yollaruñ üstinde ḳalur leng 

4.  Görenler ḥālini bay u gedādan hep olurlar deng 

5.  Muhaṣṣal bildügüm budur benüm ey ṣāḥib-i evreng  

              6.     Kesilür başı her kim sen şehüñ yoluna atarsa seng  

7.  Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālık’sın  

8.  Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫālāyıksın  
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VI 

1. Ḫudā kim her ḳulınuñ istedügi yerde ḥāżırdur  

2. Anı her yerde ḥāżır bilmeyen bī-şübhe kāfirdür  

3. Cihānda nūr-ı vaḥdāniyyeti gün gibi ẓāhirdür  

4. Murādın virmege her ḳulına bir demde Ḳādir’dür  

5. Velīkin ẕikr ü ḥamdin itmede ḳulları ḳāṣirdür  

6. Dem-ā-dem sen şehe ʿayn-ı ʿināyet eyle nāẓirdür 

7. Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın  

8. Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫālāyıksın  

VII 

1.  Derūn-ı pākiñ içre çünki var Allāh’dan ḳorḫu 

2.  Ḫudānuñ emrini ṭutmaḳ  anuñ-çün saña olmuş ḫū  

3.  Ḥaḳʾuñ ḳorḫusı ile ḥāṣıl idüp ḳuvvet-i bāzū  

4.  Eliñ altına alduñ bu cihānuñ şehlerin ḳamu 

5.  İder her şeb duʾānı Bülbülī uyumayup uyḫu 

6.  Degilsin Ḥaḳ teʿālādan şehā çün bir nefes ayru 

7.  Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın  

8.  Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde sulṭān-ı ḫālayıksın 

 

18  

19b                ḲAṢĪDE-İ EBU NEMİ BĀ-TERTİB-İ 

ʿARABḬ 

1. El-ḥamdüli’llāhi bukreten veṣīlen60 

Ve feẕāyiʾl-tevrāt ve incīlen  

 

2. Ve kitābun unzile liʾnnebiyi muṣeddiḳan61  

Ve Muḥammeden vāḫiyi cebrāyilen  

  

                                                           
60 Sabahtan akşam değin Allah’a hamdolsun.  

    Tevrat ve İncil’in faziletine 

 
61 Nebi’yi tasdik ederek indirilen Kitabın 

    Ve Muhammed ve kardeşi Cibril’e,  
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3. Ḳuddāmi meṭlūbī ileyke vesīleten62 

Fehīmi ilā Rabbiʾl-ʿibādi sebīlen  

 

4. Vel fātiḥetun leke fīʾl-ḥaṭīmi ḳaryetuhā63 

Ve bisırrihā leke ebū ġuyi deḫīlen  

 

5. ʿAn mātemeḥḥenehu ve ferreḳa şemluhu64 

Ḥamline kullihimā ʿaleyhi s̱eḳīlen  

6. Dīn ve ʿilmā meʿayeʾl ḳuvveten65 

Vel-ledeyni min ʿadeʾl- zemāni ve bīyen  

 

7. Balīddīni meḳtūbān ʿaleyye ḥafīẓeten66 

Kutubuʾl-ḳuḍāti meʿaccelen tācīlen  

 

8. Velāhil fī ḳāṣimeden yercū neni67 

Vehʾledduyūn teksireʾl-teḫmilen  

 

9. Veẕeytīniʾl-ġarbe maḳʾal muʿasirān68 

Ġalle biṣadrī mā şefīt ġalīlen 

 

                                                           
62 En büyük arzum dergâhına ulaşmak için vesiledir 

    Ve Kulların Rabbine ulaşan yoludur. 

 
63 Hicr-i İsmail’den (Hatim) sana Fatiha okudum.  

    Ebu Ğuy, sana yalvarırım, -okunan fatiha- sırrınca sana olsun.  

 
64 Çekilen sıkıntıyı ve topluluğu ayır.  

    Ağır gelen iki yük; hesap ve tükenmişliktir.  

 
65 Gayri dayanacak gücüm kalmadı.  

    Ve hesap! Kim ağır zamanı tersine çevirebilir?  

   
66 Yazılarak korunan dini, 

     Kadıların (hâkim) ertelemeden yazdıkları,  

      
67 Ailem/ehlim sıkıntı içerisinde 

    Uzaklarda bana umut bağladılar. 

 
68 Borç yüküm azaldı mı?  

    Gurbet, bana sıkıntı ve zarar tattırdı.  

 



246 

10. Min ġayri sulṭān Aḥmedā ḳaṣd u feda69 

Beşeran fehel leke fī zzemān mes̱īlen 

 

11. Enteʾnniḍā baḥriʾn-nidā  veres̱eʾl-ñidā70 

Enteʾrriḍā min nesili İsmāʿilen 

 

12. Enteʾlezī remeteʾllā ve derekş tihā71 

Ve beḥafẓihā metebeyyilen tebtīlen   

 

13. Yā  ḫayr min beseṭāeʾl -veṭāti bi-ḥukimi72 

V ʿaleʾl mulūki mufeḍḍilu tefḍīlen 

 

14. Melkesedīd errā-yi mülhemin el-hudā73 

Fī maġmeḍāti ʾl-muşkilātī delilen  

 

15. Tāmālikun melekeʾl-mulūki mineʿl-verā74 

Heyhāte min leke fī–zemānī tihā mes̱īlen  

 

16. Leke neṭlibuʾrraḥman naṣar dāʿimun75  

Yā Rabbicīb beḥbāh cebrāʿilen  

                                                           
69 Göğsüm daraldı, şifa bulamadım.  

    Sultan Ahmet’ten başka kim ilgilenebilir ki? 

 
70 Bir insan,  Bu zamanda dengin olabilir mi?  

    Sen, cömertsin, deniz cömerttir, cömertlerin mirasçısısın.  

 
71 Sen rızasın, İsmail’in neslindensin.  

    Sen öyle bir kişisin ki, yüce bir makama sahipsin.  

 
72 Onun koruması altında, 

    Bütün gönlüyle, benliğiyle.  

     
73 Hüda’nın da yardımıyla görüşlerinde isabetli olan 

    Ve büyük sorunları delilleriyle çözensin.  

 
74 Ey mülk sahibinin varisi, heyhat!  

    Zamanda kim senin dengin olabilir ki?  

 
75 Rahman’dan seni sürekli muzaffer kılması arzumuzdur.  

   Ya Rab, Cebrail’in makamı hürmetine  
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17. Ve becāh Musa ismme ʿaysa Aḥmeden76 

Ḥıfz-i becā mineʾl-teḫzet  ḫalīlen 

 

18. Ve bicāhi ismike veʾn-nebiyyi Muḥammedan77 

İcʿal lehu ʿOmerāʾl-ḥayāti tevilan  

 

19. Ve bicāh min nādā febecet duʿāhu78 

Ve bicāh Riḍvān ve Mikāʾilen  

 

20. Ve bicāhi min ḳarrebt līkumnā ciyān79 

Ve bicāh Rābiʿumum vāsirā filan  

 

21. Ve bicāhi ḫayruʾl-murselīn Muḥammedān80 

Vemmel kitabi ʿaẓīmetuʾl-tenzīlān  

 

22. Vel beytu vel-ḥaremuʾl-ḥarāmi ve zemzemu81 

Ve- tturū ver-raḥman bālittāvīlan 

23. Ve numsi-tecābi duʿāel-maḳāi ve bāliṣṣafā82 

Vel-mervetā ve beceḥri İsāʿilan 

 

                                                           
76 Ve Musa, sonra İsa’nın makamı hürmetine,  

    Seni dost edinenin lütfuna, 

 
77 Nebi Muhammed ve isminin lütfu keremine,  

    Ona uzun bir ömür sürdürmeyi nasip eyle.  

  
78 Duasını kabul buyurduğunun lütfuna,  

    Mikail ve Ridvan’ın da makamı adına,  

 
79 Yalvarıp, yakararak sana yaklaşanın hatırına,  

    Dördüncülerinden olan İsrafil’in makamı adına,  

 
80 Elçilerin arasında en hayırlısı olan Muhammed’in lütfu keremine,  

    İndirilen yüce kitabının, 

 
81 Evin; Harem-i Şerifin ve Zemzem’in,  

    Rahman ve Tur’un varılan manası adına,  

 
82 Safa ve makamında (Makam-ı İbrahim) 

     Duası kabul olunanın hatırına, 
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24. Ve bi-kulli mevḍūʿin teşerref ismuhu83 

Vel-enbiyai vel-evliyāi vesilan  

 

25. Tuḥfiẓ baḥri beri emān ḥıfẓike Aḥmedan84 

ʿAn şerri mā yedrā ʿaleyke deḫīlān 

 

 

26. Verefeʿa ʿanhu nezeleʾl-belāʾe mineʾl-semāʾi85 

Ve kefī bi-Rabbiʾl-ʿālemīne vekīlen 

 

27. Ve esʾeluke enā bālū āḥidā Ṣameduʾl-leżī86 

ʿAlin ʿaniʾl-tteşebīhi vel-temsīlen 

 

28. Esʾeluke min ḫazanāti cūdike nʿaten87 

Min Aḥmeden ve ʿaṭā el-mulūki cezīlen 

 

29. Ve bicāh mā fīhā sāʾeltuke niʿameten88 

Mā dāme faḍlike lilʿibadi sebilen 

 

30. Vaʾllāhu mā yenḳuṣuke mā ʿaṭiteni 89 

İlla kema naḳṣaʾl-furātu ṣaīlen 

                                                           
83 Hicr-i İsmail, Merve ve her konuda İsmi şereflenenin yüzü suyu hürmetine,  

    Enbiya ve evliyaların vesilesine,  

 
84 Emanetle korunan, koruman altında olan Ahmed’i,  

    Tarafından bilinen bütün şer ve kötülüklerden, 

 
85 Gökten inecek felaket ve belayı defet. 

     Koruyucu olarak âlemlerin Rabbi yeter. 

 
86 Bir ve samed olan –Allah’ım- Sana diyorum ki, 

    Benzer ve denginden münezzeh ve yücesin. 

 
87 Ahmed’e büyük mülk veren, 

   En iyi şekilde yarattıklarının nimetlerinden, hazinelerinden sana soruyorum. 

 
88 İçinde bulunanların, yüzü suyu hürmetine, sana nimetten soruyorum. 

 
89 Tıpkı Fırat’ın suyundan bir avuç eksildiği gibi vallahi bana verdiğin hiçbir şey senden eksiltmez, 

    Senin lütfun kullarına olduğu sürece. 
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31. Sumeʾl-ṣṣalatu ʿaleʾl- nebiyyi Muḥammedān90 

Vel-ḥadamduʾlillāhi bukreten vaṣīlen 

 

32. S̱ebnake rucūʾl-ġināyāʿ  yuhāʾl-ḥakemi91 

Venārcuke recāʾl-rrevḍ liddeyīm 

 

33. Ercu feḍāyl melikin lā mis̱lelehu92 

Baʾl-bessilṭenet-i veʾ nnidā veʾl-cūdi veʾl-

keremi 

 

34. Huveʾl-ḫalīfetu fī  hezāʾl-zzemāni ʿalī93 

Ḫalaḳaʾl-ilāh yudebbiru mā yeşā ḥake mi 

 

35. Sulṭāni ʿaẓem sulṭān ve eʿadelehum94 

Hukemihī amān lā-cūrūlā ẓulema 

36. Darūhu mā nestun bāʾliḥkum ṣāynihā95 

Men ḫāfethu sebuʿhā mā yā kuluʾl-ġanima 

 

37. Velehuʾl-ulūk meḥā ḍiyʿin liṭāʿatihi96 

Yemşune ḥabven ʿaleʾl-kifāfi veʾl-ḳadīma 

 

                                                           
90 Sonra; Nebi Muhammed'e salât-ü selam olsun.  

 
91 Ey Hakem! Beni kimseye ve senden başkasına muhtaç kılma. 

 
92 Ricam, benzeri olmayan meleğin lütfuna kerem 

    Hayır ve bereketini sultanlığından eksiltme.  

 
93 O, zamanımızın halifesi, 

    Yaratıklarının üzerinde tedbirini alan,  

     
94 Sultanlar sultanı ve en adaletlisi, 

    Hükmünde zulüm ve haksızlık yoktur, güven vardır. 

     
95 Hükmünde iyilik ve evinde huzu, 

    Kurt kuzuyu yemez güven içindedir.    

 
96 Onun mülkünde ona itaatte bağlıdırlar . 

    Huzur içinde beraberce hayatlarını sürdürürler. 

 



250 

38. Tesʿā limulki mulūki el-riḍġan-i kemāl97 

Mevlā mulūki el-ʿarab-i verrūmi veʾlʿaḥma 

 

39. Meleke yucūd bimā temliku yedeyhi velem98 

Yesva ḳiṣāṣat ḍafrin ṭāḥa min ḳadim 

 

40. Ḍudduʾl-rru dāʾibā linnedā veʾl-necel ḥārye99 

Ve teʿaddu cūduh lem yuḥṣīlehu niʿame 

 

41. ʿİndehu ve yā mā ʿaṭā ve ġanet feḍāʿilehu100 

Vemā ve yā mā li maʿamūri erredā hedim 

 

42. Veldā mineʾl-cūdī kem ʿumrete şevā yaʿh101 

ʿĀlī-ṣenā veʾlevlā cūduhu nihedem 

 

43. Meleke iżā ḍaḥiket berraḳ ṣavāri mehu102 

İnkār ḳābeʾl-ʿadā ḍaḫake-ssyūf dem  

 

44. Vāżā bi-keyn leh ḳalemi ʿale varaḳ103 

Ḍaḥak-nnedāfī kefūḳa veʾl-nedā kerem 

 

                                                           
97 Yeryüzünde hükümdarlar hükümdarı;  

    Arap, Rum ve acem hükümdarı,  

 
98 Hükümdar olan elindekini dağıtarak cömertliğiyle bilinir.  

 
99 Haksızlığa izin vermez. 

    Gerekirse müdahalede bulunur.  

 
100 Elindeki sayısızca nimetleri cömertçe dağıtır,  

     Elindekini dağıtmakla fazlı ve keremi boldur. 

 
101 Cömertliğinde sürekli, 

    Şayet cömert olmasaydı yok olur anılmazdı. 

 
102 Hükümdar kılıcı alınca yıldırım gibi kıvılcım çakar,  

    Kılıçlar uzayınca kan ağlardı.  

  
103 Bu durumda kalemler gözyaşlarıyla kâğıdın üzerine akar ve nida;  

    Korkudan ürperip kaldı ve nida ikramdır.   
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45. Ferefeʿa livāyi s̱enāʿu el-ḥamdi mehdi yehu104 

Lā ḥamden ʿanke bābuʾl-ʿusre beḫtemi 

 

46. Sulṭān Aḥmed nārcū min feḍā ilekum105 

Teġum ve enteʾl-mes̱elī tūrs̱uʾl-niʿame 

 

47. Fā niʿame ʿaleyye adāmeʾl-lāhu 

niʿametekum106 

Mā dāme yuʾeyyidu rabbuʾl-beyti veʾl-ḥaremi  

 

48. Ve selimi vudum ve baki fī ḫayri ve dāme 

leke107  

Elʿizzu venneṣru vetteūfīk ven 

 

49. Ve dame ḳāʾimen ḥaḍḍān vesāʾudek108 

Vemen yaʿdīke ʿizzuhul ve nehdemi 

 

50. Summe esʾsālatun teʿalel muḫtariseyyidnā109 

Muḥammedan nūruh eġşā ḥandesi ẓulemi 

 

 

                                                           
104 Zamanın sahibi Ahmed, hamd sancağını kaldırdı.  

    Hayata açılan zorlukların kapısını kapattı.  

 
105 Ey Sultan Ahmed, makamınızdan ricam;  

    Nimeti miras aldın, sende benim gibi rızıklanırsın.  

 
106 Allah sizlere nimetini daim kılsın ve beni de rızıklandırsın. 

    Haremin ve Beyt’in (Beytullah’ın) Rabbi,  

 
107 Sizleri desteklediği gibi hayır içerisinde kalınız,  

   Hayrınız daim olsun. İzzet, zafer, inayet ve nimetiniz daim olsun.  

  
108 Niyazım odur ki, varlığın daim olsun.  

    Kim, sana karşı koyarsa zelil olsun ve sürünsün.   

 
109 Sonra, zulmü yok eden, nuruyla aydınlatan, 

     Seçkin olan Efendimiz Muhammed’e salat (dua) olsun.  
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51. Ṣalavat aleyhe ṣalāuʾl-lāhi dāʾimeten110 

ʿAleyhi ʿuddet mā yecerī bihi ḳalemu  

 

19  

21b            ḲAṢḬDEḬ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Fażl-ı bismiʾllāh olsun nuṭḳumuzda ibtidā  

Hem selām ol ḥażrete kʾoldur Aḥmed Muṣṭafā  

 

2.  Aḥmeduʾllāh ʿalā-maʿdiletihi es-sulṭānī  

Ān ki mī-zībed eger cān-ı cihāneş ḫ˘ānī 

 

3.  Güher-i kān-ı kerem naḳd-i ḫayevāt-ı ʿālem 

Rūḥdur cismi cihān milketine ḥükmi revān  

 

4.  Ḥāfıẓ-ı dīn-i ḳavī ḥāmi-i şerʿ-i nebevī 

Ṭābiʿ-i emr-i Ḫudā tābiʿi-i naṣṣ-ı Kurʾān  

 

5.  Ḫüsrev-i Cem-ʿaẓamet dāver-i Ḫāḳān-saṭvet  

Belki kem ḳulı Cem ʿabd-i  ḥaḳīri Ḫāḳān  

 

6.  Ḥażret-i sulṭān-ı Aḥmed bin Meḥemmed bin Murād  

Yüz sürer pāy-ı semendine mülūk-i devrān  

 

7.  Baʿdehu ey ẓıll-i Yezdān ḥażret-i şāh-ı cihān  

Sümm-i esbüñ tozına göz sürmeden budur recā 

 

8.  Yoḳ vücūdum hem degil ḥaddüm velī küstāḫvār 

Ḥālümi ʿarża icāzet isterin bu ḫāk-i pā 

 

                                                           
110 Her daim, yazan kalem adedince 

    Allah’ın salat ve selamı üzerine olsun. 
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9.  Sinn-i ʿömrümdür s̱emānīn ṣaç ṣaḳal aḳ u siyāh  

Sīne yāsīn-ḫ˘ān gönül bir ṭıfl-ı ġāfil-i pür-hevā  

 

10.  Okumaḳ yazmaḳla geçdi bunca ʿömr ü niçe sāl  

Ġayrı kār u kesb ü manṣıb bilmezin bilür Ḫudā  

 

11.  Şimdi pīr oldum ḳuvāya ẕaʿf ḳaldı cümleten  

Gitdi elden ḳudret ü çeşmümdeki nūr-ı żiyā 

 

12.  Çul giyer ḳum yer ḳayırmazdum bu efḳar kendümi 

Olmasa ḳayd-ı ʿıyāl u ehl başumda belā  

 

13.  Künc-i ʿuzletde teḳāʿüd eylesem bī-ḳayd olup  

Kārum ancaḳ olsa ẕikr-i Ḥaḳ cenābuña duʾā 

 

14.  Pādişāh-ı baḫr u ber raḫm idüp eylerse naẓar  

Sözlerüm dürr ü güher topraġum ola kīmiyā 

 

15.  Ḥaḳḳa Ḳurbḭ devleti ʿömri mezīd ola mezīd  

Ger ḥazarda ger seferde ʿavn-i Ḥaḳ hem-rāh aña  

 

20  

22a            MEDḤ-İ SULTĀN AḤMED ḪAN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Ced-be-ced ʿālī-neseb ẓıll-i ilāh  

2.  Ḥaẕret-i sulṭān-ı Aḥmed ḫān-ı Rum  

3.  ʿĀdet-i pīrān duʿā-yile niyāz  

4.  Luṭf u iḥsān pādişehlerde rüsūm  
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21  

22a                                               ḲAṢĪDE-İ ḤIFẒĪ  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Ḥaẕret-i ḫān Aḥmed ol ḥāḳān-ı aʿẓam kāmurān  

Yapdı bir ḳaṣr-ı ṣafā-baḫş ol şeh-i ʿālī-mekān  

 

2.  Zīb ü zīnetle şu deñlü anı tezyīn eyledi  

Dīdeler ṭāḳat getürmez baḳmaġa aña bir ān  

 

3.  Bir muʿaẓẓam ḳubbedür ol ḳaṣr-ı ʿālī kim dilā  

Künbed-i çerḫ-i felekden Ḥaḳ budur virdi nişān  

 

4.  Anıñ içinde aḳan ol selsebīl-i dil-güşā  

Āb-ı kevs̱erdür kim olmışdur behişt içre revān  

 

5.  İki cānibde olan ol iki lūle gūyiyā  

Her biri bir ejdehādur kim durur açmış dehān  

 

6.  Ḫüsrevā ol āb kim eṭrāf-ı taḥtıñ ḳaplamış  

Ejdehādur varise ol kān bekler bī-gümān  

 

7.  Ḫoş yaraşdı anıñ içinde olan mescid şehā  

Bir müʿebbed kūşedür kim görmedi mis̱lin cihān  

 

8.  Şöyle pür-nūr itdi ol ḳaṣr içini ḥaḳḳā bu kim  

Beyt-i Maʿmūr oldı nāzla anda ṣankim nāgehān 

 

9.  Cān ü dilden ḳılmaġ-içün Ḥaḳḳ’a pes nāz u niyāz 

Cān gibi ol ḳaṣr içinde eylediñ anı nihān  

 

10.  Ṭavf iderse ṭañ mıdır ol ḳaṣr dāʾim mihr ü māh  

Ḳande vardur aña benzer bir żiyā-baḫş āstān  
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11.  Nice vaṣf idem anıñ evṣāfını kim ḫākiñi 

Çeşmine sürme çekerdi bulsa ger hūr-ı cinān  

 

12.  Söyledi itmāmına tārīḫ şehā Ḥıfẓī ḳuluñ  

Didi aña ḳaṣr-ı raʿnā bī-bedel ʿālī-mekān  

Sene   1021/1612 

13.  Vaḳtidür kim el açup idem duʿā-yı devletiñ  

Çün seniñ devrinde buldı bu cihān emn ü emān 

 

14.  Tīġ-i ġayb ile kesilsün başları aʿdālaruñ  

Ḥāfiẓuñ olsun şehā her dem Ḫudā-yı müsteʿān  

 

15.  Devletiñ pāyende ʿömrüñ Ḫüsrevā olsun mezīd  

Nitekim bāḳī dura dāʾim bu ḳaṣr-ı āsumān  

 

22  

23a            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlün fāʿilün] 

1.  Yād eyleyüp şikâr ile sulṭān-ı çāre-sāz  

Bu bende-i kemīnesini itdi ser-firāz  

2.  Şeh-nāz-ı luṭfa evc-i ʿaṭādan nevā idüp 

Ola hevā-yı mekremete şāh-bāz-ı nāz 

 

3.  Sen murġ-ı dil alursın o sayd-ı ṭuyūr ider  

Lutfuñla nice eyleye pervāz-ı şāh-bāz  

 

4.  Taḥt-ı saʿādet üzre mekīn ol ṣafā-yile  

Bābuñ hemīşe bāz ola ʿömrüñ olup dırāz  
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5.  Şām u seḥer duʿañı Meḥemmed edā idüp  

Derġāh-ı Ḥaḳḳa cān u göñülden ider niyāz 

 

23  

23a             ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ EFENDİ  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

1.  Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḥān-ı ʿālī-menzilet  

Yapdı bir ḳaṣr-ı müferreḥ irmesün aña ḫalel 

 

2.  Şöyle bir ḳad virdi kim bu ḳaṣra üstād-ı zamān  

İremez ṭāk-ı bülendine meger tūl-i emel 

 

3.  Ḥalḳa-i der māh-ı nev saḳfīna encüm kevkebe  

Āsitānı ḫākine yüz sürse ḫurşīde mahāl  

 

4.  Ser-firāz oldı felekden anda her bir naḫl-i ter  

Reşk-i ḳad-i serv-i dil-cū virdi ṭūbāya kesel 

 

5.  Himmet-i ṭabʿ-ı bülend-i şehden oldı ol maḳām  

Zīb ü zīynetde mis̱āl-i cennet olmış mā-ḥaṣal 

 

6.  [Ol] budur kim görmemişdür ḫālḳ-ı ʿālem böyle 

cāy 

Vazʿ idelden ʿālemüñ bünyādın üstād-ı ezel  

 

7.  Luṭf idermiş vālidüm Bāḳī’ye ey şāh-ı cihān 

Ḥażret-i sulṭān Süleymān ḫāna virdükde ġazel 

 

8.  Ben ḳuluñ pā-māl-i cevr-i sebḳ-i aḳrān olmasun  

Pāyeme bir pāye luṭf olsa virürdi devlet el  

 

 



257 

9.  Nitekim bünyād-ı ʿālem eyleye hergiz ḳarār  

Devletüñ pāyende ḳılsun ḥażret-i 111 

 

10.  ʿAbdī-i dāʿī didi tārīḫini taḥsīn idüp  

Cāy-ı bī-mānend ü ḳaṣr-ı ḳuṣūr-ı bī-bedel  

 Sene  1021/1612 

 

24  

23b               ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I CİSR-İ SULṬĀN 

AḤMED ḤĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Pādişāhım cisriñ oldı ʿāleme cāy-ı mürūr  

Dāʾimā ḫayrāta māʾil eyleye Ḥayy u Ġafūr  

 

2.  Beñzer ol cisr-i ʿaẓīme kim bu dünyā fī’l-mes̱el 

Bir ḳurulmış köpridür kim her gelen eyler ʿubūr  

 

3.  Eylediñ bu cisri liʾllāh Ḥaḳ bu kim ʿālī-binā 

Rāst ḳılsun ḳāmetüñ dünyāda Allāh el-ġurūr  

 

4.  Yapduġunda ḥān Aḥmed Dāʿī  tārīḫin didi  

Cümle ʿālem eyleye pā cisr-i sulṭāndan ʿubūr 

            Sene 1023/1614 

 

25  

23b           ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1.  Cihānda görme ġam ey şāh-ı ʿālem  

Murāduñca döne bu çerḫ-i āʿẓam  

 

 

                                                           
111 Devamı Mecmûa’da yazılmamıştır.  
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2.  Sürūr üzre mürūr itsün zamānıñ  

Mübārek-ḫāṭıra hiç kalmasun ġam  

3.  Esüp bād-ı ṣafā bāg-ı ümīde  

Açılsun ġonçe-i ḳalbiñ dem-ā-dem  

 

4.  Nʾola düşdiyse bir verd-i muṭarrā  

Ola naḫl-i vücūduñ sebz ü ḫurrem  

 

5.  Çü sensin sāye-i luṭf-ı ilāhī 

Cihāndan ẓıll-i ʿadliñ olmasun kem  

 

6.  Serīr-i salṭanat üzre vücūduñ  

Ola dāyim medār-ı naẓm-ı ʿālem  

 

7.  Ḫudā olsun muʿīn ü dest-gīrüñ 

Nigāhbānıñ ḥabīb-i Rabb-i ekrem  

 

8.  ʿAzīz’üñ dāyimā budur duʿāsı  

Binā-yı ʿizz ü devlet ola muḥkem 

 

26  

24a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EDENDİ 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1.  Eyledi bendesine yine şehin-şāh-ı cihān  

Ḥırḳa-i ṭāhire-i fāḫire ṣuyın iḥsān  

 

2.  Āb-ı kevs̱er vire Ḥaḳ oña bedel ol şāha  

Şol zamān kim ola maḥşerde ḫalāyıḳ ʿatşān  

 

3.  Aġzı suyın aḳıdur nehr-i Fırāt u Nil’iñ  

Beñzemez ḳaṭresine çeşme-i āb-ı ḥayvān   
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4.  Şīşesi çerḫ-i müdevver gibi  āyīne-mis̱āl 

Reşḥasından dökülür āb-ı zülāl-i nīsān  

 

5.  Ṣāḥib-i ḫırḳadan irsün şeh-i devrāna meded  

Eylesün reşḥa-ı luṭfı anı dāyim reyyān  

 

6.  Nūş idüp āb-ı ḥayāt ol şeh-i ferḫunde-ṣıfāt  

Yüz yigirmi yıl ola pādşeh-i devr-i zamān  

 

7.  Devlet ü cāh ile var ḳanda varırısañ  

Āb-ı bārān-ı niʿam dergahıña ola revān  

 

8.  Ṣuladı rāhıñı bārān ile ferrāş-ı ṣabā  

Nʾola ṣaḥrā-yı ṣafā ile iderseñ seyrān 

 

9.  Ṭūl-i iḳbāliñ içün ṣıdḳ ile eyler daʾvāt  

Yüz urup dergāh-ı Mevlāya Meḥemmed her ān 

 

27  

24a                          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1.  Ṣabāḥuñ ḫayr ola ḫoş geldüñ ey sulṭān-ı deryā-dil 

Ne yaña ʿazm iderseñ devlet ü iḳbāl ola vāṣıl  

 

2.  Dıraḫt-ı baht u iḳbāliñ hemīşe mīve-dār olsun  

Ola eşcār-ı āmālüñde es̱mār-ı münā ḫāṣıl  

 

3.  Açılsun dā’imā ezhār-ı cūduñ nev-bahār olsun  

Ṣabā anlardan olsun ṭīb-i ʿadli ʿāleme nāḳıl  

 

4.  Hemīşe ḫurrem ü ser-sebz olup bostān-ı iclālüñ  

O bostāna ola enhār-ı elṭāf-ı Ḫudā sāʾil  
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5.  Umarız dergeh-i  Ḥaḳdan ki yaşuñ ʿizz ü devletle  

Serīr-i  salṭanatda yüz yigirmi sāl ola kāmil  

 

6.  Livāsı sāyesinde ḥażretüñ  maḥşūr ide Mevlā 

Livā-yı şerʿini sulṭān Aḥmed oldı çün ḥāmil  

 

7.  Esüp dāyim şimāl-i luṭf-ı Ḥaḳ meşmūl-i eltāf ol  

Meḥemmed bendeñe ās̱ār-ı luṭfuñ çün olur şāmil 

 

28  

24b         ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

 [mefāʿīlün feʿilātün mefāʿīlün feʿilün] 

1.  Ḥudā mübārek ide pādişāhuma ṣaferi  

Geçüp saʿādet ile olmaya anıñ żararı  

 

2.  Nesīm-i ʿizz ü saʿādet mehebb-i devletinden  

Ese beşaret ile bārigāhıña seḥerī  

 

3.  Şemīm-i luṭf ile hoş-bū olup nesīm-i ṣabā  

Ne dem eserse ire kūyına şehā es̱eri 

 

4.  Cemāl-i dāver-i devrānı görmege dil-āver  

ʿAceb mi bekleseler bendeler bu reh-güẕeri 

 

5.  İdüp duʿāñı Meḥemmed ṣafā-yı ḳalb ile der  

Ḫudā mübārek ide pādişāhuma ṣaferi 
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29  

24b            ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ112 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1.  Bi-ḥamdiʾllāh meded ḳıldı baña iḥsānı Yezdānuñ  

Ki yüz sürdüm kef-i pāyına sulṭān-ı cihānuñ 

 

2.  Açıldı çeşm-i cān bī-nūr iken Beytüʾl-ḥazan içre  

Meger Yaʿḳūb-ı ser-gerdāniyem ol māh-ı 

Kenʿān’uñ  

 

3.  Neden lāzım dil-i nālānı ḳūyından cüdā ḳılmaḳ  

Münāsib mi ayırmaḳ bülbül-i zārın gülistānuñ  

 

4.  ʿAceb mi şimdi göñlüm ḫıdmetinde olsa pervāne  

Ki çekdi ẓulmet-i hicrānıñ ol şemʿ-i fürūzānuñ 

 

5.  Muḥaṣsal Nādirī bir ḳālıb-ı bī-cān iken şimdi  

Mesīḥāsā dem-i cān-baḫşı iḥyā eyledi anuñ  

 

6.  Eger o pādişāhuñ ism ü resmin bilmek isterseñ  

Şu serverdür ki olmış kār-ı sāzı dīn ü dünyānuñ  

 

7.  O şāhin-şeh ki oldur ẓıll-i pāki ḥażret-i Ḥaḳḳ’uñ  

O şāhin-şeh ki oldur iftiḫārı  āl-i ʿOs̱mānʾuñ 

 

8.  Ḥudāvend-i ʿadālet-pīşe sulṭān Aḥmed-i Ġāzī  

Ki naʾl-i sümm-i esbi tācıdur şāhān-ı devrānuñ  

 

9.  Ḫudā mhrr-i cemālin nūr-baḫş-ı kāʾināt itsün  

Cihānı rūşen itdükce cemāli mihr-i raḫşānuñ  

                                                           
112  Nâdirî Dîvânı’nda bu kaside bulunmamaktadır. Külekçi Numan, Gâni-zâde Nâdirî, Hâyatı, Edebi 

Kişiliği, Eserler, Divânî ve Şihnâmesi’nin Tenkidli Metni, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyat Bölümü, 1985, Erzurum. 
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10.  Zemīni pāy-ı taḫtı itsün āsūde tezelzülden 

Livā-i fetḥi olsun miḥveri gerdūn-i gerdānuñ  

 

30  

25a                                                      ḲAṢĪDE-İ DĀʿİYĀ  BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḤĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Merḥabā ey ʿıyd-ı ferḫunde-likā  

Maḳdemüñden cān u dil buldı ṣafā 

 

2.  Gördiler çünkim mübārek yüzüñi  

Ṣalınursa dost dost ile sezā 

 

3.  ʿĀlemi devr itse ṭolābveş  

Yār ile kimse dimez çūn ü çerā  

4.  İntiẓār ile cihān olmışdı zār  

Kim ne vaḳt el vire būs-ı dil-rubā  

 

5.  Dest-būs-ı yāra olmasañ sebeb 

Bu ḳadar ʿizzet olur mıydı sañā 

 

6.  Beñzediñ şol yār-i hercāyiye līk 

Ḫalḳı ṭonatmaḳ oña ʿādet ola 

 

7.  Didiler çün ʿıyd-ı aḍhā nāmuña  

İtseler cānlar saña ḳurbān nʾola 

 

8.  Oldı ḳurbān çün Ḫalīl’üñ sünneti  

Vācib oldı sünneti itmek edā 

 

9.  ʿIyd odur kim göreler yāruñ yüzin  

Rūḥ-ı mecrūḥa irişe tā şifā  
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10.  Kaʿbe-i kūyında terk-i cān ide  

Merve ḥaḳḳı-çün bulur her dem ṣafā  

 

11.  Ḥażret-i sulṭān Aḥmed’i kim anuñ  

Āsitānına iderler cān fidā 

 

12.  Dīn-i Aḥmed ṣıdḳ-ı Bū Bekr andadur  

Hem daḫı ʿadl-i ʿÖmer ʿOs̱mān-ḥayā 

13.  Cūd ile oldı ʿalī şānı ʿAlī  

Bū Ḥanīfe-meẕheb ü Yūsuf-likā  

 

14.  Ayuñ on dördi gibi itdi ẓuhūr  

Oldı on dördinci şāh-ı pür-żiyā  

 

15.  Bendesi olmaġa ʿālem cān virür  

ʿĀleme sulṭān olur ol gūyiyā 

 

16.  Gice gündüz olur aña Ḳadr u ʿıyd 

Cān u dil ol derde bulur hem devā 

 

17.  Ḫidmet-i ġılmānı oldı çün naṣīb  

Saña yetmez mi bu devlet Dāʿi’ya 

 

18.  Rūz [u] şeb hem niʿmetidür yidigüñ 

Eyle pes bu niʿmete ḥamd ü s̱enā 

 

19.  Yüze gelür sende yoḳ şeyʾ-i ḥaḳīr  

Yüz yire ḳo eyle ol şāha duʿā 

 

20.  Gerçi kim dünyāda eşyā çoḳ durur 

Cümleden evlā duʿādur ser-verā 

 

21.  Oldı zīrā kim duʿā redd-i ḳażā 

Pes duʿā aṣl-ı ʿibādetdür şehā 
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22.  Ḥaḳ murādātın vire şāhıñ temām  

Nice ʿiyda irgüre ẕātın Ḫudā  

 

 

23.  Hem mübārek ide ʿıyd-ı eşrefi  

Eyleye dāyim Ḫudā yüz biñ  ʿaṭā 

 

31  

25b                          ḲAṢĪDE-İ ʿAFVĪ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Burc-i rifʿatden ṭulūʿ itdi meh-i envār-ı ʿıyd  

ʿĀleme ʿarż eyledi luṭf eyleyüp dīdār-ı ʿıyd  

 

2.  Ḳıldı āfākı muʿaṭṭar nesme-i ʿanber-şemīm  

İtdi enfās-ı ṣabāyı ʿāleme īs̱ār-ı ʿıyd  

 

3.  Vaḳtidür bāzār-ı dehr içre açarsa kārgāh 

Micmer-i luṭf ile oldı gūyiyā ʿaṭṭār ʿıyd  

 

4.  Gūş ḳıldum bir seḥer hātif dilā ḳıldı nidā  

Kim diler dergāh-ı şāha sürmege ruḫsār ʿıyd 

 

5.  Kaʿbe-i maḳṣūddur dergāhı ol şāhuñ meger  

Oña yüz sürmek içün ḳıldı yine tekrār ʿıyd  

 

6.  Ẓıll-i Yezdān ḥażret-i sulṭān Aḥmed ḫān kim 

Āsitān-ı devletine yüz sürer her bār ʿıyd  

 

7.  Şāh-bāz-ı evc-i devlet āfitāb-ı burc-ı luṭf  

Pertev-i nūrundan alur dāyimā envār ʿıyd  
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8.  Ellerin açmış duʿāya her şecer ḥuccācvar  

Cān u dilden eyledi āmīnine güftār ʿıyd  

 

9.  Virmek içün devleti şemʿine ol şāhuñ żiyā  

Mihr u māh ile nücūmı eyledi bīdār ʿıyd  

 

10.  Salṭanat taḫtında her dem şād-kām olsun diyü  

Eyledi ḳurbān cānın ol şehe nā-çār ʿıyd  

 

11.  Bulmasa nām-ı şerif-iyle eger bir dem şeref  

Ṭutmaz idi şādīliḳden ʿālemi hemvār ʿıyd  

 

12.  ʿIydgāh-ı şevketini ʿAvfiyā vaṣf eylediñ  

Aç elüñ şimdi duʿāya eylesün işʿār ʿıyd  

 

13.  Kevkeb-i baḫtın Ḫudāyā eyle luṭfuñla münīr  

Devlet-i eyyāmına ʿarż eylesün dīdār ʿıyd 

 

32  

26a              ḲAṢĪDE-İ ḪĀFIẒ AḤMED PĀŞA113 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1.  Pādişāhum ẕātuña lāyıḳdur ancaḳ taḫt u tāc  

2.  Dergeh-i aʿlāña şāhlar ʿarż iderler iḥtiyāc  

                    3.     Gördi-kim sāyeñden özge cāy-ı rāḥat ḳalmadı 

4.  İlçisin ṣalup ʿAcem şāhı bulupdur ibtihāc  

5.  Āsitānuñda ḳuluñdur Ḫüsrevā ḫān-ı Ḳırım  

6.  Pādişāhān-ı cihān gönderse saña nʾola bāc  

7.  ʿAsker-i bī-ḥaddiñe hergiz muḳābil olımaz 

8.  Şāha dimişler gibi serdār öñünden ṭurma ḳaç  

                                                           
113 Hâfız Ahmed Paşa Dîvânı’nda bu manzume bulunmamaktadır. 

Serdal Tosun, “Hâfiz Ahmed Paşa Dîvani ve İncelenmesi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2011.  
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9.  Ḥaḳ budur ḫavf u ḫaṭardan ʿālem içre ḳurtılur 

10.  Ḥüsn-i ḫulḳuñla şehā her kim iderse imtizāc  

11.  Gördi yoḳdur derd-i bī-dermānına hergiz ʿilāc  

12.  Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı ʿAcem āḫir ḫarāc  

II 

1.  Mihr-i ʿadlüñ ile cihān ki pür-nūrdur 

2.  Ḫāk-i pāyüñ çeşmine her kim ki çekmez kūrdur 

3.  Ġayrı şehler pāyesinde sen Süleymān-ḥaşmetüñ  

4.  Ḫidmetinde her birisi dāne-keş bir mūrdur  

5.  Mülk-i Āẕerbāycān’ın niçe kez itdüñ ḫarāb  

6.  ʿĀr itmez mi ʿaceb bilseñ niçün maġrūrdur  

7.  Elde ṣamṣāmı uzundur Āl-i ʿOs̱mān’uñ bilür  

8.  Ḥaddini bilmez degüldür neylesün mecbūrdur  

9.  Ḳapuña irsāl idelden bu ḫarāc-ı bācını  

10.  Cāmeye ṣıġmaz vücūdı ol ḳadar mesrūrdur  

11.  Gördi yoḳdur derd-i bī-dermānına hergiz ʿilāc  

12.  Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı ʿAcem āḫir ḫarāc  

III114 

1.  Ḫavf-ı şimşīrüñle şāhuñ baġrı başı yāredür  

2.  İki gün bir yerde oturmaz ʿaceb āvāredür  

3.  Nādim olup itdügi birkaç gün ol ser-keşlige  

4.  Cāmesi doḳunmadan egniñde pāre pāredür  

5.  Nār-ı ḳahruñdan erir Rūyīn-ten olsa ʿāḳıbet  

6.  Ṭutalum peklikde anıñ ḳalbi seng-i ḫāredür  

 

33  

27a           ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḤĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Dāver-i gerdūn-maḳarr pādişah-ı baḥr u ber  

Mihr-i münīr-i cihān [u] ẓıll-i ẓelīl-i Ḫudāy  

 

 

                                                           
114 Manzumenin devamı 28a-28b varakları arasında yer almaktadır. 
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2.  Ol kim olurdı şebīh ḳaṣır-ı zer-endūdına  

Günbed-i çārüm eger [ki]olsa idi ʿarş-sāy  

 

3.  İtmek içün rūz u şeb anda ḫavāṣ ile seyr  

Ḫāṣköyüñ bāġçesin eyledi ḫalvet-serāy  

 

4.  ʿĀlemi devir ideli çeşm-i felek görmemiş  

Böyle müferriḥ-maḥall [u] böyle ṣafā-baḫş cāy  

 

5.  Ḫ˘ābda ger fiʾl-mes̱el görse idi revnāḳın  

Bir daḫı [kim]bāġ-ı İrem olmaz idi ḫod-nümāy  

 

6.  Resm-i bināsı ġarīb manẓarası dil-firīb  

Āb u hevāsı laṭīf medd-i baṣar-ı dil-güşāy  

 

7.  Niçe suḫan-āferīn ṭālib-i tārīḫ iken  

Söyledi bir ehl-i ṭabʿ ḳaṣr-ı saʿādet-fezāy  

Sene 1023/1614 

 

34  

27a             ḲAṢĪDE-İ NĀDİRĪ EFENDİ115 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Zihī şikār-ı hümāyūn Ḫüsrev-i islām   

Ki gūş idüp anı görende reşk ider Behrām  

2. Zemīni eyledi lerzende yüz şīr-efken  

Sipihri eyledi ser-geşte bāz-ı ḫūn-āşām  

 

3. O şāha virdi Ḫudā şevket-i Süleymān’ı  

ʿAceb mi itse vuḥūş-ı ṭuyūrı emrine rām 

 

                                                           
115 Bu manzume NDnda VIII. Kaside olarak yer almaktadır. Dîvân’da “Kasîde-i Mîmiyye Berây-ı 

Sultân Ahmed Hân” başlığıyla başlayan kaside 41 beyittir. Mecmuada ise “Kasîde-i Nâdirî Efendi” 

başlığıyla başlayan kaside 19 beyit yer almaktadır. s. 125 
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4. Ne rūz-ı ḥaşr idi kim cemʿ olup benī Ādem  

İḥāṭa itdi vuḥūşı ḫilāf-ı rūz-ı ḳıyām  

 

5. Ṣaçıldı dāne-i erzen gibi şerār-ı tüfeng  

Ṭuyūra dāʾire-i ʿasker oldı ḥalḳa-i dām  

 

6. Segirdi yeryüziñün çeşmi ditredi müjesi 

Çü tīr-i ḫurde ġazāl oldı mużṭarib-endām  

 

7. Ṣalındı ġulgule-i ṭabl-bāz ile şeh-bāz 

O rūz-ı saʿd aña olmışdı var ise bayram 

 

8. ʿAceb mi kebk-i derīye açılsa ḳutlu ḳapu  

Ki düşdi bāz-ı şehüñ pāyine idince ḫırām  

 

9. Perī-ṣıfat per ü bāl açdı merd-i tīr-keş bend 

ʿAceb perīdür o kim kār-ı gürgī itdi temām  

 

10. Atıldı geldi velī oldı cismi ṣad-pāre   

Ġubār-ı ʿaskeri çünkim peleng ṣandı ġumām 

 

11. Kelāmı laḳlaḳadur diyü bāz diñlemedi  

Ne deñlü aña yolundıysa laḳlaḳ-ı nā-kām  

 

12. Külüñgi yaḳdı hevāda külün ṣavurdı göge  

Tüfengden meh-i nev gibi çerḫe çıḳdı żirām 

 

13. Ṣu üzre baṭ ki ṣurāḥīveş oldı gerden-keş  

Ḳoyuldı aña çaḳır itdi pür-mey-i gül-fām 

 

14. Meger aña elif-i rumḥı itdiler idḫāl 

Ḳıyāma geldügi dem ḫırsuñ oldı ḳāmeti lām  
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15. Öñünce ḳaçdı müdārāt içün senüñ ḫar-gūş  

Uzun ḳulaḳdan işitmişdi neydügini temam 

 

16. Bıraḳdı post içün ṣanki kürküni rūbāh  

Şu dem ki postını yüzdi yüzi ḫun-āşām 

 

17. O ḳuṭb-ı ʿāleme cān atdı geldi āhūlar  

Muḥaṣṣılı bu ki yoḳdur kerāmetinde kelām  

 

18. Zihī şehin-şeh-i ʿadil ḫıdīv-i deryā-dil  

Ḥayāt-baḫş-ı efāżıl şeh-i sitāre-ġulām  

 

19. Cenāb-ı Dāver-i devr-i zemāne Aḥmed Ḫān  

Ki nūr-ı ṭalʿatıdur āfitāb-ı ḥüsn-i niẓām 

 

  37116 

28a               ḲAṢĪDE-İ ḤĀFIẒ AḤMED PĀŞĀ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1.  Bir zaman ile alur ġaddār elinden intiḳām  

2.  Pādişāhuñ tīġ-i ser-tīzi ʿaceb ġaddārdur 

3.  Zaḫmınuñ gördi cihān içre ʿilācın bulmadı  

4.  Sāʾil olmuşdur ḳapunda şimdi bir bī-çāredür  

5.  Gördi yoḳdur derd-i bī-dermānına hergiz ʿilāc  

6.  Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı ʿAcem āḫir ḫarāc 

II 

1.  ʿĀlem içre kendüye bir cāy-ı rāḫat ḳalmadı  

2.  Çehresi ġamdan bozuldı gitdi ḥālet ḳalmadı  

3.  Yanına ḳalur ṣanurdı itdügi ḫiffetleri  

4.  Her ne deñlü var ise itdi şeḳāvet ḳalmadı  

5.  Ḫoş tedārik eyledi ṣulḥ u ṣalāḥa ṭutdı yüz  

                                                           
116 Bu maznume Hâfiz Ahmed Paşa Dîvân’ında yoktur. 
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6.  Milki içre gördi kim hiç istirāḥat ḳalmadı  

7.  Gör muḫālif olmaġın ber-geşte oldı devleti  

8.  Dost düşmān yüzine baḳmaġa ṣūret ḳalmadı  

9.  Ḳaçdı serdāruñ öniñden oldı rüsvā-yı cihān  

10.  Kevkebinde ḫāṣılı gitdi saʿādet ḳalmadı  

11.  Gördi yoḳdur derd-i bī-dermānına hergiz ʿilāc  

12.  Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı ʿAcem āḫir ḫarāc 

III 

1.  Vehme düşmişdür teġāfül itdügüñden bir zamān  

2.  Teng olur başına bildi tācı gibi bu ciḥān  

3.  Bī-ʿaded ʿasker ile serdāruñ görüp bir yerde  

4.  Ḳaçdı itdi kendüñi Kömür Deresi’nden nihān  

5.  Zaḥm-ḫūrde bir şikārundur şikāristānda ol  

6.  ʿĀḳıbet biñ ḫavf ile virür senüñ yoluñda cān  

7.  Kendüñi şimdi mülāzım ḳullaruñdan ʿadd ider  

8.  Bir ḳuluñ olmaḳ diler ḫān-ı Ḳırım gibi hemān  

9.  Ḥāfıẓ aña raḥm iderse şāh-ı ʿālem vaḳtidür  

10.  Gice gündüz vird-i ẕikrin dilde itmiş el-emān  

       11.    Gördi yoḳdur derd-i bī-dermānına hergiz ʿilāc  

12.    Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı ʿAcem āḫir ḫarāc  

 

38  

28b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ṣālup luṭfı eli evc-i semā-yı himmete şāhīn  

Bize ol Dāver-i dīn yine iḥsān itdi bıldırcın  

 

2. Hümā-yı himmeti pervāz idüp evc-i ʿināyetde  

Ola luṭf u kerem ol şāh-bār-ı devlete āyīn  
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3. Nesīm irgürsin eṭrāfa şemīm-i müşk-i elṭāfın  

O būy-ı ʿanberīnden  ḥiṣṣe alsun Çīn ile mā-Çīn 

 

4. Hemīşe taḫt-ı baḫt üstinde şīrīn-kām olup ol şāh  

Meẕāḳ-ı cānı itsün şeker-i iḥsān ile şīrīn  

 

5. Ṭoġa burc-ı saʿādetden ilāhī kevkeb-i baḫtı 

Görine tā felekde mihr ü māh u aḫter ü pervīn  

 

6. Emīn olup zemīn devrinde ʿālem pür-emān olsun  

Serīr-i salṭanat üstinde bulsun dāʾimā temkīn  

 

7. Duʿā-yı devletin eyler Meḥemmed cān ile dilden  

Ḳabūl-ı Ḥaḳḳ içün aña disün Rūḥüʾl-emīn āmīn  

 

39  

28b         ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Cihān bāġında tā kim açıla gül  

Gül-i ḫandān gibi dāyim açıl gül  

 

2. Olup ḫurrem gülistān-ı vücūduñ  

Derūn-ı düşmenān yanup ola kül  

 

3. İdüp gūyendelik vaṣfuñla daʾim 

Öte gülzār-ı iḳbālüñde bülbül 

  

4. Gülüp rūy-ı ümīdüñ gülşen içre  

Sen ol ey şāh-ı ʿālem şād u şengül  

 

5. Meḥemmed dāyim eyler bu duʿāyı  

Ki baḫtuñ gülşeninde açıla gül  
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28b          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Olup şems-i saʿādet āşikāre  

Ṣafā geldi diyār-ı Üskidar’e  

 

2. Hemīşe sāye-i ʿizzet-medāruñ  

Şeref-baḫş ide her dār u diyāre  

 

3. Saʿādetdür şehā ḳurb-ı civārıñ  

Bi-ḥamdiʾllāh ki irdüñ ol civāre  

 

4. Hemīşe sāyeñ olsun üstümüzde  

İrişsün ḫalḳ o ẓıll-i pāy-i dāre  

 

5. Yetişsün yüz yigirmi sāle ʿömrüñ  

Şeref-baḫş ol serīr-i ʿitibāre  

 

6. Zamānuñda olup ʿālī-ġazālar  

Cezālar vir ʿadū-yı ḫāḳsāre  

 

7. Umarız fetḫ ü nuṣret saña Ḥaḳ’dan  

Yüz urup bārgāh-ı kirdgāre  

 

41  

29a                                  ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEHEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Düşen ġonce o naḫle gülbün-i luṭfa fedā olsun  

Cihān bāġında bāḳī ol gül-i bāġ-ı ṣafā olsun  
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2. Vücūdın ḥażret-i Ḥak ḥıfẓ idüp ol dāver-i devriñ  

Serīr-i salṭanatda dāyimā ẓıll-i Ḫudā olsun  

 

3. Görünsün ṣafḥa-i mirʾāt-ı ḳalbinde ṣafā resmi  

Cilā-baḫşā olup āyīne-i ʿālem-nümā olsun  

 

4. Ḫudā eksikligin göstermesün ol şāh-ı devrānuñ  

Bekā bulup cihānda devleti bī-müntehā olsun  

 

5. Ṣafā u Merve ḥaḳḳı-çün o şāhin-şāh-ı deryā-dil  

Hemīşe ḫādim-i beyt-i Ḥarām-ı pür-ṣafā olsun  

 

6. Ḥabībuʾllāh olup her kār ḫayrında meded-kārı  

Muʿīn-i dīni rūḥ-ı çār-yār-ı bā-ṣafā olsun 

 

7. Duʿā-ı devletin eyler Meḥemmed ṣıdḳ ile dāyīm 

Ḳabūl-i bārgāh-ı ḫālıḳ-ı arż u semā olsun  

 

42  

29b           ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Cihānuñ rūḥısın ey şāh-ı ʿālem  

Dil-i pākīzeñe hīç gelmesün ġam  

 

2. Nʾola bir berg-i gül düşdiyse ḫāke  

Gülistān-ı vücūduñ ola ḫurrem  

 

3. Saçılsun reşḥa-i luṭf-ı ilāhī 

Açılsun ġonçe-i luṭfuñ dem-ā-dem  

 

4. Nihāl-i baḫtı dāyim ola s̱ābit  

O naḫliñ berg ü bārı olmasun kem  
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5. Gice gündüz ṣafā vü ʿişret olsun  

Enīs-i bezm-i ḫās u yār-ı hem-dem  

 

6. Kilīd-i fetḥ ü nuṣret ola şāhum  

Yed-i teʾyīdiñe dāyim müsellem  

 

7. Muʿammer eyle yā Rabb pādişāhı  

Bi-ḥaḳḳ-ı Kaʿbe vü rükn-i muʿaẓam  

 

8. ʿAzīz’üñ böyledir dāyim duʿāsı  

Binā-yı aṣr-ı devlet ola muḥkem 
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29b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Dāver-i devrān beni iḥsān ile yād eyledi  

Umaram şād ola dāyim ḳalbümi şād eyledi  

 

2. Āşikār etdi şikār iḥsān idüp elṭāfını 

Luṭfı şehbāzın göñül murġına ṣayyād eyledi  

 

3. Ḫāne-i dil ḫār ḫār-ı hüznle vīrān iken  

Himmet-i miʿmār-i luṭfı yapdı ābād eyledi  

 

4. Eyleyüp bu dāʿī-i ḫāṣa ʿināyetle naẓar  

İltifātı bendesin maḥsūd-ı ḥussād eyledi 

 

5. Serv-i āzād ola gülzār-ı cihāna ḳāmeti  

Bendesin bend-i elemden çünki āzād eyledi  

 

6. Dāyimā olsun serīr-ārā-yı taḥt-ı salṭanat  

Kim esās-ı ḫāne-i iḥsānı bünyād eyledi  



275 

 

7. Dād-ḫ˘aha dāyimā ol pādişāh olsun penāh  

Kim murādın ʿadl ü iḥsān maḳsadın dād eyledi  

 

8. Rūh-ı pāki faḫr-ı ʿālemden meded irsün oña 

Çün muʿīn olup bu dīne şerʿi imdād eyledi  

 

9. Ḥażret-i Ḥaḳ’dan olup ol dāvere ʿömr-i medīd  

Bu Meḥemmed yüz sürüp dergāha feryād eyledi 
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30a     ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

    [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Vücūd-ı pāk-ı sulṭānī dem-ā-dem ber-ḳarār olsun  

Şeh-i Aḥmed Sikender-fer cihāna şehriyār olsun  

 

2. Zemīn ile zamān ḳāʾim olunca işbu ʿālemde  

Serīr-i salṭanatda [kim] hemīşe kām-kār olsun  

 

3. Cenāb-ı kibriyānuñ hem olup manẓūrı ḫān 

Aḥmed 

Süleymān-ı zamān olup cihānda pāyidār olsun  

 

4. İrüben ʿavn-i rabbānī dilerem şāh-ı devrāna  

Cihānuñ şehleri anıñ öñünde ḫākisār olsun  

 

5. Ḳılup fetḥ ü ẓafer deştin ʿalemleri şehüñ gül-gūn  

Açılup milket-i ʿOs̱mān dem-ā-dem nev-bahār 

olsun  
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6. Ḥabābāsā döne başı ʿadūnuñ seyl-i  ḫūn içre  

Dem-ā-dem seyf-i tīzinden vilāyet müşg-i bār 

olsun  

 

7. Bed-endīşān esīr olup dem-ā-dem baḥr ile berde  

Ḫużūr-ı şehriyārīde eli baġlu figār olsun  

 

8. Ḳıra seyfi cihān-gīrī ʿadū-yı bed-fi ʿāli hem  

Rezimde çeşmi aʿdānuñ dilerem pür-şerār olsun  

 

9. Ser-ā-ser rubʿ-ı meskūnı getürüp fetḥ ü tesḫīre 

ʿAdūnuñ illerin tārāc-ı şehe her dem şikār olsun  

 

10. Cenāḫ-ı ʿadl ü iḥsānı ṣalup ḫoş rubʿ-ı meskūna 

Şehüñ ẓıll-i ẓelīlinde ḳamu ḫalḳ sāyedār olsun  

 

11. Süvār olup şeh-i ʿālem saʿādet raḫşına dāyim  

Hidāyet kisvetin dāyim dilerem cāmedār olsun  

 

12. Niçe ʿıyd u feraḥ-baḫşa ire ṣıḥatle ḫān Aḥmed  

Şebi ḳadr ü demi saʿd ü yaşı anuñ hezār olsun  

 

13. Ḫulūṣ ile duʿā ider bu ʿAbdḭ-i kemterīn ṣāfī  

Şehin-şāh-ı cihān Aḥmed ʿadilden lānedār olsun  
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30b              ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Sidre-i salṭanat u ḳıble-i eşrāf ü kirām  

Merkez-i maʿdilet ü Kaʿbe-i ġarrā-i celāl 

 

2. Bezmine gelse  ḫacīl ola gide şāh-ı Ḳubād  

Rezmine gelse muṣāf idemeye Rüstem-i Zāl  
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3. Ṭīb-i aḫlāḳ-ı hevāsıyla cihān oldı cinān  

Cārī aḥkāmı ṣuyı niteki cennetde zülāl 

 

4. Sāye-i ʿadliñ ile ḫalḳ-ı cihān āsūde  

Māye-i beẕlüñ ile ehl-i zamāne ḫoş-ḥāl  

 

5. Ṣalalı ʿadlüñ eli mervaḥa-i imkānı  

Ḫ˘ān-ı emn üzre taʿaddī megesi açmadı bal  

 

6. Ṣıyt-ı ʿadlüñle taʿaddi bulalı ṣaḥrā-yı cihān117  

Hem-dem olup ṣalınur şīr ü jiyān ile ġazāl  

 

7. Ḳanı bir sencileyin salṭanat atına süvār  

Şeh-i ferḫunde-cemāl ü melik ü ferruḥ-fāl  

8. Gelmedi gelmeyiser döneli dolāb-ı felek  

Salṭanat baġına ḳaddüñ gibi bir tāze nihāl  

 

9. Gevher-i dürc-i siyādet melik ü milk-i kerem  

Aḫter-i burc-ı saʿādet şeh-i ferḫunde-ḫiṣāl  

  

10. Cān-ı maḳṣūd-ı cihān ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Ẕātını eşref-i ḫalḳ itdi Ḫudā-yı müteʿāl 
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31a                     NAʿT-I ŞERĪF 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Eger görmezsem ey maḥbūb-ı ḥaḳ ruḫsār-ı gül-

gūnuñ  

Dükenmez mācerāsı ḥaşr olınca çeşm-i pür-ḫūnuñ  

 

                                                           
117 Mısrada hece fazlalaığından kaynaklanan vezin problemi vardır. 
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2. Firāḳuñla ḳalursam vādī-i ḥayretde ser-gerdān  

İki gözden nümūdārī aḳar Seyḥūn ü Ceyḫūn’uñ  

 

3. Görüp her serv-ḳaddiñ yādına ḳan aġlasun dīde  

Eger görmek nasīb olmazsa naḫl-i ḳadd-i mevzūnuñ 

 

4. Olur lüʾlü-i lālā gibi her bir ḳaṭresi aşkuñ  

Temāşā eylemezsem ʿaḳdini ol dürr-i meknūnuñ  

 

5. Bulunmaz bir meges perrince rāḥat ẓıll-i maḥşerde  

Hümāveş şāye ṣalmazsa eger zülf-i hümāyunuñ  

 

6. Eger kim āfitāb-ı rūyuñ olmazsa żiyā-baḫşā   

Żiyā virmez baña mihr-i münīr-i çerḫ-i gerdūnuñ  

 

7. Hilāl-i ebruvānuñ ġurresin görmezse çeşm-i cān  

Meḥemmed bu muḳarrer ʿıydı olmaz ḳalb-i 

maḥzūnuñ 

 

47  

31a               DĪGER NAʿT-I ŞERĪF 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Hümā-i evc-i rifʿatdür ser-i zülf-i hümāyunuñ  

Per-i şeh-bāz-ı himmetidür iki gīsū-yı şeb-gūnuñ  

 

2. Binān-ı veʾl-ḳalem118 barmaḳlaruñ resmin beyān 

eyler  

Ḳaşuñ sırrın müfessir ibtidāsı sūre-i Nūn’uñ  

 

3. Dişün şol lüʾlü-i lālā-i ʿummān-ı maʿārifdür 

Ki ḳadr ü ḳıymeti yoḳ aña nisbet dürr-i meknūnuñ  

                                                           
118ʿʿKalemeʾʾ Kurān-ı Kerim. 68/1 
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4. Dehānuñ nüḳte-i mevhūmı ḥall-i münhemāt eyler  

Zebānuñ fetḥ ider gencīnesin her sırr-ı maḥzūnuñ  

5. İder bülbülleri dem-beste murġān-ı ser-i kūyuñ  

Ḳızardır gülleri gülşende reng-i rūy-ı gül-gūnuñ  

 

6. Ḳomadı ʿarşda ṭūbāya raġbet ferşde serv  

Gülistān-ı risālet naḫli olan ḳadd-i mevzūnuñ  

 

7. Şeb-i İsrāda pāy-endāzı dirsen şāh-ı miʿrācuñ  

Ḳumāş-ı aṭlası bu çerḫ-i nīlū-reng-i gerdūnuñ 

  

8. Muḥammed yā resūluʾllāh diler elṭāfı ḳapuñda  

Nʾola mesrūr iderseñ ḳalbini ol ʿabd-i maḫzūnuñ  

 

9. Hümā gibi ṣalup maḥşerde zülfüñ başına sāye  

Aña fermān iḥsān eylesün ḫaṭṭ-ı hümāyūnuñ  
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31b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-ʿABDÜʾL-ĠANĪ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Kerāmet menbaʿı ẓıll-i Ḫudā ol ṣaḥib-i idrāk  

Ḳazup mermerde sikke Mekke[y]i termīm iden bī-

pāk  

 

2. Cedīd oldı zer-i Mīz-āb-ı Raḥmet devr-i ʿadlinde  

Muṭallā ḳıldı minber ḳubbesini itmeyüp imsāk 

 

3. O şāhin-şāh-ı baḥr ü ber-çün itdi Kaʿbe[y]i taʿẓīm  

Anı dāyim ide Ḥaḳ döndügince ḳubbe-i eflāk  

 

4. Hemīşe öyle ḫayrāt eylemekden olmasun ḫāli  

Olup dil-şād aḥbābı vü aʿdāsı ola ġamnāk 
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5. Ḳuşadup sīm ü zerle hātif-i ḳudsī didi tārīḫ 

Dem-i ʿadlinde sulṭān Aḥmed’iñ Ḳaʿbe ḳuşandı pāk  

Sene 1021/1612 
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31b               DĪGER 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ḫulūṣ-ı ḳalb ile termīm çün itdi sulṭān Aḥmed ḫān  

İdüp taʿmīr-i Beytuʾllāh niçeye itdi hem iḥsān  

 

2. Cidār-ı Kaʿbe bel virdi anuñ devrinde el virdi  

Miyāne itdi ḳuşaġıña ḫarcadı niçe hemyān  

 

3. Bu resmi itdi şāhāne ḳuşatdı pādişāhāne   

Ki maġfūr ola behāne es̱er oldı niçe devrān  

 

4. Virüp teẕhīb ile revnaḳ bu ḳıbledür daḫı elyaḳ 

Ki sīm ü zer ile el-ḥaḳḳ ʿaceb şān virdi ol sulṭān  

5. Çü mīz-āb oldı altundan revāndur raḥmet altından  

Bu rifʿat buldı ẕātından yüceldi oldı ʿālī-şān  

 

6. Ḫudādan luṭf olup buña niçeler bugüni aña 

Ki ḥaḳdur dest-gīr aña ʿaceb luṭf itdi ol Raḥmān  

 

7. Çün itmām itdi termīmin ki tekmīl itdi taʿzīmin  

Yerinde itdi tekrīmin ki cürmin ʿafv ide Ġufrān  

 

8. Bu devlet kimseye olmaz çü119 dünyā kimseye 

ḳalmaz 

Hevā-yı nefse aldanmaz o ġayret ıssı Aḥmed ḫān  

                                                           
119 Vezin gereği ʿʿçün’’ kelimesi ʿʿçüʾʾ okunmuştur. 
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9. Yigirmi birle elfinde niçe ḫayr itdi ḳurbinde  

Duʿālar oldı ḥaḳḳında ḳabūl it rabbenā Subḥān  

Sene 1021/1612120 

 

32a            DĪGER  

1. Şevḳün ʿaşkun fil-ḫalāʾik-i evcebā  

2. Termīm beytuʾllāh ʿuẓime mecduh  

3. Fe-bi-şevḳihim şedde ve ileyhi verraḫu  

4. Ve bi-ʿaşḳ-il-sultān Aḥmed şeddeh  

Sene 1021/1612 
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32a                        DĪGER 

1. İlāh şeyyid lil-Kaʿbeti bunyā nuhā 

Hellā şuyyide lil-Kaʿbeti bunyā nuhā  

Sene 1021/1612 
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32a                   ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Duʿālar eyler cihān ḥalḳı sulṭān ibn-i sulṭāne122 

Ḫudā irgüre niçe ḳadr ü ʿıyd ile (…) 

 

2. Şehin-şāh-ı zamān ṣāḥib-kerem ḫān Aḥmed-i ʿādil  

Felek mis̱lin getürmez pādişāhuñ işbu devrāne  

 

 

                                                           
120  Kâinâttaki aşkı ve özlemi, 

 Yüceltilmiş Allah’ın beytini onarmak vacib kıldı. 

Halkı ( Beytullah’a karşı) özlemle kendilerine çekip gevşettiler. 

Sultan Ahmed’in aşkıyla kendisine çekti. 
121 Kaʿbe’nin esas mimarı Allahʿtır 

     Kaʿbe’nin esası inşa edildi. 
122 Metinde “Duʿālar eyler cihān ḥalḳı o sulṭān ibn-i sulṭāne” şeklindedir. Vezin gereği “o” 

okunmamıştır. 
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3. Fürūzān ola ta yevmiʾl-ḳıyāme devleti şemʿi 

Revādur ẕāt-ı pāki ḥaḳdan iḥsān-ı firāvāne  

 

4. Kerem-i cūd u mürüvvet münḥaṣır şān-ı şerīfine  

Olupdur iltifātı ile maʿmūr ḳalb-i virāne  

 

5. Güşāde bārekaʾllāh her cihetle ṭāliʿ vü baḫtı  

Mükemmel cümle āyīn-i selātīn ṭarz-ı şāhāne  

 

6. Olur cūd ile şāh-ı dīn niçe düşmişlere dest-gīr  

Muʿīn ola hemīşe Ḥaḳ teʿālā dest-gīrāna  

 

7. Devām-ı devleti adʿiyyesin derbān-ı teẕkār it  

Bu günde ḥażret-i ḫünkār bahāne ister iḥsāne 
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32b          ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN   

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

1. Ey server-i ser-āmed ü ser-ḫayl-i enbiyā 

Ey şehsüvār-ı ʿarṣa-i efḍāl ü iṣtıfā  

2. Ey serv-i ser-firāz-ı gülistān-ı irtiżā 

Vʾey gülbün-i risālet ü veʾy verd-i ictibā  

 

3. Ḳavseyn-i ḳurba ḳıldı işāret ḫavācibiñ  

Engüşt-i muʿciziñ ḳameri eyledi dü-tā  

 

4. Faḫr-i rüsül durur laḳabıñ ey resūl-ı Ḥaḳ  

Nāmıñ Muḥammed Aḥmed ü Maḥmūd ü Muṣtafā  

 

5. Cārū-keş-i cenānbuñ eyā Kaʿbe-i emel  

Merve  ḥaḳı ḳapuñda bulur saʿy ile ṣafā  
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6. Ol şeh ki ḫidmet-i ḥaremeyn itdi ṣıdḳ ile  

Buldı ṭapuñda ʿizzet-i sermed be-her-serā 

 

7. İcrā-yı emr-i şerʿiñ ider sünnetiñ ṭutup  

İmżā-yı seyfi ʿadliñe itmişdür iḳtidā 

 

8. Beẕl it o şāha nuṣretüñi cünd-i ḥaḳ ile  

Ya ṣāḥibüʾl-nübüvvet yā rāfiʿüʾl-livā 

 

9. Ṣāfī-i dil-şikeste[ye] hem ḳıl şefāʿati  

Yā ḫātimüʾr-risālet yā Şāfiʾüʾl-verā 

 

33a       ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN123 

 [mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. O pādişāh-ı melāyik sipāh-ı ġāzī kim  

Hümāy-ı himmetinüñ ṣaydıdur mülūk-i ʿiẓām  

 

2. Ẓiyā-i ḫanceri rūy-ı zemīne nūr-ı ṣalāḥ  

Ġubār-ı ʿaskeri Zāl-ī sipihre ʿıtr-meşām 

 

3. Sümm-i semendi küleh-baḫş-ı serverān-ı cihān  

Ḫam-ı kemendi gülū-gīr-i ser-keşān-ı liʾām  

 

4. Kefen ber-gerden olup şāhlar gelür derīne  

O Kaʿbe niyyetine her biri giyer iḥrām  

 

5. Kevākib-i zer ile kehkeşān olur rāhı  

Gedālara ṣaçup altun eylese inʿām  

 

6. Mis̱al-i kelle-i sükker olurdı ṣad-pāre 

Yeseydi ḍarbet-i gürz-i girānını ehrām  

                                                           
123 Bu manzume Nâdirî Dîvânı’nda yoktur.  
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7. Teninde pulıdur ol ḥalḳa ḥalḳa cevherler  

ʿAceb mi baḥr-ı kefinde neheng olursa ḥüssām  

8. Şihāb ṣanma ki şemşīri düşdi destinden  

Görüp mehābetini gökde ditredi Behrām  

 

9. Duʿāya başlasañ ey Nādirī münāsibdür  

Elem virür ṣaḳın ol ṭabʿ-ı pāke ṭūl-i kelām  

 

10. Hemīşe tā ki uçup şāh-bāz-ı zerrīn-bāl  

Ola şikārı mülemma ʿġurāb-ı ẓulmet-i şām  

 

11. Cenāb-ı şāh-ı cihān ser-firāz-ı ʿālem olup  

Şikār-ı kemteri olsun ʿadū-yı bed-fercām 

 

12. Vücūdı dāyim olup taḫt-gāh-ı ʿizzetde  

Zamān-ı devletine hergiz olmasun encām  
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33b              ḲAṢĪDE-İ ḤĀLETĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 124  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Benem kim yüz sürüp dāmān-ı sulṭān-ı cihān-bāne  

Bu iḳbāliyle reşküm ḳalmadı milk-i Süleymān’e  

 

2. Şu mūrem ben ki himmet ḫırmeninden ḫūşe-çīn 

oldum  

Ḳomazken düşmen-i bed-ḫ˘āh andan almaġa dāne  

 

 

                                                           
124 Hâletî Dîvânı’nda bu kaside “Der Medh-i Sultân Ahmed Hân İstanbul Kâdısı oldukda 

Dinilmişdür” başlığında yer almıştır, 18 beyittir, K.13, s.190 

Kaya, Bayram Ali. Azmizâde Hâletî Dîvânı. (Doktora Tezi)Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Entitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 1996. Edirne.   
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3. Şu murġam ben ki çekdüm gülbün-i maḳṣūdı āġūşa  

ʿAdū taḫmın iderken sīnemi ḫār-ı muġaylāne  

 

4. Ḳażā-yı taḫt-gāh-ı Ḫüsrev-i devrānı aḳduḳça  

Çıḳardı dūd-ı şemʿ-i ḥasretüm eyvānı Keyvāne  

 

5. Cenāb-ı ḥażret-i ḫān Aḥmed ol pākize-gevher kim  

Degişmez kimse edña seng-i rāhın cevher-i cāne  

 

6. Ne ḫāḳāndur bu kim her rīze seng-i kūy-ı iḳbāli  

Deger bāc u ḫarāc-ı milk-i Çīn atılsa yabana  

 

7. Ne devletmend-i ʿālemdür ki gerd-i raḫş-ı iḥsānı  

Mücerreb tūtyādur dīde-i necm-i dürr-i raḫşāne  

 

8. Anuñ devrinde kimse kimsenüñ başına ḳaṣd itmez  

Meger ḳaṣd ide bezm ehli ser-i şemʿ-i şebistāne  

 

9. Felek ḳana şerīk olmaz anuñ eyyām-ı ʿadlinde 

Olupdur münḥaṣır ḫūn-rīzlik müjgān-ı ḫūbāne  

 

10. Eger deryūze-i nūr itmese zerrīn rikābından  

Şeref virmezdi ḫurşīd-i saʿādet burc-ı imkāne  

 

11. Ele zerrīn-ʿasā alsa ṣuʿā-i mihr-i raḫşāndan  

Anıñ derbānlıġin şāyeste görmez kimse Keyvān’e 

 

12. Dem-i ʿİsā-yı luṭfı ḳaldurur ḫāk-ı maẕelletden  

Baḳup endūh ile bī-cān olan erbāb-ı ʿirfāne  

 

13. Girersin devlet-i şāh-ı cihānda Ḥāletī bir gün  

Derūn-ı günbed-i vālā-yı gerdūn-sāy-ı divāne  
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14. Benem kim tīġ-i ṭabʿum niçe yerde imtiḥān itdüm  

ʿAceb mi oḳusam aḳrānımı her gāh meydāne  

 

15. Ne mümkündür bulunmaḳ bir naẓīr-i gevher-i ẕātum  

Girirse pençe-i ḫurşīd biñ kez kīse-i kāne  

 

16. Açıldı verd-i āmālüñ revādur şimdiden ṣoñra  

Ḳılursañ bāġ-ı medḥinde nevālar ʿandelībāne  

 

17. Alup Ḫıżr-ı nebīveş behre dāʾim ʿömr-i sermedden  

Sikender gibi dünyā milk ola ol şāh-ı devrāne  

 

18. Mis̱āl-i pençe-i ḫurşīd-i enver dest-i ifżālı 

Hemīşe feyż-i nūr-ı himmet itsün zīr-i destāne  
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34a          ḲAṢĪDE-İ BENDE BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Yine ḫoş geldüñ eyā Ḫüsrev-i ferḫunde-ḳadem  

Maḳdemüñ ḳıldı şitā sūresini bāġ-ı irem  

 

2. Ḫalḳa dīdāruñ ile oldı ṣafā-baḫş-ı bahār  

Naḫl-i destüñden iren nüzhet-i ezhār-ı direm  

 

3. Ḳaṭre-i ebr degil farḳ-ı felek-sāyeñe çerḫ 

Ṣaçdı ḫaylī dür-i nā-süfteyi ḥaḳḳuʾl-maḳdem  

 

4. Ceyş-i ġam ṣındı hemān-dem ki binüp raḫş üzre 

Gördi dil ṭalʿatüñi kūhda mānend-i ʿālem  

 

5. İreli ḫaylī viṣālüñ göreli iḳbālüñ  

Gitdi cānlardan elem kalmadı dillerde saḳem  
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6. Oldı her bī-baṣara ḫāk-i rehüñ kuḥl-i cilā 

Buldı bir niçe dil-figār-ı firāḳuñ merhem  

 

7. Mest ṣahbā-i ġamıñın niçe ḥasret-zedeler  

Gördiler yüzüñi şimdengirü ʿālemde ne ġam  

 

8. Cām-ı vaṣlun ile mey-ī hicrüñ nūş eylemeyen  

Ne bilür neʾydügini dünyede sūr u mātem  

 

9. Hele ben böyle ḳıyās eylerin ey ġayret-i ḥūr  

Olmaya gülşen-i rūyuñ gibi cennet ḫurrem  

 

10. Edrine ḳaldı ḫazīn oldı Sitanbul dil-şād  

Böyledür ḥāli cihān kimine em kimine sem  

 

11. Çār-faṣl oldı ber-ā-ber ḥarem-i ʿadlüñde  

Hīç kes itmedi feryād meger zīr ile yem  

 

12. Yiridür ġayret-i bezm-i ṭarab u şevket ile   

Ġamı- ṣıyt-ı keremüñden ki ṭutupdur ʿālem  

 

13. Ṣıya hengāme-i mestān ile cāmın Cemşīd  

Düre dībāce-i iḥsān ile nāmın ḫātem  

 

14. Zāl-i dünyā viremez pençe-i āmālüñe tāb  

Pīl-i gerdūn  ḳılamaz pāye-i iḳbālüñi ḫem  

 

15. İdemez pençe-i rūbah heves-i pençe-i şīr  

Çekemez ḳabża-i Ḥallāc kemān-ı Rüstem  

 

16. Pertev-i cürʿa-keş-i sāġar-ı iḥsānuñ iken  

Men kimem bezmgeh-i midḥatiñe muḥrim olam  
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17. Müje-i dīdemi cārū-keş iderdüm yolıña  

Dāmen-i dergehiñe destüm irişmez ne ḳılam  

 

18. Tā ġam ü şādī-i eyyām ile kilk-i ḳısmet  

Ura kāşāne-i taḳdīrde her isme raḳam  

 

19. Dostuñ her dem ide seyr-i vilāyet-i vücūd  

Düşmenüñ dāyim ola güm-reh-i ṣaḥrā-yı ʿadem  

 

20. Teşne-i ḳahrıña her āb-ı lüʾāb-ı efʿī 

Sāḳī-i luṭfuña her zehr-i zülāl-i zemzem  

 

21. Lutf-ı Ḥaḳ şām ü seḥer ṭapuña hem-rāh olsun  

Bende-i muḥlisüñem yardımcuñ Allāh olsun  

 

22. Ḳande kim ʿazm idesin furṣat ile nuṣret ile  

Ḫıżr u İlyās nebī rehber ü hem-rāh olsun  
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34b           ḲAṢĪDE-İ NİẒĀMĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Ol vecāhetde Yūsuf-ı s̱ānī 

Ṣāḥib-ḥaşmet-i Süleymānī 

 

2. Pād-şāh-ı ʿaẓīm-i ʿālī-şān  

Menbaʿuʾl-cūd maʿdenüʾl-iḥsān  

 

3. Muṣṭafā-ḫulḳ ü Aḥmedī-meşreb  

Rūz u şeb manẓar-ı ʿināyet-i Ḥaḳ 
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4. Ṣāḥib-i ṣıdḳ-ı ḥażret-i Sıddīḳ  

Fażl ü tevfīḳ-i Ḥaḳʾdur aña refīḳ  

 

5. Maẓhar-ı ʿadl ekber-i ʿÖmerī 

Mefḫar-ı devr āḫir-i ḳamerī 

 

6. Ṣāḥib-i cūd u himmet-i ʿOs̱mān  

Ḥaydar-ı dehr ü Ḥamza-i devrān  

 

7. İtse bir dem mehabet ile naẓar 

Ṭutılur güñ yüzinde şems ü ḳamer  

 

8. Dīde-i mihr ile iderse nigāh  

Reşk-i ḫurşīd ola ḫāk-i siyāh  

 

9. Görse onun seḫāsını ḫātem  

Der-i cūdında ʿabd olur ḫādem  

 

10. Bir ḳulına işāret itse eger  

Ġarb ile şarḳı fetḥ ide yek-ser  

 

11. Naẓm-ı ḫūbī ki dürr ü gevherdür  

Lutf ile reşk-ı āb-ı kevs̱erdür  

 

12. Şiʿrin işitse medḥ idüp anı  

Ḫüsrev olurdı ḳulı ḳurbānı  

 

13. Ḫayr-maḳdemle ḫāk-i pā el-ān  

Geldi ol pādişāh-ı ʿālī-şān  

 

14. Ḥaḳḳ müyesser idüp istiḳbāl  

Dilā duʿāya eyle istiʿcāl  
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15. Yā ilāhī o pādişāh-ı kerīm  

Menbaʿ-ı luṭf-ı vücūd u ḫulḳ-ı ʿaẓīm  

 

16. Tā ḳıyāmet cihāna şāh olsun  

Millet-i Aḥmed’e penāh olsun  

 

17. Bir günüñ biñ idüp Ḫudā-yı kerīm  

Ber-mezīd ola fażl-ı Rabb-i Raḥīm  

 

18. Ḫażret-i Ḥaḳḳ idüp ʿaṭā-yı cezīl  

Vire şeh-zādegāna ʿömr-i125 ṭavīl  

 

19. ʿAḳl ü dīn ü ṣalāḥ ile her bār 

Her biri ber-murād ü ber-ḫurdār 

 

20. ʿÖmr ü devlet mezīd ü fażl u ziyād  

Biʾn-nebiyyi ve ālihiʾl-emcād 
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35b           ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1. Oldı sulṭān Aḥmed’üñ Allāh Teʿālā yāveri  

2. Kim bu gün itdirdi icrā sünnet-i peyġamberi  

3. Olmaġ-içün rūzı maḥşerde suʾālinden berī  

4. Bir ḳuluna necm-i devlet itdi bir nīk-aḫteri  

5. Ṣarf idüp bu yolda niçe kīse sīm ile zerini 

6. Ṭoyladı bay ü gedāyı beẕl idüp niʿmetleri 

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı seri  

                                                           
125 Metinde “ömr ü tavīl” şeklinde yazılmıştır. Anlam gereği “ömr-i tavīl olarak düzeltilmiştir. 
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II 

1. İtdi daʿvet ṭoylmaġa ḳulların ol pādişā 

2. Geldiler ṣadr-ı vezāretde olanlar evvelā  

3. Müftī ile ḳāḍī ʿaskerler de geldi bā-ṣafā  

4. Ḫidmet-i dīvān idenlerden ḳamu bāy u gedā 

5. Yollı yolunca gelüp her biri ṭutdı anda cā 

6. Ḳondı niʿmet öñlerine yemege oldı ṣalā 

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı seri 

       III 

1. Pādişāhuñ devletinde yidiler çün niʿmeti  

2. Niʿmetüñ üstüne içdiler mümessek şerbeti  

3. Devşirildi sofralar oldı duʿā-yı devleti  

4. Anda daʿvet ḳılduġı ḳullara idüp ʿizzeti  

5. Her birisine o şah giydirdi fāḫr-i ḫilʿati 

6. Ḥaḳ ṭapusına mübārek ide bu cemʿiyyeti  

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı seri 

IV 

1. Geldi ol gün hem-nişān ḫoş şevketiyle şān ile  

2. Ḥadd bilinmezdi cevāhir ḳısmına iẕʿān ile  

3. Bī-ʿaded idi gelen altun ḫod ḥem-yān ile  

4. Ṭaşınup dībā ü zībā Aḳmişe ʿūnvān ile  

5. Ṭoptolı oldı serāy esbāb-ı bī-pāyān ile  

6. Hep nişānıyla gelen bay oldılar iḥsān ile  

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı seri 

V 

1. Burc-ı devletden şeref-i mihri çü ṭoġdı bir ṣabāḥ 

2. ʿĀlemüñ ḫalḳına virdi ġuṣṣa vü ġamdan felāḥ 

3. Şādlıḳ tebşīrin itdi dehre kūs-ı irtiyāḥ  

4. ʿIḳd-ı mihre ol gün içinde olundı iftitāḥ  

5. Bir hümāyı itdiler bir şāh-bāza hem-cenāḥ  
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6. Müftī-i İslām oḳuyup ḫuṭbesin ḳıldı nikāḥ 

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣfīnuñ gevher-i tāc-ı seri 

       VII 

1. Devlet ile çıḳdı ḳaṣr-ı rifʿate ol şehr-i yār  

2. Yeñiçeri ḳulların cemʿ itdi anda bī-şümār 

3. Sīm ü zer tebsiler ile sīm ü zer itdi nis̱ār 

4. Aḳça ve altun içün olup o dem bī-iḫtiyār  

5. Biri birin ḳıldılar yaġma içünde ḫāk-sār 

6. Seyr idüp itdi ṣafā anda o şāh-ı tācidār 

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı ser 

VIII 

1. Bülbülī eyle duʿā ol pādişāha dem-be-dem  

2. Kim ide sözin mübārek ol ilāhī ẕüʾn-niʿam  

3. Görmedi ḫalḳ-ı cihan bir böyle sūr-ı muḥterem  

4. Niʿmet ile oldılar bay ü gedā hep muġtenem  

5. Görmedük yoḳdur u cemʿiyett de ol şehden kerem  

6. İdemem ḥaḳḳ-ı edā biñ yıl eger vaṣf eylesem  

7. Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan bir gevheri  

8. Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i tāc-ı seri 
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36b             ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED 

ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ey mürüvvet maʿdeni ey menbaʿ-ı kān-ı ʿaṭā  

Düşmeniñ ṭaḫteʾs̱-s̱erāda ser-nigūn itsün Ḫudā 

 

2. Ḫān Aḥmedsin cihāna gelmedi mis̱lüñ senüñ  

Ne seḫāda ne ʿaṭāda ne keremde bir fetā  
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3. Ey Sikender-maʿdilet ṣāhib-ḳırān-ı rūzgār126  

 

4. Ḫoş şeref virdi ḳudūmuñ şehr ü āfāka temām  

Şol ḳadar kim Kaʿbe’ye virdi Resūl-i kibriyā  

 

5. Sen şehüñ luṭf-ı ḳudūminüñ beşāret şükrine  

Cümle eşcār ser-fürū idüp ḳılurlar çoḳ s̱enā 

 

6. Rūz u şeb devlet saʿādet ṭāliʿ olsun ḳapuña  

Düşmenüñ her ʿużvı olsun menzil-i derd ü belā  

 

7. Bir cihan-dār-ı zamānsın ẓıll-i ʿadliñde senüñ  

Her kişi āsūde vü rāḥat olur dayim şehā  

 

8. Tā ebedā olsun nis̱ār-ı rūzgār-ı devletüñ  

Ḫaşmet ü iclāl ü ḳadrüñ bulmaya aṣlā fenā  

 

9. Bu bahār-ı devletüñe irmeye bād-ı ḫazān  

Heşt-behişt gibi ola arż-ı zemīnüñ cān-fezā 

 

10. Bu serīr-i salṭanatda şād ü hāndān olasız  

Düşmenüñ dāyim ola renc ü ʿanāya mübtelā  

 

11. Çerḫveş olsun müşeyyed ḳaṣr-ı iclālüñ şehā  

Fetḥ ü nuṣret daḫı ʿizzet ḳıla saña merḥabā 

 

12. Bezm-i iḥsānuñ ola cennātü ʿadnin ḫālidīn127  

Ravża-i firdevs ola ṣahn-ı sarāyuñ dāyimā  

 

13. Tā ezelden ḥükmüñe fermān olupdur ins ü cān 

Tünd ü ser-keş olana ḳahrı kemendiñ ejdehā 

                                                           
126 Mecmûa’da bir b mısraı eksiktir. 
127 “İçinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan Adn cennetleri!” Kur’ân-ı Kerîm, Tâhâ/76. 
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14. ʿĀb-ı luṭfuñdan şehā bāġ-ı İrem oldı cihān  

Bezm-i iḥsānıñda buldı her kişi neşv ü nümā  

 

15. Dāmen-i iclāliñe her kim teşebbüt eyledi  

ʿĀḳıbet mesʿūd olup maḥmūd olur her iş aña  

 

16. Biñ yigirmi ikide oldı ḳudūmuñ Edrine  

Şād ü ḥurrem eyledüñ ḫalḳı cihānı ḥüsrevā 

 

17. Bir güzel ṣayd ü şikār olmış durur devrüñde kim  

Reşk iderdi görse anı Ḫüsrev ü Şāh-ı Ḳabā  

 

18. Ḳāṣırım evṣāfıñun ẕikr itmede şāhumā benüm  

Defter-i eflāka çünkim anı naḳş itdi sühā  

19. Gerçi kim naẓm eylemiş erbāb-ı dil evṣāfuñı 

Līk biñden birini yazmış degildir ser-verā 

 

20. Dār-ı dünyā durduġınca pādişāhum dāyim ol128 

 

21. Medḥiñi yazmaġa Ḳadir olmaz idi bir fetā  

Tīg-i ḳahrıñdan senüñ bulmaya düşmen hiç rehā  

 

22. Ẕāt-ı pākiñ sevmeyenler dü-cihānda dilerem  

Kār ü kesbin Ḥaḳ teʿālā eylesün derd ü belā  

 

23. Ḳullaruñda pādişāhum bir kemīne bendeñem  

Pīşem olmışdur saña itmek duʿā ṣubḥ u mesā 

 

24. Ḥaḳ muʿīn olsun dir-isen saña her-dem ʿIydıyā  

Ẕikr ü fikriñ pādişāha eylemek olsun duʿā 

                                                           
128 Mecmûa’da bu mısraı eksiktir. 



295 

58  

37b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Semā-yı devletüñ ol mihr-i raḫşān ü ṭoġar ayı  

Edirne kişverinde etdi yine ʿıyd-ı ażḥāyı  

 

2. Ḳurıldı taḫt-ı zerrīn ol ḳadīmī ḫānedān içre  

Müzeyyen eyledi bayrām o dergāh-ı muʿallāyı  

 

3. Gelüp tertīb ile ʿasker alaylar dizdiler yer yer  

Çıkup sulṭān-ı ferruḥ-fer öpüldi dāmen ü pāyı  

 

4. Simāṭ-ı niʿmeti ʿālī çekildi āşiyānında  

Kef-i iḥsānı basṭ itdi cihāna bunca naʿmātı  

 

5. Görüp māh-ı ruḫın şehr-i Edirne yine ʿıyd itdi  

İki ḳat etdi biriyle o belde ʿıyd-ı aḍhāyı  

 

6. Edirne ḫalḳunuñ nʾola olursa gözleri rūşen  

Ararken māh-ı ʿıydı buldılar ol şems-i ʿulyāyı  

 

7. Mübārek-bād içün cūlar aḳup ol su-yı dil-cūya  

O şāh-ı baḥr ü berr gösterirler anda deryāyı  
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8. Ġubār-ı rāhına müştāḳ idi Ṭunca nʾola ṭaşup  

Ayaġı tozına yüz sürmek içün baṣsa ṣaḥrāyı  

 

9. Nihāl-i ḳaddi çün serv-i revāndur şāh-ı devrānıñ  

Nʾola meyl eyleyüp pāyına ṣular ṭutsa dünyāyı  

 

10. Cemālin görmege muʿtād idi çün bunda deryālar  

Varup güya ki anda ṭutdalar ol deşt-i pehnāyı  

 

11. Nʾola köprüleri ġarḳ-āb iderlerse o deryālar  

Ḳılıc māhīlerinüñ ḳaʿr-ı deryā oldı çün cāyı  

 

12. Görüp cūy üzre keştīsiyle geştin reşk idüp ṣaḥrā 

Çeker gūyā ki ṣaḥn-ı sīneye her cūydan māyī  

 

13. Nʾola meyyāl olup Tunca aḳarsa pāyına her-dem  

Temāşā etmedi ḳaddüñ gibi bir serv-i bālāyı  

 

14. Ṭoñup ṣular döşetdi ṣanki pāy-endāz içün dünyā 

Zemīne berf ü yaḫdan yine berrāḳ tellü dibayı 

 

15. Degildür berf gördükde ḳudūmın ol şeh-i devriñ  

Felek ṣankim nis̱ār eyler aña lüʾlü-i lālāyı  

 

16. Dıraḫtıñ çünki jengārī otaġın ḳaldurup ʿālem  

Pür oldı leşkeri sermāyile bu çetr-i sermāyı  

 

17. Ṭulūʿ etdi cemāli mihri āfāḳ-ı saʿādetden  

Eritdi berf-i sermā içre peydā etdi germāyı  

 

18. Yanup kānūn-ı şevḳi āteşi kānūn-ı evvelde  

Ṭuyurmaz āleme germiyyeti serdī-i sermāyı  
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19. Firāḳ-ı āteşi şol deñlü teʾsīr eyledi ḫalḳa  

Iṣındı ḥalḳ sermāya şitā içre bulup māyī  

 

20. Yanup fürḳatle nār-ı dil olur peyveste eflāka 

Nʾola dūd-ı kebūdum eylerse anük çerḫ-i mīnāyı  

 

21. Öperdik dāmenin ʿıyd-ı saʿīd irdikce ʿizzetle  

Görürdik āfitābāsā cemāl-i ʿālem-ārāyı  

 

22. Baʿīd olduḳ o ʿizzetden yine bu ʿıyd-ı aḍḥā-dem  

Sürüp yüz öpmedik ol dāmen-i pāk-i muṣaffāyı  

 

23. Umarız yine dīdārın cemāl-i behcet-ās̱ārın  

Sürüp ḫāḳ-i recāya rūy-ı ümmīd ü temennāyı  

 

24. O şāhin-şāh-ı deryā-dil ola dāyim şeh-i ʿādil  

Ṣafā-baḥş ola tā her yıl gelüp dünyāya ʿıyd ayı  

 

25. İrüp hemvāre bayrāma şeh olsun ehl-i islāma  

Yetişsün ḳutlı eyyāma görüp iḥsān-ı Mevlāyı  

 

26. İdüp rūşen cemāli nūrı dāyim çeşm-i ümmīdi  

Żiyā-efzā-yı ʿālem ola her-dem pertevi rāyı  

 

27. Olup ġavvāṣ-ı baḥri midḥat ol sulṭān-ı devrāna  

Deler elmās-ı fikriyle Meḥemmed dürr-i maʿnāyı  
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38b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün]] 

1. Yine āb-ı zülāl-i ḫırḳa-i pāk eyleyüp īʿṭā 

Dil-i pejmürdeyi ey şāh-ı ʿālem eylediñ iḥyā  



298 

 

2. Çün iḥsān itdiñ ol ab-ı ḥayevātı bendeñe şāhüm  

Vire mā-i ḥayevāt cāvüdānī ḥaẓret-i Mevlā  

 

3. Ola dāyim muʿīniñ ṣāḥibi ol ḥırḳa-i pākiñ  

İrüp mā-i selām olduḳça ḫāk-i pāk-i ruḥ-efzā  

 

4. İrişdükçe o āb-ı pāk-i ṣāfıñ reşḥā-i feyżi  

Dil-i ʿatşān-ı ḫalḳı eyle āb-ı luṭf ile irvā  

 

5. İdersin çünki icrā mā-i luṭfı dāyimā şāhüm  

İleyke min ḥiyāẓiʾl-fażli ecra Rabbenā ecrā 129 

 

6. Aḳıtsa aġzı ṣuyın nʾola luṭfuñ āb-ı ḥayvānıñ  

Dehānıñda idersin dāyima şīr ü şeker icrā  

 

7. Duʿā-yı devletiñ idüp Meḥemmed cān ile dilden  

Umar Ḥaḳ’dan ki ṣadr-ı salṭanatda eyleye ibḳā  
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38b          ḲAṢĪDE-İ S̱ĀNĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN  

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Māh-ı ʿıyd oldı yine çünki şafaḳda rūşen  

Hele bu günlere irdük didiler anı gören  

 

2. Fuḳarā vü ẓuʿafā cümlesi bayrām itsün  

Devr-i ʿadlinde ne ġam şimdi bize miḫnetden  

 

3. Mesned-i şerʿ-i nebī ḥażret-i sultān Aḥmed  

Yemm-i luṭfında anıñ ḳaṭre degil baḥr-i Yemen  

                                                           
129 “Allah sana büyük bir kap sevap versin.” 
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4. Gecesi ḳadr anıñ gündüzü nevrūz olsun  

Dil-i bülbül gibi gūyā ola cāy-ı gülşen  

 

5. S̱āniyā nuṣretine eyle duʿāyı her gün  

Bu durur tā ezelī ḳāʿide-i ehl-i süḫen  

 

6. Yā İlāhī ṭapuña saña niyāza geldüm  

Kimse yoḳ ḳāẓī-i ḥācāt yine sensin sen  

 

7. Luṭf idüp eyle ḫudāyā anı dāyim ḫandān  

Gül gibi gülsün açılsun yine ol ġonce-dehen  

 

8. ʿÖmrüni furṣatını artura dāyim Mevlā  

Eyleye ḫurrem anı ḥaẓret-i Ḥaḳ luṭfından  
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39a            ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿīlātün fāʿilün] 

1. Şīr-gīri geçünürdi ʿālemüñ  

Ol reʾīs-i Rāfıẓī bir niçe dem  

 

2. ʿArṣa-i meydānı ḫālī bulmaġın  

Vażʿ olunmaz öñine ṣandı ḳadem  

 

3. Şevket-i ḫān Aḥmedi gördükde līk  

Kendünüñ dārātını bildi ʿAdem  

 

4. Göricek deryāya mānend ʿaskerin  

Kendüyi bir ḳatre bildi lā-cerem  

 



300 

5. Ḍarbet-i tīġinden anıñ ḫavf130 eyleyüp  

İtdi kārından inābetle nedem  

 

6. Yüz vurup dergāhına şāhuñ didi  

Dergehüñde bende-i kemter benem  

 

7. Luṭf-ı şāhı lā-cerem ḫoş eyleyüp  

Çekdi ẕellātine ol demde ḳalem  

 

8. Ṭarḥ olunsa yā vü nūn tārīḫ olur  

Bildi ʿaczin māt olup şāh-ı ʿAcem 

 

 

9. Yine ṣayd u şikār idüp cihānı 131 

Cenāb-ı ḥażret-i şāh-ı mükerrem  

 

10. Gelüp taḫtını teşrīf itdi şimdi  

Mübārek eyleye ol ḥayyu erḥem  

 

11. Hümāyūn maḳdemüñ tārīḫin ʿAbdī  

Didüm ʿizzetle geldi şāh-ı ʿālem  

  Sene 1023/1614 
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39b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYHĪ BERĀY-I SULTĀN 

AḤMED ḪĀN 132 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥażret-i ḫān Aḥmed-i Dārā-ḥaşem  

Ḥamdüli’llāh geldi ṣıḥatle bugün  

                                                           
130 Mısrada hece fazlalığından kaynaklanan vezin problemi vardır.  
131 9, 10 ve 11 beyitler farklı vezin ile yazılmıştır. [ mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün]  
132 ŞD’nda kaside bulunmamaktadır. 

Parlak Dönmez, Betül (2006). Eğirdirli Şeyhî Mehmed Efendi’nin Divanı’nın İncelenmesi. Yüksek 

Lisans Tezi. İstanbul: İstanbul Üni..  
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2. Gül gibi taḫt-ı zümürrüd-gūnunı 

Yine teşrīf itdi devletle bugün  

 

3. Dīde-i ḫalḳ aydın olsun gün gibi  

ʿArż-ı dīdār itdi şevketle bugün  

4. Bīşezār-ı Edrine’yi geşt idüp  

Şīrveş geldi şecāʿatle bugün  

 

5. Ḥamd idüp Şeyḫī didi tārīḫini  

Pādişāhum geldüñ ʿizzetle bugün  

                         Sene 1023/1614 
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39b                               ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM 

MEḤEMMED EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Saʿādetle gelüp dāyim terāvīḥ ü ṣıyām ayı 

Mübārek ola sultān Aḥmed’e bu ihtirām ayı 

 

2. Ola ḳāyim esās-ı taḫt ü baḫt-ı ol şeh-i devriñ  

Ṣafā virdükçe āfāḳa tesābīḥ ü ṣıyām ayı  

 

3. Bu dāʿīsin yine ikrām ile yād itmiş ol dāver  

Kerāmetlerle gelsün dāyimā aña kirām ayı  

 

4. İrişsün her merām-ı ḫayra rām olsun aña ʿālem  

Dil-ārām ola ehl-i dīne tā kim bu merām ayı  

 

5. Selāmetle serīr-i salṭanatda var olup dāyim  

Müsellem ola devlet aña geldükce selām ayı 

6. Duʿā-yı devletin eyler Meḥemmed ihtimām üzre  
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Bu māh oldı ʿibādet itmede çün ihtimām ayı 

 

7. Nʾola dergāh-ı Ḥaḳ’dan ol şeh-i devrāna luṭf umsaḳ  

Bi-ḥamdiʾllāh ki geldi ümmet-i ḫayrüʾl-enām ayı  
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40a        ḲAṢĪDE-İ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

  [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Sūretā cebhesini ḫāk-i deriñde her  ān 

Ṭavf ider kūyuñı dāʾim meh ü mihr-i raḫşān   

 

2. Maẓhar-ı luṭf-ı Ḫudā padşeh-i bī-hemtā 

Buldı eyyām-ı şerīfüñde cihān emn ü emāñ 

 

3. Heybetüñ görse Sikender ile Dārā Rüstem  

Durmaya ḥamleñ ḳarşutenük ey şāh-ı cihān 

 

4. Ġāşiyedāruñ öñünce saña olmaḳ lāyıḳ 

Cem-i Cemşīd-i Ferīdūn ile Ḫāḳān-ı cihān 

 

5. Kīmyā-yı naẓaruñ gevher ider her ḥaceri 

Ṭañ mıdur her dil-i nāşādı iderseñ ḫandān 

 

6. Ḫātem-i Ṭayy ki seḫāvetle cihānda meşhūr 

Keremüñ ḫ˘ānın görse dilenürdi bil nān 

 

7. Sensin ol ḫān-ı muʿaẓẓam o şehin-şāh-ı cihān  

Cān virür pāyıña yüz sürse mülūk-ı devrān 

 

8. Gün gibi şuʿle ṣala pertev-i ʿadlüñ şāhum 

Ḥaşredek ḥükm-i şerīfüñ ola ʿālemde devān  
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9. Dāʾimā ḫutbe-i ʿadlüñ oḳuna ʿālemde 

Cāmiʿ  içre nitekim oḳuya ḳurrālar Ḳurʾān 

 

10. Ḳāfdan ḳāfa ola ḥükm-i şerīfüñ cārī 

Umarız ṭuʿme-i şerīfüñ ola surḫ-serān 

 

11. Ḥarem-i ḫāṣṣañı ḥıfẓ eyleye bārī her dem 

Nitekim beyt-i Ḫudā’da dura ṣaf  ṣaf erkān 

 

12. Düşmenüñ ḫ˘ar ü ḥaḳīr olmaġ içün pādşāhum 

El açup gökde melekler diye āmīn her ān  

 

13. Buldı çün midḥat-ı żātuñla kelāmum pāyān  

Olsa tañ mı baña luṭf u keremüñ pāy-endān  
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           ḲAṢİDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM 

MUḤAMMED EFENDİ 

            [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1.  Saʿādetle şehin-şāh-ı cihāna  

    Mübārek ola bu cāy-ı şehāna  

 

2.  Gelüp hemvāre devletle serāya 

   Gire ʿizzetle ol ʿālī-mekāna  

 

3.  Süre yüz bendegān-ı bār-gāhı  

Hemīşe ol muʿallā āsitāna 

 

4.  Çerāg idüp ʿibādı ol şeh-i dīn  

İde lüṭf ü ʿināyet dāʿiyāna  

 

5.  Niçe ḳul olmaya ʿālem şāha  
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Kim ister luṭf u iḥsāna behāna  

 

6.  Budur yā Rabb duʿāmuz kim o dāver  

Ola maẓhar ḥayāt-ı cāvidāna  

 

7.  Muḥammed iyleyüp ḥaḳdan beḳāsīn 

El açar bārigāh-ı müsteʿāna 
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40b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM [MEḤEMMED 

EFENDİ] 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Serīr-i salṭanatda serverā ʿömrüñ medīd olsun  

Ṣafālar sür hemīşe her günün ʿıyd-ı saʿīd olsun  

 

2. Sürüp dāmānıña yüz cümlesi erkān ü aʿyānuñ  

Der-i iḥsānıña aḥrār olan dilden  ʿabīd olsun  

 

3. İdersin bende-i maḫṣūsuñı çün luṭf ile mesrūr  

Recām oldur Ḫudādan dergehiñden ġam baʿīd olsun 

 

4. Ṣafā virdi naḳībe iltifātıñ cümle saʿādete  

Umarız rūḥ-ı ḥażretden ki ʿömrüñ ber-mezīd olsun  

 

5. İdersin çünki sādāt-ı kirāmi dāyimā ikrām  

Saña iḥsān ü elṭāfı Ḫudā’nıñ bī-adīd olsun  

 

6. Baḳarsın ehl-i ʿilme luṭf ile çün ey şeh-i ʿālem  

Hemīşe bār-gāh-ı ḥażret-i Ḥaḳ’dan nevīd olsun  

7. Öpülsün niçe māh ü sāl dāmānıñ saʿādetle  

Niçe ferḫunde evḳāt irsün ü133 eyyām ʿīd olsun  

                                                           
133 Metinde “ve” olarak harekelenmiştir fakat vezin gereği “ü”  okundu. 
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8. Beni çün ḫulv ile yād eyleyüp şīrīn zebān itdüñ  

Zebānıñ ḫulv iden ḫelvā-yı temcīd-i mecīd olsun  

 

9. İrüşsün yüz yigirmi sāle yā Rab māh-ı iḳbāliñ  

Libās-ı devletiñ her ʿıyd irişdi gice cedīd olsun  

 

10. Duʿā-yı devletiñ eyler Meḥemmed cān ile dilden  

Duʿāsı ol ḳuluñ maḳbūl-i dergāh-ı ḥamīd olsun  
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41a             ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şeh-i ʿālem gelür diyü baḳarken gözlerüm yola  

Göçüp gitdi o ḫāḳān-ı cihān nā-geh Sitanbul’a  

 

2. Ne menzil kim ola nāzil aña bād-ı murād essün 

Ne yaña ʿazm iderse şāh-ı ʿālem saġ sezā ola  

 

3. Saʿādet oldı istavroza rūzı niçe günlerde  

Niçe yıllar ḳudūmıyla yine ol devleti bula  

 

4. Civārıyla niçe eyyām idi meʾnūs idi ḫāṭır 

Feraḥ bulurdı dil bakduḳça göz ol ḳaṣr-ı maḳbūle 

 

5. Niçe demlerdi çeşm-i ter götürdi devrden cismini  

Dökerse şimdi gözyaşı yirine kanlar nʾola 

 

6. Hemīşe sāye-i luṭfı cihānda ber-ḳarār olsun  

Ḫudā göstermesün eksikligini dünyada bir ḳula  

 

7. Gül-i al-ı cemāli ṣolmasun gülzār-ı ʿālemde  

Açılsun dāyim ol gül tā ki güller açılup ṣola  



306 

 

8. Çıkup cāmiʿlere her-dem niyāz itsün şeh-i ekrem  

Selāmın almaġa ʿālem dizülsün ṣāġ ile ṣola  

 

9. Ḳamu erkān olup ḥāżır olup dīdārına nāẓır  

Ṭura yollı yolınca ḳullaruñ her biri bir ḳula  

 

10. Bitüp ol cāmiʿ-i enver niyāz itsün şeh-i bā-fer 

Duʿā itdükce dāʿīler içi āmīn ile ṭola  

 

11. Yayılsun cümle eṭrāfa ṣadā-yı ʿadli ser-tā-ser  

İrişsün ṣıyt-ı iḳbāli cihānda ʿarz ile ṭūla  

 

12. Meḥemmed ṣıdḳ ile eyler duʿā-i devletin ezber 

İlāhī eyle daʿvātın icabetlerle meşmūle  

 

13. Beḳā-yı ʿömr ü iḳbāli içün eyler münācātı  

Ola yā Rabb ḥācātı der-i luṭfıñda maḳbūle 
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41b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Vücūdıñ ḥıfẓ ide Bārī teʿālā 

Cemāliñ ola dāyim ʿālem-ārā  

 

2. Ḍuhā-yı devlete mihr-i münīr ol  

Gele tā ʿıyd u fiṭr-ı ʿıyd-ı aḍḥā 

 

3. Virüp zīnet hemīşe taḥt-ı ʿıyda  

Yüz ursun pāyıña aʿlā vü ednā  
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4. Öpüp dāmānıñı aʿyān ü eşrāf  

Bula her birisi ḳadr-ı muʿallā 

 

5. İdüp ḥaddümden artıḳ luṭf u iḥsān 

Beni elṭāf ile eylersin iḥyā  

 

6. İdersin ʿilm ü dīn-i şerʿi taʿẓīm  

Seni taʿẓīm ide Mevlā-yı āʿlā 

 

7. Bi-ḥamdiʾllāh cemāl-i bā-kemālün  

Görüp bulduḳ ṣafā-yı ʿizzet-efzā 

 

8. Mükerrer eyleyüp envāʿ-ı lutfı  

Buyurmışsın bize iḥsān-ı ḥelvā 

 

9. İrüp ḥelvā-yı elṭāf-ı ilāhī 

Dehānuñ ṭatlu itsün Ḥaḳ teʿālā 

 

10. Serīr-i salṭanatda eyle dāyim  

Ṭavāf-ı Kaʿbe-i ulyāyı icrā  

 

11. Ḫulūṣ üzre duʿāñ eyler Meḥemmed  

Bekā-yı devletiñ idüp temennā  
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42a              ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ṣafā-yı ḫāṭır ile dāver-i devrān şikār itsün  

Sürūrın dāʾima menzili-be-menzil aşikār itsün  

 

2. Gehī geşt ü güzār itsün cihānı āfitābāsā  

Gehī ḳuṭb-ı felek gibi serīrinde ḳarār itsün  
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3. Vücūd-ı pāki sulṭān Aḥmed’iñ dünyāya raḥmetdir  

Serīr-i maʿdiletde ḥażret-i Ḥaḳ anı var itsün  

 

4. Medār-ı iftiḫārı şimdi oldur āl-i ʿOs̱mānıñ  

Anıñ ẕātıyla taḫt ü baḫt ü devlet iftiḫār itsün  

 

5. Süvār olup emīrāne şikār itdükce şīrāne  

ʿAdū-yı rū-siyahı rūbehāsā ḫākisār itsün  

 

6. Şikār içün ḳoyup Toḳat’a hep düşmenleri bir bir  

Dem-ā-dem her birisin ṭuʿme-i tīg-i demār itsün  

 

7. Gece gündüz duʿāsı Esʿad’ıñ iḫlās ile bu kim 

Cihān ṭurduḳça sulṭān Aḥmed’i kām-kār itsün  
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42b          ḲAṢĪDE-İ AḤMED BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥamdüli’llāh kim bize gerdūn yine itdi vefā  

Mürde iken girü iḥyā oldı bu ʿālem dilā  

 

2. Vāḳıʿamda didi bu şeb baña bir nūrān pīr  

Kim yüzi nūrından olmış idi ʿālem pür-żiyā 

 

3. Bir ḳaṣīde yine naẓm eyle hezārān cehd ile  

İbtidāsı medḥ ola vü āḫiri ola duʿā  

 

4. Maḥzen-i esrār-ı ḥikmetdür senüñ ṭabʿuñ bu dem  

Aç zebānı ḳufl gevherler nis̱ār it cā-be-cā 

 

5. Āsitān-ı şāha ondan soñra yüz sür sāyevar 

Kim ol eşiginde bulur ʿizz ü saʿādet her gedā 
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6. Āfitāb-ı dīn ü devlet ḥāfıẓ-ı dīn-i mübīn  

Aʿnī kim ḫān Aḥmed ol şāh-ı cihān ẓıll-ı ḫudā  

 

7. Çün bu pendi gūş itdüm semʿ-i cān ile hemān  

Oḳıdum bu maṭlaʿı kim medḥ idem şāh-ı dilā  

 

8. Ey çerāg-ı dīn-i Aḥmed pādişāh-ı nīk-rā  

Veʾy Süleymān-saṭvet ü Dārā-ḥaşem kişver-güşā 

 

9. Ḫāk-i pāyıñ tūtiyāsın çeşmine sürme çeken  

Çeşm-i nā-bīnāsı olur anıñ ol dem rūşenā  

 

10. Gün gibi ẓāhir durur āḥvāl-i ʿālem ḥażrete 

Ẕātuña dīrsem revā āyīne-i ʿālem-nümā  

 

11. Ḳadre irer ol kişi kim yüzüñi bir dem göre  

ʿIyd olur rūz saña ḫıdmet iden ṣubḥ ü mesā 

 

12. Söz dırāzıñ itme Ahmed aç duʿāya elleriñ  

ʿIyd irdi vaḳtidür kim idesin şāha duʿā 

 

13. Ṣayd ide kebk-i murādıñ şāh-bāz-ı devletiñ  

Nitekim ṣaḥn-ı semāda bāl açup uçar hümā  

 

14. Bezm-i baḫtuñ germ ide Ḥaḳ ḥażreti tā ḥaşre dek  

Esmesün bir dem çerāġ-ı ʿömriñe bād-ı fena 
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43a           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

7. Ḫudāvend-i cihān sulṭān-ı devri kām-kār itsün  

8. Serīr-i salṭanatda dāyimā devletle var itsün  

9. Bahār olduḳça ol şeh geşt-i deşt-i kūhsār itsün  

10. Şikār eyyāmı geldükce güzār-ı Üsküdar itsün  

11. Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre şevk ile şikār 

itsün  

12. Göñüller ṣayd idüp şeḥ-bāz-ı luṭfın āşikār 

itsün  

 

II 

1. Cihān tā-reşḥa-i iḥsān-ı Ḥak’la nev-bahār ola  

2. Cihān-ı devlet-i sulṭān-ı ʿālem sebzezār ola  

3. Gelüp tā kim bahār eyyām-ı seyr-i hisār ola  

4. İrüp tā vaḳt-i geşt-i deşt ü hengām-ı şikār ola  

5. Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre şevk ile şikār 

itsün  

6. Gönüller ṣayd idüp şeh-bāz-ı luṭfın āşikār 

itsün  

III 

1. Esüp bād-ı -ṣabā güller gülüp gülşen şeneldikçe  

2. Göñüller meyl-i kühsār eyleyüp seyre yöneldikçe  

3. Feżā-yı ṣaḥn-ı ṣaḥrā içre yiller peyki yeldikçe 

4. Bahār olup ṣafālarla şikār eyyāmı geldikçe 

5. Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre şevk ile şikār 

itsün  

6. Gönüller ṣayd idüp şehbāz-ı lutfın āşikār 

itsün  
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IV 

1. Esüp bād-ı bahārī tā safā baḫş ide şimşāda 

2. Olup ser-sebz ü ḫurrem ṣalına her serv-i āzāde 

3. Ola dünyāda tā ẕevḳ ü ṣafā āsitānı āmāde  

4. Geze naḫcīrler tā kim feżā-yı deşt ü ṣaḥrāda 

5. Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre şevk ile şikār 

itsün  

6. Gönüller ṣayd idüp şeh-bāz-ı luṭfın āşikār 

itsün  

V 

1. Meḥemmed ol şeh-i ʿālem hemīşe kām-kār ola  

2. Dıraḫt-ı baḫt u ʿömr ü devleti pür-berg ü bār ola  

3. Şikār iḥsānı ol şeh-bāz-ı ʿizz-i nāza kār ola  

4. Feżā-yı dilde tā naḫcīrveş diller şikār ola  

5. Şehin-şāh-ı cihān hem-vare şevk ile şikār 

itsün  

6. Gönüller ṣayd idüp şeh-bāz-ı luṭfın āşikār 

itsün  
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43b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Müşerref oldı yine bende-ḫāne  

Güzār itdi okından ol yegāne  

 

2. Şehin-şāh-ı cihān sulṭān Aḥmed  

Ola vāṣıl ḥayāt-ı cāvidāne  

 

3. Dilerdüm görmek ol şāh-ı cihānı  

Bi-ḥamdiʾllāh ki oldı ḫoş bahāne  
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4. Gözüm pür-nūr ü göñlüm oldı mesrūr  

Nigāh itdükde ol şāh-ı cihāne  

 

5. Cemāl-i dil-keş-i ferḫunde-fālin  

Görüp itdüm duʿā-yı muḫliṣāne  

 

6. Didüm vir yā ilāhi ʿömr-i cāvīd 

Bu şāhin-şāh-ı ṣahib-i ʿizz ü şāne  

 

7. Hemīşe eyleyüp ʿālemde cilve  

Şeref-baḫş eylesün kevn ü mekāne  

 

8. Baṣup dāyim zemīne pāy-ı esbi 

Ṣafā virsün meh-i naʿli zamāne  

 

9. Ḳarīn olsun Ḫudāyā ʿizz ü devlet 

Hemīşe ol şeh-i ṣāḥib-ḳırāne  

 

10. Bu şeh-rāhı iderlerdi müşerref  

Şehin-şāhān-ı cennet āşiyāne 

11. Ṣalup şāye şeref virdi yeñiden  

Bu rāha şāh-ı gerdūn-āsitāne  

 

12. İder dāyim duʿāyı ʿizz ü devlet 

Meḥemmed dāver-i ʿālī-mekāne  
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44a             ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Ṭoġup mihr-i saʿādet yine āfāḳa żiyā geldi  

2. Gözi ḫalḳuñ olup rūşen cihāna rūşenā geldi  
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3. Vezān olup nesīm-i ṣubḥ-dem bād-ı ṣaba geldi 

4. Ḥayāt-ı tāze virdi ʿāleme ol cān fezā geldi  

5. Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla ṣafā geldi  

6. Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-ı vefā geldi  

II 

1. Şeh-i devrān yine hem-sāyemüz oldı bi-ḥamdiʾllāh  

2. O ẓıll-i Ḥaḳḳ ile ʿālem şeref buldı bi-ḥamdiʾllāh 

3. Eẕān ile yine āẕānımız ṭoldı bi-ḥamdiʾllāh 

4. Ġarīb olmışduḳ ol şāh-ı cihān geldi bi-ḥamdiʾllāh 

5. Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla ṣafā geldi  

6. Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-ı vefā geldi  

III 

1. Şeb ü rūz eyleseñ dergāhı Ḥaḳḳa nʾola tecmīdi  

2. Müyesser oldı gūş itmek yine āvāz-ı temcīdi  

3. Muʿammer ide Ḥaḳḳ ol dāver-i pür-naṣr u teʾyīdi  

4. Eẕān ile pür itdi gūş-ı hūş-ı ehl-i tevḥīdi  

5. Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla ṣafā geldi  

6. Gül-i ümīd açıldı nefḥa-i būy-ı vefā geldi  

VI 

1. İrişdikçe gice gündüz eẕān āvāzı āẕāna  

2. Duʿāñı eyleriz Mevlā bilür ey şāh-ı ferzāne  

3. Şeref virsün vücūduñ dāyimā bu kān-ı imkāne  

4. Penāh ol pādişāhum her zamānda ehl-i imāne  

5. Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla ṣafā geldi  

6. Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-ı vefā geldi  

V 

1. Kem olmaya bu devletden şehā ser-māye-i luṭfıñ  

2. Müzeyyen ide dāyim ʿālemi pirāye-i luṭfıñ  

3. Meḥemmed bendeñe hem-vāre irüp vāye-i luṭfıñ 

4. Umarız olamaya dūr üstümüzden sāye-i lutfıñ 

5. Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla ṣafā geldi  

6. Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-ı vefā geldi  
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44b           ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Yed-i ḳudret yine gösterdi iʿcāz-ı Mesīḥā’yı 

Cüvān etdi ḥayāt-ı nev virüp bu köhne dünyayı 

 

2. Müzeyyen eyleyüp zerrīn-ḳadeḥlerle çemen-zārı  

Döşetdi ṣaḥn-ı dünyāya yeşil altunlı dibayı 

 

3. Açup ʿibret gözün nergis baḳar ḥayretle gülzāra  

Bilür andan kemāl-i ḳudret-i Bārī teʿālāyı 

 

4. Görüp murġ-i seḥer ās̱ār-ı sunʿ-ı ḥażret-i Ḥaḳ  

Çıḳardı göklere āvāz-ı tesbīḥ-i esmāyı  

 

5. Cihāna gösterir elvān-ı bāġıñ pertev-i ʿaksi 

Mis̱āl-i şīşe-i ʿālem-nümā bu çerḫ-i mīnāyı  

 

6. Nesīm-i feyz-i Ḥaḳ irdi semāʿa girdi bāġ içre  

Geyüp başa külāhın aḳ lāle oldı Mevlāyī  

 

7. Müzeyyen oldı tāze daġlarla sīneler gūyā  

Açıldı lāle-i ḥemrā donandı ṣaḥn-ı ṣaḥrāyī  

 

8. Elinde nāylar gūyā ki ezhār oldı Mevlāyī 

Olup dem-sāz-ı bülbül ẕikr ider her laḥẓa Mevlā’yı  

 

9. Çemende sāza āġāz eyleyüp āvāzeler ḳurmış  

İder bülbül gül-i gülzāre ḳarşu meclis-i āyı  

 

10. Muʿaṭṭar itdi sünbüller meşām-ı cān-ı uʿşşāḳı  

Güzeller cözdi ṣankim ṭurre-i zülf-i muṭarrāyı  
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11. Gülüp açıldı naḫl-i gül yeşiller allılar geydi  

Görüp bāġ içre ḫandān ol nihāl-i serv-i bālāyı  

 

12. Temāşā oldı ʿālem ḥūblar gül-geşte ʿazm itdi  

Eger seyre çıḳarsa şāh-ı ʿālem gör temāşāyı  

 

13. Şeh-i kişver-küşā sulṭān Aḥmed ḫān-ı ġāzī kim  

Ḳopardı ṣarṣar-ı ḳahrı Ḳızılelma’da ayvānı  

 

14. Felek arayı arayı ḳarīnin bulmaz arada  

Żiyā-i ʿālem-ārādan ziyāde pertev-i rāyı  

 

15. Nümūne gösterir ednā gedāsı ḳaṣr-ı Kayṣer’den  

Temāşa itdürür kemter ḳulı dārāt-ı Dārā’yı  

 

16. Hilāl-i nev göründükçe felekde pāyidār olsun  

Görünsün dāʾimā ol burc-ı iḳbāliñ toġar ayı  

 

17. Gelüp gitdikce māh ü sāl ü nevrūzı bu dünyānıñ  

Ḫudāyā eyle pāyende bu dergāh-ı muʿallāyı  
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45a           ḲAṢĪDE-İ ʿABDĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Şeh-i ʿālem-penāh ü heft-kişver  

O sulṭān Aḥmed ü ol ḳadri aʾlā  

 

2. Cihānı ʿadl ile ḳıldı münevver  

Ḳıla ʿömrin ziyāde Ḥaḳ teʿālā 

 

3. Zamān-ı ʿadl içünde çoḳ es̱erler  

Delüptür tīr-i āhenler mücellā 
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4. Niçe ās̱ār-ı ḳudret itdi tedbīr 

Niçe ās̱ār-ı ʿibret ḳıldı peydā 

 

5. Ḳılur hem ehl-i ʿilme iltifātı  

Görüp ḥaddinden anı itdi icrā  

 

6. Çü ẓālim olana virmez vücūdı  

Ḳıla rifʿatle taḫtın yüce Mevlā  

 

7. İlāhī eyle ol şāhı müʾeyyed 

Budur senden murād-ı ḫalḳ-ı dünyā  

 

8. Görüp ās̱ārın ʿAbdī pādişāhımuñ  

Didi tārīḫini ās̱ār-ı raʿnā     

                       Sene 1023/1612 
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45b            ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḤÜDĀVENDGĀR 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Gördi ʿazm itmiş şitā faṣlında şehler ser-verin  

Berf ṣanmañ ṣaçdı pāyına felek sīm ü zerin  

 

2. Taḫtını teşrīfe meyl itdi çün ol şāh-ı cihān  

Ḫāzin-i devrān nis̱ār itse nʾola gevherlerin  

 

3. Ḥayfdur ṭaşa ḳadem baṣmaḳ semend-i şeh diyü  

Penbeler ḫallācveş gerdūn zemīnün bisterin 

 

4. Nūr-ı ḫurşīd-i cemālin gördi şerm itdi sipihr  

Perde-i ebr içre pinhān itdi şems-i enverin  

5. Budur ümmīdi ḫudādan cümle-i ḫuddāmınuñ  

Yolda izde ḥıfẓ ide ẕāt-ı saʿādet-maẓharın  
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6. Ḳonmasun gerd-i cefā mirʾāt-ı ṭabʿ-ı ṣāfına  

Ṣıkmasun seng-i elem pāy-ı semend-i ḫāṭırın  

 

7. Yā Rab ol Dārā-yı Cem-ḳadri ḫaṭālardan ṣaḳın  

Kim duʿā ile añup mesrūr itmiş ḳulların  

 

8. Silk-i naẓm içre dizüp lafẓ-ı güher-bārın demiş  

Yā ilāhī sen ḫaṭādan ṣaḳla islām leşkerin  

 

9. Bilmek isterseñ kelāmuñ rütbe-i ʿālāsın  

Dinle semʿ-i cān ile naẓm-ı belaġat-güsterin  

 

10. Bu iki beyt-i şerīfin derc ü tażmīn eyledüm  

Artıra tā dürr-ı lafẓı silk-i naẓmum zīverin  

 

11. Ol imām-ı dehr ü tesbīh-i kelāmum bī-revāc  

Nʾola idersem imāma dürr-i ḳıymet-āverin  

 

12. Ol şeh-i milk-i suḫan bu maṭlaʿ-ı zībāda gör  

Naẓma cān virmiş niçe derc eylemiş söz dürlerin 
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45b          NAẒM-I ŞERĪF-İ SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Şöyle sürʿatle sürer kim bād-ı berfüñ ʿaskerin  

2. Ṣanki aḳ başlu müsülmān baṣdı kāfir leşkerin 

3. Aḥmedī ṣayf ü şitāda senden ister ey ḫudā 

4. Baḥr u berde sen ḫaṭādan ṣaḳla İslām ʿaskerin 
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46a           ḲAṢĪDE-İ İMĀM ḪUDĀVENDGĀR 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 
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1. Hamdüʾlillāh böyle bir şāh-ı sühan-ver ḳulıyuz  

Devlet ü ʿizzet anıñ kim yaṣdana ḫāk-i derin  

 

2. Bir cihāndār-ı zamāndur kim iṭāʿat eyleyüp  

Sürḫ-serler şāhı egdi āsitānına serin  

 

3. Ḳomadı milkinde aṣlā ehl-i bidʿatden nişān  

Levs̱-i erbāb-ı şeḳādan pāk ḳıldı kişverin  

 

4. Devlet ü iḳbāl ü baḫtıdur ki nuṣret buldı hep  

Her ṭaraf ger şām u şarḳ u ġarba ṣaldı ʿaskerin  

 

 

5. Ḳāfiye teng ü semend-i fikri leng itdi şitā  

Nʾola ḫatm itsen duʿā-yı şāh ile söz defterin  

 

6. İsteriz dāyim Ḫudā aḥbābını manṣūr ide  

Yile vire berfveş aʿdāsınuñ ḫākisterin  

  

7. İde cārī rubʿ-ı meskūn içre Ḥaḳ aḥkāmını   

Zīr-i ḥükminde ḳıla maʿmūre-i baḥr u berin  
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46a           ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

 [mefʿūlü fā‘ilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

1. Çün ḫākde ṭalīʿa-i şām oldı āşikār  

Çerḫ itdi kisvetin yine ʿAbbāsiyān-şiʿār  

 

2. İtdüm kenār-ı ṣaḥn-ı semāda muʿāyene  

Şekl-i hilāli hem-ser-i çevgān-ı şehriyār  

 

3. Ḳaṣd itdi ḫāki būsına pīr-i ḫamīdevār  

İksīr-i gerd-i dergeh-i dādār-ı bürd-bār  
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4. Ḫān Aḥmed-i zamāne ki ferr-i ʿadāleti  

Ṣaldı cihāna debdebe-i kūs-ı iştihār  

 

5. Ol kutb-i maʿdilet ki sipihr ü sitāreye  

Hemvāre gird-i merkez-i ḥükmindedür medār  

 

6. Bir baḥr-i mekremetdür o kim feyż-i lutf ile  

Oldı ġarīk-i ḳaṭre-i iḥsān-ı rūzigār  

 

7. Bulmazdı bir aḥad cihet-i Kaʿbe-i necāt  

Dergāhı ṣavbın eylemese ʿaḳl iḫtiyār 

 

8. İḳlīm-i heft milk-i celālinde bir ribāt 

Gerdūn-ī heft ordu-yı ḳadrinde bir ḳaṭār 

 

9. Terkībi ʿadl ü ḥilm ü ḥayādan siriştedür  

Eczā-yı ẕātı belki ḳamu ḥaşmet ü vaḳār 

 

10. Bilmezdi ḫalḳ kāf ile nūn’dan ḫaber henūz 

Yezdān rüsūm-ı devletiñ itmişdi āşikār  

 

11. Encüm degil seḥer demi güñden kalup düşen  

Deryā-ı Nīl ider ṭapuña dürlerin nis̱ār 

 

12. Anı ki ferr-i terbiyetiñ eyleye ʿazīz 

Ecrām-ı āsmān idemez satvet ile ḫ˘ār 

 

13. Gītī-seḥāña nisbet olur ḫāk-i bī-meḥak  

Ḫurşīd rāyeñe göre nakd-i kem-ʿayār  

 

14. Yanıñca bir piyāde olur şeh-süvār-ı çarḫ 

Olsañ semend-i berḳ-mis̱āl üzre ger süvār  
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15. Çün kūh buldı ḳāf-vaḳārunla nisbeti 

Saḳf-ı sipihre sürse nʾola farḳ-ı iftiḥār  

 

16. Gerd-i żamīr-i pākiñ olanı ʿaceb midür 

Derḫāl gerdiş-i felek eylerse ḫāksār  

 

17. Tesḥīr-i milke rehber-i tīġiñ ne yol çeker  

İḳbāliñ özleyü baḳayor ḫalḳ-ı her diyar 

 

18. Ḳasr-ı Ḫavernaḳ olsa eger ḫayliñe ṣitabl 

Behrām olurdı pādişehüm onlara beşār  

 

19. Heyʾetde naʿl-i esbüñe beñzer hilāl-i ʿıyd 

Anıñ-çün āsumān anı idindi gūşvār  

 

20. Cūduñ bahārı şöyle zer-efşānlık itdi kim  

Bezm-i ḫazānda sebzeye zer ṣaçdı berg ü bār  

 

21. Dest-i nihāli pür-zer-i sürḫ eyledi ḫarāb  

Gördigi el getürdi duʿāñ ile şāḫvār 

 

22. Ṭabʿum terennüm itse medīḥüñle ṭañ mı kim 

Her beyti gūş-ı cāna virür neşʾe-i bahār  

 

23. Eyle duʿā-yı devletin ey Pertevī kʾola 

Naẓmuñ ṣaḥīfesi o sevād ile müşg-bār 

 

24. Baḥtı bahār-ı ʿömr-i ʿadūsın ḫazān idüp  

Dest-i zamāne ʿıydına olsun güher-nis̱ār 

 

25. Devrān-ı devleti ki niẓām-ı cihān budur  

Olsun hemīşe naẓm-ı süḫan gibi pāyidār 
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26. Milki naʿīm-i ḫuld-ṣıfat bī-zevāl ola  

Eyyām-ı ʿömri ʿömr-i felek gibi bī-şümār  
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47a            ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

 

1. Dāver-i ferḫunde-maḳdem pādişāh-ı kāmkār 

Şāh-ı ʿālī-menḳabet ḫān Aḥmed-i gerdūn-vaḳār  

 

2. ʿİzz ü ḥaşmetle süvār oldı semend-i devlete  

Kūh u deşti eyledi ḫurşīdveş geşt ü güzār  

 

3. Dāʿiyān-ı devlete yine şikār iḥsān idüp  

Şāh-bāz-ı himmeti itdi göñül murġın şikār  

 

4. Çekmesün ġam gül gibi gülsün açılsun ḫātırı 

Salṭanat bāġında olsun naḫl-i ḳaddi mīvedār  

 

5. Eşigüñ tozına şehler nʾola rū-māl itseler 

Būsegāh-ı ḫalḳdur çün ol der-i devlet-medār  

 

6. Her ḳaçan kim ṣādır olsa ḥükm ü fermānıñ şehā 

Pādişāhlar rām olup olur musaḥḥar her diyār  

 

7. Her ne yaña ʿazm iderseñ devlet ü iḳbāl ile  

ʿAskeriñ manṣūr ola aʿdā-yı devlet ḫāk-sār  

8. Ṭañ mı ḫūn-ı düşmeni cūlar gibi itse revān  

Çıḳdıġı demde ġılāfından o tīġ-i ābdār  

 

9. Bir Süleymān-ḳadrdür kim mūrveş pā-māl ider  

Düşmen üzre gönderürse ʿasker-i encüm-şümār  
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10. Ehl-i islāma beşāretle ḫaber geldi yine 

Ḥamdüli’llāh kim Ḳazaḳ’ı eylemişler tār-mār  

 

11. Ṣıdḳ ile budur temennāsı ʿAzīz’üñ dāʾimā  

Şāh-ı ʿālem salṭanat taḫtında olsun ber-ḳarār  

 

12. Her şebi ḳadr u berāt ü her güni nev-rūz olup  

Ṭāliʿ-i ferḫunde olsun ʿömr ü devlet ṣad-hezār 

 

83  

47b                        ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

I 

1. Pādişāhum ṭolaşup gün gibi çerḫüñ göresin  

2. Rūşen it pertev-i ʿadlüñle felek küngüresin  

3. Dest-i iḳbāle alup bāz-ı himem pefteresin  

4. Ṣayda çık pādişāhum evvelā Ḥarāmī Deresi’n  

5. Yimesün kimse zamānıñda ḥarāmī beresin  

II 

1. Şāh-bāzum açup iḳbāl ile yine per ü bāl  

2. Murg-ı dil avlamaġa eyle hemīşe iḳbāl  

3. Ṣayd idüp düşmeni her yerde şikāruñ yüri al 

4. Var ḥarāmīlere ʿuḳḳāb-ı iḳābı yine ṣal 

5. Tā ki elden ḳoyalar cevr ü cefānıñ töresin  

       III 

1. Tā felekde görine ʿizzetle her meh-i nev  

2. Ġurre-i rūyuñ ile ola münevver her av 

3. Himmetüñ raḫşı idüp deşt-i keremde tek ü dev  

4. Mihr-i lüṭfuñ ṣala āfāḳa hemīşe pertev  

5. Tā güneş şaʿşaʿadār ide felek küngüresin  
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IV 

1. Ḥaḳ’dan ol pādişehüm maẓhar ü teʾyīd ü rıẕā 

2. İde ḳādī-i ḳaẕā ḥuccet-i ʿadliñ imẕā 

3. Ṭalʿatuñ nūrı ile ṭola hemīşe bu feẕā 

4. Himmetiñ destine gūy eyleye çevgān-ı ḳaẕā 

5. Döndüre vefḳ-i murād üzre bu çerḫiñ küresin  

V 

1. Lutf-ı Ḥaḳ’dan saña hemvāre kerāmet umarım  

2. Ḳande olursañ ola yār-ı selāmet umarım  

3. Zīr-i rānıñda olup raḫş-ı şehāmet umarım  

4. Ḳuluña rām ola şeh-bāzlā saʿādet umarım  

5. Dest-i luṭfında göre tā ki kerem pefteresin 

VI 

1. Çetr-i iḳbāliñ ola bāġ-ı cihānda ḳāʾim 

2. Ola sayeñde cihān mehd-i ṣafāda nāʾim  

3. Görünüp māh-ı ṣıyām ol niçe yıllar ṣāʾim  

4. Çeşmüñi rūşen ide ḥaẕret-i Mevlā dāʾim  

5. Tā felek göstere yüz rūy-ı saʿādet göresin  

VII 

1. ʿArẕ idüp şām u seḥer dergeh-i Mevlā’ya ricā  

2. Dilerem ʿömr-i ṭavīl ide şehin-şāha ʿatā 

3. Tā gelüp ṣayf ü şitā ola vezān bād-ı ṣabā 

4. Bu Meḥemmed saña bülbül gibi itdükçe duʿā 

5. Tāze gül gibi kalup ʿizzet ü devlet süresin  
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48b ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BEYT-İ ŞERĪFİÑ SAṬḤINI SAʿĀDETLÜ 

PĀDİŞĀHIMUZIÑ MEREMMET BUYURDUḲLARINA TĀRĪḪDÜR 

1. Aḥmedu el-raḥmān fī bediʾl-edā134 

Fe zaman es̱nā ʿaleyhi ve etedā 

  

                                                           
134 Rahman’a hamd ederek başlarken, 

     Hidayete erdi ve zaman onu övdü. 
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2. Veṣilātun vāṣilātun min ṣalavāt135 

Ḥaẕh al-lāhu er-resūl el-amecdā 

 

3. S̱ummu ʿumm el-āle vel-ṣṣaḥbe el-ʿulā al136 

ʿĀkifīn er-rākiʿīne el-succedā 

 

4. Ḳultu emmā beʿadu fel-mevlā el-humā137 

El-musemme el-yevme sulṭān Aḥmedā 

 

5. Ḫādiman lilbeyti fī mesʿā el-ṣṣafā138 

Rabbuhu eʿaṭāhu ʿumren sermedā 

 

6. Remme seṭḥeʾl-beyti teʿaẓīmān lehu139 

Lā iḥtīyācin mufriṭin fīhi bedā 

 

7. Rammehu bāliyumni fī ʿāmin ʿaẓīm 140 

Vehve ṭārīḫun lehu ḳudeʿaddedā 

 

8. Ḳultu fīʾl-tārīḫi tefṣīlen lehu 141 

Beʿadā cimālin cemīlin fīʾl-edā  

 

                                                           
135  Ona salat (dua) ulaşsın.  

 Allah, Resul’ünün şanını yüceltti. 

 
136 Sonra değerli bir makama sahip, itikâfa girenleri,   

    Saygı gösterenleri, rükû ve secde edenleri lütufkâr kıldı.” 

 
137 Dedim ki: Daha sonra Mevlam cesurdur.  

     Bugün Sultan Ahmed olarak adlandırılan Sefa diye isimlendirilen,  

 
138 Beyt’in hizmetkârı, 

     Rabbi ona bir ömür bağışladı. 

 
139 İsmini evin üstünde yüce kıldı. 

     Aşırı ihtiyaç nedeniyle, 

 
140 Büyük ve yüce bir yılda onu denize attı ve o tarih ona sayıldı. 

 
141 Faziletli görmem nedeniyle tarihe dedim ki:  

      Hülasa olarak, güzel bir edadan sonra,  



325 

9. Seṭḥi beytiʾllāhi sulṭān Aḥmedun142 

Mecdehu mevlāhu ḳavvey ceddedā 

                            Sene 1020/1611 
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48b            ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Bi-ḥamdiʾllāh yine naḫl-ı saʿādet bir s̱emer virdi  

Dıraḥt-ı baḥt-ı şāhin-şāh-ı devrān tāze ber virdi  

 

2. Açıldı gülşen–i baḥtında sulṭān Aḥmed’in bir gül 

Vücūdı gelüben bir ġonçe-i rengīn-i ter virdi  

 

3. Nesīm-i ṣubh-dem bāga beşāretle ḳadem baṣdı  

Messeretle gelüp peyk-i seḥer tāze ḫaber virdi  

 

4. Duʿā eylerdi muḥliṣ bendeler ol şāh-ı devrāna  

Duʿā-yı ṣubḥgāh-ı ehl-i dil āḫir es̱er virdi  

 

5. Sevinsün ol şeh-i ʿālem hemīşe şād-mān olsun  

Ḳulūb-i ḫalḳa çün anıñ sürūrı müjdeler virdi  

 

6. Münevver olsa ʿālem sāyesinde nʾola ol şāhıñ  

Ki rāy-ı nūr-baḥş-ı pertev-i şems ü ḳamer virdi  

 

7. Meḥemmed ḳulıñ ey server duʿā-yı devletiñ eyler  

O muḫliṣ bendeñin eks̱er budur şām ü seḥer virdi  

  

                                                           
142 Beytullah’ın yüzeyi Sultan Ahmed 

      Mevlası kuvvet ve şanını üstün kıldı. Sene 1020. 
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49a           ḲAṢĪDE-İ ʿULVĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ne ḫoş demdür ne ḳutlu gün ne zībā vaḳt ü sāʿatdür  

Ola meclisde sāz ü söz-i dilber bāde-i aḥmer  

 

2. Lebi Şīrīn ṣaçı Leylī özi Yūsuf yüzi Aẕrā 

ʿAceb zibā ʿaceb raʿnā ʿaceb ġarrā ʿaceb ḫoş-ter  

 

3. Ḥükūmetle şecāʿatle vecāhetle ʿadāletle  

Enūşirvān-ı ferrūḥ-ruḫ Ġaẕanfer-fer Sikender-der  

 

4. Ḫān Aḥmed kim olupdur ḥüsn ü ḫulḳ u ʿadl ü cūd 

ile  

Esed-heybet ʿAlī-sīret Ḥasan-sūret melek-manẓar 

 

5. Ṣadaḳatle mehābetle feṣāḥatle şecāʿatle  

Şehā sensin Ebū Bekir ʿ Ömer ʿ Os̱mān ü hem Ḫaydar 

 

6. Olupdur derdmendiñ müstemendiñ bendeñ 

efkendeñ  

Niçe Dārā niçe Ḫāḳān niçe Ḫusrev niçe Sencer 

 

7. Bu eyvān ü bu dīvān ü bu ʿayş u nūşını görse  

Olur Efrāsiyāb u Ḳayṣer ü Cemşīd ü Cem çāker 

 

8. Simāṭ u muṭrib ü sāḳī vü şemʿ olmaġa bezmiñde  

Gelür her şeb şihāb u Kehkeşān Zühre meh-i enver  

 

9. Olur rezm eyledükçe ḫükm ü ẕabṭ u naṣr-ı ʿ adliñ-çün  

Felek cevşen zırh encüm ü siper şems ü ḳamer 

miġfer  
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10. Saña ḫalk-ı Nevā ḳavm ʿArab ḫayl-i ʿAcem hem 

Rūm  

Kimi ḫāḳān kimi sulṭān kimi şāh ü kimi Kayṣer  

 

11. Ḳarīnüñdür rehīnüñdür ẓahīrüñdür esīrüñdür  

Ḳamu fetḥ ü ẓafer birle ḳamu begler ḳamu ʿasker  

 

12. Nʾola luṭf u seḫā vücūd-ı iḥsānıñ recā ḳılsam  

Göñül ẕilletde cān ḫaste beden ʿuryān ü cān bī-fer 

 

13. Şehā ʿadl ile dāduñ medḫ-i vaṣf itmekde ʿulvīdür  

Kemāl ehli vü kān-ı faẕl-ı ḫoş-ṭabʿ-ı süḫan-perver 

 

14. Bu deñlü ḳudret ü naẓm ü bu deñlü luṭf u ṭabʿ ile  

Ya Cāmī’dür yā Ḥāfīẓ yā Ẓahīr ü Enver’e beñzer  

 

15. Duʿā-yıla s̱enā-yıla belāġatla feṣāḥatla  

Ḳaṣīdem bī-naẓīr ü bī- şebīh ü bī-mis̱āl ü ter  

 

16. Ḫudā-yı ẕüʾl-celāl [ü] ẕüʾl-kemāl ü Ḥayy-ı 

Ḳādir’den  

Müyesser ola saña taḫt u baḥr ü efser ü gevher 
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49b          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤEMMED 

EFENDİ  

[fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün] 

1. Ḥaẕret-i Ḥaḳ pādişāh-ı ʿālemi var eylesün  

Salṭanat taḫtında dāyim luṭfın iẓhār eylesün  

 

2. Luṭf ile dāyim göñüller alup ol Dāver-i ilāh 

Şerbet-i iḥsān ile her derde tīmār eylesün  
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3. Yine şīrīn-kām idüp bu bende-i nāçīzini  

Şerbet iḥsān itdi Ḥaḳ luṭfın oña diyār eylesün143  

 

4. Dāyimā şīrīn-dehān olup o şāh-ı kām-rān  

Böyle şīrīnkārlıḳla ṭatlu ās̱ār eylesün  

 

5. Ḥaḳ vücūdın merkez-i devrān-ı iḥsān eyleyüp  

Cūdı anda devr ider ber-kār-ı pür-kār eylesün  

 

6. Çār-yār-ı bā-ṣafāyı çün sever dilden o şāh  

Himmetin her server aña çār-dīvār eylesün  

 

7. Çün mükerrer eyler iḥsānı o sulṭān-ı zamān  

Şekker-i şükri Muḥammed daḫı tekrār eylesün 
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50a             ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ  

[fāʿilātün fāʿlātün fāʿilātün fā‘ilün] 

I 

1. ʿĀlemüñ ḫalḳı nʾola şükr itseler ṣubḥ u mesā 

2. Devletüñde oldı zīrā pür-naʿīm dünyā şehā 

3. Ḫoş yeyüp içüp ṣafā itmekde herkes dāyimā 

4. Ṭolanup ʿahdiñde ehl-i faḳr olupdur ḫoş-nevā  

5. Aç olanlar ṭoḳ olup sen şāha eylerler duʿā 

6. Emr-i Ḥak ile yaġup gökden biter yirden ġıdā 

7. Ḥamdüli’llāh devr-i ʿadliñde eyā ẓıll-i Ḫudā 

8. Niʿmet-i Mevlā-yile bay u gedā buldı ġınā  

II 

1. Kimse baḳmaz çārşūlarda bişen niʿmetlere  

2. Teşne-diller kandılar bāzārda şerbetlere  

                                                           
143 Bu mısrada hece fazlalağından kaynaklanan vezin prolemi vardır. 
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3. Bal ile yaġ ṣaḳlanup hem çıḳmıyor ḳıymetlere  

4. İrse herkes bu ġanīlikde nʾola rāḥatlara 

5. Vaḳtidür bay u gedā ʿazm eyleye ṣoḥbetlere  

6. Hiç ṣatılmaz siñek üşmiş o zībā etlere 

7. Ḥamdüli’llāh devr-i ʿadliñde eyā ẓıll-i Ḫudā 

8. Niʿmet-i Mevlā-yile bay u gedā buldı ġınā  

III 

1. Çār-sūlarda o dürlü dürlü niʿmetler ki var  

2. İki aḳçeliḳ yemek yir ise bir kişi ṭoyar  

3. Bir kese bir aḳçeliḳ etmek yeter leyl ü nehār  

4. İtmege ṭoklıḳdan itler itmez oldı iʿtibār 

5. Açlıḳdan hem kimsene itmez oldı āh ü zār  

6. Un çuvallar ile ḳappānda yıġılmış bī-şumār  

7. Ḥamdüli’llāh devr-i ʿadliñde eyā ẓıll-i Ḫudā 

8. Niʿmet-i Mevlā-yile bāy u gedā buldı ġınā  

IV 

1. Dürlü meʾkūlāt ile bāzārlar hep ṭopṭoplı  

2. Görmedi kimse bu ucuzlıḳda hiç İstanbul’ı  

3. Niçe İstanbul ġanīlik ṭutdı ṣaġ ile ṣolı  

4. Niʿmete müstaġraḳ olmışdur ḳamu kiçi ulı  

5. Devletiñde tanrınuñ aç ḳalmıyor hiç bir ḳulı  

6. Hep nefāyis yir faḳīr olup giyenler at çulı 

7. Ḥamdüli’llāh devr-i ʿadliñde eyā ẓıll-i Ḫudā 

8. Niʿmet-i Mevlā-yile bāy u gedā buldı ġınā  

       V 

1. Devletiñde eyleyüp inʿām ile bī-naẓīr  

2. Dürlü niʿmetlerle ḳıldı aç olan ḳulları sīr 

3. Bülbülī bendeñ gibi ṭoydı ḳamu bay u faḳīr  

4. Dehre ṭoldı bal ü yaġ ü süd ü yoġurd u penīr 

5. Yir yüzin ṭutdı pirinc ü mercimek gendüm şaʿīr 

6. Ṭoylanup dāyim duʿāñ eyler ṣaġīr ile kebīr 

7. Ḥamdüʾlillāh devr-i ʿadliñde eyā ẓıll-i Ḫudā 

8. Niʿmet-i Mevlā-yile bāy u gedā buldı ġınā  
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50b       ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ  

[mefʿūlü fāʿīlātü mefāʿīlü fāʿilün] 

1. Virdükçe devre ḳadr ü şeref Leyle-i Berāt 

Bünyān-ı ʿömrine gele ol Daver’iñ s̱ebāt  

 

2. Dīvān-ı Ḥaḳ’da nāmına sulṭān Aḥmed’iñ  

Ṭūl-i beḳā ü devlet ile yazıla Berāt  

 

3. Āb-ı laṭīf-i ḥırḳa-ı faḫr-i cihan ile  

Virdi bu cism ü cāna yine bir yeñi ḥayāt  

 

4. Yā Rabb āb-rūy-ı Cenāb-ı Ḥabīb içün  

Ḫalḳ-ı cihāna eyle anı māye-i necāt  

 

5. İcrā idüp cihānda ʿadālet zülālini  

Dünyāyı kendiye [ide rām] ol ṣafā-ṣıfāt  

 

6. Bir ṭabʿı pāk şāh-ı daḳāyıḳ-şināsdur  

Her bir sözinde var niçe ḥikmet niçe nikāt  

 

7. Çün çeşmesār-ı feyż-i Ḫudā’dur o ḳalb-i ṣāf 

Her gāh oña dökülse nʾola bunca varidāt  

 

8. Devr içre ismi yazıla ṭuġrāda dāyimā 

Aḳlāma tā midād ile imdād ide devāt 

 

9. Niçe Berāt ü Ḳadr’e irüp ʿizz ü baḫt ile  

Dāʿīsi Esʿad’a ide hem-vāre iltifat 
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51a             ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Gül-i ḫandān-ı bāġ-ı salṭanat yā Rabb ola ḫurrem 

O bāġı itmeye bād-ı ḫazān-ı ḥüzn ü ġam derhem  

 

2. Gülüp güller gibi küllī sürūr iẓhār ide dāyim  

Mübārek ḫāṭırında hīç bir ġam olmaya müdġam  

 

3. Zemīne düşdi ise ġam degil bir mīve-i nev-res  

O naḫl-i miveḍār olsun cihānda s̱abit ü muḥkem  

 

4. Şükūfte olmayup pejmürde olmış gerçi bir ġonçe  

Hemān ʿālemde gül gibi açılsun ol Mesīḥā-dem  

 

5. İlāhī şāḫsār-ı ʿömrini pür-berg ü bār idüp  

Riyāż-ı salṭanatda eyle sulṭān Aḥmed’i ḫurrem  

 

6. Şen olsun gülşen-i baḥtı cihānda görmesün saḫtı 

Hemīşe pāye-i taḫt-ı saʿādetle ola tevʾem  

 

7. İlāhī derhem itme ḫāṭırın ol pādişāhıñ kim  

Perīşān-dilleriñ zaḫmına raḥm idüp urur merḥem  

 

8. İrüp dāyim saʿādāta ola maẓhar ʿināyāte  

İrüp tevfīḳ-i ḫayrāta Ḫudā itsün anı mülhem  

 

9. O sulṭānıñ vücūd-i pāki Esʿad rūḥ-ı ʿālemdür 

Beden rūḥa musaḫḫar pes müsaḫḫardur aña ʿālem 
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51a                          ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün] 

1. Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāhın her günin bayrām ide  

Sāyesinde ehl-i īmān dāyimā ārām ide  

 

2. Taḫt-ı baḫt u salṭanatda Ḥaḳ idüp pīr-i kemāl  

ʿAdlini zīnet-fezā-yı ṣafḥa-i eyyām ide  

 

3. Ẓıll-i Ḥaḳ Sulṭān Aḥmed Ḫān’ı Rabb-ı lem-yezel 

Ṭūl-i ʿömri ile penāh-ı devlet-i islām ide  

 

4. Niçe bayrāma irişüp devlet ü iḳbāl ile  

ʿAdl ü dād ile cihān ḫalḳını şīrīn-kām ide  

 

5. Ben duʿācısın yine ḥelvā ile yād eylemiş 

Ḥaḳ oña inʿāmını iki cihanda ʿām ide 

 

6. Ḥüsn-i ḫulḳ ile hemīşe eyleyüp celb-i ḳulūb 

Zümre-i erbāb-ı ʿilme Esʿad’a ikrām ide  
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51b           ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

1. Ḫudā dāyim ide şāh-ı cihānı  

Vire dünyāda ʿömr-i cāvüdānī 

 

2. Niẓām-ı ʿāleme çünkim sebebdür  

Nʾola ḫalḳ-ı cihānıñ olsa cānı 

 

3. Ḳamu kārı ṣalāḥ u hem ʿibādet  

Seḫāvet maʿdeni iḥsān kānı  



333 

 

4. Şu deñlü ʿāleme iḥsān ider kim  

Seḥāda Ḥātem olmaz oña s̱ānī 

 

5. Çü rūz-ı rūze geldi ʿıyd irdi  

Żiyāfet itdi cümle dāʿiyānı 

 

6. ʿArūs-ı māh-ı nev irişmek ile  

Cihāna itdi ol şeh zer-feşānī  

 

7. Faḳīre dahı yüz gösterdi iḳbāl  

Yüz altun ile mesrūr itdi anı  

 

8. Yüzi geldi yüzi güldi faḳīrüñ  

Duʿā vü şükr içün açdı zebānı  

 

9. ʿAceb yüz necm-i s̱āḳıb cümle seyyār  

Dem-ā-dem devr ider ṭurmaz cihānı  

 

10. Şerīfīdür ḳamusı anda mektūb  

Şehiñ nāmı şerīfī vaṣf-ı ḫānī  

 

11. Ḳamunıñ levnidir ṣafrā-i fākiʿ 

Teserrün-nāẓirīndür naʿt-ı şānı  

 

12. Pür olmış encüm ile ḥoḳḳa-i çerḫ 

Virür gūyā S̱üreyyā’dan nişānı  

 

13. Mülāyim her biri çün penbe-i dāġ 

Bitürdi dildeki dāġ-ı nihānı  

 

14. Sihām-ı faḳra her biri siperdür  

Ḳażādan kim atar ʿizlük kemānı  
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15. Kemālī ġam yime bu luṭfı şāhuñ  

Beşāretdür saña itme gümānı  

 

16. Ḫuluṣuñ aña çün maʿlūm olupdur  

Ne ḥācet idesin basṭ-ı beyānı  

 

17. Saña lāzım olan ancaḳ duʿādır  

Edā it ḫidmetüñ sırr u nihānī  

 

18. İlāhī devlet ile ber-devām it  

Cihān ṭurduḳça şāh-ı kām-rānı  

 

19. O ṣad dīnārıñ eżʿāfınca eyle  

Sinīn-i ʿömr-i sulṭān-ı zamānı  
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52a            ḲAṢĪDEĪ DER MEDḤ SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḥabbeẕā ey şehriyār-ı kāmkār-ı muḥterem  

Pādişāh-ı dād-güster vālī-i vālā-himem  

 

2. Ḫusrev -i ṣāḥib-ḳırān Efrāsiyāb-ı serverān  

Ṣaf-der-i çerḫ-āsitān İskender-i ʿālī-himem  

 

3. Maṭlaʿ-i ḫurşīd-baḥt ü menbaʿ-ı cūy-ı hüner  

Maʿden-i dürr-i ʿadālet kān ü iḥsān ü kerem  

 

4. Sensin ol ṣāḥib-ḳırān kim şeş-per-i fermānıña  

Ḍarbı baş egdi hezārān Ḳahramān ü Ġüstehem  

 

5. Yayıdur ḳavs-ı kuzaḥ meh ter-keş tīri şihāb  

Dergehiñde çerḫ-i ser-keş çāker-i Rüstem-ḳadem  
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6. Şuʿle-i şemşīr-i ʿadliñden cihān buldı żiyā  

Pertev-i tīġüñle refʿ oldı ẓılāl-ı ẓulm ü ġam  

 

7. Tīg-i ḫūn-efşān-ı ḳahrıñ ḫūnı baġrın ḳıldı ḫūn  

Mey yirine ḳan yudarsa ṭañ mı aʿdā dem-be-dem  

 

8. Her vezīrüñ Āṣaf-ı ṣāfi-ṣıfat var tebār[ı]  

Her sipāhuñ Ḳahramān-eṭvār İskender-şiyem 

 

9. Görinen ṣanma saḳā-i mihr-i envārdur felek  

Ḳaldurur ḳapunda zerrīn-ser-ʿalem her subh-dem  

 

10. Ṭurmaz altun ḥall ider meh kāsesinden āfitāb  

Ṣafḥa-i eyyama evṣāfıñ ide tā kim raḳam  

 

11. Vālī-i Rūm u ʿArab şāhin-şeh-i Hind ü ʿAcem  

Ḥażret-i sultān Aḥmed kāmkār-ı bezm-i Cem  
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52b          ḲAṢĪDE-İ BÜLBÜLĪ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ḳuluñ sulṭān Aḥmed ḫānı yā Rabbī muʿammer ḳıl  

Ne maḳṣūd u murādı var ise senden müyesser ḳıl  

 

2. Gelür her dem ziyāret ḳılmaġa çün merḳad-i pākin  

ʿAlemdār-ı resūlüñ himmetin ol şāha yāver ḳıl  

 

3. Küdūretden muʿarrā eyle mirʾāt-ı dilin her-dem  

Cihānda ḳalb-i pāküñ gün gibi dāyim münevver ḳıl  
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4. Ser-efrāzān-ı ʿālem baş ḳosunlar ḫāk-i pāyına  

Selāṭīn-i cihāna eşigi tozını efser ḳıl  

 

5. İlāhī Bülbülī bendeñ duʿāsını ḳabūl eyle  

O şāha ḥażret-i cemīʿ yirde rehber ḳıl144  
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53a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Saʿādetle güẕār itdikce seyre dāver-i ʿālem  

Umaruz kim ola her yerde yārī yāver-i ʿālem  

 

2. Ṣalup pertev rikābı āfitābı dāyimā şehre  

Süre yüz aña her ṭoġdukca mihr-i ḫāver-i ʿālem  

 

3. Yayılsun ʿasker āfāḳa virilsün zīnet esvāḳa  

Şeh-i sencīde-aḫlāḳa görinsün zīver-i ʿālem 

 

4. Virüp ʿasker yola zīnet dizilsün ṣafları ḳat ḳat  

Sürūr üzre mürūr itsün o yoldan server-i ʿālem 

 

5. Serīr-i ʿadl ü dād üzre ḳılup dāyim murād üzre  

Muḥammed ḥıfẓ ide ol dāver-i dād-āveri ʿālem 
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53a           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

6. Çıkup seyrāna kūh u deşti ki geşt[ü]güzār eyle  

Gelüp yine serāy-ı ʿizz ü devletde ḳarār eyle  

                                                           
144 Bu mısrada hece/kelime eksikliğinden kaynaklanan vezin problemi vardır. 
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7. Yine dībā-yı berfī yaydı pāy-endāz içün gerdūn  

Ṣalın üstinde ey şāh-ı cihān ṣayd ü şikār eyle  

 

8. Baṣup naʿl-i semendi reh-neverdiñ aṭlas-ı berfe 

Anı ol resm-i zībā ile pür-naḳş u nigār eyle  

 

9. Eritsün tāb-ı ḳahrıñ berf gibi cism-i aʿdāyı  

Felekde mihrveş nūr-ı cemāliñ āşikār eyle  

 

10. Muḥammed dāyimā idüp duʿāñı ey şeh-i ʿālem  

El açup dir o şāhin-şāhı yā Rab kāmkār eyle  
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53a           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ   

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ṣafā geldün serāy-ı devlete ey dāver-i devrān  

Vücūduñla ola dāyim o dār-ı ʿizzet ābādān  

 

2. Çıkup iḳbāl ü ʿizzetle görün ḫalḳa saʿādetle  

Cihānda dāyimā ṭāvus-ı devlet gibi ḳıl cevlān  

 

3. Ḫudā olup şehā vāki serīrüñde ide bāḳī 

Gezüb devletle āfāḳı cemāliñ mihrin it tābān  

 

4. Zamānıñda sürūr olsun hemīşe böyle sūr olsun  

Deriñ dār-ı ḥużūr olsun saʿādetlerle ḳıl iḥsān  

 

5. Ṣafālarla idüp ḥande olup hemvāre ferḫunde  

Açılsun gonce-i baḫtuñ gülistān gibi ol ḫandān  
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6. Varup her dāra ʿizzetle ḳarār eyle saʿādetle  

Ḳonarsañ ḳande devletle vücūduñ ḥıfẓ ide Mennān  

 

7. Ṣaçup ṭūtī-ṣıfat sükker Muḥammed söyleyüp ezber  

Muʿammer ola ol server diyü ḳıl dāyimā el-ḥān 
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53b          ḲAṢĪDE DER EVṢĀF-I CĀMİʿ-İ ŞERĪF   

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Cāmiʿ-i Aḳṣāya mānend oldı bu ʿālī-binā 

Dergeh-i Ḥaḳ’dan bu hayrātuñ şehā maḳbūl ola  

 

2. Görmemiş mānendini bu cāmiʿüñ çeşm-i beşer  

Gerçi vardur cāmiʿ-i dünyāda çoḳ zībā binā  

 

3. Nitekim yoḳdur naẓīri pādişāh-ı ʿālemiñ 

Cāmīʿinüñ hem naẓīrin görmemiş çeşm-i sehā 

 

4. Pādişāhum böyle bir ʿālī-bināya bu ḳuluñ  

Bir niçe ḳandīl idüp tertīb-i pür-naḳş u safā 

 

5. Umarım pür-nūr ide ol cāyı bu ḳandīller  

Nitekim ḳandīl-i encümd[e] felek bulur żiyā  

 

6. Ḳāyim ü dāyim idüp Ḥaḳ çerḫ ile encüm gibi  

Pādişāhum cāmiʿ vü ḳandīli tā yevmeʾl-cezā  

 

7. Evveli ḫūb u laṭīf oldı bu vaṣfuñ ḫayrla  

Āḫirī devletle hem ümmīd odur maʿmūr ola 
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53b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Dāver-i devrān beni yād eyledi ḥelvā ile  

Ḫ˘ān-ı iḥsānı pür olsun her zamān naʿmāyile  

 

2. Dāyimā ʿıyd-ı saʿīd olup öpülsün dāmeni  

Taḥt-ı baḫt olsun müşerref ol şeh-i vālā-yile  

 

3. Pāy-būsıyla şeref bulsunlar aʿyān-ı zamān  

ʿIydgāha cemʿ olup her ṭāʾife ālā-yile 

  

4. Ḫākden refʿ eyledi ikrāmla bu ẕerreyi  

Ol şeh-i ʿālī teḳayyüd itdi bu edna-yile  

 

5. ʿİlm ü dīni dāyim iʿzāz eyler ol sulṭān-ı dīn  

Ola hemvāre muʿazzez ʿizzet-i Mevlā-yile 

 

6. Pertev-i rāyı münīr-i ʿālemi pür-nūr idüp  

Refʿ ola ẓulmetler ol mihr-i cihān-ārā ile  

 

7. Ey Muḥammed ol şehin-şāhıñ olup ʿömri dırāz 

Dāyimā āvāze-i cūdı cihāna yayıla  
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54a          ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Saʿādetle yetiş şāhum niçe māh u nice sāle  

Şeref-baḫş ol hemīşe niçe ḳuṭlı ʿıyd-ı Şevvāl’e 

 

 



340 

2. Ṭulūʿ it māh-ı tābān gibi ṣaḥn-ı ʿıydgāh içre  

Ṭuta etrāfıñı aʿyān ü erkān nitekim hāle  

 

3. Cihānuñ rūḥı sulṭān Aḥmed’i pīr-i kemāl eyle  

İrişdür yā ilāhī anı sen akṣā-yı āmāle  

 

4. Rıżā-yı Ḫālıḳ’ı özler ʿadālet resmini gözler  

Muvaffaḳ ola Ḥaḳ’dan dāyimā ḫayrāt-ı amāle  

 

5. İdüp erbāb-ı ʿilm ü dānişe taʿẓīm ü ikdāmı  

Zamānında ahāli maẓhar ola ʿizz ü iḳbāle  

 

6. Yine dāʿīsin itdi ḫilʿat-i semmūr ile teşrīf 

Sezā görsün Ḥaḳ anı ḥulle-i niʿām ü efḍāle  

 

7. Yed-i luṭfıyla ben üftādeye çün dest-gīr oldı 

Yed-i ḳudretle her yerde ḫudā anuñ elin ala 

 

8. Ḳuṣūrum dāmen-i iḥsānı ile eyledi mestūr  

Yüzün sürsün şehān-ı ʿālem ol pākīze-eẕyāle  

 

9. Kemīne Esʿad’a düşdükçe luṭf ile kerem eyler  

Düşen lüṭf u keremdür ol şeh-i ferḫunde-aḥvāle  
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54a        ḲASĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Ṭaʿām iḥsān idüp ey dāver-i ʿālem kerem ḳıldıñ  

Simāṭ-i cūd ü luṭfıñdan bize bezl-i niʿam ḳıldıñ  

 

2. Dehānıñ ṭatlu itsün ḥażret-i Ḥaḳ şehd-i luṭfından  

Zebānum sükkeri medḥüñle ḥulv itdiñ kerem ḳıldıñ  
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3. Ḫudā elṭāf ile aġırlasun sen şāh-ı devrānı  

Ki iẓhār-ı ʿināyet eyledüñ luṭf u himem ḳıldıñ  

 

4. Yem-i luṭfıñdan irse bendegāna nʾola bir ḳaṭre  

Güẕār-ı baḥr idüp keff-i kerem-baḫşāñı yem ḳıldıñ  

 

5. Ḥarīm-i salṭanatda muḥterem ol kim zemāñunda  

İdüp taʿmīr-i Beytuʾllāh tezyīn-i Ḥarem ḳıldıñ  

 

6. Muḥammed bendeni yād eyleyüp adın ʿināyetle  

Anı ey şāh-ı ʿālem bendegān içre ʿālem ḳıldıñ  
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54b        ḲAṢĪDE-İ ŞEYHÜ ʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

7. Saʿādetle varup Ṭoḳat’a devletle ḳarār itdüñ  

8. Esās-ı taḥt u baḫtuñ ol maḥalde üstüvār itdüñ  

9. İdüp geh geşt-i deşt ü gāh seyr-i kūhsār itdüñ  

10. Muḥassal ṣayd içün ḫāṭırları geşt ü güẕār itdüñ 

11. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

12. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

II 

1. Gönüller ṣaydıdur ḳaṣduñ şikār itmekden ey şeh-bāz 

2. Behāneyle idersün bendegānı dāver-i iʿzāz 

3. Hümā-yı himmetiñle bāzlar olur mı hem-pervāz  

4. Dırāz itsün zamān-ı devletüñ Mevlā-yı bī-enbāz  

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  
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III 

1. Serīr-i salṭanat üzre murādunca ḳarār eyle  

2. Göñül ḫoşluklarıyla ʿālemi geşt ü güzār eyle  

3. Şikār itmek yaraşur saña şeh-bāzum şikār eyle  

4. Şikār itdükce diller ṣayd idüp iḥsānı kār eyle  

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

 IV 

1. Çerāgāh-ı saʿādetde ṣalābetle gezüp şīrüñ 

2. Hemīşe düşmenān-ı dīn ü devlet ola naḫçīrüñ 

3. İrüp nāf-ı ʿadūya sīnesinde yir ide tīrüñ  

4. Ṭuta dehri şehā āvāze-i nām-ı cihān-gīrüñ  

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

V 

1. Şikār-ı tīr-i ġamzeñ dāyim ola çeşm-i āhūlar  

2. Rikābuñ būs ide mihr-i felek mānendi meh-rūlar  

3. Sümm-i raḫş-ı felek naḳşıñla ʿizzet bula tā kūlar  

4. Meşām-ı dehre luṭfuñdan hemīşe ire ḫoş-būlar  

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

VI 

1. S̱enā idüp şeh-i devrāna ol ṣaydı kebāb itdüñ  

2. Yiyüp birḳaç ʿazīzān ile şükr-i bī-ḥesāb itdüñ  

3. Ḋarāʿat-ı keffini açup duʿāya fetḥ-i bāb itdüñ  

4. Duʿā-yı devlet-i şāhin-şeh-i ʿālī-cenāb itdüñ  

5. Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  

VII 

1. Muḥammed gibi yoḳdur pādişāhum bir duʿā-

ḫ˘anuñ  

2. Diler Ḥaḳ’dan hemīşe imtidād-ı ʿömr ü devrānuñ  

3. Umaram Ḥaḳ ḳabūl ide duʿāsın dāyimā anuñ  
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4. Nʾola göñli olursa beste-i fitrāk-ı iḥsānuñ  

5. Yine ayīn-ı luṭfı pādişāhum āşikār itdüñ  

6. Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd ü şikār itdüñ  
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55a           ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ṣad hezārān ḥamd ü minnet kim şehin-şāh-ı ciḥān 

Yād idüp dāʿīlerin luṭf ile şādān eyledi  

 

2. Faḫr-ı ʿālem bāʿis̱-i ḫalḳ-ı cihān peyġamberüñ  

Ḥırḳa-i pāki ṣoyından yine iḥsān eyledi 

 

3. Ḥavẓ u Kevs̱erden nişān virdi anıñ her ḳatresi  

Teşnegān-ı vādī-i hicrānda dermān eyledi  

 

4. Ya İlāhī āb-rūy-ı Aḥmed-i Muḫtār içün  

Ġonçe-i ümmīdin aç kim bizi ḫandān eyledi  

 

 

5. Ḥamdüli’llāh pādişāhum Ḥaḳ teʿāla ẕātunı 

Revnaḳ-efzā-yı serīr-i āl-i ʿOs̱mān eyledi  

 

6. Ẓıll-i Ḥaḳʾsın ẓulmet-i ẓulmi giderdi ṭalʿatuñ  

Mihr-i ʿadliñ nūrını rūyuñda tābān eyledi  

 

7. Ḥüsn-i tedbīrüñle virdi ʿāleme naẓm-ı tamām  

Ḳuvvet ü ḳudret virüp dünyāya sulṭān eyledi  

 

8. Her şebi Ḳadr ü Berāt ü her güni nev-rūz ola  

Kim berāt-ı luṭfı vaḳtın şehr-i Şaʿbān eyledi  
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9. Gice gündüz cān ü dilden ṣayd ḳılar eyle duʿā 

Dāʿiyān içre ʿAzīzī çün s̱enā-ḫ˘ān eyledi  
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55b ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Mübārek ola serāy-ı ḳadīme iḳbāliñ  

Ziyāde ola saʿādetle ʿizz ü iclālüñ  

 

2. O ḫānedān-ı ḳadīme şeref virüp dāyim  

Ṣalınsun üstine her-dem ẓilāl-i ifżālüñ  

 

3. Ḫudā müyesser ide her murāduñı umaram 

Ola sürūr ile ḥāṣıl-ı cemḭʿ-i āmāliñ  

 

4. Açup sürūr ü ṣafā per ü bālini şāhım  

Uça saʿādet ile şāh-bāz-ı iḳbāliñ  

 

5. Ḫuceste-ṭāliʿ ü fīrūz-ı rūz idüp Mevlā 

Muvāfıḳ eyleye sehm-i saʿādete fāliñ  

 

6. Hemīşe sūr-ı sürūr eyle görme renc ü elem  

Ola ṣafāya muḳārin cemīʿ-i aḥvāliñ  

 

7. Ṣafā-yı ḳalb ile oluḳça raḫş-ı cāha süvār 

Melāl-i ḫāṭır ile düşmen ola pā-māliñ  

 

8. Çü ḥüsn-i ḫulḳ ile buldı vücūduñ ārāyiş 

Nʾola olursa pesendīde cümle efʿāliñ  

 

9. Duʿāñı etmede yoḳdur Muḥammed’e mānend  

Odur ṣafā ile dāʿī-i ḫāliṣüʾl-bāliñ  
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56a          ḲAṢĪDE-İ ʿAZĪZ EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Sipihr-i devlet ü iḳbāl ü baḫtuñ māh-ı tābānı  

Menāzil ḳaṭʿ idüp ʿizz ü şerefle itdi seyrānı  

 

2. Şeh-i ʿālī-naẓar sulṭān-ı Cem-ḳadr ü Ferīdūn-fer 

Ḫıdīv-i ʿadl-güster dād-ger İskender-i s̱ānī 

 

3. Şehin-şāh-ı Süleymān-pāye sulṭān Aḥmed-i ʿādil  

Ḳul itdi kendüye ḫāḳān-ı Çīn’i şāh-ı İrān’ı  

 

4. ʿAdū-yı dīne heybetle yine ilḳā-yı ruʿb itdi  

Açup rāyāt-ı nuṣret āyet-i islām ü imānı  

 

5. O mihr-i ʿālem-efrūzuñ yanında heft-aʿlāmın  

Görenler ṣandılar kim sebʿa-i seyyāredir anı  

 

6. Süleymān’dur ki taḫtın yil götürmişdür ḳıyās eyler  

Görenler zeyn-i zerrīn-i semend-i şāh-ı devrānı  

 

7. Yedek üzre hemān zerrīn-siperdir ṣanırım Ḥaḳ 

Temāşā eylesem çerḫ-i felekde mihr-i raḫşānı  

 

8. Dem-i heycāda ḍarb-ı gürz ile ol Ḳahramān-ṣavlet  

Yıḳar bir ḥamle ḳılsa ṣad hezārān merd-i meydānı  

 

9. Niçe tāc ü kemer ehli aña ʿarż-ı ḫarāc itdi  

Şecāʿatle hirāsān eyledi şāh-ı Ḫorāsānı  

 

10. Niyāmından çıkup tīġ-i ciḥān-efrūzı mihrāsā 

Giderdi ẓulmet-i ẓulm-i ciḥānı itdi nūrānī  
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11. Kesüp ser-keşlerüñ başın kedūveş nīzeye dikdi  

ʿAdūyı ḫūna ġarḳ itdi dem-ā-dem tīg-i bürrānı 

 

12. O şāhuñ devr-i ʿadlinde o kim iñlerse çengāsā 

Anıñ feryādı diñlenmez budur ḳānūn-ı ʿOs̱mānī 

 

13. Ġubār-ı pāy-ı esbi itdi çeşm-i ʿālemi rūşen  

Sevād-ı Edrene mihr-i ruḫıyla oldı nūrānī  

 

14. Saʿādet Edrene ḫalḳına ki ruḫsārını gördi  

İrişdi ḥāṣılı ol ḳavme feyż ü fażl-ı rabbānī  

 

15. Düşüpdür baḥre dürr-i ḳaṭre-i nīsān-ı iḥsānı  

Anıñ-çün devr ider dāyim ṣadef deryā-yı ʿummānı  

 

16. Ne ḥācet sürgüne şāhım saña biñ cān ile her-dem 

Gelür ṣayd olmaġ-içün kūh ü deştiñ vaḥş-i ceyrānı 

 

17. Emīn-i Ḥaḳ’sın oñun-çün gelür dergāha maḫlūḳāt 

Görenler ṣandılar emniyyeñi taḫt-ı Süleymānī 

 

18. Ḳaçan ʿazm-i şikār eyler bize luṭf āşikār eyler  

İder dāʿī-i dīrine müdām elṭāf ü iḥsānı  

 

19. Ḫulūṣ-ı bāl ile dāyim duʿāmuza ʿAzīz oldur  

Ḫaṭālardan Ḫudā ḥıfẓ eyleye şāh-ı cihānbānı  

 

20. Menāzıl ḳaṭʿ idüp şems ü ḳamer döndükçe eflāk  

Ḫudā enẓārından ṣaḳlasun ol ẓıll-i yezdānı  

 

21. Ṣafālar kesb idüp sulṭān-ı ʿālem eylesün seyrān  

Yanınca dāʿiyān-ı devleti olsun s̱enā-ḫ˘ānı 
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22. Ebā-en-cedd o şeh çünkim muḥibb-i çār-yār oldı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlī olsun nigāhbānı  
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57a          ḲAṢĪDE-İ ẔİHNĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şehā kāmil umūruñ kār-ı milküñ ber-ḳarār olsun  

Esās-ı ʿömr ü iḳbāl-i bülendüñ pāydār olsun  

 

2. Şehān-ı heft-iḳlīm eylesünler emriñe ṭāʿat 

Ṭokuz eflāka ḥükmüñ bāʿis̱-i naẓm ü medār olsun  

 

3. Nehīb-i pençe-i şāhīn-i iḳbāliñ hirāsından  

ʿAdū-yı būm işi dāyim yuvasından firār olsun  

 

4. İki yanuñ ki dünyānuñ müzeyyen gülsitānıdur 

Ḳızıl sarı ala145 bayraḳlar ile lālezār olsun 

 

5. Vizāret mesnedinde Āṣafāsā ḥükmeden bendeñ  

Serīr-i maʿdelet ārāyişiyle nāmdār olsun  

 

6. Sen ol taḫt-ı Süleymānī de s̱ābit taḫt ü devletle  

O ḫıfẓ-ı Ḫātem itsün Ehrimen’den hūş-yār olsun  

 

7. Ḥaḳīḳatde ṭılısm-ı salṭanat emr-i vezāretde  

Hemīşe böyle kāmiller müşīr ü müsteşār olsun 

 

8. Olup şerʿa nigehbān iki ḳāżī-ʿaskeriñ her-dem  

ʿAdālet birle her biri ʿadīl-i çār-yār olsun   

 

                                                           
145 Mecmua’da“ala-yı” şeklindedir. Vezin gereği “ala” olarak okunmuştur. 
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9. Mülevven sāyebān olsun aña ḳavs-i ḳuzaḫ dāyim  

Otaġuñ ʿizz ü devletle bu ṭāḳ-ı zer-nigār olsun  

 

10. Perī-peyker peyikler tāc-ı zer birle rikābüñde 

Bulunduḳca şitābından meh ü ḫurşīd-medār olsun  

 

11. Çeküp sen h˘ān-ı İbrāhīm aña mānend-i İsmaʿīl 

ʿAcem şāhı ṭuʿmeden maṭbaḫuñda rīze-ḫ˘ār olsun 

 

12. Çalınduḳca yanıñca debdebeyle kūs-ı şāhīler 

Felek tāsı neḳāreñ olmaġa ümmīdvār olsun  

 

13. Ṭonansun şemʿlerle her şeb ordu-yı hümāyunuñ 

Zemīn gerdūna dönsün şemʿler encüm-şümār olsun  

 

14. Atılsun ṭoplar yer yer tüfeklerle tezelzülden  

Ḳıyāmet ḳopdı ṣansun ḫayl-i aʿdā tār-u-mār olsun 

 

15. Saʿādet birle ʿavdet eyle taḫt-ı ʿizz ü iclāle  

Feżā-yı şehr-i İstanbūl firdevs-iştihār olsun 

 

16. Biraz görsün mübārek ṭalʿtüñ sükkān-ı kişver hem  

Sevād-ı Rūm sensiz niçe bir miḫnetle ṭar olsun  

 

17. Maʿārif ehli hem manẓūr olup resm-i selef üzre  

ʿİnāyet eyle kim her biri ṣāḥib-i iʿtibār olsun  

 

18. Añun kim kābiliyyet cevheri var ẕāt-ı pākinde  

Zebānı ṣayḳal-ı luṭfuña tīġ-i āb-dār olsun  

 

19. Niçe naẓm ehli var şehler ḳatında kām-rān olmış  

Ḳuluñ Ẕihnī daḫı luṭfuñla şāhum kāmkār olsun  
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20. İdüp medḥüñde Firdevsī gibi şeh-nāmeler peydā 

Tevārīḥe yazılur sözler andan yādigār olsun  

 

21. İlāhī s̱ābit oldukça zemīn ü āsumān seyyār 

Mesīrüñ evc-i ʿizzet taḫt-ı baḫtuñ ber-ḳarār olsun  
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57b  ḲAṢĪDE-İ İMĀM-I ḤUDĀVENDİGĀR DER MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün] 

1. Olup ilhām-ı Ḥaḳ sulṭān-ı dehre bir seḥer peydā 

Diñildi ey meh-i burc-ı saʿādet ḳıl sefer peydā 

 

2. Senüñ ẕāt-ı kerīmiñ māh-ı evc-i burc-ı devletdür  

İdüp ḳaṭʿ-ı menāzil eylesün niçe es̱er peydā  

 

3. Meşām-ı ḫalḳ-ı ʿālem nükhet-i ḫoş-ḫūyuña müştāḳ  

Açılmış dīdeler tā kim ideler bir naẓar peydā 

 

4. Sen ol dürr-i yetim-i baḥr-ı ʿizz ü fer ü şevketsin  

Ki mis̱liñ itmemişdür kān-ı imkān bir güher peydā 

 

5. Uraldan ṭarḥını bostān-ı erkānıñ yed-i ḳudret  

Muhaḳḳaḳ itmedi naḫl-ı ḳadiñveş bir şecer peydā 

 

6. İdüp tertīb-i eşcār-ı vücūdı bāġbān-ı dehr 

Vücūduñ mīvesi tek itmemişdür bir s̱emer peydā 

 

7. Gülistān-ı cihāna ṣunʿ-ı ḫikmet ḳıldı çoḳ ṣanʿat 

Velīkīn ʿārıżuñveş ḳılmadı bir verd-i ter peydā 

 

8. Pes ey māh-ı münevver feyż-i envār eyle āfāḳa  

Ẓuhūr it ey dürr-i yektā ola tā nūr-ı fer peydā  
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9. Ḫırām it ey nihāl-i naḫl-i bāġ-ı salṭanat bir dem  

Açıl ey gülbün-i gülzār-ı devlet ḳıl güẕer peydā 

 

10. Seniñ ābā vü ecdād-ı ʿiẓāmıñ ey şeh-i ʿālem  

Edirne taḫtgāhında iderlerdi maḳar peydā 

 

11. Şikār eylerler idi deşt ü ṣaḥrāsın idüp seyrān  

İderlerdi ḳulūb-ı düşmene ḫavf ü ḥaẕer peydā 

 

12. Reʿāyā cümleten müştāḳ-ı ẕātıñdır recā eyler  

Kʾide maẓlūm olanlar ẓālim üzre bir ẓafer peydā 

 

13. Şuʿāʿ-i tīġ-i ʿadliñ ola kim aṣḥāb-ı ʿadūnuñ  

Vücūdında ide teʾs̱īr ü ḳıla bir şerer peydā  

 

14. Çü gūş-ı hūş-ı sulṭān itdi bu esrārı ḫoş iẕʿān  

Derūn-ı ṣafḥa-i ḳalbinde ḳıldı bir es̱er peydā 

 

15. Didi semʿan ve ṭāʿan mülhim-i ġayba ṭurup fiʾl-ḥāl 

Ederne taḫtına ʿazm ile ḳıldı reh-güẕer peydā  

 

16. Düşüp erkān-ı devlet cümleten rāha rikābında  

Ṣafā-yı ḫāṭır ile itmediler hiç keder peydā 

 

17. Şu deñlü mevkib-i ḥaşmetle ʿazm-i rāh itdi kim  

Bulunmazdı feżā-yı pehn-i rehde bir memer peydā 

 

18. Düzüldi çün ṣaf-ı erbāb-ı ṣavlet ṣaġdan ṣoldan  

Nefīr ü sūrna ḳıldı ḳıyāmetden ḫaber peydā 

 

19. Şeh-i ʿālī-cenāb ol rāhda ṣıdḳ ü ṣafā-yile  

Cemāʿatle ferāʾiż ḳıldı itdi ṣad-hüner peydā 
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20. Muḥaṣṣal ferr ü şevketle kemāl-i ʿizz ü ḥaşmetle  

Ṣufūf-ı ʿasker ile eyledi çün ker ü fer peydā 

 

21. İrişdi menzil-i maḳṣūda çıḳdı ehl-i istiḳbāl  

Pür oldı rāh ü ṣaḥrā olmadı bir bām ü der peydā 

 

22. Duʿā vü nāle-i müştāḳ ile pür oldı ol ṣaḥrā 

Temevvüc eyleyüp oldı o dem baḥr-ı beşer peydā 

 

23. Döküp aṣḥāb-ı ḥasret gözlerinde şevḳ ile eşki 

O baḥriñ sāḥilinde oldı envāʿ-ı dürer peydā  

 

24. Fedādır cānımız yoluñda şāhım diyü ol aḳvām  

Getürüp itdiler ḳurbāna aġnām ü baḳar peydā  

 

25. Yüzümüz ferş-i rāhıñ eylediñ şāhā dimek üzre  

Bisāṭ-ı raḫşına zer-beft ü dībā itdiler peydā  

 

26. Ḥulūl itdi mis̱āl-i cān Edirne şehrine çünkim  

Tenūr-ı sīnelerden oldı ol dem mā-i Ḥıżr peydā  

 

27. Serāy-ı devlete gelmezden evvel cāmiʿe indi  

Edā-yı farż ḳıldı eyledi nūr-ı baṣar peydā 

 

28. Nüzūl itdi saʿādet ile gelüp ḳaṣrına sulṭān  

Duḫūl itdi serāya oldı pes şems ü ḳamer peydā  

 

29. Ser-efrāzā şehā sulṭān-ı ʿālemsin şihāmetde  

Şecāʿatde saña olmaz naẓīr ey gerçek er peydā  

 

30. Ḥaḳīḳat salṭanat bu fer ü şevketdür ki sen sürdüñ  

Ziyād ola bu ḥaşmet ola her dem buncalar peydā  
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31. Ḳoma küffār-ı bed-kīş ü Ḳızılbaşʾı bed-endīşi  

Maḳām-ı intiḳāma çek ola fetḫ ü ẓafer peydā  

 

32. Ġarīb ü müstemendiñ pā-şikeste Ṣāfī-i dāʿī 

Rikābuñda sürünsün ola şāyed bir naẓar peydā 

 

33. Erenler ḥaḳḳı içün maṭlabı bir iltifātıñdur  

Degildir ol ki ide ḥażretüñde sīm ü zer peydā 
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58b           ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Bi-ḥamdiʾllāh gelüp ʿizzetle ol şehler ser-efrāzı 

2. Serāy-ı devletiñ oldı serīr-ārā-yı mümtāzı  

3. İdüp āvāze-i şeh-nāzı ile vāṣıflar āġāzı 

4. Cevāḥir ṣaçdı mādiḥler açup gencīne-i rāzı 

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzī 

6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre o şeh-bāzı 

       II 

1. ʿAceb mi dür cemālin seyr iden gözler żiyā bulsa  

2. Göñüller levḥi nʾola nūr-ı vechinden cilā bulsa  

3. Zülāl-i vaṣl ile dil-ḫasteler cümle şifā bulsa  

4. Feraḥ-nāk olsa diller nʾolaḫāṭırlar ṣafā bulsa  

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzī 

6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşyān içre o şeh-bāzı 

III 

1. Yine ʿazm-i hümāyūn idüp ol İskender-i s̱ānī 

2. Żulām-i fürḳati içdi żiyā-yı rūy-ı tābānı 

3. İçirdi çeşmesār-ı luṭfı ḫalḳa āb-ı ḥayvānı 

4. Nʾola dirsem yine geldi yirine ʿālemiñ cānı 

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzī 
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6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre o şeh-bāzı 

IV 

1. Ḳudūmıyla ʿaceb mi ʿıyd irüp eyyām-ı sūr olsa  

2. Cihān pür-nūr olur hūr-ı saʿādet bā-ẓuhūr olsa  

3. Nʾolabu şevketi düşmenleri gördükce kūr olsa  

4. Revādur şād olup ʿālem göñüller pür-sürūr olsa  

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzı 

6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre o şehbāzı 

V 

1. Ṣafā bulur cihān ol dāver-i devrān ṣafā etse  

2. Ṣafā-yı ḳalbini ʿālem nʾola Ḥaḳ’dan recā etse 

3. Muḥammed dergeh-i Mevlā’ya dāʾim ilticā etse 

4. Dil ü cāndan o şāhin-şāha lāyıḳdur duʿā etse  

5. Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān Aḥmed-i ġāzī 

6. Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre o şeh-bāzı 
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59b   ḲAṢĪDE-İ ĠANİ-ZĀDE EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN146 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Çıkup sulṭān-ı ʿālem ẓāhirā ḳaṣd-ı şikār itdi  

Ḥaḳīḳatde ʿadūyı şevketinden ḫāksār itdi  

 

2. Cihāndan ber-ṭaraf olmışken āyīn-i sipeh-dārı 

Sikender gibi ʿasker çekdi ʿazim-gīr ü dār itdi  

 

3. Raʿiyyet başına gün ṭoġdı cevlān-ı semendinde  

Rikābı şuʿlesinden ʿālemi rūşen-nehār itdi 

 

4. Çıkup vaḳt-ı şitāda eyledi nev-rūz-ı sulṭānī 

Sipāhuñ bayraḳından kūh ü deşti lālezār itdi  

                                                           
146 ND’nda bu kaside vardır. K.11, s.134. 
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5. Yedeklerden cihān-ı cāha itdi nüh-felek peydā 

Öñünce tūġlardan çār ʿunṣur āşikār itdi 

 

6. Ḥiṣār-ı çerḫe ṭopraḳ sürdi gerd-i sitem ḫaylinden  

Hücūmı ḳalb-i sulṭān-ı nücūmı pür-ġubār itdi 

 

7. Olunca şemʿ-i ḫāver mużṭarib bād-ı nefīrinden  

Cemālin rū-şināyī baḫş-i devr-i rūzgār itdi 

8. Felekden itdi beyteʾl-ʿankebūt-ı fitneyi zāyil  

Meger kim tūġını cā-rūb ṭāḳ-ı zer-nigār itdi 

 

9. Hemānā ol yedi sancaḳ ki olmışdur ḳafā-dārı 

Ricāl-i sebʿadur kim aña Bārī sāz-kār itdi 

 

10. Sütūn-ı bārgāhı şemʿ-i devlet ḫayme fānūsı 

Ḫudā pervāneveş aña Sürūş-ı147 fetḥi yār itdi 

 

11. Zihī şāh-ı Ferīdūn-fer Ḫudāvend-i Sikender-der 

Ki ẕāt-ı pākiñe tesḫīr-i dünyāyı şiʿār itdi  

 

12. Ḫoşā sulṭān-ı Cem-şevket cihān-bān-ı ʿAlī-ṣavlet  

Ki tīg-i cānsitānı ḫaṣma kār-ı Ẕüʾl-fiḳār itdi  

 

13. Şehin-şāh-ı muaʿllā-pāye sulṭān Aḥmed-i ġāzī 

O server kim esās-ı dīn ü milki pāyidār itdi 

 

14. Ḳudūmından bulup şehr-i Edirne revnaḳ-ı gülşen  

ʿİẕārı güllerinden erbaʿīn içre bahār itdi  

 

15. Çıkup naḫcīrgāha çünki ṣaldı ṣayda şeh-bāzın 

Bıraḳdı nesr-i gerdūn beyże-i mihri firār itdi 

                                                           
147 Metinde “serveş” olarak harekelenmiştir ancak anlam gereği “Sūruş” okunmuştur. 
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16. Süzüldi şāh-bāzı eyledi murġāna bir ḥālet 

Ki ancaḳ anı cān-ı ʿāşıḳāna çeşm-i yār itdi  

 

17. Egerçi gürk-i bārān-dīde itdi ḥīleler ammā 

Ne çāre çünki bārān-ı ḫadengi aña kār itdi 

 

18. Yatup ḫ˘āb itdi oldem līk kem düş görmedi ḫar-gūş 

İşitmişken anı uzun ḳulaḳdan iḫtiyār itdi 

 

19. Feżā pür-lerze yüzünden felek ser-geşte bāzından 

Zemīn ü āsumānı ṣavletinden bī-ḳarār itdi 

 

20. İdüp ẓāhirde sürgün avı ammā kim ḫaḳīḳatde 

Sürüp ẓulm ehlini ḳalb-i reʿāyāyı şikār itdi 

 

21. Gelibolu’ya düşdi çünkim ẓıll-i çetr-i iḳbāli  

Ṣalup ṭarḥ-ı iḳāmet ġayret-i dārüʾl-ḳarār itdi 

 

22. Leb-i deryāda anı bārgāh içre gören ṣanmış 

Ṣadefle bir dürr-i şehvārı derya-ber-kenār itdi 

 

23. Yazıldı meḳdeminden ḳalb-i pāki Yazıcı-zāde 

Bulup cān Aḥmed-i Bīcān anuñla iftiḫār itdi 

 

24. Elinden faşṣ-ı elmas-ı müs̱elles̱ şuʿle ṣalduḳda 

Müs̱elles̱ ḳıldı anıñ āb-ı nābın neşve-dār itdi 

 

25. Giriftār eyledi bir dīn ü devlet ḫāyinin anda 

Zihī iḳbāl-i sulṭānī ki ʿavn-i Kirdigār itdi 

 

26. Mühimm-i salṭanat olmişdi keşf itmek boġaz ḫālin 

Varup ilġār ile anuñ ḥiṣārın üstüvār itdi 
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27. Meger kim dil uzatmış dest-i gevher-pāşına deryā 

Alup tā ki boġazın yeryüzini ana ṭār itdi 

 

28. Atup her ṭop-ı ḳalʿa birbirine gūy-ı sengīnin  

Ne resme mār imiş kim mühresi-yle kār-zār itdi 

 

29. Ḳıyāmet ḳopdı gūyā çerḫ ü encüm düşdi ḫān üzre  

Şu dem kim ṭoplar deryā yüzüni pür-şerār itdi 

 

30. Meger sūr-ı sürūr olmışdı ʿahd-i ʿadl-i sulṭānī  

Felek biribirine ḳarşu iḥrāk-ı ḥiṣār itdi 

 

31. Dönüp ʿazm itdi çünkim pāy-ı taḫt-ı müşterī-baḫta 

Yolına ebr-i raḥmet dürr-i ġalṭānıñ nis̱ār itdi 

 

32. Ne şevketdür bu kim bir cünbüşinden ḫavf idüp 

ʿāleme 

Gelüp pā-būsına sulṭān-ı Tātār iʿtiẕār itdi 

 

33. Meşām-ı cānına ʿıtr oldı şāhıñ gerd-i rehvārı  

Kerāmetle ġubār-ı rāhını misk-i Tatār itdi  

 

34. Varınca şehr-i İstanbula istiḳbāl idüp herkes 

Ġubār-ı sümm-i esbin küḥl-i aʿyān-ı kibār itdi 

 

35. Bī-ḥamdiʾl-llāh yerine geldi ḫalḳ-ı ʿālemüñ cānı 

Şu dem kim ʿizz ile taḫt-ı ḳadīminde ḳārār itdi 

 

36. Ḫudāvendā ḫudānuñ şükrin eyler Nādirī bendeñ  

Ki her sāʿat rikābuñda anı ḫidmet-güẕār itdi 

 

37. Bu yetmez mi aña sermāye-i rifʿat ki yanıñca  

Mis̱āl-i sāye düşdi yollara geşt [ü] güzār itdi 
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38. İlāhī ol vücūd-ı pāk içün kim feyż-i cūdından  

ʿAdem ketminden iẓhār eyleyüp dünyāyı var itdi 

 

39. O şāh-ı enbiyānuñ hürmeti-çün kim şefāʿatle  

Günehkārı sezā-yı raḥmet-i Perverdgār itdi 

 

40. Ser-efrāz it o ḫāḳān-ı ʿaẓmüʾş-şānı zirā kim  

Ḳalup teʾyīd-i dīn ü naẓm-ı aḥvāl-i diyār itdi 

  

41. Serīr-i pādişāhīde Süleymān-ı zamān eyle  

Ki bād-ı ʿadl ile gird-i fesādı tār-ū-mār itdi 
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61a      ḲAṢĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE EFENDİ DER MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN148 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Maḳdemüñle ey şeh-i düşmen-şiken  

Edrene oldı behişte ṭaʿne-zen  

 

2. Devletiñde oldı ol taḫt-ı ḳadīm  

Niʿmetüñle ġayret-i dārüʾn-naʿīm  

 

3. Būy-i ʿadliñden muʿaṭṭar her diyār 

Oldı hengām-ı şitā ḫurrem-bahār  

 

4. İtdi Ḥaḳ aʿlā felekden sāyeñi  

Ṣaldı ammā ḫāk-i Rūma sāyeñi  

 

5. Şöyle ṭoldı ṣıyt-ı ʿadliñle cihān  

Kim işitmez kimse ʿācizden fiġān  

                                                           
148 ND’nda bu kaside bulunmamaktadır.  
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6. Ẓulm iden nā-merdi itdüñ nā-murād  

ʿAdl ü dādıñdan raʿiyyet oldı şād  

 

7. Ḥaḳ Teʿālā saña olmışdur muʿīn  

Kim musaḫḫardur saña dünyā vü din 

 

8. Buldı baḫt-ı nev-cüvānı köhne-taḫt  

Oldı andan ḳalb-i aʿdā laḥt laḥt 

 

9. Tunca ābın itdüñ Azmaḳ’dan cüdā 

Geldi yolından o nehr-i cān-fezā 

 

10. Girdi bir nehr içre iki āb-ı nāb  

Oldı gūyā iki tīġe bir ḳirāb  

 

11. Rāh-ı ayuñ seddin itdüñ ber-ṭaraf  

Dehre İskender gibi virdün şeref  

 

12. Bundan aḳdem Nādirī idüp ḫayāl  

Eylemişdi naẓm iki tārīḫ-i sāl  

 

13. Līk tārīḫ-i cenābüʾl-salṭana  

Siḥr itmiş kim itdi ʿaḳd-i elsine  

 

14. Çünki muʿcizdür naẓīr olmaz aña  

Vaḳtidür şimden girü itsem duʿā 

 

15. Ḥaḳ Teʿālā ʿömriñi efzūn ide  

Devlet-i dāreyn ile maḳrūn ide  

 

16. Dāʾimā iḳbāl ü ʿizzet ber-devām  

Salṭanat pāyende tā yevmiʾl-ḳıyām  
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61b         ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I  

1. Vezān olup nesīm-i luṭf-ı Mevlā feyż-bār olsun  

2. Gelüp nūr-ı -rūz-ı sulṭānī yine ḫurrem-bahār olsun  

3. Yeşil maḫmil döşensün bāġ u rāġa sebze-zār olsun  

4. Cemāliñ revnaḳ-ı gülzārı her dār ü diyār olsun  

5. Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-bezl ü bār olsun 

6. Dıraḫt-ı taḫt ü baḫtıñ her zamānda mīvedār 

olsun  

II 

1. Bahārı yılda bir kere olur her bāġ ü bostānuñ  

2. Güli bir kez virür gülbünleri her yıl gülistānıñ  

3. Çü sensin şimdi gülzār-ı ümīdi ehl-i dünyānıñ  

4. Olup her dem bahār ezhārı ol gülzār-ı raʿnānıñ  

5. Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-bezl ü bār olsun  

6. Dıraḫt-ı taḫt ü baḫtıñ her zamānda mīvedār 

olsun  

III 

1. Olup ey şāh-ı devrān dāver-i devr-i müselmānı 

2. Ola sāyeñ hemīşe dār-ı islāmıñ nigāhbānı 

3. Gül-i iḳbāliñ olup gülistānıñ verd-i ḫandānı 

4. Gelüp gitdükce bāġa nāz ile nevrūz-ı  sulṭānī 

5. Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-bezl ü bār olsun 

6. Dıraḫt-ı taḫt ü baḫtıñ her zamānde mīve dār 

olsun  

 IV 

1. Cihāna reşḥa-i luṭf-ı ḫudā rīzān ola tā kim  

2. Yāġup nīsān-ı iḥsān ġonceler rūyān ola tā kim  

3. Esüp bād-ı bahārī nesme-i bostān ola tā kim  

4. Gül-i bāġ-ı Edrene açılup ḫandān ola tā kim  
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5. Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-bezl ü bār olsun 

6. Dıraḫt-ı taḫt ü baḫtıñ her zamānda mīvedār 

olsun  

V 

1. Duʿā-yı devletiñ eyler Muḥammed ṣıdḳ ile her dem  

2. Diler kim ola gülzār-ı ümīdüñ dāyimā ḫurrem  

3. Çü sensin ẓıll-i Raḥmān  olma hergiz üstümüzden 

kem  

4. Cihān  çün hoş geçer sāyeñde ey şāhin-şāh ʿalem  

5. Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-bezl ü bār olsun 

6. Diraḫt-i taḫt ü baḫtıñ her zamānda meyvedār 

olsun  
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62a        ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

I 

1. Ey penāh-ı ḫalḳ-ı ʿālem sāye-i Rabb-ı mecīd  

2. Māh-ı iḳbāliñ hemīşe ola devletinle cedīd  

3. Ḳutlı olup Edrene taḫtı ola baḫtıñ saʿīd  

4. Her günüñ fīrūz ola şāhım mis̱āli rūz-ı ʿīd149 

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd 

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

II 

1. Ḳurulup taḫtıñ ol eski taḫtgāh-ı devlete  

2. Cümle ʿālem yüz ṭutup ol şāh-rāh-ı devlete  

3. Cemʿ olup erkān ü aʿyān ol penāh-ı devlete  

4. Pāy-ı būsuñla irüp her biri cāh-ı devlete  

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd 

III 

1. Ol ḳadīmi ḫānedānı varup ābād eyledin 

2. Mekremet kāşānesin ol yirde bünyād eylediñ  

                                                           
149 Kafiye gereği ʿıyd yerine ʿīd oknmuştur. 
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3. Anda iḥyā-yı rüsūm-ı dād-ı ecdād eylediñ  

4. Yine pā-būsuñla ḫalḳ-ı ʿālemi şād eylediñ  

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

 

IV 

1. Zeyn olup ol dūdmān-ı devletiñ kāşānesi  

2. Ṭoldı erkān-ı saʿādet birle dīvān-ḫānesi  

3. Taḫt ile olup müşerref ʿarṣa-i şāhānesi  

4. Baḫtuñ olup saʿādet taḫtınuñ ferzānesi  

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

V 

1. Ṣaġ esen varup ṣabā ḫāḳān-ı ferruḫ-fāle sen  

2. Yüz sürüp dergāhına saʿy eyle ʿarż-ı ḥāle sen  

3. Dāmenin ben öpmedim bāri çalış rū-māle sen  

4. Söyle benden bu kelāmı ol şeh-i iḳbāle sen  

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

VI 

1. Niçe bayrām idi olup kām-yāb iḳbālden  

2. Kām alurdum dāmeniñ būs idüp ol eẕyālden  

3. Bu mübārek sālde maḥrūm olup ol ḫālden  

4. Umāram görmek cemāliñ vāhibüʾl-āmālden  

5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd  

VII 

1. Bu Muḥammed dāverā sensiz nice ārām ide  

2. Görmeyen ḳaşıñ hilālin ṣanma kim bayrām ide  

3. Ḥażret-i Ḥaḳ tevsen-i150 maḳṣūdı saña rām ide  

4. Sāye-i baḫtuñla bu taḫtı yine ikrām ide  

                                                           
150 Metinde “tuvsen” olarak harekelenmiştir ancak, anlam gereği “tevsen” okunmuştur. 
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5. ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi aḥrār ü ʿabīd  

6. Ol saʿādetden hemānā bu duʿācıdur baʿīd 
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63a          ḲAṢĪDE-İ MEḤEMMED EFENDİ 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Sāye-i şeh-bāz-ı iḳbāliñ ki istavroza ṣal  

Gāh ol şeh-bāzı ḳaldur nāz ile Begḳozʾa ṣal  

 

2. Zīr-i dest eyle şehā ḫurşīd-i evc-i himmeti 

iḳtidārıñ pencesin ol mihr-i rūz-efrūza ṣal  

 

3. İntiḳām al surḫ-ı serden aña gönder gönderüñ  

Sīne-i pür-kīnesin ol nīze-i dil-dūza ṣal   

 

4. Sāz ü söz-i ehl-i küfri etdi ḳahrıñ ber-ṭaraf  

Dāyīm ol ḫāşākı nār-ı tīġ-i ʿālem-sūza ṣal  

 

5. Ḫalḳ cemʿ olsun der-i luṭfuñda şeyuʾlllāh içün  

Yine āfāḳa şehā āvāze-i deryūze ṣal  

 

6. Biri mūyuñ biri rūyuñdan nişāne gösterür  

Mihr-i luṭfuñ pertevīn gah şām ü gāhi rūza ṣal  

 

7. Luṭfunı umup Meḥemmed ol hümā-yı himmetiñ  

Bāz-ı ümmīdiñ bülend et ṭāliʿ-i firūze ṣal  
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63a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYHÜʿL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

 

1. Şehen-şāh-ı cihān olup muʿammer  

Vire naḫl-ı vücūdı dāyimā ber  

 

2. Umārız bāġ ü rāġ-ı ʿālem içre  

Dıraḫt-ı baḫtı ola sāye-güster  

 

3. İki ʿālemde ol şāh-ı cihāna  

Müyesser eyleye Mevlā  ʿivażlar  

 

4. Ḫudā pür-berg [ü] bār idüp o naḫli  

Nesīm-i fażl-ı ḥaḳla ola maḥżar  

 

5. Niçe güller bitürsün bāġ-ı ʿömri 

Eger düşdiyse ḫāke bir gül-i ter 

 

6. Fedā ola gidenler pādişāha  

Ola bāḳī o sulṭān-ı muẓaffer 

 

7. Duʿāsın eyleyüp şām ü seḥerde  

Meḥemmed eyledi bu virdi ezber  
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63b         ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ  

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Medār-ı emn-i ʿālem dāver-i devr-i zamān olsun  

Serāy-ı pür-sürūrı dāyimā dār-ı emān olsun  
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2. Ḫudā maḥfūẓ idüp ẕāt-ı şerīfin ḳande varursa  

O şāhin-şāha leṭāf-ı İlāhī sāyebān olsun  

 

3. Sürūr üzre murūr idüp demī ġam görmesün her gün  

Serīr-i salṭanatda şāh-ı şāhān-ı cihān olsun  

 

4. Kederden dūr olup āyīne-i ḳalb-i ḫoş-āyīni 

Ġubār-ı ġam o mirʾāt-ı muṣaffādan nihān olsun  

 

5. Duʿā-yı devletin eyler Meḥemmed cān ile dilden  

Ḳabūl-i bārgāh-ı Layezāl-i müsteʿān olsun 
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63b         ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Dāver-i devrān idüp şeh-bāz-ı himmetle şikār  

Murġ-ı diller ṣayd idüp itsün ṣafāsın āşikār  

 

2. Āfitāb-ı ʿālem-arā gibi her gün devr idüp  

Eylesün ṣaḥrā-yı deşt-i ʿālemi geşt ü güzār  

 

3. Ḥażreti sultān Aḥmed ḫān ki ʿālemde odur 

Āl-i ʿOs̱māna medār-ı iftiḫār ü iʿtibār  

 

4. Berḳ urān zerrīn-rikābında degildür şaʿşaʿa 

Āfitāb itmiş ider pā-būsīyle iftiḥār  

 

5. Ṣalduġunca iki ḳuldan himmeti şāhīnini 

Eylesün ẓāhirde bāṭında murād nice şikār  
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6. Aña ṣayd olmaġa cān atse ʿaceb mi murġlar  

Çünki enfās-ı Mesīḥādan o şehde nişān151 vār  

 

7. Bende-i maḫṣūsına vāfir şikār iḥsān idüp  

Murg-ı dil ṣaydında şāhīn gibi itdi yaḫşi kār  

8. Murg-ı cāna ḳūt u ḳuvvet oldı anuñ her biri  

Ḥaḳ ide eyyām-ı ʿömr ü devletini bī-şümār  

 

9. Ol hümāyūn-himmetiñ yā Rāb hümā-yı devleti  

Āşiyān-ı salṭanatda rūz u şeb itsün ḳarār  

 

10. Ḳuşca cānın ʿāḳıbet ḳurtarmadan meʾyūs olup 

Ṭuʿme-i ʿuḳḳāb-ı ḳahrı ola şāh-ı ḥīlekār  

 

11. Ḳāf-ı ḳudret taḫtı üzre baḫtınıñ sīmurġını  

Esʿadā pür-rūz ḳılsun ḥażret-i Perverdgār  
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64a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şikār iḥsān idüp fıtrāk-i luṭfuñdan saʿādetle  

Göñüller ṣayd idersin şāh-bāz-ı ḥüsn-i ʿādetle  

 

2. Elā ey server-i ʿālem añarsın ḳullarıñ her-dem  

Ḫudā-yı āʿẓāmı ekrem seni añsun kerāmetle  

 

3. İdüp āfāḳa elṭāfı dil-i pākiñ ola ṣāfi 

Ḫudā olup saña kāfi naẓar ḳılsun ḥimāyetle  

 

 

                                                           
151 Metinde “neşāh” olarak yazılmıştır ancak, anlam gereği “nişān” okunmuştur. 
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4. Olup maḥfūẓ-ı rabbānī cihānıñ ol nigāhbānı  

Binā-yı ʿadli ol bāni muʿammer ol ʿadāletle 

 

5. Gehī geşt eyle kūhsārı gehī seyr eyle enhārı  

İdüp Bārī saña yārī yüri ṣıḥḥat selāmetle  

 

6. Vücūduñ ḥażreti Mevlā görüp elṭāfına evlā  

Seni ey Daver-i āʿlā yār itmişdür leṭāfetle  

 

7. Kederlerden olup sālim ṣafālar üzre ol ḳāyim 

Duʿāñı eylesün dāʾim Meḥemmed istiḳāmetle  
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64b         ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿīlün] 

1. Ḥamdüli’llāh yine ol pādişeh-i devr-i zamān  

Yād idüp bendesini eyledi luṭf u iḥsān  

 

2. Gönderüp maḥż-ı keremden bize bıldurcınlar  

Bāz-ı elṭāf ile murġ-ı dili ṣayd itdi hemān  

 

3. Yā İlāhī dilerüz şāh-ı cihānıñ dāyim  

İşleri rāst gelüp ṭutduġı olsun āsān  

 

4. Ġonçeveş gülşen-i devletde gülüp açılsun  

Eylesün ṣaḥn-ı saʿādetde ṣafālar her ān  

 

5. Ey ʿAzīz eyle recā bārgeh-i Bārīden  

Şād ü ḫurrem ola dāyim o şeh-i ʿālī-şān 

 

6. Ṣaḥib-i cūd ü seḫā ḥażret-i sulṭān-ı Aḥmed  

Dāfiʿ-i ẓulm ü sitem tābīʿ-i ḥükm-i Ḳurʾān  
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7. Dāver-i cem-ʿaẓamet pādişeh-i heft-iḳlīm  

Geçinür bende-i edña şāhān-ı cihān  

 

8. Ḥaḳ bu kim degmesidür ḫān-ı Ḳırım ol şāhıñ  

Ḳapusı ḳullarınuñ kemteri Mıṣra sulṭān  

 

9. Baḥārdan geldi yine bir ḫaber-ı rūḥ-efzā 

Her ne cānibde ise düşmenine ġālib olup152  

 

10. Ceng idüp aldı yine bir eyü ḳalyon ḳapudan 

Çekmeye ẕerrece ġam ola demā-dem ḫandān  
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64b          ḲAṢĪDE-İ ʿAZİZ EFENDİ  

[feʿilātün mefāʿilün feʿilün] 

1. Pādişāh-ı serīr-i cūd u seḫā  

Āfitāb-ı  sipihr-i luṭf u ʿatā  

 

2. Şāh-ı ʿālī-maḳām ḫān Aḥmed  

Ẓıll-i Ḥaḳ mihr-i evc-i ʿizz ü ʿulā 

 

3. Yād idüp dāʿiyān-i devletini  

İtdi iḥsān ṭabaḳ ṭabaḳ ḥelvā 

 

4. Pādişāhuñ kelām-ı şerīfini  

Oldı cāna ṣafā vü rūḥa ġıdā  

 

5. Kelimāt-ı ḥayāt-baḫşı anuñ  

Eyledi mürde-dilleri iḥyā 

 

 

                                                           
152 Kafiye bozulmuştur. 



368 

6. Şeker-i şükrini idüp tekrār  

Rūz ü şeb eylerüz duʿā vü s̱enā  

 

7. Ẕātını ṣaḳlayup ḫaṭālardan  

Ḥāṣıl itsün murādını Mevlā  

 

8. Devlet ü şevketi füzūn olsun  

Cān ile ey ʿAzīz eyle duʿā 
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65a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MEḤEMMED 

EFENDİ 

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şehā devriñde oldı bir alāy-ı pādişāhāne  

Açıldı ʿizz ü devletle livā-yı pādişāhāne  

 

2. Ḳamaşdı gözleri ḫalḳıñ şuʿā-ı mihr-i şevketden  

Göründi ziynet-i ʿālem-nümā-yı pādişāhāne  

 

3. ʿAdūya şevket-i İslāmı gösterdin laṭīf itdüñ  

Şeha var ol ki itdiñ böyle rāy-ı pādişāhāne  

 

4. ʿUyūn-i nāsı rūşen eyledi envār-ı dīdārıñ  

Münevver ḳıldı dünyāyı liḳā-yı pādişāhāne  

 

5. Meḥemmed bendeñi ikrām-ı luṭfuñ ser-firāz itdi  

Şeref-baḫş eyledi aña edā-yı pādişāhāne  

 

6. Ẓafer olup hemīşe hem-ʿinānıñ ʿizz ü devletle  

Ola elṭāf-ı Mevlā reh-nümā-yı pādişāhāne  

 

7. Bi-ḥamdiʾllāh zamānıñda ʿaceb zībā alāy oldı  

Felek görmiş degil böyle ālāy-ı pādişāhāne  
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8. Çerāg-ı rūşeniñdur çün Meḥemmed ey şeh-i ʿālem  

İder şām ü seḥer saña duʿā-yı pādişāhāne  
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65b                                    ḲAṢĪDE-İ ʿAZḬZ EFENDİ BERĀY-I 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Şeh-i şāhān-ı cihān ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Ḫüsrev-i Cem-ʿaẓamet sāye-i luṭf-ı yezdān  

 

2. Devlet ü ʿizzet ü şevket ile binüp keştīye  

Rūy-ı deryāyı ṭonanma ile itdi seyrān  

 

3. Her ṭarafdan yine atıldı niçe ṭob u tüfeng  

Eyledi ḳubbe-i nüh-ṭāḳ-ı sipihri lerzān  

 

4. Görmeye ẕerrece ġam ḫaṭır-ı pāki bir dem  

Dāyımā seyr ü ṣafāda ola sulṭān-ı cihān  

 

5. Dileriz ol şeh-i Cem bezm ü Sikender-rezmiñ  

Rūz ü şeb vefḳ-i murādınca döne devr-i zamān  

6. Ḳuvvet ü ḳudreti günden güne olup efzūn  

Ḥurrem ü tāze ola ġonçe-i baḫtı her ān  

 

7. Eyleyüp kişver-i küffāre ṭonanması hücūm  

Ala keştḭlerini düşmen-i dīniñ Ḳapudan  

 

8. Ey ʿAzīz eyle recā bārgeh-i Mevlādan  

Şād ü ḫandān ola dāyim o şeh-i ʿālī-şān  
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65b         ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN153  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Zihī sulṭān-ı ʿālī-şān Cem-ḳadr-i ḳader-fermān  

Ḫoşā dārā-yı muḥkem-rāy kişver-gīr-i mülk-ārā  

 

2. Şehin-şāh-ı Ferīdün-fer cihān-dār-ı Sikender-der  

Ḫudāvend-i Ḫudā-yāver ser-efrāz-ı ẓafer-hem-pā  

 

3. Muʿallā-pāye sulṭān Aḥmed ol ḳān-ı ʿādil kim  

Gönüller şād idüp eyler hezārān Kaʿbe’yi iḥyā  

 

4. Aña tevfīḳ-i ḥaḳ bir kār-ı ḫayrı ḳıldı erzānī  

Ki şāhān-ı selef anıñ ʿadlin görmedi aṣlā 

 

5. Meger muḥtāc imiş beyt-i ḥarāmıñ saḳfı tecdīde  

Anı bir ṭālib-i ḫayr eyledi ol ḥażrete inhā  

 

6. O sāʿat ḫidmet-i tecdīde dāmen-der-miyān oldı  

ʿAceb şuġl-i şerīf ü kār-ı ḫūb u fiʿl-i bī-hem-tā  

 

7. O saḳfa derbān olsa revā per-i melāyıkdan 

Döküp bergin ḳaraçāv olsa lāyıḳ sidre vü ṭūbā 

 

8. Aṣup ʿarş-ı muʿallā aṭılsın saḳf-ı cedīd üzre  

Şuʿā ʿından güneş üstüne taʿlīḳ itdi bir dībā  

 

9. Anıñ tecdīdī istitbāʿ idüp tecdīd-i mīz-ābı  

Zer-i ḫāliṣden itdi sīm olan mizānı ser-tā-pā  

  

                                                           
153 ND’nda  “Kıt’alar” bölümünde bulunmaktadır. s.283 
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10. Degil mīz-āb o kim bāzū-yı dīne oldı zer ḳolçaḳ 

Ki mecrūḥ itmeye anı silāḥ-ı millet-i tersā  

 

11. Yeḫud bir keştī-i zer-kār imiş amma ne ḥāletdür  

Ki keştī ṣu içinde cāy ider bunda ṣu eyler cā  

 

12. Ḫaletden ḥıfẓ içün dīvārını vaḳt-i meremmetde  

Aña zer ḳaplu āhenden kemer bende eyledi peydā 

 

13. Mis̱āl-i māh-ı tābān Kaʿbe olmış nūra müstaġraḳ  

Ḳuşanmış ol kemer eṭrāfın anıñ hāledir gūyā  

 

14. Ye ḫud bir ejderhādur bekler ol gencīne-i nūrı  

Ki aña urmaya dest-i teṭāvül firḳa-i aʿdā  

 

15. Felekveş minber-i nüh-pāyesi muḥtāc itmiş tāca  

Aña gönderdi bir zerrīne tāc-ı āfitābāsā 

 

16. Ol efser üştür-i gerdūna bir zerrīn derāy oldı  

Ṣalup ṣıyt u ṣadā-yı ʿadli ṭoldı Yes̱rib u Baṭḥā 

 

17. Yahūd zerrīn-ḳadeḥden bāde-i ʿışḳ-i İlāhī’ye 

İçüp ṣahbāsın itmiş ser-nigūn bir ʿāşıḳ-ı şeydā  

 

18. Hemīşe tā ki Beytuʾllāhı taʿẓīm eyleyüp herkes  

Aña müştāḳ ola biñ cān ile dünyā vü mā-fīhā  

 

19. Cenāb-ı pādişāhī ḳıble-i iḳbāl olup dāyim  

Hezārān ḫayra tevfīḳ itsün anı ḥażret-i Mevlā 

 

20. Şiʿārı farḳ-ı şevket sāz-kārı devlet ü rifʿat 

Ḳarīni fetḥ ü nuṣret hem-nişīni ʿizz ü istiʿlā 
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66b          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

 [mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Bi-ḥamdiʾllāh yine gördük cemāliñ ʿizz ü devletle  

Temāşā eylediñ dīdār-ı pākiñ ferr ü şevketle  

 

2. Mübārek maḳdemiñ Eski Serāya ola ferḫunde  

Hemīşe ol ḳadīmi ḫānedāna var selāmetle  

 

3. Ayaġın tozına elçileri yüz sürsün aʿdānıñ  

Bu dergāha gele her biri dāʾim istikānetle  

 

4. Muẓaffer ola her ḳande varursa ʿaskeriñ her-dem  

Ġuzātıñ her seferden döneler furṣatla nuṣretle  

 

5. Ḳıral-ı bed-fiʿāliñ al ḫarācın pāy-māl eyle  

Ḳızılbaşı laʿīni bāce kes ḳalsun felāketle  

 

6. Umarız kim yine ol memleketler alınup bir gün  

Ḥiṣārı fetḥ olına devletiñde dest-i ḳuvvetle  

7. Serīr-i salṭanatda ey şeh-i ʿālem hemān ṣāġ ol 

Meḥemmed bu duʿā-yı eylesün Ḥaḳḳ’a żarāʿatle  
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66b          ḲAṢĪDEĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Ḫayr-maḳdem merḥabā ey şāh-ı ʿālī-şānımız  

Şāhımuz sulṭānumuz hem ġāzī Aḥmed ḫānumuz  

 

2. Şarḳ u ġarbı fetḥ idüp olsun muẓaffer dāyimā  

Daver-i devr-i zamān sulṭān Aḥmed ḫānumuz  
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66b           [feʿilātün mefāʿilün feʿilün]  

1. İrişüp ʿāleme beşāretler  

          Geldi eyyām-ı ẕevḳ gitdi ġumūm  

 

2. Yaʿni sulṭān-ı ʿaṣr-ı ḫān Aḥmed  

Geldi taḥtına yine mālik-i Rūm  

 

3. Ṣaydıña cihānı seyr iderek  

Eyledi ḥāl-i ʿālemi maʿlūm  

 

4. Murġ-ı devlet anuñ şikārıdur  

Eylesün bāz-ı ṭabʿı aña hücūm  

 

5. Umaruz olmaya zamānında  

Bī-kes olanları göñül maḥrūm  

 

6. Dīdi hātīf ḫiṭāb idüp tārīḫī 

Şāh-ı devrān mübārek ola ḳudūm  

  Sene 1022/1613 
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67a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ  

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]  

1. Ṣayd idüp pādişāhım ola Ḥarāmī Deresi’n  

Yemeye kimse zamānıñda ḥarāmī beresin  

 

2. Şāh-bāz-ı ġażabıñ ṭurma ḥarāmīlere ṣāl  

Tā ki elden ḳoyalar cevr ü cefānıñ töresiñ 
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3. Mihr-i luṭfuñ ṣala āfāḳa hemīşe pertev  

Tā güneş şaʿşaʿadār ide felek küngüresin  

 

4. Himmetiñ destine gūy eyleye çevgān-ı ḳażā 

Döndere vefḳ-i murād üzre bu çerḫiñ küresin  

5. Ḳuluña rām ola şeh-bāz-ı saʿādet umaram  

Dest-i luṭfuñda göre tā ki kerem pefteresin 

 

6. Çeşmüñi rūşen ide ḥażret-i Mevlā dāyim  

Tā felek göstere yüz rūy-ı saʿādet göresin  

 

7. Bu Muḥammed saña bülbül gibi itdükçe duʿā 

Tāze gül gibi gülüp ʿizzet ü devlet göresin  
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67b          ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. İlāhī dāver-i devrān irişüp niçe edvāra  

Şeref virsün cemāli niçe ʿıyd-ı behcet-ās̱āra  

 

2. Cemāl-i pākı sulṭān Aḥmediñ rūḥ-ı muṣavverdür 

Baġışlar tāze cān nüẓẓāre iden ehl-i ebṣāre  

 

3. Vücūdı çünki nūr-ı ʿarş-ı ḥaḳdan ḫalḳ olunmışdur  

Ṣafā artar baḳılduḳça o dīdār-ı pür-envāre  

 

4. Şerīf-i Mekke gibi cümle şāhān-ı cihān bir bir  

İdüp ʿarż-ı ʿubūdiyyet gele dergāha yalvara  

 

5. Yine ḥelvā ile dāʿisini yād itmiş ol sulṭān 

Şeker gibi mükerren ola anuñ luṭfı her-bāra  
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6. Bilüp el-muʾminü ḥulvün yuḥibüʾl-ḥulv154 maʿnāsın 

Ḥalāvet-baḫş olur luṭfı meẕāḳ ehline hem-vāre  

 

7. O şāhuñ şekkeri luṭfıyla şīrīn-kām olur çünkim  

Nʾola ṭūṭī-i gūyā gibi Esʿad gelse güftāra  
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67b          ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Baḫşişile bendesin yād itmiş ol kān-ı seḫā 

Ẓāhir ü bāṭında itsün ḥaḳḳ aña niçe ʿaṭā 

 

2. Ḥażret-i sulṭān Aḥmed kim mürüvvet kānıdur 

Mesnedinden itmeye anı cüdā hergiz Ḫudā 

 

3. Şöyle basṭ itdi bisāṭ-ı baḫşiş ü inʿāmını 

Nāme gibi Ḥātem-i Ṭay nāmı ṭayy olsa revā  

 

 

4. Ebr-i bārān keff-i deryā-bārını seyr eylese 

Derlere batup olur müstaġraḳ-ı baḥr-ı ḥayā  

 

5. Ol nis̱ār-ı sīm ü zer eyler deyü mihr ü mehiñ  

Birisi zerrīn biri simīn ṭabaḳlardur añā  

 

6. Ḳalbimüz celb eylemişdür luṭf ile iḥsān ile  

Lazım olmışdur ḥuḳūḳ-ı niʿmeti şükrin edā 

 

 

 

                                                           
154 “Bir mümin özgürdür ve yalnız olmayı sever.” 
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7. Rūz u şeb iḫlāṣ ile ol Dāveriñ dāʿisiyüz 

Ente yā Rabbi mücibun fāstecb-i ḥācā-tenā155 

 

8. Yüz sürüp dergāha Esʿad ṣıdk ile ḥācet diler  

ʿÖmrini yüzyıldan efzūn it onun yā Rabbenā 
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68a          ḲAṢĪDE-İ ESʿAD EFENDİ DER-MEDḤ-İ 

SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Cemīʿ-i enbiyāya evvel āḫir pīşüvā sensin  

Zihī ḳadr u şeref hem mübtedā hem müntehā sensin  

 

2. Ḫalīl oldıysa ceddiñ bulmaġ ile ḥulle-i ḫullet  

Maḥabbet tācını giydiñ ḥabīb-i Musṭafā sensin  

 

3. Mesīḥā mürde cisme tāze cān ilḳā ider ammā  

Göñüller mürdesin iḥyā iden ḫayrüʾl-devā sensin  

 

4. Beni Ādem saña yüz ṭutduġınuñ vechi ẓāhirdür  

Ki rūşen gösterür āyīne-i vech-i Ḫudā sensin  

 

5. Ḳaşıñ mihrāb-ı ehl-i dil yüzüñdür ḳıble-i muḳbil  

Cenāb-ı ḥażrete mūṣil-i imām-ı muḳtedā sensin 

 

6. Nübüvvet mühri kim ẓāhir-i ẓahīrinde ẓuhūr itdi  

Anuñçün ḫātem-i menşūr-ı cemīʿ-i enbiyā sensin  

 

 

                                                           
155 “Ey rabbim sen Mucib’sin. Dileklerimizi gerçekleştir, ihtiyaçlarımızı yerine getir, dualarımızı kabul 

eyle ya rabbi!” 
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7. Saña itdi ʿaṭā yuʿtīḳa156 Rabbuñ niʿmetin Mevlā  

Fetraḍi sırrına maẓhar olan kān-ı rıżā sensin  

 

8. Naẓīriñ görmedi çerḫ-i felek bu cümle encümle  

Dür-i deryā-yı ṣıdḳ u cevher-i kān-ı ṣafā sensin  

 

9. Çerāġ-efrūz-ı mihr ü māh olan vech-i münīrinle  

Dil ü cān çeşmine ṭalʿat-nümā-yı veʾḍ-ḍuḥā 

157sensin  

10. Maḳāmıñ ʿarşdan āʿlā fesubḥāneʾllezi isrā158  

Enīs-i bezm-i ev ednā159 olan ferruḥ-liḳā sensin  

 

11. İderken seddire Cibrīl’e Sidre sen ʿurūc etdiñ  

Teʿālāʾllāh nedīm-i bārgāh-ı kibriyā sensin  

 

12. Netice ḥāṣıl olmaġ-içün eşkāl oldı ʿālemler  

Benī-Ādem lebendür zübde ey ḫayrüʾl-verā sensin  

 

13. Yanıñda çār-ı bāliş çār-yārān-ı güzīniñdür 

Şeh-i mesned-nişīn-i bārgāh-ı ıṣṭıfā sensin  

 

14. Nücum-ı ihtidādur ümmete al ile aṣḥābıñ  

O nūr-ı feyż-baḫşā-yı nücūm-ı ihtidā sensin  

 

15. Ḫudāya ḥamd ü ṣad minnet bizi itdi saña ümmet  

Kerīm ü ṣāḥib-himmet şefīʿ-i pür-vefā sensin  

 

16. Ḫoş olsun ḫāṭır-ı dil-ḫastegān-ı ümmet-i ʿāṣī  

Ki ḳalbe ḳuvvet ü rūḥa ṣafā ṣadra şifā sensin  

                                                           
156 Vermek. 
157 “Kuşluk vaktine yemin olsun.”, Kur’ân-ı Kerîm, Duhâ Sûresi/1. 
158 “ Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini 

mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi 

işitmekte ve görmektedir.” Kur’ân-ı Kerîm, İsrâ Sûresi/1. 
159 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.”, Kur’ân-ı Kerîm, Necm/9 
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17. Bu nefs-i ẓālimiñ ẓulmetlerinden ḳalbi āẕād et  

Eger nefs ü eger āfāḳda nūr-ı hüdā sensin  

 

18. Ṭururken bāb-ı luṭfıñ kime döksün āb-rū ümmet  

Çü nehr sāʾil itmez baḥr-ı iḥsān ü seḫā sensin  

 

19. Ḳıyāmetde olur her birini öz nefsine meşġūl  

Şefāʿat-ḫ˘ah-ı ümmet-i melceʾ-i rūz-ı cezā sensin  

 

20. Nʾola olmazsa Esʿad vādī-i ḥırmānda der-mānde  

Cihāna āb-ı raḥmet yaġdurur ebr-i ʿaṭā sensin  

 

21. Bi-ḥaḳḳ-ı Aḥmed-i muḫtār sulṭān Aḥmed yā Rab  

Maṣūn eyle ḫaṭādan dāfiʿ-i sūʾ-i ḳażā sensin  

 

22. Ṣafā-yı ḳalb ile taḫt-ı saʿādetde muʿammer ḳıl 

Ki ḫalḳa nefʿ iden şāha viren  tūl-i beḳā sensin  

 

23. Dirāz et ʿömrini maḳṣūdı her neyse revā eyle  

Murādātı müyesser eyleyen yā rabbenā sensin  
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69a          ḲAṢĪDE-İ ʿALĪ ḪALĪFE BE-ODA-İ ḤĀṢṢA 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Şeb-i hicr āḫir oldı geldi ṣubḥ-ı vaṣl-ı nūrānī 

Ṭulūʿ itdi saʿādet burcunıñ ḫurşīd-i raḥşānı  

 

2. O dārā-yı Sikender-der o şāh-ı mülk-perver kim  

Cihānı ġarḳ ider cūş eylese deryā-yı iḥsānı  

 

3. Sitanbul ḫāñ-ı hicrinde ten-i bī-cāna dönmişken  

Mesīḥāsā ne cān-baḫş oldı ol dürr-i kerem kānı 
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4. Ẓulām-ı ġamdan ayrılmazdı bir dem şems-i rūyunsız 

Cemāliñle münevver ḳılmasañ bu ṭāḳ u eyvānı  

 

5. Şemīm-i nikhet-i ḫulḳuñ meşām-ı ḫalḳa irdükde  

Unutdurdı behişt içre nesīm-i rūḥ u reyḥānı  

 

6. Ġubār-ı maḳdemüñ dārū-yı derd-i furḳat olmışdur  

Zihī genc-i hüner andadur bu ṭıbb-ı ruḥānī  

 

7. Ṣalāḥ-ı mülk içün muḫtārıñ oldı bunca zaḥmetler  

Velī gördi yerine Ḥaḳ niçe raḥmetler erzānī  

 

8. Benātüʾn-naʿşveş nes̱r eyledüñse ḫaylüñi her sū 

S̱üreyyā gibi naẓm itdiñ niçe Cemʿ-i perīşānı  

 

9. İrüp her menzile luṭfūñla ṣayd itdiñ niçe ḳullar  

Olunca böyle olsa resm ü āyīn-i cihānbānī  

 

10. Bahār-ı ṭalʿatıñdan ayru bāġ-ı dehre raġbet yoḳ  

Medār-ı ḳāmetiñsiz neyleyin bu çerḫ-i gerdānı  

 

11. Yed-i beyżā-yı ʿadliñ çün niẓāmkār-ı ʿālemdür 

ʿAceb mi defʿ iderseñ iḫtilāl-i küfr ü ʿiṣyānı  

 

12. Bi-ḥamdiʾllāh ṣafā geldüñ kederden eyledüñ ḫāliṣ 

Derūn-ı ebr-i nīsān gibi ḳalb-i ehl-i ʿirfānı  

 

13. Müşerref eyledi ẕātıñ yine şehr-i Sitanbul’ı  

Muʿammer ḳıldı reʾy-i genc-baḫşıñ milk-i viranı 

 

14. Şāh-ı mülk-i kerem bir pādişāh-ı muḥteşemsin kim  

İrişse dest-i ḳaṣdıñ zer ḳılur ḫāñ-ı beyābānı  
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15. Yeter derd-i ser olduñ pertev-i iẓhār-ı şevḳ eyle  

Duʿā bāġında ḳıl bülbül-ṣıfat bir-dem ḫoş elḥānı  

 

16. Ki tā fāṣl-ı ḥazān tārāc ide ṣaḥf-ı gül evrāḳın 

Bahār-ı ʿālem-ārā zeyn ide ṣaḥn-ı gülistānı  

 

17. Giceñ ḳadr ü berāt ammā münevver şemʿ-i devletle  

Günüñ günden yek itsün pertev-i elṭāf-ı rābbānī 

 

18. Saʿādet yāver ü nuṣret beḫr-i tāc-ı kerem ber-ser  

Refīḳuñ raḥmet-i Ḥaḳ rehberiñ tevfīḳ-i sübḥānī  
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69b         ḲAṢĪDE-İ ḪUŞŪʿĪ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

I 

1. Ḫudā mesrūr ide her-dem şehin-şāh-ı cihān dārī  

2. Ki oldur ʿālem-i maʿnīde şimdi ʿālemiñ vārı  

3. Ḫudā dūr itmesün niẓār-ı luṭfın ʿarḳ-ı pākinden  

4. Dem-ā-dem merdüm-i çeşminiñ olsun Ḥaḳ 

nigehdārı 

5. ʿĀceb mi gümmilin olursa ḥāżır sūr-ı pākından  

6. Sezādur tehniyet ḳılsa ebi Eyyūb-i enṣārī  

7. Ḫudā-yı ẕüʾl-minen dūr eylesün cism-i laṭīfinden 

8. Belā-yı devr-i devvārı ḳażā-yı çerḫ-i mekkārı  

9. Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-encāmını Bārī  

10. Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu feyż ü ās̱ārı  

II 

1. ʿAdīli dehre gelmez pādişāh-ı dīn ü devletdür  

2. Naẓīriñ görmemiş çeşm-i felek pākīze ḫaṣletdür  

3. Dügün aḫbārı lā-büd bir dügündür ḳalb-ı aʿdāya  
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4. Bu sūr-ı cān-fezābed ḫ˘ahina bir dāġ-ı ḥasretdür 

5. Vilāyet ıssı olsa vechi var ol şāh-ı deryā-dil 

6. Vilāyet bu yiter kim mālik-i mülk-i seḫāvetdür  

7. Sipihr-i mekremet üzre bu gün ol server-i ʿālem  

8. Meh-i burc-ı saʿādet āfitāb-ı evc-i ʿizzetdür  

9. Mübārek eylesün sūrı-sürūr-encāmını Bāri  

10. Cihāna fer vire ḫān Aḥmedün bu feyż ü ās̱ārı  

       III 

1. Nʾola itse żiyāfet niʿmet-i bi-ḥadle insānı 

2. Musaḫḫar oldı aña şimdi āyin-i Süleymānī  

3. Zemīn ü āsumāna nūr-baḫş oldı leṭāfetden  

4. Müraṣṣaʿ naḫl-ı gūn-ā-gūnı itdi dehri nūrānī  

5. Bu bezmiñ kemterīn Ḫuddā midür ḫayl-i melik 

şimdi  

6. Meh ile mihr anda cām-ı zerrīn olsa erzānī 

7. Niçe sūr-ı-sürūr-encāma irsün yine ṣıḥhatle  

8. Muʿin ü nāṣırı olsun anıñ eltāf-ı rabbānī  

9. Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-encāmını Bārī  

10. Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu feyż ü ās̱ārı  

 

IV 

1. ʿUmūrında o sulṭān-ı cihān ḥaḳdan muvaffaḳdur  

2. Bi-küll-i rāy-ı pākinde muʿīni ḥażret-i ḥaḳdur 

3. Aceb mi feyż-baḫş ü kār-fermā-yı cihān olsun  

4. Refīḳ ü yārı anıñ dem-be-dem feyyāż-ı muṭlaḳdur  

5. Umūr-ı memleketde itse tedbīr ʿaḳl-ı evveldir  

6. Ḫilāfında olanlar ḫayli cāhil ḫayli aḥmaḳdur  

7. Ḫudāvend-i cihānıñ sūrına şāhān-ı ʿālem hep  

8. Gelüp kuḥl itseler ḫāk-i derīn evlā vü elyaḳdur 

9. Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-encāmını Bārī  

10. Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu feyż ü ās̱ārı  
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V 

1. Yüzin döndürmeyüp dil hergiz ol dergāh-ı āʿlādan  

2. Recā-yı luṭf ider ol pādişāh-ı ʿālem-ārādan  

3. Ḫudā ḫavf u ḫaṭardan ḥıfẓ idüp ol şāh-ı devrānı  

4. Hemīşe itmeye devrānı bu gūne temāşādan  

5. Dem-ā-dem sūr-ı mesrūrīyle o ḳatı güẕār idüp  

6. Ki pür-nūr ide Ḥaḳ ẕātın tesellāden tecellādan  

7. Ḫuşuʿī-i ḥaḳīriñ cān ile evḳāt-ı ḫams içre  

8. Budur her-dem murādı ḥażret-i Bārī teʿālādan  

9. Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-encāmını Bārī  

10. Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu feyż ü ās̱ārı  

 

132  

70b         ḲAṢĪDE-İ ʿIYDĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN  

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʾilün ] 

1. Luṭf ü iḥsānıñla çün-kim ṭoyladıñ ḫalḳı şehā  

Dest-giriñ dilerem ola resūlı Kibriyā  

 

2. Ẓıll-i Ḥaḳ sulṭān-ı Aḥmed Dāver-i devri zamān  

Nev-bahār oldı vücūdıñla bu dem faṣl-ı şitā 

 

3. Ẕāt-ı pākıñ bir durr-i şehvāredir ey kān-ı cūd  

Maʿden-i fażl ü hünerde beslemiş anı Ḫudā  

 

4. Hep Muḥammed ümmetine fażl ü iḥsāndür işin  

Ḥaḳ muʿiniñ ola şāhā hem şefīʿiñ Muṣṭafā 

 

5. Gerçi kim şāhān-ı pişin eylemişdür niçe ḫayr 

Līk-i sebḳat eylediñüz cümlesini serverā 

 

6. Ḥażreti Ḳurʾan ü ʿilme ḥürmet ü ʿizzetdesin  

Anıñ-içün baḫş ider feyyāż-ı Ḥaḳ feyżīn saña  
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7. Ḥaḳ riżāsı üzre olsa pādişāhı dīn-i penāh  

Cümle ʿālem ḥükmine fermānına münḳād ola  

 

8. Ḥüsn-i ḫulḳıñ dād-ı ḥaḳdur serverā kesbī degil  

Maḥż-ı raḥmetdür vücudıñ şübhe yoḳdur hiç aña  

 

9. Bu ʿaşurā günlerinde niçe ḫayr et eylediñ  

Birine biñ vire Ḥaḳ ey pādişāhı ẕülʿaṭā 

 

10. Şāh-ı pāk-i Kerbelā rūḥına itdiñ çoḳ s̱enā 

Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı ʿālem virdi ecrin ḫüsrevā  

 

11. ʿAḳlı var mı ol suḫan-perdāzıñ ey şāh-ı Kerem  

Kim seni teşbīh ide Key Ḫüsrev ü Keyḳāvūs 

 

12. Bir şeh-i ʿālī-nesebsin kim naẓīr olmaz saña  

Yā nider Behrām ü Behmen yā Cem ü şeh Keyḳubā  

 

13. Zāl ü Rüstem Güstehem ger görseler at ṣalduġıñ 

Cān virirdi her biri yolıña ḳurbān olmağa 

 

14. Şāhin ü balaban alsañ destiñe ger Ḫüsrevā  

Pençesinden ḳurtulur mı murġ-ı ʿanḳā yā hümā 

 

15. Nice meddāḥ olmayam yā nice zārī ḳalmayam  

Maṭbaḫ-ı şehden cihānda bulmışım neşv [ü] nümā 

 

16. Kāmkārā sāde-rūveş sādedir naẓmım velī  

Sen Süleymān-ı zamānsın mūra eyle iʿtinā  

 

17. Fāriġüʾl-bālem şehā biʾllāh yoḫsa vaṣfıña  

Bir cerīde eyler idüm ʿāleme destān ola  
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18. Fāris-i naẓmem diyü itmem tefāḫür Ḥaḳ bilür  

Vācib olmışdur baña ancaḳ saña etmek duʿā 

 

19. ʿIydī-i bendeñ duʿāsı budurur her rūz u şeb  

Kim seni ḳılsun muʿammer ʿömr-i Nūh ile Ḫudā  
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71a          ḲAṢĪDEĪ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN   

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 

I 

1. Gelicek ḳalb-ı şāha feyż-i Raḥmān  

2. Olur ol şākir-i elṭāf-ı sübḥān  

3. Olıcak bende-i dergāh-ı Yezdān  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

II 

1. Ḫalāyıḳdan keserse ʿitimādı  

2. İderse rükn-i Ḥaḳḳa istinādı  

3. Cemal-i żāt-ı Ḥaḳ olsa murādı  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

           III 

1. Vücūdın eyleyüp ifnā-i küllī  

2. Alursa ẕevḳ-i vuṣlatdan teselli  

3. Ṭoġa ḳalbinde ger nūri tecelli  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

IV 

1. Cihān varlıġınıñ budur meʾāli 

2. Ki insān bunda kesb ide kemāli 

3. Viṣāl-i Ḥaḳ’da bulan ḳadr-i ʿālī  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  
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V 

1. Saʿādetlü şehiñ budur nişānı  

2. Der-i Ḥaḳʾda gedālıḳ ola şānı 

3. Ṭoġarsa ḳalbine şems-i maʿānī  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

VI 

1. Cenāb-ı ḥaḳda bir ḳul dise şāhā  

2. Günāhkārem baña raḥm it İlāhī  

3. Olursa maẓhar-ı Yāsin ü Ṭāhā  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

 

 

VII 

1. Ne ḥācet terk-i ẓāhir hem-çü Edhem  

2. Gerekdür terk-i dil ey ẓıll-i ʿālem  

3. Göñül kim sırr-ı Ḥaḳḳa ola maḥrem  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

VIII 

1. Başında olsa şāhıñ tāc u iklīl  

2. İderse vech-i ḳalbin ḥaḳḳa taḥvīl 

3. Vücūdın eylese ʿālemde tekmīl  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  

IX 

1. Şühūd-ı ḥaḳda ḳalbi olsa ḥāżır  

2. Cemīʿ eşyāda olsa aña nāẓır  

3. Nitekim oldı ol sulṭān-ı ẓāhir  

4. Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān  
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72a          ḲAṢĪDE-İ DER MEDḤ-İ SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN  

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿlün] 

1. Şeh-i ʿālem cüvān-baḫt-ı muẓaffer  

Cihān-baḫş āfitāb-ı heft-kişver  

 

2. Penāh-ı salṭanat püşt-i ḫilāfet  

Amān-ı memleket emn-i şeriʿat  

3. Şehin-şeh-i Aḥmed bin ḫān Muḥammed160  

Ki onuñla buldı revnaḳ şerʿ-i Aḥmed  

 

4. Ḫudāvend-i ciḥān sulṭān-ı ʿālem  

Cihān tendir aña ol rūḥ-ı ʿālem  

 

5. Cihān ʿadliyle oldı şöyle ābād  

Ki virān bulmayup būm itdi feryād  

 

6. Ẓülām-ı ẓülm-i ʿadli eyledi dūr  

Ḫarāb-ābād-ı ʿālem oldı maʿmūr  

 

7. Gezer ṭaġlarda aṣlan ile āhū  

Uçar ṣaḥrāda şehbāz ile tīhū  

 

8. Görelden ḳahr-ı aṣlanında kīne  

Cihān dilküsi girmişdür inine  

 

9. Cihānı berḳ-i tīġi pertevinden  

Güneş gibi ser-ā-ser ḳıldı rūşen  

 

 

                                                           
160 Mısrada vezin problemi vardır.  
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10. Cihāna yüz viren çün sāyesidür  

Ḳılıcı ʿadl ü dīn pirāyesidür  

 

11. Kefin mevc urursa tīġ-i ābı  

Ser-i düşmen olur anuñ ḥibābı  

 

12. Aceb mi nīzesi olsa ser-efrāz  

Ki olur oḳında meydān içre ser-bāz  

  

13. Boyun dutmış-durur emrine şimşīr  

Neye dirse özin pertāb ider tīr 

 

14. Ḳılıcı ki olup bezm-i rezm-i sāḳī 

Dir idüm berḳdür berḳ olsa bāḳī  

 

15. Atınıñ naʿlı tāc ü asumāndur  

Ayaġı tozı kuḥl-i çeşm-i cāndur  

 

16. ʿAceb mi adıyla ṭolsa ʿālem  

Ki ʿālem anuñ adıyla urur dem  

 

17. Ne deñlü seyl-i bārān eylese cūş  

Olur deryāya irişdükde ḫāmūş  

 

18. Ḳılıcı rezm ḳatında ser-efşān  

Eli hengām-ı bezm olsa zer-efşān  

 

19. Olupdur ḫayme-i taḫtına evtād  

Seḫāvetle şecāʿat dīn ile dād  

 

20. Vücudıyla ʿālem ḥurrem olsun  

Seḫā vücūdıyla ḫoş-dem olsun  
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21. Felek tac-ı ser itsün dāsitānın  

Zamāne defter itsün dāsinānın  

 

22. Cihān ṭurduḳça olsun ol cihān-gīr  

Livā-yı ʿadli olsun āsumān-gīr 

 

23. Zamān var olduġınca olsun ol şāh  

Ne kim göñli dilerse virsün Allāh  
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73a ḲAṢĪDE-İ ḪÜSEYN ḪALĪFE DER MAḪREC-İ ODA-İ 

ḪĀṢṢA MEDḤ-İ CEMĪL-İ AḤMED  ḪĀNĪ Bİ-TERTĪB-İ 

SŪRE-İ ḲURʾĀNĪ161 

[feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Besmeledür suver-ārā-yı ser-i Kurʾānḭ 

Oldı miftāḥ-ı s̱enā Fātiḥā’nuñ ʿunvānı 

 

2. Ḳul Eʿūẕu didi taʿvīẕ içün ol Rabbüʾn-Nās 

Felaḳ-ı ṣubḥ-ı saʿādetdür o ḥırz-ı cānḭ 

 

3. Nʾola İḫlāṣ ile ḥān Aḥmede ḳılsam çü duʿā 

Aḥmedüʾllāhi ʿalā maʿdiletüʾs-sulṭānī 

  

4. Uġraya Tebbet oḳına dilerem aʿdāsı  

İde Ḥaḳ elviye-i Naṣr ile manṣūr anı 

 

5. Kāfirūn üzre aḳup seyl-i ʿasākir her dem  

Kevs̱er-i luṭf ile ḳandur ehl-i imānı  

                                                           
161 Bu kaside, Yunus Kaplan tarafından yazılmış “Kur’ân Surelerine Dair Yazilmiş Manzum Bir Örnek: 

Dâ’î ve Suveri’l-Kur’ân’ı” başlıklı makalede Dâî’ye ait olarak gösterilmiştir. “Medḥiyye-i Sulṭān 

Murād Ḫān Be-tertìb-i Sūre-i Ḳur’ān” adını taşıyan bu manzume, Millet Kütüphanesi’nde Ali Emiri 

Manzum 696 arşiv numarasıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının 81b-83b sayfalarında bulunmaktadır. 

Fakat şiirde Dâî mahlası bulunmamaktadır. Mahlas beyiti olan 47. beyit de yoktur. Journal of Turkish 

Language and Literature Volume:2, Issue: 1, Winter 2016, (267-280). 
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6. Ḫ˘ān-ı Māʿūn-ı ʿaṭāsıyla cihān memnūnı  

Ḫ˘ān-ı iman ile gūyā ki Ḳureyş aʿyānı  

 

7. Ser-nigūn ola bed-endīşi çü aṣḥābüʾl-Fīl  

Cāh-ı Veyle ḳoya Ḥaḳ ol fiʾe-i ṭuġyānı  

 

8. Ne ḳadar olsa Tekās̱ürde şehā ḫayl-i ʿadū 

Müddet-i ʿAṣra ḳomaz tīg-i celālüñ anı  

 

9. Ḳāriʿa ḥaḳḳı ḳıyāmet ḳoparur başlarına  

ʿĀdiyāt-ı sipehüñ ṭutsa ḳaçan meydānı  

 

10. Zelzele düşer idi arż-ı vücūdına  ḳamu  

Lem-yekün eyler idi büt-kede-i kibr anı  

 

11. Ḳadre uġrar şu kim iḥsānıña maẓhar  

Şol Ḫudā ḥaḳı ʿAlaḳdan yaradur iñsānı  

 

12. Tīn ḥaḳḳı ki leṭāfetde sözüñ sükkerdür  

Münşeriḥ oldı Elem-Neşraḥ ile tibyānı  

 

13. Gül ʿizārüñ çü Ḍuḥā oldı çü Veʾl-leyl ṣaçuñ 

Şems-i vechüñ durur āfāḳı ḳılan nūrānī 

 

14. Sanki ḫaẕeʾl-Belede ẓıll-i kerem göstersin 

Pertev-i mihr-i ruḫuñdur aña Fecr-i s̱āni 

 

15. Ġāşiye-dāruñ ola çerḫ-i felek nite melek  

Sebbaḥ ismiyle ḥaḳuñ tā ola tesbīḥ-ḫ˘anı 

 

16. Nitekim Ṭārık ola cümle Bürūca şārıḳ 

Gün yüzüñ salṭanat evcinüñ ola tābānı 
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17. İnşiḳāḳ-ı felek olduḳda Muṭaffif veyle  

Girüben Münfaṭır ola felek-i bünyānı  

 

18. Şems-i ṭāliʿleri Tekvīr vücūhı ʿAbese 

Nāziʿāt-ı  ġażabuñla çıḳa düşmen cānı  

 

19. Ser-i sevdā-yı ḫaṭuñla Nebeʾ  rūz-i ʿaẓīm  

Mürselāt-ı ser-i gisū gibi yoḳ pāyānı  

 

20. Sen melek emrine rām oldı şu kim İnsān’dır  

Başına ḳopa Ḳıyāmet kim ide ʿisyānı 

  

21. Yatmadı faḫr-ı cihān milḥafe-i rāḥatda  

Didi Müdes̱s̱ir ü Müzemmil aña subḥānī  

 

22. Nitekim  ʿayn-ı ʿayāna ola Cinn mestūr  

ʿÖmr-i Nūḥ ile muʿammer olasın sāmānī  

 

23. Sāʿilūna kef-i cūduñ nʾola açılsa şahā  

Ḥāḳḳa ḥaḳḳı ḳażānuñ ola ol ḳalḳanı  

 

24. Nūn ḥaḳḳı ki ḳaşuñdur bu ḳamu Mülki ḥaḳuñ  

Nūr-ı ḥaḳ ẕātuñ anuñ ẓıll-i hümā yünsānī  

 

25. Zen-i dünyāya şu Taḥrīm idüben virdi Ṭalāḳ  

Ṣanma görmezdi Teġābün o kerīmüʾş-şānı  

 

26. Kim nifāḳ üzre yedi māl-ı şehi ḫāyin olup  

Derekāt-ı elem-i dūzaḫ olur zindānı  

 

27. Cumʿalarda şehe Ṣaf baġlayu kim ide duʿā 

Mümteḥin ḥaḳḳı yarın Ḫaşr ola cāvidānḭ  
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28. Kim ki eylerse cidāl anı Ḥadḭde uralar 

Vāḳıʿa vaḳʿasınun ola muṣībet-dānı  

 

29. Didi Raḥmān ki yaḳin oldı ḳatı rūz-ı Ḳıyām 

Maʿnen İkterabe oldur ki ider ʿilānı  

 

30. Necm ile Ṭūr ḥaḳı olma ʿatādan hiç dūr  

Ẕāriyat zemn-i ʿömr geçer meccānī  

 

31. Gizlenüp Ḳāfa ḳaça yā Ḥucurāt-ı felege 

Düşmenini bulur ol yoḳ çü ḫalāṣ imkānı  

 

32. Dilerem Fetḥ-i mübīn-i şeh-i gerdūn-i cihān  

Ol Muḥammed yüzi ṣuyına ola erzānī  

 

33. Ḳavm-i Aḥḳāf gibi ṭolsa cihān Ḳāf-be-ḳāf 

Anı tezyīl ide ṭarhına virüp ḫüsrānı  

 

34. Başlarına çöke gerd-i sipehüñ hem çü Duḫān  

Zuḫrūfüʾl-ḳavl olanuñ ẓāhir ola buṭlānı  

 

35. Ne tereddüd ki ola şānıñda ḫilāfet-i Şūrā  

Fuṣṣilet didi Ḫudā efżal idüben ḫaṣmānı 

 

36. Var iken Müʾmin-i pākīze-ṣıfātuñ gibi ẕāt 

Ne revādur Zümer-i bāġı ṭuta erkānı  

 

37. Ṣād ü Ṣāfāt ile pes ḥaḳḳ-ı şāḥā sensin  

ʿAvn-i ḥaḳ ile cihāna viren ābādānı  

 

38. Çü Melāʾik yüzüñi görse Sebā Aḥzābı 

Secde iderler idi ol niʿamuñ şükrānı 
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39. Bendeden diñle sözi ḥikmeti Loḳmān’dan ṣor 

Arż-ı Rūm içre yapıldı ḥikem-i ʿirfānı  

 

40. ʿAnkebūt’uñ Ḳaṣaṣı Neml gibi maʿlumuñ  

Şuʿarā zümresinüñ şiʿr ile sen Ḥassānı  

 

41. Küfri iman ile farḳ itdi ḳaşuñ Furḳānı  

Sūre-i Nūrdur ol cebhe-i nūr-efşānı   

 

42. Müʾminūn Ḥacca varup saña duʿā itse nʾola  

ʿĀlemüñ cānısın ey pādişāh-ı ʿOs̱mānī 

 

43.  Enbiyā içre şefīʿüñ ola Ṭāhā yarın  

Vire dḭdārı temāşāsını Ḥaḳ müjdānī  

 

44. ʿItr-ı luṭfıñla durur būy-buḫūr-ı Meryem    

Kehf-i emn içre cihān ḥifẓūñ anıñ derbānı  

 

45. Ḥürmet-i Leyle-i İsrā ki ʿamū-zādelerüm  

Bir serāya buyurup ḳurtar elemden cānı  

 

46. Tā ki ol mevżiʿ-i ḥurremde şehā şām u seḥer  

Naḫl-mānend ideler şükrüñ ile elḥānı  

 

47. Ateş-i ḥecrle Ḥüseyn’i ḳoma İbrāhḭmveş  

İñleye Yezīd gibi çerḫe çıḳa efġānı  

 

48. Sensin ol Yūsuf-ı gül çehre beni Hūd ḥaḳı  

Yūnusāsā ḳoma ḥūt-ı elemüñ giryānḭ 

 

49. ʿArż-ı ḥāl eylemeden Tevbe ne mümkin şāhā  

Dergehüñ luṭf u ʿaṭānuñ çü olupdur kānı  
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50. Tā ki Enfāl ile Aʿrāf ḥakı çün Enʿām  

Māʾideñ çeke Nisā ile ḳapun ġılmānı  

 

51. Āl-i İmrān gibi neslüñ ola ābādān  

Mülk-i mevrūs̱una irgürmeye Ḥaḳ noḳsānı 

 

52. Baḳara ḥaḳḳı kim ol yerleri götürmişdür  

Ḳuvvetüñ artura Ḥaḳ var ide sen sultānı  
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74b          ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLḬ 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

I 

1. Maḳdemiñden ṣahn-ı gülşende ṣabā çün urdı dem  

2. Gülşen oldı bülbül-i destān-sera ḳıldı niġam  

3. Bu ṣafādan ṣaḥn-ı gülzāra irişdi dem-ḳadem  

4. Ḥaydarīler gibi çekdi serv Abbāsī-ʿalem  

5. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

6. Ey gül-i gülzār-ı devlet gülbin-ı bāġ-ı İrem  

       II 

1. Zeyn olup rengīn şüküfe-yle donandı sebzezār  

2. Rūz-i nev-rūz oldı şādī ile ṭoldı her diyār  

3. Açdı zanbaḳ ḫoḳḳasın gülşende oldı müşgbār  

4. İtdi sünbül bu ṣafādan ṭurresini tār-mār 

5. Her dimāġı eyledi bu nükhet-i zülf-i nigār 

6. Ḳarşı vardı ḳulların açup didi serv ü çenār 

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

8. Ey gülistān-ı leṭāfet vāli-i vālā-himem  
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III 

1. Naʿl-i esbuñ çün meh-i nevden yine virdi nişān  

2. ʿIyd-ı nevrūz oldı diyü gülşen oldı şādumān  

3. Giydi gül-gūn cāmeler ṭonandı mīr-i ʿāşıḳān 

4. Lāleler rengīn ṭabaḳla oldılar gevher-feşān  

5. Baġladı gül-desteler ṣunmaġa şāḫ-ı erġuvān  

6. Cūylar her-sū aḳup ayaġıña dirler revān  

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

8. Ey şeh-i dānā vü ʿādil ṣāḥib-i seyf ü ḳalem 

IV 

1. Ṣubḥ-dem ṣaḥn-ı çemende ʿandelīb-i naʿme-zen  

2. Gülşen-i ʿirfānuñı medḥ itdi ey ḫulḳ-ı Ḥasan  

3. Aġzın açup ḳaldı her bir ġonçe-i nāzik-dehen  

4. ʿĀşıḳuñ oldı ḳulaḳdan şāhid-i gül-pirehen  

5. Güş idip ḥayretde ḳaldı serv gibi nārven  

6. El açup ider duʿā-ı devletiñ dir yāsemen 

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

8. Devletüñ pāyende olsun ey şeh-i ṣāḥib-ʿalem 

V 

1. Şeh-i ḫāver-ḫınk-ı çerḫe ṣubḥ-dem oldı süvār  

2. Ḳʾide taḳbīl-i rikāb-ı ḥażret-i Cem-iḳtidār 

3. Yüz sürüp sümm-i semendüñ ḫākine ey şehsüvār  

4. Eyleyüp taʿẓīm-i iclāliyle ʿarż-ı nev-bahār  

5. Ḫāki-pāyiñe ḳamu vārını eyleyüp nis̱ār  

6. Dīr zübān-ı ḥāl ile āfitāb aşikār  

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

8. Aftāb-ı burc-ı devlet Dāver-i Dārā-yı Cem  
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       VI 

1. Sensin ol burc-ı şerefden gün gibi rūşen-żamīr  

2. Müşterī-tedbīr ü Keyvān rifʿat gerdün-serīr  

3. Şāhid-i rāyuña bulunmaz cihān içre neẓīr 

4. Yazamaz evṣāfıñı bir yire gelse biñde bir  

5. Eyledüñ mihr ü maḥabbatle cihān ḫalḳın esīr  

6. Ḫalḳ-ı ʿālem cān ü dilden çāġıruben bunı dir  

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş geldüñ ey şāh-ı 

kerem  

8. Dünyālar ṭurduḳça ṭur devletle ol s̱ābit-ḳadem  

VII 

1. Yā İlāhi gülşen-i ʿömrin hemīşe tāze ḳıl  

2. Rişte-i devletle ʿömr-i defterin şīrāze ḳıl  

3. Ehl-i İslāmbul’a şāhuñ ḳapusın dervāze ḳıl  

4. Ḫilʿat-i iḳbāli ḳaddine tamām endāze ḳıl  

5. Kūs-i ḳadrin göklere irgür bülend-āvāze ḳıl  

6. Gülşen-i dilde beyti ʿAḳlī her dem tāze ḳıl  

7. Ḫayr-maḳdem merḥabā hoş geldün ey şāh-ı 

kerem 

8. Dest-gīrüñ Aḥmed olsun yarıcıñ Allāh hem  
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75b          KAṢĪDE-İ BÜLBÜLİ BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün] 

I 

1. Şükr idelüm Ḫudā’ya eyā sāye-i Mecīd  

2. Kim itdi şehr-i ṣavm ile iḳbālimüz mezīd  

3. Maḫlūḳ içinde ṣavmla ḳıldı bize ferīd  

4. Ehl-i ṣalāt ü ṣavma idüp vaʿde-i vaʿḭd  

5. Luṭfın beşāret eyledi ol ḫāliḳuʾl-ʿabīd  

6. Bu māh-i ṣavm ḥürmetine eylerem ümīd  
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7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd  

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd 

       II 

1. Ṣavm ü ṣalāvat ehli eyā şāh-ı nīk-nām  

2. Ḫayr duʿānı ḳılmada eylerler ihtimām  

3. Yaʿni muʿammer olmaḳ içün el açup müdām  

4. Herkes recā-yı ʿömr idiver saña ṣubḥ ü şām  

5. Ben bende daḫi ṣıdḳ-ıyla iḫlāṣ ile tamam  

6. Dergāh-ı ḥaḳda gice ve gündüz budur recām  

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd  

8. ʿIydüñ saʿḭd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  

III 

1. Sensin kemāl-i ʿadl ile dünyāya pādişāh  

2. Şarḳ ile ġarbı ṭutdı ʿulūfe yiyen sipāh  

3. Oldı ḳapuñda bendelerüñ niçe ḫān ü şāh 

4. Şahān-ı dehr ḳılsa nʾola dergehiñ penāh  

5. Ḳapuñdan irer anlara kim ʿizzet ile cāh  

6. Ey pādişāh-ı baḥr ü ber ey sāye-i İlāh  

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd 

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  

IV 

1. Maʿmūr olması bu cihānüñ senüñledür  

2. ʿĀlem ṣadefdür oldı ṭapuñ ol ṣadefde dür  

3. Dehrüñ içini maʿdiletüñ būyı ḳıldı pür  

4. Devriñde ḫalḳ itse nʾola dāʾimā şükür  

5. Herkes ʿaṭā vücūdıñı kim her zamān görür  

6. Yüz yıl serīr-i salṭanat üstinde sür ʿömür  

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd 

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  

V 

1. Ey menbaʿı ʿadālet olan sāye-i Ġafūr  

2. Çeşm-i cihāna pertev-i ʿadliñden irdi nūr  

3. ʿAdl üzre görilür der-i ʿadliñde her ömür  
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4. Luṭfuñda irdi bāy ü gedā ḳalbine sürūr  

5. Luṭfuñ görüp de bilmeyenüñ çeşmi ola kūr  

6. Devriñde eyliyor bu cihān ḫalḳı hep ḥużūr  

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd 

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  

VI 

1. Devlet anuñ ki ʿıyd iricek dāmenüñ öper  

2. ʿİzzet anuñ ki taḫtuñ ayaġına yüz sürer  

3. İrdi ḳapuñda rifʿata her ṣāḥib-hüner  

4. ʿAhdiñde ṭoldı niʿmetle dehr ser-be-ser 

5. Sāyeñde ḫalḳ niʿmete müstaġraḳ oldılar  

6. Ey şarḳ ü ġarb māliki sulṭān-ı baḫr ü ber 

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd 

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  

VII 

1. Bu ʿabd-i ʿāṣī Bülbülī dāʾim idüp duʿā 

2. Eyler Ḫudādan ʿömrüñ uzunluġını recā  

3. Ḳılsa recāsını nʾola Ḥaḳ ḥażreti revā  

4. Bir istedügi daḫı budur dem-be-dem şehā 

5. Kim üstümüzden itmeye Ḥaḳ gölgeñi cüdā 

6. Dār-ı cihānda ḥaṣılı ey sāye-i Ḫudā 

7. Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp baʿīd 

8. ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ ide ʿīd  
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76b          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Müşerref eyledi çün Dāver-i devrān Beşikṭaş’ı  

Revādur secde-i şükr itse Ḥaḳḳ’a ṭaġ ile ṭaşı  

 

2. Semend- i reh-neverdi çün ser-i kūha ḳadem baṣdı  

ʿAceb mi irse evc-i āsumāna faḫr ile başı  
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3. Çıḳar seyre diyü ol Dāver-i devrān saʿādetle  

Ṣu sepdi rāhına saḳḳā-yı gerdūn oldı ferrāşı  

 

4. Cihāna ṭarḥ-ı resm luṭf ider dest-i güher-baḫşı  

Riyāż-ı cūd u iḥsānıñ odur ṭarrāḥ u naḳḳāşı  

 

5. Ṣafā-yı ḳalb ile sūr-ı sürūr-encām idüp dāʾim  

Kerem-i bezminde sīm ü zer ṣaça dest-i direm-pāşı  

 

6. Vire Ḥaḳ ol şehin-şāh-ı cihāna şol ḳadar ḳuvvet 

Ki varup bir ḳulı fetḥ eyleye milk-i Ḳızılbaşı  

 

7. Yetişsün dāʾimā eyyām-ı ʿaşūrāya devletle  

İrişsün dāʿiyāna ḫ˘an-ı luṭfından ʿaşūr āşı  

 

8. Budur dergāh-ı Mevlā’dan recāmuz kim o sulṭānıñ  

Füzūn ola Muḥammed yüz yigirmi sāldan yaşı  

 

9. Umarım kim ḳarīn-i bārgāh-ı müsteʿān ola  

Duʿā-yı devleti iḫlāṣ ile dilden olur nāşī  
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77a          ḲAṢĪDE-İ ŞEYḤĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

[mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün] 

1. Bi-ḥamdiʾlllāh saʿādetle irişdi māh-ı tābānı  

Żiyā-baḫş oldı āfāḳa bugün ol şems-i nūrānī  

 

2. Ṭoġup burc-ı saʿādetden ḳamer gibi ẓuhūr itdi  

Münevver ḳıldı dünyāyı yine elṭāf-ı Yezdānī  
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3. Ṣaçılmış encüm-i seyyāreler pāy-ı semendine  

Ṣanasın bir yere Cemʿ oldı hep envār-ı Rabbānī 

 

4. Cemāli nūra ġarḳ olmış daḫı hem pür-żiyā ḳılmış  

Yanar gördüm anuñ bezminde bir şemʾ-i şebistānı  

 

5. İderken çeşm-i ʿibretle naẓar gördüm ki ʿizzetle  

Oturmış taḫt-ı ʿālīde ṣafā ile kerem kānı  

 

6. Didüm ki bu maḳāmuñ ṣāhibi kimdür ḫıred ol-dem  

Cevap virdi didi ki ol maʿārif ehlinüñ ḫānı  

 

7. Budur eltāfla maʿrūf budur aḫlaḳ ile mevṣūf  

Budur luṭf u ʿadāletle seḫāda Ḫātem-i s̱ānī  

 

8. Budur semiyy-i nebiyy-i şehin-şāh-ı cihān-ārā 

Seḫā vü luṭf-ı ʿadliyle bugün ol aldı meydānı  

 

9. Budur ḫāḳān Aḥmed ḫān budur şāh-ı şehinşāhān  

Budur ʿadl-ı seḫāya kān-ı güzide āl-i ʿOs̱mānī  

 

10. Nihāl-i ḳāmeti aʿlā ʿulüvv-i himmet bālā  

Kelām-ı sükkeri ġarrā edāsı rūḥ-ı reyḥānī  

 

11. Seḫā ehli kerem kānı güzīni āl-i ʿOs̱mānuñ  

Sehā-i ḥātem’e teşbīh olunmaz cūd u iḥsānı  

 

12. Sehāvetde saʿādetde leṭāfetde ʿadāletde  

Cihān içinde var mıdur böyle şāhān-ı sübhānī  

 

13. Budur āʿdāyı ḳahr iden cihānda ʿadl ü dād iden  

Budur elṭāfa mālik ḥażret-i Manṣūr-ı sulṭānī  
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14. Ṭutupdur ʿālemi ḫulḳı aḳıtdı kendüye ḫalḳı  

Şehüñ ardın sürüp geldi ḳamu erkān-ı divānī  

 

15. Hümāyūn taḫtına geldi bugün şems-i cihān-ārā  

Ḥirās u ṣayd ide Rūmʾi ala minḳārına bānī  

 

16. Gelüp devlet saʿādetle ġazā niyyetne şāhum 

Mes̱āb oldı hemān ol gün budur emr-i cihān-bānī 

  

17. Bi-ḥamdiʾlllāh şevketle ṣafā geldi cihān şāhum  

Müşerref eyledi ẕāt-ı şerīfi bunca insānı  

 

18. Mevālī vü ḳamu aṣḥāb-ı dünyā ḫāk-i pāyine  

Mübarek-bāda çıkdılar ḳamu eşrāf u aʿyānı  

 

19. Nʾola tesḥīr iderse ḫātem-i ʿadli-yle dünyāyı  

ʿAceb mi emrine meʿmūr iderse insle cānı  

 

20. Bu dehrüñ ʿadl ü dādıyla cihān-bān-ı ḫān-ı şāhīdür 

Yaraşur ḫulḳ-ı luṭfiyla bulursa nām-ı ʿunvānı  

 

21. Midādāsā zebānum anı medḥ itmekde ʿācizdür  

Gelür mi bir daḫı dehre şehüñ mānende aḳrānı 

 

22. Deñizde ḳaṭresini ü güneşde ẕerresini añsam  

Şehüñ deryāyı ʿadlinüñ bulunmaz ḥadd-i pāyānı  

 

23. Niyāzum bu durur ol Rabb-i ʿizzetden benüm her ān  

Murādınca şehüñ devr itdüre bu çerh-i devrānı 

 

24. Teveccüh eyledükçe her yaña devlet saʿādetle  

Refīḳ ide yanınca Ḥaḳ teʿālā nūr-ı Kurʾān’ı  
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25. Ḫaṭādan ṣakla yā Rabbi Nūḥ ʿömrünce ʿömrler vir  

Serīr-i taḫt-ı ʿālīde süre her demde divānı  

 

26. Murādın cümle maḳṣūdın müyesser eylesün Allāh  

Muʿīni ola her dem Şeyḫ Ebī İsḥāḳ-ı sulṭānī 

 

27. Çerāġı Şeyḫī dāʿiye ḫaṭṭ ile ʿadl ü dād itdi  

Cihānda yaḥşı ād itdi bi-ḥaḳḳ-ı nām-ı rabbānī  

 

28. Ḫayr-maḳdem diyü düşdi tārīḫ ey şāh-ı ʿādil162  

          Sene 1021/1612 

Mübārek-bād saʿādet-bād bi-ḥaḳḳ-ı şīr-i Yezdānī 

 

29. Şümārınca aʿdādınca ḥurūfınca ḥisābınca  

Murādınca merāmınca ide Ḥaḳ saña iḥsānı  
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78a         ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜʾL-İSLĀM MUḤAMMED 

EFENDİ 

 [mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün] 

I 

1. Hemvāre o şeh Dāver-i devr-i zemen olsun  

2. Ḫulḳ-ı ḥaseni nefḫa-i Şām u Yemen olsun  

3. Ḫāk-i ḳademi misk-i ḫıtā vü Ḫoten olsun  

4. Şemʿ-i ruḫı zīnet-dīh-i her encümen olsun  

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  

II 

1. Ṣıḥḥatla olup menzil-i maḳṣūdına vāṣıl 

2. Her maḳsadını ḥażret-i Ḥaḳ eyleye ḥāṣıl 

3. Hem menziline ʿizz ü saʿādet ola nāzil  

                                                           
162 Mısrada vezin problemi vardır. 
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4. İḳbāl ile İstanbula ola yine dāḫil  

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  

III 

1. Devr eylese āfāḳı nʾola ol şeh-i devrān  

2. Kim sāyesidür māye-i āsāyiş-i büldān  

3. Ḥaḳdan dileriz dāʾim olup ḫalḳa nigehbān 

4. Ola yine ḫurşīd-i ruḫı bunda dıraḫşān 

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  

IV 

1. Aḳdıysa nʾola Edirne’ye sāʾil-i cūdı  

2. Dünyāda hemān var ola devletle vücūdı  

3. Mevlāya münācāt idüp itdikçe sücūdı  

4. Bunı dileriz kim ola  yüsr üzre vürūdı 

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  

V 

1. Ġurbetde ḳoyup getdi bizi Dāver-i devrān  

2. İḳbāl ile ola yine bu milke şitābān  

3. Ḥaḳ sāye-i elṭāfını dūr itmeye bir ān  

4. Çün māye-i iḥsānı olur sāye-i Raḥmān  

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  

VI 

1. Rum illerine luṭfıñı Ḥaḳ itdi çü sāye 

2. Eyle fuḳarāya naẓar luṭf u ḥimāye  

3. Ser-māye-i luṭfuñdan alup her biri vāye  

4. El ḳalduruban başlayalar böyle duʿāya  

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  
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       VII 

1. Dergāh-ı Ḫudāvende el açduḳça Muḥammed 

2. İster o şehin-şāh içün iḳbāl-i müʾebbed  

3. Diler kim ola naṣr-ı İlāhiyle müʾeyyed  

4. Memdūd ide eyyāmın idüp ʿömr-i ser-med  

5. Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ esen olsun  

6. Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen olsun  
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 79a         ḲAṢĪDE-İ DĀʿĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

 [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün ] 

1. İrdi hātifden Edirne ḫalḳına bir ḫoş-peyām  

Müjde olsun didi geldi bir Süleymān-iḥtişām  

 

2. Çıkdı eflāka meserret-baḫş olup ṣıyt-ı ḫaber  

Ṣaffa āheng itdi istiḳbāle encüm-i bā-intiẓām  

 

3. Cūşa geldi ḫalḳ-ı ʿālem aḳdı ol deryā-dile  

Cūylardur aḳdı gūyā baḥre ḳarşu ṣubḥ u şām  

 

4. Oldı bir deryā ki aḳdı sū-be-su iḳbāle ḫalḳ  

Rūzgār-ı ʿadli virdi mevc-i insāna ḳıyām  

 

5. Ḳurdı ḫayyām-ı felek menzilgeh-i meh meḫce o 

Zer-fişānī nüh otāġı taḳuna şāh-ı be-nām  

 

6. Taṣuna şerbet ide defʿ-i ḥarāret şād ola  

Ṭutar eflāküñ Cemʾi mihr ile māhdan ṭolu cām  

 

7. Gerd-i pāy-ı raḫşı ḳaplamış idi çerḫi o dem  

Ṣandılar hep ser-be-ser ḳapladı eflāki ġamām  
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8. Gördi āʿdā her ṭarafdan çerḫe peyveste ġubār 

Gird-bādāsā ʿadem milkinde ṭutdılar maḳām  

 

9. Gün gibi raḫşende oldı ḳarşudan ol şems-i dīn  

Ẕerreveş yüz sürdiler ḫāk-i rehine bā-selām  

 

10. Didiler kim merḥabā ḫoş geldüñ ey ẓıll-i ilāh  

Irmasun sāyeñ cihāndan Ḥaḳ ilā-yevmiʾl-ḳıyām  

 

11. Dāver-i Dārā-yı milk-i Rūm ṣāḥib-maʿdilet  

Ḥākim-i cümle memālik reʾis-i şāhān-ı kirām  

 

12. Yaʿni sulṭān Aḥmed ol ḥāḳān-ı İskender-seyr  

Şīr-i derrīde-hüner Ḥaydar-maḳarr u nīk-nām  

 

13. Rūz-ı rezmiñde gören zerrīn-niyām-ı tīġiñi  

Ḫaşyetinden yandı ṣanur nār-ı tīġuñden neyām  

 

14. Her ne deñlü yavuz ise düşmen-i bed-ḫāh-i dīn  

Bīm-i ḫışmuñdan helāk ola kimi kimisi rām  

 

15. Gūş idüp ʿīsīveş iḥyā itdügüñ dīni şehā  

Dīdi küffār oldı bize dünyada dirlik ḥarām  

 

16. Asumānda mihr ile meh ṣandılar raḫşān olan  

ʿAks olur raḫşuñ licāmında olan zerrīn seyyām  

 

17. Şeşper-i sīmīn-gerān olsañ ele pertāb içün  

Ẕarb ü ḥarbuña ṭayanmaz Rüstem ü Ḳāsımla Sām  

 

18. Boz doġānuñ şuʿlesi āʿdā başına od çaḳar  

Ṣāʿiḳa-i sengi ṣanur zīrā ki billūrī ʿavām  
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19. Ey Süleymān-ı zamāne ḫātemüñ faṣṣını ḫalḳ  

Ṣandılar barmaġuña ḳondı inüp bedr-i tamām  

 

20. Gūş idüp tā anda ceyş-i bī-nihāyeñ vaṣfını  

Dehşetinden eñsesin ḳaşır ḳırāl olan cüdām 

 

21. Olsa ḳumlarca ḳayırmaz şişe-i çerḫde ʿadū 

Bir gedā kuluñ alur bir sāʿat içre intiḳām  

 

22. Milkiñe nisbet hele ey şeh-süvār-ı şarḳ ü ġarb  

Milk-i şāhān dīger olmaz senüñ raḫşıña bām  

 

23. Gün gibi rāyāt-ı ʿadliñde olan aʿlām-ı zer  

Lemʿadār olduḳda yir ü gökde ḳalmadı ẓülām  

 

24. Vaṣf-ı ẕāt ü ḥaşmet ü dārāt ü rāyātuñ şehā  

Vaṣf olunsa tā ḳıyāmet yine olmaz vaṣf-ı tām  

 

25. Mümkin olduḳça olundı biñde bir yā iḥtiṣār  

Ki itmeye taṣdīʿ-i ẕāt-ı ḥażreti ṭūl-i kelām  

 

26. Fariġ ol ey ʿAbdī şimden girü ḳıl ḥālüñ beyān  

Baʿdehū eyle duʿā-yı devletin oldur merām  

 

27. Teşne-i sūzān-ı faḳra āb-ı iḥsānuñ o şāh  

Ḳaṭresi eksilmeye tā ḥaşre dek ṣunsa müdām  

 

28. Bāġ-ı ʿālem başa teng ü murġ-ı dil bī-bāl ü per  

Ḥāṣılı çerḫ oldı boynuma benüm bir dāne dām  

 

29. Ebr-i cūduñ ʿāleme bārān-ı iḥsānuñ döker  

Ḳatresi irse olurdı muġtenem-dil veʾs-selām  
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30. Ḥamdüli’llāh niʿmet-i dīdāra müstaġraḳ ḳılup  

Geldi bir pāre bu dāʿī-i faḳīre ʿiġtinām  

 

31. Taḫt-ı devlet üstüvār ü baḫt-ı ʿişret ber-ḳārār  

Cümle-i şāhān-ı memālik ola ṭāpuñda ġulām  

 

32. Kāmkārā vire ʿömr-i Nūḥʾı Bārī ḥażrete  

Her murāduñ Ḥaḳ müyesser hem ḳabul ide duʿām  
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80a          ḲAṢĪDE-İ AḤMED BERĀY-I SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Taḫt-ı fīrūz üzre māh-ı nev ṣalup dünyāya fer  

Leşker-i seyyāreden cemʿ eylemiş bir nice er 

 

2. Ḫaylī gündür muntaẓırdur ʿarṣa-i çerḫ içre ol  

Naʿl-i sümm-i esbüñe sürmek dilermiş yüz meger  

 

3. Gözedür bām-ı felekden ẕātıña şeb-tā-seḥer  

Cān atar ehl-i semā dīdārıñı görmek diler  

 

4. Ḥamdüliʾllāh ʿıyd-ı aḍḥā irdi ey şāh-ı cihān  

Ḫalḳ-ı ʿālem dest-būsuñla müşerref oldılar  

 

5. ʿArż-ı dīdār eyledüñ ḳullarıña yine şehā  

Edirne taḫtında ṣalup ʿāleme sen zīb ü fer  

 

6. Maḳdemüñle çünki teşrīf eyledüñ çākerlerüñ  

Ṭañ mı vārın beẕl idüp cānını ḳurbān itseler  
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7. Sensin ol şāh-ı cihān kim ḫavf-ı tīġüñden bugün  

Dergehüñden surḫ-sürlerle Macār bende geçer  

 

8. Asitānuñ çerḫ-i āʿẓam oldugu-çün ḫüsrevā  

Ol ecilden şāh-ı ḫāver baş eyüp yüzin sürer 

 

9. Ḫışmla baḳsañ ʿadū-yı dīn olur zīr ü zeber  

Hem sifāl-i seglerüñ olmaġa cān atsa revā 

 

10. Ol laʿīn-i şāh-ı güm-rāh ü ḳıral-ı bed-güher  

Ḥażret-i ḫān Aḥmed’e eyle duʿā Aḥmed yüri  

 

11. Kim odur manẓūr-ı Ḥaḳ şāhin-şeh-i ṣaḥib-hüner  

Devleṭ ü iḳbāl ü baḫtuñ yār ola şām u seḥer  
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80b          ḲAṢĪDE-İ ĀZERĪ BERĀY-I SULTĀN AḤMED 

ḪĀN 

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün] 

1. Kişver-i şāh-ı güzīn-baḥt ḥażret-i sultān Aḥmed  

Ki virilmişdür ʿadālet-i ezelī anlara tā cedd-ber-ced  

 

2. Tīġ-i ḫūn-rīziñe yiñe ḳarşu ṭuramaz düşmenler  

   Engürüs ü milk-i Erdel ü sürḫ-serān hep ser-med  

3. Āzerī bu resime yazmış ki anı kilk-i ḳudret  

Āb ile eyledi şād Edirne milkini sulṭān Aḥmed  

                      Sene 1021/1611  
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81a          ḲAṢĪDE-İ ʿAḲLĪ BERĀY-I SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN   

[fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1. Geldi nev-rūz-ı ṣafā-baḫş iʿtidāl üzre hevā 

Ṭurma āġāz eyle Nev-rūz’ı Ṣabā’dan muṭribā  

 

2. Bir eda-yı ḫubla Nev-rūz-ı Rūmī eyle kim  

Cümle ervāḥı getürsün cūşa ol rengīn-edā  

 

3. Başla hem Nev-rūz-ı ḥārādan ġazel taḳsīmine  

Bezm olup sengīn-diller olalar naġme-serā 

4. Çün bugün nev-rūzdur Nev-rūz faṣl ister göñül  

İrteye ḳalsun Nev-rūzuñ beyānı muṭribā  

 

5. Gāhī Nev-rūz-ı ʿArab it gāhi Nev-rūz ʿAcem  

Būselik göster gehī ʿUşşāḳ’a geh faṣl-ı Nevā 

 

6. Sazkār-ı derdmendān ol muġannī sen geḫ  

Rāḥatülʾ-ervāḥ ile Şeh-nāzdan eyle ġınā  

 

7. Diñlesünler baġrı yanmış ʿāşıḳ-ı bī-çāreler  

Tāze cān bulup belā vü ġamdan olsunlar cüdā  

 

8. Nāy mūsiḳār ile çıḳdı Ḥüseynī’ye velī  

Ḫayret-efzā bir Muḫayyer itdiler derde devā  

 

9. Heft bend ile gel ey neyzen dil-i divāneyi  

Baġla ol āheng-ı Ney-rīz ile tā bula şifā  

 

10. Māye-i naḳd-ı ḥayātı yolına ṣarf eyledük  

Rāst gelmez evc-i istiġnādan insün ol hümā  
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11. Ḳabża-i tesḫīre gelsün Iṣfaḫān ile ʿIrāḳ  

Geri alsunlar Nihāvendüñ Ḥiṣārın ḫüsrevā  

 

12. Gösterildi şuʿbe vü terkīb-i avāza maḳām  

Vaṣf ü taʿrīf-i Bahārī it ki oldur ġam-zida 

 

13. Ḥamdüliʾllāh Ḫüsrevā gitdi şitā geldi bahār  

ʿĀlemi itdi kes̱āfetden berī nūr-ı zekā  

 

14. Şāh-ı ʿādil devridür var gūş-māl it ey nesīm  

Bülbüle cevr eylemesün güle digil sen saba 

 

15. Şehr-i yārsın tācdārān üzre ey şāh-ı güzīn  

ʿAdl ü dāduñ ser-te-ser ʿālemlere virdi żiyā  

 

16. Pīre-zāl-ı dehri ʿāciz eyledi berd-i ʿacūz  

Ḫayl-i nev-rūza ṭayanmadı velī cünd-i şitā  

 

17. Ḫastedür diyü zemistāna ṭabīb-i nev-bahār  

Şerbet-i müshil yirine zehr içürdi pes aña  

 

18. Keyfe yuḥyiʾl-arż tefsīr eyledi faṣl-ı rebīʿ 

Sebze-zār itdi cihānı āyet-i ʿibret-nümā  

 

19. Bir bahār oldı ki lā-ʿaynü rāʾat dir her gören 

Ṭutdı ṣaḥrāyı çiçekler lāle sünbül tūtyā 

 

20. Ḫilʿat-ı nev-rūzī eşcārı ṭonatdı ser-te-ser  

Bāġ ü rāġuñ oldı her bir kūşesi behcet-fezā 

 

21. Her dıraḫt olmış şükūfeyle müzeyyen baġda 

Yūsufī dülbend giymiş māh-ı Kenʿān gūyiyā  
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22. Żabṭ olunmaz cūylar zincir ile ṭūġyānı var  

Seyl-i eşküm gibi çaġlayup aḳarlar her yana  

 

23. Ṭutdı āfāḳı yine āvāz-ı murġān-ı çemen 

Başladı feryāda bülbül her tarafdan bir ṣadā 

 

24. Sāyesine daʿvet idüp el ṣalar dilberlere 

Diñ çınāra aña el ḳorlar ḳalur bī-dest ü pā  

 

25. Bāġbānā sedd-i bāb it şimdi her ṭaġ üsti bāġ  

Cāme-ḫ˘āb oldı çemen nʾeyler ḥaṣīr ü būriyā 

 

26. Geldiler erbāb-ı ḥikmet sāʿat ü taḳvimle  

Ḥīn-i tahvīle murāḳıb oldılar ṣubḥ u mesā  

 

27. Bir mübārek-vaḳt ü sāʿatde bu nev-rūz-ı şerīf  

Vaḳiʿ oldı cümle ḫalḳ-ı ʿāleme fīrūz ola  

 

28. Mes̱r ü pāzehri cevārişle tenāvül itdiler  

Ḳahveler içildi yandı ʿūdlar virdi ṣafā  

 

29. Ṭutdı meclisler çemenzārı çekildi etʿime  

Ṭoldurup virmekde sāḳīler şerbet-i dil-güşā 

 

30. Geldi faġfūrī ṭabaḳlarla enār emrūd u sīb  

Naḳl-i bād ile pür oldı meclis-i ehl-i hevā  

 

31. Şīşe-i billūrla ḳondı gül ü zerrin-ḳadeḥ  

Lāle vü sünbül benefşe misk-i Rūmī şeb-güşā  

 

32. Gül-ruḫān-ı Edrene nāz ile gülşende bugün  

Rām olup ʿāşıḳlarına itdiler mihr ü vefā  
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33. Mevlevīler nāylar deflerle itdiler semāʿı 

Cūşa geldi ʿāşıḳ u maʿşuḳla şāh u gedā 

 

34. Murġ-ı zerrīn-per ḥamel burcında ṭutdı āşiyān  

Meclis ehline bugün körpe kuzılardur ġedā 

 

35. Bildiler faṣl-ı rebīʿüñ ḳadrini ḫalḳ-ı cihān  

İtdiler ṣaḥn-ı çemende Ḥaḳḳ’a çoḳ ḥamd ü s̱enā 

 

36. Ẓıll-i yezdān-ı şehriyāruñ taḫt ü baḫtı-çün yüri  

ʿAḳliyā cān ü göñülden rūz u şeb eyle duʿā 

 

37. Rūzımuz nev-rūz-ı saʿd ü gicemiz ḳadr oldı çün  

Luṭf-ı şehden umarız ḥacātumuz ola revā  

 

38. Ḥażret-i sulṭān Aḥmed ḫāna her nev-rūz-ı ʿıyd 

Ola fīrūz-ı mübārek dāʾir olduḳça semā  

 

39. ʿAndelib-i tabʿı aġṣān-ı mürüvvetde müdām 

Ola gūyā hem daḫi luṭfı gül būyā ola  
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82a          ḲAṢĪDE-İ KEMĀL EFENDİ SULṬĀN 

AḤMED ḪĀN 

 [feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün] 

1. Merḥabā maḳdem-i sulṭān-ı hümāyūn-ḳadem  

Ḥabbeẕā vaḳt-ı ḳudūm-i şeh-i iḳlīm-i himem  

 

2. Anberīn itdi seḥer ḫāk-ı rehi cān ü dili  

Ḥaḳ budur geldi yolundan çü nesīm-i hoş-dem  
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3. Aṭlas-ı çerḫ yiridür o şeh-i devrānıñ  

Raḫş-ı iclāline olursa bu dem ferş-i ḳadem  

 

4. Dāver-i Cem-ʿaẓamet Ḫüsrev-i vālā-rütbet  

Şeh-i Dārā-devr ü İskender-i Behrām-ḥaşem  

 

5. Mālik-i milk-i kerem ḥażret-i sulṭān Aḥmed  

Ṣāḥib-i seyf ü ḳalem Dāver-i ḥurşīd-ʿalem  

 

6. Şād olup Edirne ḫalḳı nʾola ḫāk-ı rāhuña  

Kuhl-i çeşm eyleseler yiridür ey şāh-ı kerem  

 

7. Sözleri dürr ü güher ẕātı ʿadālet kānı  

Ṭabʿı deryā kef-i dür-pāş-ı luṭfıdur yem  

 

8. ʿĀlemi gün gibi seyr eyle eyā şems-i cihān  

Menzilüñ taḫt-ı ḫilāfet ide Mevlā her dem  

 

9. Nitekim ḳaṣr-ı felekde gīceler ḳıyām-ı nücūm  

Maḳdem-i Dāver-i ṣubḥa ḳıla is̱ār-ı direm  

 

10. Milket-i şevkete sürdükce saʿādet-raḫşın  

Rehberüñ ola şehā ḥıfẓ-ı Ḫudāvend-i ḳadem  

 

11. ʿĀleme Tunca Meric gibi aḳar iḥsānuñ  

Bu Kemālī ḳuluña luṭfuñu Arda bu dem  
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82b          [fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün] 

1.  Şāh-ı kişverdür o kim ḥażret āl-ı ʿOs̱mān 

Ḫalḳ-ı ʿālem ser-fürū itdi rikāb-ı esbine  

                                                           
163 Mecmûa’da başlığı olmayan Âzerî’ye ait tek manzumedir.  



413 

 

2.   Tīġ-i ḫūn-rīzin ele aldıḳda ol Rüstem-mis̱āl  

Cümlesi āʿdā-yı dīnüñ düşdi başı ḳaydına  

 

4. Āzerī bu resme yazdum ol şehüñ tārīḫini  

Firdevs-i āʿlā oldı sulṭān Aḥmed ile Edrene  

                           Sene 1021/1612 
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7. SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı bir gelenekten doğmuş metinlere dayanmaktadır. 

Metinlerin en doğru şekilde incelenmesiyle başlayan araştırmalar; tür, üslup, tahlil vb. 

incelemelerin yapılmasıyla başlar. Yüzyıllar boyunca yaşanmış, yaşatılmış, bütün 

olayların kaleme alınıp yazılan metinlerin günümüze kadar korunması hayli zor ve bu 

metinlerin kaybolmasına sebep olmuştur. Önemli olan bir unsur da nazire ve şiir 

mecmuaları, şairler arasındaki etkileşmenin görülmesini sağlayan önemli 

kaynaklardır. Mecmualar sayesinde şairlerin birbirleriyle olan ilişkilerini, dönem 

içinde hangi şairlerin hangi sebeplerle ön plana çıktığını, kişi, dönem ve okuyucu 

kitlesinin edebi zevkini ortaya konulabilir. 

 Mecmûa-yı Sultan Ahmed, Fransa kütüphanesi’ne Supplement Turc 1035 

numarası ile Sultan Ahmed ler (1216-1026 de l’hégire-1603-1617) olarak kayıtlı, 

82varaktan oluşmuş bir eserdir. Mecmûa-yı Sultan Ahmed adının tercih edilmesinin 

sebebi muhtevası ile uyumlu olmasından dolayı kaynaklanmaktadır. Mürettibi 17. 

yüzyılda yaşamış Ömer Ağa tarafından padişahın emri ile tertip edilmiştir. Eserin 

zahriyesinde ayrıca Sadrazam İbrahim Paşa’nın torunu Genc Mehmed Paşa-zâde 

İbrahim’e ait 20 Receb 1222 (23 Eylül 1807’de) tarihli ‟Selâm ʿalâ İbrahim” mührü 

görülmektedir. Mührün altında ise ‟Min Mevâhibü’r-Rabbi’l-Kerim İlâ-ʿAbdihi El-

fakîr Genç Paşâ-zâde Hacı İbrahim 1222/Receb/20” yazmaktadır. Alt kısmında yine 

‟İbrahim” adının bulunduğu mühür de yer almaktadır. Mecmûa’nın daha sonra 

18.yüzyılda Genç Mehmed Paşa-zâde İbrahim tarafından tekrar yazıya geçirilmiş 

olduğunu düşünmekteyiz. Mecmûa’da her ikisinin de şiirleri bulunmamaktadır. 

Mürettip, mecmuaya 16 yüzyılın sonlarında ve 17.yüzyılın başlarında yaşamış, 

o dönemin padişahı Sultan I. Ahmed’in yakınlarında bulunan şairler yer aldıklarını 

mecmuada yer alan tarih manzumelerinde geçmektedir. Mecmuada 37 şaire ait 212 

şiir bulunmaktadır. Mecmuaya dâhil edilen şairlerin birçoğu kaynaklarda müderris, 

kadı ve şeyhülislâm görevlerinde bulundukları tespit edilmiştir. Derleyicinin 

tercihlerine bakıldığında ise şairlerin çoğunun devlet görevlerinde bulundukları, 

Sultan I. Ahmed’in yakınlarında ya da yanında oldukları da belirtilmiştir. Mecmûa’da 

en çok manzumesi olan şair Mehmed Efendi ve Esad Efendi, dönemin şeyhülislâm 

görevlerinde bulunan, her zaman Sultan I. Ahmed’in yanında oldukları kaynaklarda 

belirtilmektedir.    
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Konu ve tertip ediliş sebebiyle kendine has bir medhiye mecmuası olmasından 

dolayı, Mecmûa-i Sultan Ahmed’in birçok önemli yönü vardır. 37 şaire ait 212 

manzume bulunan Mecmûa’da “kaside”; hem bir nazım şekli hem de edebî tür olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan ve en çok kullanılan 

nazım şekli kasidedir.  Mecmûa’da 145 kaside vardır, % 64 oranla kaside Mecmûa’da 

en çok kullanılan nazım şeklidir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de ayrıca 20 kıt’a-i kebire, 

14 müseddes, 7 müsemmen, 6 kıt’a, 5 mesnevi, 5 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend, 2 

murabba ve 1 muhammes nazım şekli yer almaktadır. En çok kullanılan aruz kalıpları 

ise mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün ve âʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün’dür. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer alan manzûmelerin edebî tür açısından 

incelendiğinde ise, %54 oranla methiye, %13 tarih, %7 ıydiye, %5 kudumiye, %4 

şikariye, %3 dariye, %3 münâcât, %2 Ka’be Tamiri, %2 hediye, %2 ziyaret, %1 na’t, 

%1 şikâyet olarak yer almaktadır. Methiyelerde Sultan I. Ahmed’e övgülerde bulunan 

şairler, padişahın övüldüğü, farklı kahramanlara benzetildiği, güç ve kuvveti ön planda 

tutularak merhametli ve cömert kişiliği övülmüştür. Tarih düşürülmüş manzûmelerde, 

padişahın farklı şehirlerde yaptırmış olduğu hayratlardan bahsedilmektedir. Iydiye 

konulu şiirlerde bayramlarda padişahın halkına karşı ihsanlarda bulunduğu 

belirtilmiştir. Kudumiyelerde ise, padişahın gitmiş olduğu Trakya bölgesine ait 

şehirlerden bahsedilerek orada avcılığından söz edilmiştir. Avcılığı seven padişahlar 

arasında ün salmış olan Sultan I. Ahmed, gittiği her şehrin tekrardan canlanmasına 

sebep olmuştur. Mecmuada önemli konulardan biri de Ka’be tamiriyle ilgilidir. 

Padişahın İslam dinine karşı olan bağlılığı, Müslüman kişiliği bu şiirlerde kaleme 

alınmıştır. Peygamberimiz Hz. Muhammed’e bağlılığı her manzûmede ön plana 

çıkarılmıştır. Ka’be tamiri ile ilgili önemli bir nokta da Sultan I. Ahmed’den önce 

sadece Sultan Süleyman’nın yaptırmış olduğu tamirden sonra Sultan I. Ahmed bu 

göreve üstlenmiş olmasıdır. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed’de I. Ahmed’in devlet adamlarından oluşan elit edebî 

muhitini görebiliyoruz. Şairlerin birçoğu Edirnelidir. Şairlerin birçoğu müderris, kadı 

ve şeyhülislâm görevlerinde bulunmuşlardır. 

 Şairlerin bir kısmı yazdıkları manzumelerinde padişahtan aldıkları hediyeleri 

dile getirmişler, bazen de ondan yardım talebinde bulunmuşlardır. 
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Mecmûa’da şairi belli olmayan 14 manzûme ve kaynaklarda adı geçmeyen 7 

şairin- Derbânî, Ebu Nemi, Hâsılî, Hıfzî, Nizâmî, Kurbî ve Pertevî- manzumeleri yer 

almıştır. Biyografik kaynaklarda adı geçen ama şiirleri bilinmeyen Abdî, Avfî, Aklî, 

Ali Efendi, Asârî, Bülbülî, Dâî, Huşûî, Hüseyn Efendi, Iydî, İmâm Hüdâvendigâr 

(Sâfî), Piyâde, Sanî ve Zihnî’nin de şiirleri Mecmûa-i Sultan Ahmed’de yer almaktadır. 

Dîvânları olan bazı şairlerin yeni manzûmlerine de Mecmûa’da tespit edilmiştir. 

Mecmûa-i Sultan Ahmed bu anlamda Türk edebiyatı tarihi için önemli bir kaynak 

görevi görmektedir. 

Mecmûa padişahın isteği üzerine tertip edilmiştir. Mecmûa-i Sultan Ahmed’de 

bu sebeple okuyucu kitlesinin ihtiyaçları değil I. Ahmed ön plandadır. Kimi zaman 

padişah kaside Şehnâme geleneğine bağlı olarak memdûhun özellikleri ile övülmüş 

kimi zamanda gerçek hayattaki aktiviteleri, hayratları, gittiği şehirler, yapmış olduğu 

av faaliyetleri vs. manzûmeler ile söz konusu edilmiştir. Bu sebeple Mecmûa-i Sultan 

Ahmed’de medhiye, tarih, dâriye, kudûmiye ve şikâriye edebî türleri ön plandadır. I. 

Ahmed’in Mecmûa’da en çok vurgulanan özellikleri fütuhatı değil av faaliyetleri, 

Edirne-İstanbul arası yaptığı ziyaretler ve imar faaliyetlerdir. Adı sebebiyle Hz. 

Muhammed’in hatırlatan padişahın, Kâʿbe’yi tamir etmesi üzerinde şairler tarafından 

ayrıntılı durulmuştur. Bu bağlamda Mecmûa-i Sultan Ahmed Osmanlı tarihi için 

kaynak teşkil etmektedir. 

Bu tez çalışmasında ayrıca Mecmûa-i Sultan Ahmed’in metni Şiir 

Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre tasnif edilmiştir. Bu 

sebeple tezimizin mecmualar ile ilgili en kapsamlı proje kabul edilen MESTAP’a da 

katkı sağladığına inanmaktayız.  
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Ek 1. Mestap Tablo 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’/ Mahlas beyti / bendi Nazım şekli / birimi Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1b Bahtî 

Çün olup lüṭ[u]f-ı Ḫudā ẕiʾl-

minen 

Sāyemi ṣaldum Edirne üzre ben 

Didi Baḫtī oldı baña Edrine  

Biñ igirmi birde cāy-ı salṭana 

 

Mesnevi/13 

 

Medhiye  

 

 _ . _ _ / _ . _ _ 

/ _ . _ 

I Ahmed’in 

Edirme’ye gelişi. 

 

3b  

 
Ahmed 

Ḥamdüli’llāhi’l-Ḳadīmü’s-

Settār 

Erhame’r-rāḥimīn ve’l-Ġaffār 

Fażl-ı Ḥaḳ’la şimdi şāh-ı ẕüʾl-

amān 

Server-i ʿālem durur Aḥmed 

Ḫān 

 

Mesnevi/9 

 

Naʿt 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 

 

Hz. Muhammed’e 

övgü. 

5b ʿAzîz  

Meh-i burc-ı saʿādet ẓıll-i 

Yeẕdān  

Güzīn-i ḫānedān-ı Āl-i Os̱mān 

ʿAzīz eyler duʿā-yı pād-şāhı  

Ḳabūl eyle recāsın yā ilāhi 
Mesnevi/16 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

I Ahmed’in samur 

hediyesine 

teşekkür. 

6b Mehemmed  

Edirne taḫtını etmiş müşerref 

Dāver–i devrān 

O dār-ı naṣra ṣalmış ẓıllın ol 

sāye-i Raḥmān 

Olup ol taḫt-ı baḫt üzre açılmış 

gül gibi ḫandān  

Medār-ı emn olup her yirde 

virüp ʿāleme sāmān  

Gelüp yine bu mülke sāye-i 

pervāne-i Yezdān  

Yayılsun yaʿnī ẓıll-i hażret-i 

sulṭān Aḥmed Ḫān 

Duʿā-yı devletin idüp 

Meḥemmed her seḥer ezber  

Umar kim ola iḥsān-ı Ḫudāya 

dāʾimā maẓhar  

Virir çünkim ẓılāl-i mihr-i iḳbāli 

cihāna fer  

El açup dergeh-i Ḥaḳḳa bu beyti 

ṣıdḳıla söyler  

Gelüp yine bu mülke sāye-i 

pervāne-i Yezdān  

Yayılsun yaʿnḭ ẓıll-i ḥażret-i 

sulṭān Aḥmed Ḫān 

Müseddes/Mütekerrir/6 Medhiye/Kudumiye 

 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi. 

8a Mehemmed 

Ḥaẓret-i sulṭān Aḥmed pādişāh-

ı şīr-ceng  

Ḳapusınuñ ḳulları oldı bugün 

bebr ü peleng 

Ḫalḳ-ı ʿālem ʿaskerin görse olur 

ḥayrān u deng  

Ḫayme-i zerrīn otāġıdur bu 

dehr-i heft-reng 

Böyle bir sulṭān-ı ʿādil ḳande 

görmişdir felek  

Yirde gökde reşk ider gördükde 

insān u melek 

Yā ʿilāhī eyle Aḥmed Ḫānı 

dāyim ser-firāz 

ʿAdl u dād itdügini tā ʿarş-ı 

aʿlāñ üzre yaz 

Çoḳ şikār itsün serīr-i salṭanatla 

ḳış u yaz  

Sen ḳabūl eyle duʿāmızı dime yā 

Rabb çoġ u az 

Böyle bir sulṭān-ı ʿādil kande 

görmişdür felek  

Yirde gökde reşk idergördükde 

insān u melek 

Tercî-i bend/7 Medhiye  
 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I Ahmed’e övgü. 
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10a Ahmed 

Geldi irişdi yine peyk-i seḥer 

bād-ı ṣabā 

İtdi eṭrāf-ı çemenzārı dolu 

misk-i Ḫıṭā 

Tutasın çerḫe ura ez şafaḳından 

zencīr  

Şīr u ḳaplan ile bebri getüre bād-

ı hevā 

Kaside/29 Şikariye 
 

. . _ _ / . . _ _ / . 

. _ _ / . . _ 

I Ahmed’in 

Edirne, İskender 

köyünde 

avlanması. 

12b  

Merḥabā ey dem-i ḫoş-būy -ı 

seḥer bād-ı ṣabā 

Ki sen olduñ bu cihān içre 

bunuñ çehre nümā 

Güni günden yeg olup devleti 

olsun dāyim  

Cümle ʿālem gele maḳṣūdını 

ḳapuñdan ala 

Kaside/33 Şikariye 
. . _ _ / . . _ _ / . 

. _ _ / . . _ 

I Ahmed’in 

avlanması.  

15a Mehemmed 

Edrine çün taḫtı oldı yine sulṭān 

Ahmed’iñ 

Oldı ḫalḳı mażhar-ı luṭfı o şāh-ı 

emcediñ   

Didi tārīḫin Meḥemmed idüp ol 

şāha duʿā 

Edrine ola sürūrī cāyı sulṭān 

Aḥmed’iñ 

Kaside /9 Tarih düşme 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi. 

15b Mehemmed 

Edirne taḫtına çün ol şeh-i ʿālī-

alem gitdi  

Yanınca ḫalḳ-ı ʿālem cemʿ olup 

ḫayl ü ḥaşem gitdi 

Budur ümīdimüz kim Edrine 

ḫalḳı diye bir gün  

Saʿādetle Sitanbul’a şeh-i ʿālī-

ʿalem gitdi 

Kaside/16 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Edirne’de tahta 

çıkışı. 

17a  Mehemmed  

Hümāyūn-bahtuñ olup 

pādişāhum dāʿimā ḫurrem  

Ola anuñla her dem her sarāy-ı 

pür-ṣafā ḫurrem  

Görüp rūy-ı münīriñ ola yād u 

āşinā ḫurrem  

Olup her adımıñda ibtidā o 

intihā ḫurrem  

Ḳudūmuñla sarāy-ı Edrine 

olmış şehā ḫurrem  

Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-

behā ḫurrem 

Muḥammed dāʾimā umup şehā 

elṭāf-ı Mevlāyı 

Diler kim olasın her burc-i 

iḳbāliñ ṭoġar ayı  

Saʿādetle görüp her bir sarāy-ı 

ʿālem-ārāyı  

Müşerref idesin yine bu dergāh-ı 

muʿallāyı  

Ḳudūmuñla serāy-ı Edrine olmış 

şehā ḫurrem  

Hemīşe ola sāyeñde o cāy-ı bī-

behā ḫurrem 

Müseddes/Mütekerrir/7 Medhiye/Kudumiye   
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi. 

19a Meḥemmed  

Geliboluʾya sulṭān Aḥmed-i 

deryā-kerem vardı  

Şehin-şāh-ı muʿaẓzam dāver-i 

ʿālī-himem vardı 

Duʾā-gūyı Muḥammed mülhem 

olup didi tārīḫin  

Geibolı’ya sulṭān Aḥmed-i 

deryā-kerem vardı  

Kaside 14 Tarih düşme 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Gelibolu’ya 

gitmesi. 

20a Âlî  

Ṣubḥ-dem çünki ṭulūʿ eyledi 

şems-i raḫşān  

Eyledi ʿarż-ı cemāl ol şeh-i 

nev-rūz-ı cihān 

Geldi çün lafẓen ü maʿnen didi 

ʿĀlī tārīḫ 

Biñ yigirmi ikide şāh-ı 

mükerrem geldi 

Kaside/41 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ / . 

. _ _ / . . _ 

I.Ahmed’in mevlit 

okutması. 
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23a ʿAzîz 

Sulṭān-ı Sikender-der Ḥāḳān-ı 

muẓaffer-fer 

Ḫān Aḥmed-i dīn-perver ol 

dāver-i ẓılluʾllāh 

İşitdi ʿAzīz ol dem didi aña bir 

āʿlā  

Tārīḫ gelüp mevlūd oḳutdı şeh-i 

Cem-cāh 

Kıtʿa/5 Medhiye 
_ _ . / . _ _ _ /_ 

_ . / . _ _ _ 

Yazıcıoğlu’nu 

ziyaret ve mevlid 

okutması. 

23b  Mehemmed  

Ḫayr-maḳdem merḥabā ey 

Dāver-i devr-i zamān  

Āfitāb-ı ṭalʿatüñle oldı nūrānī 

cihan 

Dāyimā āb-ı ḥayāt-ı zindegānī 

nūş idüp  

Devlet ü iḳbāliñ artup ola 

ʿömrüñ cāvidān 

Kaside/81 Kudumiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in saraya 

gelişi. 

29b  Kemâl 

Bi-ḥamdiʾllāh ki irdi luṭf-ı 

Mevlā  

Sürūrıyla pür oldı yine dünya 

Süleymān milki ile Nūḥ ʿömrin  

Müyesser ide şāhım Ḥaḳ teʿālā 
Kaside/32 Medhiye  

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

32a  Şühudî 

Bi-ḥamdiʾllāh irişdi kāʾināta 

fażl-ı Rabbānī  

Musaḫḫar ḳıldı ber ü baḥri 

devrānıñ Süleymān’ı 

Pes imdi ḳıṣsa-i dūr u dirāz itme 

Şühūdī sen 

Duʿā-ı devleti şāhıñ diliñden 

düşmesün aṣlā 

Kaside/43 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

35b Mehemmed 

Geyüp şāhā hemīşe hilʿat-i 

iḥsān-ı Rabbānī  

Serīr-i salṭanatda ol nigāhbān-ı 

müselmānī 

İlāhī tā ki Ādemden nişān ola bu 

ʿālemde  

İrişsün ol şehin-şāh-ı cihāna 

feyż-i sübhānī 

Müyezzel Gazel/9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

36a Mehemmed 

Hamdüʾl-illāh kim ṭolup esbāb-

ı şādī her dile  

Vāṣıl oldı ḫalḳ şāhin-şāh-ı ʿālī-

menzile 

Didi tārīḫin Meḥemmed mülhem 

olup ġaybdan 

Geldi sulṭān Aḥmed İstanbul’a 

yine emn ile 

Kaside/6 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

İstanbul’a gelişi. 

37a Mehemmed 
Saʾīd olsun güẕārıñ Üskidar’a  

Saʿādet ḳarşu gelsün ol diyara 

İlāhī salṭanatda üstüvār et  

Virüp ʿömr-i dirāz ol baḫtiyāra 
Kaside/9 Kudumiye 

. _ _ _ / . _ _ _ / 

. _ _ 
Üsküdar’a gidişi. 

37b Mehemmed 

Ṣıdḳ ile Mīz-āb-ı Beytuʾllāh’ı 

tecdīd eyledi  

Ẓıll-i Ḥaḳ ʿālem zihī ʿizz ü 

saʿādet didiler 

Ḫalḳ-ı ʿālem pāyına aḳup aña 

tārīḫi içün  

Aḳa sulṭān Aḥmed miz-āb-ı 

raḥmet didiler 

Kıtʿa-i kebire /6 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Ka'be’nin tamiri. 

38a Mehemmed 

Cemāli gösterüp āfāka mihr-i 

ʿālem-ārāyı  

Cihān etdi temāşā sāye-i Mevlā 

teʿālāyı  

Münevver eylesün aḳtār-ı dehr-

i pertev-i rāyı  

Ṭolaşup çın-seḥer ferr ü ẓaferle 

deşt ü ṣaḥrāyı  

Meserretle pür olsun ḳaṣr-ı ol 

dergāh-ı aʿlānıñ  

Küşād olsun der-i iḳbāli ol ḳasr-ı 

muʿāllānıñ  

Meḥemmed Ḥaḳʾdan ister 

ābadān olmasını anıñ  

Nʾola ol ḫānedān manẓarı olsa 

ʿayn-ı Mennān’ıñ  

Müseddes/Mütekerrir/5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Davut Paşa 

Sarayı’na gelmesi. 
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Müşerref eyledi ol burc-ı 

iḳbāliñ ṭoġar āyı  

Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i 

Dāvud Paşa’yı 

Müşerref eyledi ol burc-ı iḳbāliñ 

ṭoġar ayı  

Saʿādetle serāy-ı dil-keş-i Dāvūd 

Paşāʾyı 

39b  Mehemmed 

Maḳdemiñ kān-ı ṣafā eyledi 

istavrozı 

Oldı ol cāy-ı şeref-baḫşa 

meserret-rūzı 

Ey Meḥemmed umarız ḥażret-i 

sulṭān Aḥmed  

Ola hemvāre cihānıñ şeh-i 

ferruḫ-rūzı 

Kaside/5 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ / . 

. _ _ / . . _ 
Kasr tamiri. 

40a  Mehemmed 

Yine āyīn-i eslāf-ı kirāmı 

eyleyüp cārī 

Müşerref eyledi bu ḫānedānı 

sāye-i Bārī  

Mübārek eyleyüp Mevlā bu 

dār-ı behcet-ās̱ārı  

Ola yümn-i ḳudūmi ol şehiñ 

tersāneye sārī  

Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb 

Enṣārī  

Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ 

manẓūr-ı enẓārı 

Ṣafālarla çıkup seyr ü güẕār eyle 

feżālarda  

Gelüp ol ḥażrete ḳarşu duʿā eyle 

oralarda  

Cihānda var olup devletle ol her 

dem ṣafālarda  

Meḥemmed dāyimā añsun seni 

şāhum duʿālarda  

Civār-ı ravża-i pāk-ı ebī Eyyūb 

Enṣārī  

Şeneldi oldı sulṭān Aḥmed’iñ 

manẓūr-ı enẓārı 

Müseddes/mütekerrir /9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Eyüp Ensari 

ziyareti. 

43b Mehemmed 

Ḥażret-i Ḥaḳ dāver-i devrānı 

şīrīn-kām ide  

Sāyesin ʿālemlere ser-māye-i 

ārām ide 

Ṭāliʿin mesʿūd idüp Mevlā 

Meḥemmed ol şehüñ  

Gicesin Ḳadr u Berāt u gündüzin 

bayrām ide 

Kaside/5 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Şerbet ikramı. 

43a Bülbülî 

Pādşāhum ẕikr-i ḫayrıñ kimdür 

ezber ḳılmayan  

Kāfir olsun her nefes saña 

duʿālar ḳılmayan 

Lāyıḳ olmaz vaṣf-ı pāküñ 

ḳılmaġa ey ẓıll-i Ḥaḳ 

Bülbülīveş ṭūtī-i ṭabʿın süḫan-

ver  ḳılmayan 

Kaside/11 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

44a Mehemmed 

İdüp sulṭān Aḥmed Ḫān’a iḥsān 

ḥażret-i Bārī  

Ebī Eyyūb-i Enṣārī’yi ide 

dāyimā yārī 

Duʿān eyler Meḥemmed bu 

maḳām-ı behcet-efzāda  

Diler Ḥakdan ola yārıñ Ebū 

Eyyūb-ı Enṣārī 

Kaside/9 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Eyüp Ensari 

ziyareti.  

45a Bülbülî 

Dāʾimā seyr-i şikār itseñ nʾola 

ey şāh-ı dīn  

Luṭf-ı Ḥaḳḳ ile şikār-gāhuñ 

olupdur bu zemīn 

Ṭapuña yüz yıl ʿömür ister 

Ḫudā’dan Bülbülī 

Umaram kim istedügin vire 

Rabbüʾl-ʿālemīn 

Kaside/11 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

avlanması. 
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46b Mehemmed 

Sāye-i Ḥak’dur çü sulṭān 

Aḥmed-i ʿālī-mekān  

Sāyebān-ı luṭf-ı Ḫaḳ’da dāyim 

olsun kāmurān  

Raḥmet oldı ʿāleme çünkim o 

sulṭān-ı zamān  

Sāyesinde āb-ı raḥmet nāzil 

olup her zamān  

Ebr-i elṭaf-ı ilāhī aña olup 

sāyebān  

Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāyimā 

olsun revān 

Cism-i ʿālemde Meḥemmed 

dāyim ol şeh-rūḥ ola  

Açılup göñli hemīşe sīnesi 

meşrūḥ ola  

Çün bugün ebvāb-ı raḥmet 

ʿāleme meftūḥ ola  

Bu duʿāmuz müstecāb-ı dergeh-ı 

subbūḥ ola 

Ebr-i elṭaf-ı ilāh aña olup 

sāyebān 

Ṣaçılup bārān-ı raḥmet dāʾyim 

olsun revan 

Müseddes/Mütekerrir/5 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

47b  Mehemmed 

Ḫayrāt-ı sulṭān-ı cihān bīrūn-ter 

ez ḥadd u adāst164 

Īn çeşme-rā tārīḫ-i sāl ez-hayr-ı 

sulṭān Aḥmed-est  

Nev-şud heme āb-ı ḥayāt ān 

şāh-ı İskender-ṣıfāt  

Çün ṣāḥibül-ḥayrāt-rā ʿömr-i 

medīd-est 

 Gazel tipi kafiyeli dörtlük Tarih düşürme  
_ _ . _ / _ _ . _ / 

_ _ . _ / _ _ . _  

Çeşmenin bitişine 

tarih. 

47b Esʿad 

Ḥażreti el-sulṭān Aḥmed 

rabbuhu 

Fi serīri el-ʿādli ebkā sūdedehu 

Zāne beyte-allāhi sulṭān Aḥmed 

Biniṭāḳa yehcin mā Aḥmedehu 
Kaside/ Medhiye  

I.Ahmed’e övgü     

Arapça şiir  

nazım şekli 

bulunamamıştır.                     

 

48a  Mehemmed 

Edirne taḫtına ʿazm eylemişsin 

ey şeh-i kāmil  

Ḫuda āsān idüp rāhıñ mübārek 

ola her menzil  

Ṣafā-yı ḳalb ile varup 

saʾādetlerle ol vāṣıl  

Meḥemmed luṭf-ı iḥsānuñla 

olup dāyimā ḫurrem  

Anardıñ ol faḳīri dem-be-dem 

ey dāver-i ʿālem  

Olurdı sīne-i mecrūḥa luṭfıñ 

māyesi merhem  

Müseddes/Mütekerrir/9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi. 

                                                           
164  Cihan sultanının hayratı düşünülmediği kadar sınırsızdır. 

    Bu çeşmenin tarihi Sultan Aḥmed’in hayratındandır. 

    İskender sıfatlı padişah hayata yeni can verdi. 

    İyilik yapanın ömrü uzun olur. 
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Yine dāmānıña yüz sürmek ola 

yüsr ile ḥāṣıl  

Olurdı reşḥa-i nīsān-ı iḥsānıñ 

bize nāzil  

Ferāmūş eyleme bu bendeñi ey 

şāh-ı deryā-dil 

Umarız göstere yine cemāliñ 

bize ol Erḥam  

Olurdı reşḥa nīsān-ı iḥsānıñ bize 

nāzil 

Ferāmūş itme luṭfuñdan yine ey 

şāh-ı deryā-dil 

 

50b Mehemmed 

O şeh-i ferruḫ-ruḥ-ı ferḫunde-

rāye  

Güzār itmiş saʿādetle serāya 

Diler ol şāhin-şāh ʿömr-i cāvīd  

Meḥemmed iştiġāl idüp duʿāya 
Kaside/9 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

I.Ahmed’in saraya 

gelişi. 

51a  Mehemmed 
İy şehin-şāh-ı dīn penāh-ı hüdā  

Ramażānıñ mübārek ide Ḫudā 

Bu Meḥemmed duʿān ider 

amma 

İdemez şükriñi ḳalemle edā 

Kaside /15 Iydiye  
. . _ _ / . _ _ _ / 

. . _ 

Ramazan 

hayırlama. 

52b Mehemmed 

Sipihr-i salṭanatda yine bir 

kevkeb be-dīd oldı 

Meserret iki ḳat olup bugün 

ʿıyd üzre ʿıyd oldı 

Meḥemmed dergeh-i Ḥak’dan 

bekā-yı devletiñ ister  

Ḫulūṣ üzre duʿāda dāʿiyān içre 

ferīd oldı 

Kaside /9 Iydiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Ramazan bayramı 

tebriği. 

53a Esʿad  

İlāhī ʿömrüni sulṭān-ı devrānuñ 

medīd eyle 

İrişdir niçe ʿıyde ʿıydini dāyīm 

saʿīd eyle 

Ferāmūş itmeyüp yād eylemiş 

Esʿad duʿācısın  

İlāhī sāyesin ol dāver-i devriñ 

medīd eyle 

Kaside/11 Iydiye   
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Ramazan bayramı 

tebriği. 

54a Piyâde  

Ḥamdüli’llāh ḥażret-i sulṭān 

Aḥmed Ḫān’ı kim  

Tācdārān-ı cihānuñ tācdārı 

eyledin 

Çün mülāzımdur Piyāde bende 

tārīḫin didi  

Berr ü baḥre emrüñ olup ābı cārī 

eyledin 

Kıtʿa-i kebire /7 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Tunca nehrinin 

şehre akıtması. 

54b Mehemmed 

Vardı çün sulṭān Aḥmed ḫān 

Edirne taḫtına  

Virdi iḳbāl ü şeref baḫtı  o 

şehriñ taḫtıña 

Söyleyüp ṣanʿatla tārīḫin 

Meḥemmed didi kim  

Ġam gidüp Aḥmed geldi Edrene 

taḫtına 

Kaside/6 Tarih 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi.  

 

55a Mehemmed 

Şāhā cihānda luṭfıña yoḳ ḥadd 

ile kenār  

Vardur ḳapuñda bencileyin 

ḳullaruñ hezār  

Ben ol ḳulım ki dünyada yoḳ 

baña iʿtibār  

Cān u göñülden ʿaḳl idemez 

ẕerrece ḳarār  

Bir şemʿ-i küştedür dil-i 

Muḥammed’i meded  

Uyar çerāġuñ olsun anı ġamdan 

it rehā  

Budur recāsı dem-be-dem ey 

şāh-ı ḫoş-liḳā 

Saʿy ile bula Kaʾbe-i kuyuñda 

çoḳ ṣafā 

Müsemmen/Mütekerrir/3 Medhiye  
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 

Şairin görev 

talebi.  
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Oldı dilümde vird-i duʿāñ sırr 

ile cihān  

Luṭf eyleseñ bu bendeñe ey 

şāh-ı kām-kār  

Göñlüm diler ki ḳul ola 

ḳapuñda muttaṣıl  

Red itme lüṭufı anı şāhum ḳabūl 

ḳıl 

ʿĀdet durur ki şehler ider ḳullara 

ʿaṭā  

Ol ʿādet olsa nʾola ḳuluñda 

Ḫusrevā 

Göñlüm diler ki ḳul ola ḳapuñda 

muṭṭaṣıl  

Red itme lüṭufı anı şāhum ḳabūl 

ḳıl 

56b Dâʿî 

Ḫudā itsün mübārek ʿıydı her 

dem  

Ṣafā ile pür olsun cümle ʿālem 

Gicesi Ḳadr olsun gündüzi ʿıyd  

Ola iḥsānı ile ḫalḳ ḫoş-dem 
Kaside/18 Iydiye  

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

I.Ahmed’in 

Edirneʾye gelişi. 

58a Esʿad 

Kerim ebu Eyyūb ʿAbdeke 

ḫālidā 

Yā Rabb-i fī cennāti ḫuldike 

ḫālidā 

S̱umme eṣṣalāvātu ʿala el-

nnebiyyi ve Ālihi 

Ve camīʿi eṣḥābi ṣalāvaten 

sermedā 

Kaside/17 Medhiye  

I.Ahmed’e övgü 

Arapça şiir  

nazım şekli 

bulunamamıştır.                     

59a Mehemmed 

Olur çün kūh u ṣaḥrā ārzūmendi 

o ruḫsāruñ  

Şeref-baḫşı olursa nʾola gāhī 

deşt ü kūhsāruñ 

Meḥemmed dāyimā eyler duʿā-

yı devletiñ ezber  

Der-i Ḥaḳ’dan recā eyler ki ṭuta 

dehri ās̱ārıñ 

Kaside/5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

59b Nâdirî 

Süleymānveş ṣabā-yı raḫş ile 

ʿazm-i şikār itdüñ  

Cihānıñ vaḥş u ṭayrın ḍarb ile 

fermān-güẕār itdüñ 

Şikār iḥsān idince Nādirīʾnüñ 

ṣayd idüp ḳalbin 

Kerem ḳılduñ nevāl-i 

himmetüñden ḥiṣṣedār itdüñ 

Kaside /5 Şikariye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

avlanması. 

60a Mehemmed 

Yine sulṭān Aḥmed-i ferḥunde 

fāl  

Yapdı bir ḳasr-ı bülendi bī-

mis̱āl 

Oldı bu çeşme çü sulṭān 

Aḥmed’iñ  

Dāyimā anda aḳa mā-i zülal 

Kaside/18 Tarih Düşme 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 

I.Ahmed’in 

1612’de çeşme 

yaptırması. 

61b ʿAzîz 

Şehr-i devlet ü iḳbāl ü baḫtuñ 

māh-ı tābānı 

Saʿādet burcınuñ ḫurşīd-i 

ʿālem-tāb-ı raḫşānı 

Cihān ṭurduḳça ṭursun her güni 

ʿıyd-ı saʿīd olsun  

Cenāb-ı hażret-i Ḥaḳ’dan göre 

luṭf-ı firāvānı 

Kaside/14 Iydiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

63a 
İmâm-ı 

Hüdâvendgâr (Sâfî) 

Sulṭān Aḥmed Ḫān kim oldur 

cihāna pādişāh 

Rūy-ı zemīne ḳıldı Ḥaḳ anı şeh-

i bā-intibāh 

Ṣāfī hemān-dem bir cevāb inşā 

idüp luṭf ile ḫoş  

Ṭārīḫ ile didi aña ḫān Aḥmed’e 

secde-gāh 

Kaside/9 Medhiye 
_ _ . _ / _ _ . _ / 

_ _ . _ / _ _ . _ 

I.Ahmed’in 

Edirneye gelişi 

konulu tarih.  

63b Şeyhî 
Deyr-i dünyā içre şāhum 

senden aʿlā kimse yoḳ  

Bu ḥaḳīri bu faḳīri ʿadl ile dil-

şād idüp  
Kaside /7 Hasbihal   

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Şairin hasbihali. 
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Ey şehüm cins-i beşerde benden 

ednā kimse yoḳ 

Senden aʿẓam senden ekrem 

senden aʿṭā kimse yoḳ 

67b Şeyhî 

Ey şeh-i milk-i maʿārif vʾey 

meh-i burc-ı kerem 

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı saʿādet āfitāb-ı 

rūz-ı hem   

Seni saṭranc-ı maḥabbetde ṣaḳın 

ki māt ider  

Şeyḫ-zāde şöyle kim bulmaz 

aña Leclāc ʿilāc 

Kaside/24 Medhiye 
_ . _  _ / _ . _  _ 

/ _  . _  _ /_ .  _ 
I.Ahmed’e övgü. 

69b Mehemmed 

Yine şāh-ı cihān ʿaẓm itdi geşt-i 

deşt ü kühsāra 

Saʿādet ḳarşu gelsün ol şeh-i 

sencīde-eṭvāra 

Duʿāyı devletin idüp 

Muḥammed ol şeh-i dīniñ  

Niçe demdür ki ḳatmışdur anı 

evrād-ı esḥāra 

Kıtʿa-i kebire /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

70a ʿAzîz 

Ḥażret-i ḫān Aḥmed ʿādil ki 

odur  

Efḍal-i şāhān-ı güzīn-i selef 

Hātıf-ı ġaybī didi tārīḫin  

Ṣaydgeh-i Edrene buldı şeref 
Kaside/9 Medhiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 

I.Ahmed’in 

1612’de Edirne’de 

avlanması. 

71a ʿAzîz 

Ḥamdüli’llāh ḫażret-i sulṭān 

Aḥmed kim anın 

Düşmen-i dīñi semend-i ʿadli 

pā-māl eyledi 

ʿAzm-i İstānbul ḳılduḳda didüm 

tārīḫin  

Yine Sitānbul’a sulṭān Aḥmed 

iḳbāl eyledi 

Kaside/7 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’e 

1613’te İstanbul’a 

gelişi. 

71b Pertevî 

Açdı göñül gözüni çemenzār-ı 

Edrene  

Gösterdi rūy-ı rāḥatı dīdār-ı 

Edrene 

Naẓm it ḳabūl-ı silkine naẓmın 

ki Pertevī 

Bir sımṭa çekdi çoḳ dürr-i 

şehvār-ı Edrene 

Kaside/8 Medhiye 
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 

Edirne ve I. 

Ahmed övgüsü. 

72b Nâdirî 

Ḫüsrev-i ʿādil muʿizziʾl-devle 

ḫān Aḥmed o kim  

Ṣaldı ferr-i ḥaşmeti ṭāḳ-ı sipihre 

ṭanṭana 

Nādirī ol vaẓʿ-ı maḳbūliñ didi 

tārīḫini  

Cennet-ābād oldı sulṭān Aḥmed 

ile Edirne 

Kaside/8 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Edirne’ye gelişi. 

73a Mehemmed 
Elā ey faḫr-ı ṣaḥb u ḫayr-enṣār 

Resūl-ı müctebāya ey ʿalem-dār 

Gedā-i āsitānuñdur Muḥammed 

Recāsın ḳıl ḳabūl ey faḫr-ı enṣār 
Kaside/5 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

73b Mehemmed 

Hemīşe ey şehin-şāh-ı cihān 

ḫayruñ cemīl olsun  

Hidāyet rāh-ber tevfīḳ-i Ḥaḳ 

dāyim delīl olsun 

İdüp ḫayrātını ʿālemde cārī 

ḥażret-i bārī  

ʿAdāletle serīr-i salṭanatda bī-

ʿadīl olsun 

Kaside/6 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

74a Derbânî 

Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān 

şāh-ı kām-kār  

İtdi teşrīf Edrene taḫtın şeh-i 

ʿālī-vaḳār 

Ḳıl duʿā Derbānī olsun pādişāh-

ı ʿālemüñ  

Dest-gīri Ḥaḳ-teʿālā vü muʿīn-i 

çār-yār 

Kaside/11 Medhiye/Kudumiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Edirne’ye gelişi. 

75a Mehemmed 
ʿÖmrüñ uzun ide Ḥaḳ ey 

pādişāh-ı kāmil  

Ey şāh-ı luṭf-pīşe emn üzre ol 

hemīşe  
Kaside/14 Medhiye 

_ _ . _ / _ _ . _ / 

_ _ . _ / _ _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 
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Olduñ kelām-ı pāk-i ḫayrüʾl-

beşerle ʿāmil 

Luṭfuñ görüp Muḥammed olsun 

merāma nāyil  

76a Mehemmed 

Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḫān 

şehin-şāh-ı güzīn  

Pādişāh maşrıḳ u maġrīb şeh-i 

dünyā vü dī 

Didi bu mısrāʿı hātifden 

Muḥammed gūş idüp  

Çeşmesinde aḳdı sulṭān 

Aḥmed’in mā-i maʿīn 

Kaside/11 
Medhiye/tariş 

düşürme 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Çeşme yaptırması. 

77a Mehemmed 

Ey Dāver-i muẓaffer māh-ı 

Ṣafer mübārek  

Ey şāh-ı nīk-aḫter fetḥ ü ẓafer 

mübarek 

Her-dem şehā Muḥammed idüp 

duʿā-yı devlet  

Umar ki yüz yıl ola saña Ṣafer 

mübarek 

Kaside /7 Medhiye 
_ _ . _ / _ _ . _ / 

_ _ . _ / _ _ . _ 

Safer ayını 

hayırlama. 

77b Mehemmed 

Dāver-i ʿālem yine bu bendesin 

yād eyledi  

Ḫāne-i ḳalbi yapup luṭfıyla 

ābād eyledi 

Ḥaḳ teʿālā ber-murād itsün o 

şāh-ı ʿālemi  

Ber-murād idüp Muḥammed 

bendesin yād eyledi 

Kaside /7 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’e övgü. 

Helva sohbeti  

78b Bülbülî 

Ben ḳuluñ Kaʿbe’ye gönder bu 

yıl ey ẓıll-i Ḫudā  

Ḳılayım ʿömrüñ uzunlıġı içün 

anda duʿā 

Bülbülī bende sühūlet ile ḥacc 

itmek içün  

Eyle yol ḫarclığın luṭf ile vāfirce 

ʿaṭā 

Kaside /5 Medhiye  
. . _ _ / . . _ _ / . 

. _ _ / . . _ 

Hacca gitmek için 

harçlık talebi. 

79a Kemâl 

Ey şehin-şāh-ı cihān veʾy sāye-i 

emn ü emān  

Āb-ı şerʿ ü ʿadl-i dünyā içre 

icrā eyledüñ 

Ḳudretüñ yoḳ ol şehe lāyıḳ 

Kemālî tuḥfeye  

Bu duʿā-nāme yiter kim anı ihdā 

eyledüñ 

Kaside /8 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

79b Nâdirî 

Fermān-revā-yı kişver ṣāḥib-

ḳırāñ-ı ṣaf-der  

Ḫāḳān-ı dād-güster Ḫān Aḥmed 

ol şehin-şāh 

Hātif ḫitāb idince ol şāha oldı 

tārīḫ 

Ola sefer mübārek ey pādişāh-ı 

Cem-cāh 

Kaside /7 Medhiye  
_ _ . _ / _ _ . _ / 

_ _ . _ / _ _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

80a Mehemmed 

Yine sulṭān Aḥmed dār-ı ḫayra 

fetḥ-i bāb itdi  

Açup ṭāʿāt ḳuflın sedd-i ebvāb-ı 

ʿikāb itdi  

Mey ü meyḥāneyi refʿ itdi ʿadl 

ü ihtisāb itdi 

Ṭutup fermānını ḫamr içmeden 

ḫalḳ ictināb itdi  

Şarābı ḳaldırup sultān Aḥmed 

Ḫān s̱evāb itdi 

Hemīşe defʿ-i münker eyleyüp 

refʿ-i hevā itsün  

Ṭabīb-i ʿadl-i bimārān-ı ʿiṣyāna 

devā itsün  

Muḥammed gūş idüp āvāze-i 

ʿadli s̱enā itsün  

Ṭutup yüz bār-gāh-ı ḥażret-i 

ḥaḳḳa duʿā itsün  

Şarabı ḳaldırup sulṭān Aḥmed 

Ḫān s̱evāb itdi  

Müseddes/Mütekerrir 4 Dua 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
Şarap yasağı. 
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Kesüp ḫalkı şarāb içmekden 

ecrin bī-ḥisāb itdi 

Kesüp ḫalḳı şarāb içmekden 

ecrin bi-ḥisāb itdi 

81b Mehemmed 

Şikār iḥsān idüp şāhum kerāmet 

āşikār itdüñ  

Cemālüñ görmeyüp maḥzūn 

idüm ḳalbüm şikār itdüñ 

Gider diyu şeh-i ʿālem 

gözümden ṭurmaz aḳar nem  

Muḥammed bendeñi bilmem 

niçün zār ü nizār itdüñ 

Kaside /5 Şikariye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’in 

avlanması. 

82b Mehemmed 

Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāh-ı dāyimā 

şād eylesün  

Bendesin yād etdi Mevlā ol şehi 

yād eylesün 

Yüz yigirmi sāl olup taḫt-ı 

saʿādetde muḳīm  

Bu Muḥammed ḫayr-ı ḫ˘āhın 

luṭfa muʿtād eylesün 

Kaside /7 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

 

 

Yp. nu. 

Derkena 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’/ Mahlas beyti / bendi Nazım şekli / birimi Nazım türü Vezin Açıklamalar 

3b Ahmed   

Baña ẓāhirde itdüñ bunca iḥsān 

Müyesser eyledüñ milk-i 

Süleymān  

Olup pür-nūr şevküñle dil ü cān  

Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sulṭān 

Ḳapuñda Aḥmed’i maḳbūl ḳul it  

Günāhım ʿavf idüp ʿözrüm 

ḳabūl it  

Yoluñda ʿāḳıbet ehl-i vuṣūl it  

Beni ḳıl ʿālem-i maʿnīde sultān              

 

Murabba/Mütekerrir/5 

 

Münacat 

 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

Allah’a yakarış. 

4a   

Ḫāk-i Medīne maẓhar-ı ʿizzet 

cinān gibi  

Kān-ı ṣafā mekān-ı mükerrem 

cenān gibi 

Vaṣfında didi fih-i ricāl-i Ḫudā 

anuñ  

Ehl-i fenāye olmaya böyle 

mekān gibi 

Kaside/51 Medhiye  
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 

Medine 

Medhiyesi. 

5b  Cemʿî 

Ḫāk-i pāy-ı devletiñde çāker 

olsun mihr-i māh 

El ṭutup ḳarşuñda dursun 

ʿizzetüñ bī-iştibāh  

Ḳulle-i ṭāḳ-ı siphire ire tac-ı 

hilʿatuñ  

Ṭāliʿün burcı ola evc-i leṭāfetde 

sitāh 

Cāme-i ṣıḥhat irişe cismiñe 

Ḥaḳ’dan senüñ  

Her ne yire ʿazm iderseñ açıla 

ferḫunde-rāh 

Ṣadr-ı rifʿat üzre cānā bulasın 

rūşen-maḳām 

Ṣu gibi pāyüñe aḳsun reʾs-i 

düşmen penc-gāh  

Cemʿī hāliṣ saña bende ey meh-i 

ṣāḥib-cemāl 

Ḥamdüli’llāh devletinde irdi 

baña bu kemāl  

Sad hezārān minnet olsun ol 

Kerīme dāʾimā 

Gösterüpdür bize böyle pādişāh-

ı ḫoş-ʿadel 

Vaṣf olunmaz bu kemāl-i vech-i 

ʿanḳā nʾidelüm  

Ṭāliʿine rifʿat irmiş encümen 

tutmış ricāl  

Gün gibi dehri müzeyyen ḳıldı 

ʿadlüñ ey melik 

Pertevi dām olsun anıñ 

görmesün hergiz zevāl  

 

 

Tercî-i bend /5 

 

 

Medhiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 
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Rehber ola saña Ḥıżrī dehre 

olan dīde-bān  

Dest-gīr olsun şehā ḳande iseñ 

püşt-i penāh 

Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi 

Sulṭān Aḥmed’üñ  

Sāye-i luṭfında gitdi aradan 

ẓulm-i tebāh 

Lutfa rācī pād-şāhum bendenüñ 

vaṣfı nedür 

Bu ʿadālet içre ḳalmaḳ baña 

lāyıḳ mı melāl  

Şān-ı ʿadli ṭutdı dehri şimdi 

sulṭān Aḥmed’üñ  

Sāye-i luṭfıñda gitdi aradan 

ẓulm-i tebāh 

6b  Hıfzî 

Ey penāh-ı dīn-i Aḥmed sāye-i 

Perverdgār  

Vʾey Süleymān-satvet ü Dārā-

ḥaşem Cem-iḳtidār 

Āftāb-ı ʿömrüñe Ḥaḳ hiç zevāl 

irgürmesün 

Nitekim bu çerḫ-i gerdān devr 

ide leyl ü nehār 

Kaside/24 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

7b  

 

 

Bülbülî 

Hezārān şükr ü ḥamd olsun dil 

ü cān ile mevlāya 

Ki bir yılda virirüz zīnet iki ʿıyd 

ile dünyāya  

Üzüntüden gelir ṣafvetderūn-ı 

pīr ü bernāya 

Keder gider ṣafā-baḫş olınur 

aʿlāya ednāya 

O günlerde ṣalınmaḳ kār olur 

her ḳadd-i bālāya  

Çıḳar ḫalk-ı cihān her cānibe 

seyr ü temāşāya 

Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-

ı hümā-sāye  

İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma 

ıyd-ı aḍhāya 

Dem-ā-dem dostānı lutfıñ ile 

ber-murād eyle  

Elif ḳaddini dāl it düşmenüñ 

şāhā bir ad eyle 

ʿAtāñı ʿıyd-ı ṣavm u ʿıyd-ı 

aḍhāda ziyād eyle  

Ḳamu ḳullarıñı dāmānuñ 

öpdürmekde şād eyle  

Serīr-i şalṭanatda ḥaşre deñlü 

ḫalḳa dād eyle  

Sevindir Bülbülī bī-çāreñi geh 

gāh yād eyle  

Ḫudā ʿömrüñ ziyāde ide ey şāh-ı 

hümā-sāye 

İresin nice yüz biñ ʿıyd-ı ṣavma 

ʿıyd-ı aḍḥāye 

Müsemmen/Mütekerrir/9 Iydiye   

 

 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Kurban Bayramı 

tebriği. 

9a 

 
Âsârî   

Dilerim ḥażret-i sulṭān-ı 

ʿazīmüʾş-şānuñ 

Her günin ʿıyd-ı saʿīd eyleye 

dāʾim mevlā 

ʿIydlar içre o sulṭān-ı cihān biñ 

yaşasun  

Ḥażret-i Nūḥ gibi ide muammer 

mevlā 

Kıtʿa-i Kebīre/ 

10 
Iydiye 

. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

Kurban Bayramı 

tebriği. 

9b  

 
ʿAzîz 

Cihāna gün gibi pertev ṣalup ey 

zıll-i Yezdānī Saʿādet evcinüñ 

ol dāyimā ḫurşīd-i raḫşānı 

Yiter ʿāvāre ḳıldı kūşe-i 

hicrānda bī-çāre  

Ḳuluñ ʿAbdüʾl-ʿazīze pādşāhum 

eyle iḥsānı  

Kıtʿa-i Kebīre /11 Medhiye  
 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’e övgü. 

10a  

 
Esʿad 

Ḥaẓreti Ḥaḳ dāver-i islāmı itsün 

şād-kām  

Dāʾimā huccāc ide emn ü ṣafā-yı 

ḳalble  
Kaside/24 Medhiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Kabe’nin tamiri. 
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Ḳāʾim itsün ḫayme-i baḫtın ile 

yevm-i ḳıyām 

Sāyesinde ʿömr ü saʿyi vü ṭavāf 

u istiʿlām 

10b  

 
ʿAzîz 

Şāh-ı ʿālem bende-i efkendesin 

yād eyledi  

Sürgün avından şikār iḥsān idüp 

şād eyledi 

Ḳaldurup dest-i niyāzı bārgāh-ı 

ʿizzete  

Devr-i devrān-ı duʿāsın ḫayr-

evrād eyledi 

Kaside/11 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Edirne’ye gelişi. 

11a  

 
Hâsılî 

Ey saʿādet taḥtınuñ şāh-ı 

hümāyūn-maḳdemi  

Veʿy selāṭīn-i ẕüʾl-ḳadrüñ eʿazz 

u ekremi  

Gerçi kim gördi nice Efrāsiyāb 

u Rüstemʾi  

Görmedi çeşm-i felek sen deñlü 

şāh-ı āʿẓamı 

Ḫüsrev-i mülk-i ʿAcem bir 

çākeriñdür āʿcemī 

Saña ṣunuldı Süleymān nebīnüñ 

ḫātemi  

Cān ile dilden duʿāmız bu durur 

leyl ü nehār  

Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ 

eylesün ey şehriyār 

Ḥamdüli’llāh pādişāhım bī-

nihāyet leşkerüñ  

Başḳa başḳa pādşālardur kemīne 

ḳullaruñ  

Adı var ancaḳ hemān Dārā ile 

İskenderʾüñ  

Ḳande ʿazm itseñ şehā Ḫızr-ı 

hidāyet rehberüñ  

ʿĀftāb-ı ʿālem-ārādur muraṣṣaʿ 

efserüñ  

Ḥāṣılḭ medḥüñde ʿācizdür 

Meʿābī çākerüñ  

Cān ile dilden duʿāmız bu durur 

leyl ü nehār 

Ḥaḳ teʿālā bir günüñ biñ eylesüñ 

ey şehr-i yār 

Tercî-i bend /6 

 
Medhiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

12a  

 
Mehemmed 

Ḥaḳ teʿālā dāver-ı devrānı 

ḫandān eylesün 

Dāʾīyāna dāʾimā ḫilʿatlar iḥsān 

eylesün 

Ḳand-i vaṣfunla Meḥemmed 

tūtḭ-i gūyā olup  

ʿĀlemi şirīn söziyle şekkeristān 

eylesün 

Kaside/15 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Samur kürk 

hediyesine 

teşekkür. 

12b  

 
Medhî 

Bādā hezār ḥamd-i ḫudavend-i 

āsmān  

Kʾoldur Ḳadīm-i Ḳādir ü 

Ḫallāḳ-ı ins ü cān 

Her rūzuñ emr-i ḥaḳḳ ile nevrūz-

ı ʿıyd ola 

Giceñ Berāt u Ḳadr ide dārende-

i cihan 

Kaside/36 Medhiye 
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 
Kasır yaptırması. 

14a  

 
Şeyḫî 

Ḥamdüli’llāh ki şeh-i melik-

şiyem nīk-ḫiṣāl  

Ḫüsrev ü Cem-ʿaẓamet dāver-i 

Dārā-ifżāl 

Ola ol sāye-i Ḥaḳḳuñ bize żıllı 

memdūd  

Nite medd ola cihān içre nehār 

ile leyāl 

Kaside/15 Kudumiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

Edirne’ye gelişi. 

 

14b  

 
Kemâl  

Māniʿ oldı ḫāk-i pāy-ı şāha rū-

māl itmege  

Ḥaḳ teʿālā devletüñ dāʾim ide 

ʿömrüñ mezīd  
Kıtʿa/5 Medhiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Şairin humma  

hastalığından 
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Dād elinden ṭāliʿ-i nā-şāduñ ey 

şāh-ı cihān 

Ḥaşr olunca taḥt-ı ʿadl üzre 

olasın kām-rān 

dolayı padişahtan 

yardım istemesi. 

14b  

 
Dâʿî 

Eyā sulṭān-ı Aḥmed ḫān-ı 

devrān  

Bugün sensin cihānda ẓıll-ı 

Yezdān 

Nice yüz biñ ḳadar ḥaccıñ 

s̱evābın  

Saña da luṭf ide Feyyāz u 

Sübḥāñ 

Kaside/62 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

Fakirlikten dert 

yanma. 

17a Kemâl  

Ḫayr-maḳdem ey şeh-i ʿālī vü 

sulṭān-ı cihān  

Eyledüñ cümle ḳulūbı 

maḳdemiñle şādumān 

Pādişāhuñ maḳdemin eyle 

mübārek ʿāleme  

Didi dil itdi duʿā ẕımnında 

tārīḫin beyan 

Kaside/12 Iydiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
İstanbul’a dönüşü. 

17b Ahmed 

Saḳī-ī māh-rūy-ı sīm-endām 

Pür-ḫumārem getür şarāb ile 

cām 

Eyleyüp ʿaskerin ebed manṣūr 

Eyle aʿdā-yı devletin maḳhūn 
Mesnevi/10 Medhiye 

. . _ _/ . _ _ _ / . 

. _ 
I.Ahmed’e övgü. 

18a Ahmed 
Sāḳī-i māh-rūy-ı ḫoş-ḥarekāt  

Ḳadeḥi pür idüp vir āb-ı ḥayāt 

ʿAskeri ġālib ü mużaffer ola  

Düşmeni dayimā muḥaḳḳar ola 
Mesnevi/14 Medhiye 

. . _ _ / . _ _ _ / 

. . _ 

I Aḥmed’in 

meclisi. 

18b 

 
Bülbülî 

Nʾola dirsem Ḫudā’nuñ luṭf u 

iḥsānına lāyıksın  

Ki zīrā pādişāhum gün gibi her 

sözde ṣādıksın  

ʿAdālet eylemekde server-i 

şāhān-ı sābıḳsın  

Görünmez ḫ˘āb-ı ġaflet 

çeşmiñe her dem uyanıḳsın  

ʿAṭā ḳılmaḳda dünyāya selāṭīn 

içre fāyıḳsın  

Dil ü cān ile hem dāyim muṭiʿ-i 

emr-i Rāzıḳ’sın  

Saña maḫlūḳdan irmez żarar 

sen ẓıll-i Ḫālıḳ’sın 

Ḫudā’dur ḫāfıẓuñ her yerde 

sulṭān-ı ḫalāyıḳsın 

Derūn-ı pākiñ içre çünki var 

Allāh’dan ḳorḫu 

Ḫudānuñ emrini ṭutmaḳ  anuñ-

çün saña olmuş ḫū  

Ḥaḳʾuñ ḳorḫusı ile ḥāṣıl idüp 

ḳuvvet-i bāzū  

Eliñ altına alduñ bu cihānuñ 

şehlerin ḳamu 

İder her şeb duʾānı Bülbülī 

uyumayup uyḫu 

Degilsin Ḥaḳ teʿālādan şehā çün 

bir nefes ayru 

Saña maḫlūḳdan irmez żarar sen 

ẓıll-i Ḫālıḳ’sın  

Ḫudā’dur ḥāfıẓuñ her yerde 

sulṭān-ı ḫālayıksın 

Müsemmen/Mütekerrir/7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

19b  

 
Ebu Nemi 

El-ḥamdüli’llāhi bukreten 

veṣīlen 

Ve feẕāyiʾl-tevrāt ve incīlen 

Ṣalavat aleyhe ṣalāuʾl-lāhi 

dāʾimeten 

ʿAleyhi ʿuddet mā yecerī bihi 

ḳalemu 

Kaside/51 Medhiye  

I.Ahmed’e övgü 
Arapça şiir  

nazım şekli 

bulunamamıştır.                     

21b  

 
Kurbî 

Fażl-ı bismiʾllāh olsun 

nuṭḳumuzda ibtidā  

Ḥaḳḳa Ḳurbî devleti ʿömri 

mezīd ola mezīd  
Kaside/15 Medhiye  I.Ahmed’e övgü. 



 

439 

Hem selām ol ḥażrete kʾoldur 

Aḥmed Muṣṭafā 

Ger ḥazarda ger seferde ʿavn-i 

Ḥaḳ hem-rāh aña 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

22a  

 
 

Ced-be-ced ʿālī-neseb ẓıll-i ilāh  

Ḥaẕret-i sulṭān-ı Aḥmed ḫān-ı 

Rum  

ʿĀdet-i pīrān duʿā-yile niyāz  

Luṭf u iḥsān pādişehlerde rüsum 

 Kıtʿa Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 

I.Ahmed’e övgü. 

Şairi belli değil. 

22a  

 
Hıfzî 

Ḥaẕret-i ḫān Aḥmed ol ḥaḳān-ı 

aʿẓam kāmurān  

Yapdı bir ḳaṣr-ı ṣafā-baḫş ol 

şeh-i ʿālī-mekān 

Devletiñ pāyende ʿömrüñ 

Ḫüsrevā olsun mezīd  

Nitekim bāḳī dura dāʾim bu 

ḳaṣr-ı āsumān 

Kaside/15 Dariye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

yaptırdığı kasra 

övgü. 

 

23a 

 
Mehemmed 

Yād eyleyüp şikâr ile sulṭān-ı 

çāre-sāz  

Bu bende-i kemīnesini itdi ser-

firāz 

Şām u seḥer duʿañı Meḥemmed 

edā idüp  

Derġāh-ı Ḥaḳḳa cān u göñülden 

ider niyāz 

Kaside /5 Medhiye 
_ _ .  / _ . _  . / . 

_  _  _  / _. _ 
I.Ahmed’e övgü. 

23a  

 
ʿAbdî 

Ḥażret-i sulṭān Aḥmed Ḥān-ı 

ʿālī-menzilet  

Yapdı bir ḳaṣr-ı müferreḥ 

irmesün aña ḫalel 

ʿAbdī-i dāʿī didi tārīḫini taḥsīn 

idüp  

Cāy-ı bī-mānend ü ḳaṣr-ı ḳuṣūr-ı 

bī-bedel 

Kıtʿa-i kebire/10  Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Doğal köprü 

yapımı. 

23b Dâʿî 

Pādişāhım cisriñ oldı ʿāleme 

cāy-ı mürūr  

Dāʾimā ḫayrāta māʾil eyleye 

Ḥayy u Ġafūr 

Yapduġunda ḥān Aḥmed Dāʿī  

tārīḫin didi  

Cümle ʿālem eyleye pā cisr-i 

sulṭāndan ʿubūr 

Kıtʿa/4 Medhiye/Kudumiyye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

1614 yılındaki cisr 

yapımı. 

 

23b  

 
ʿAzîz  

Cihānda görme ġam ey şāh-ı 

ʿālem  

Murāduñca döne bu çerḫ-i 

āʿẓam 

ʿAzīz’üñ dāyimā budur duʿāsı  

Binā-yı ʿizz ü devlet ola 

muḥkem 

Kaside /8 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

24a  

 
Mehemmed 

Eyledi bendesine yine şehin-

şāh-ı cihān  

Ḥırḳa-i ṭāhire-i fāḫire ṣuyın 

iḥsān 

Ṭūl-i iḳbāliñ içün ṣıdḳ ile eyler 

daʾvāt  

Yüz urup dergāh-ı Mevlāya 

Meḥemmed her ān 

Kaside/ 9 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

24a  

 
Mehemmed 

Ṣabāḥuñ ḫayr ola ḫoş geldüñ ey 

sulṭān-ı deryā-dil 

Ne yaña ʿazm iderseñ devlet ü 

iḳbāl ola vāṣıl 

Esüp dāyim şimāl-i luṭf-ı Ḥaḳ 

meşmūl-i eltāf ol  

Meḥemmed bendeñe ās̱ār-ı 

luṭfuñ çün olur şamil 

Kaside 7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

24b  

 
Mehemmed 

Ḥudā mübārek ide pādişāhuma 

ṣaferi  

İdüp duʿāñı Meḥemmed ṣafā-yı 

ḳalb ile der  
Kaside /5 Medhiye  

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 
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Geçüp saʿādet ile olmaya anıñ 

żararı 

Ḫudā mübārek ide pādişāhuma 

ṣaferi 

24b 

 
Nâdirî 

Bi-ḥamdiʾllāh meded ḳıldı baña 

iḥsānı Yezdānuñ  

Ki yüz sürdüm kef-i pāyına 

sulṭān-ı cihānuñ 

Zemīni pāy-ı taḫtı itsün āsūde 

tezelzülden 

Livā-i fetḥi olsun miḥveri 

gerdūn-i gerdānuñ 

Müzeyyel Gazel/10 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

25a 

 
Dâʿî 

Merḥabā ey ʿıyd-ı ferḫunde-likā  

Maḳdemüñden cān u dil buldı 

ṣafā 

Hem mübārek ide ʿıyd-ı eşrefi  

Eyleye dāyim Ḫudā yüz biñ  ʿaṭā 
Kaside/23 Iydiye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 
Bayram tebriği. 

25b  

 

Avfî 

 

Burc-i rifʿatden ṭulūʿ itdi meh-i 

envār-ı ʿıyd  

ʿĀleme ʿarż eyledi luṭf eyleyüp 

dīdār-ı ʿıyd  

Kevkeb-i baḫtın Ḫudāyā eyle 

luṭfuñla münīr  

Devlet-i eyyāmına ʿarż eylesün 

dīdār ʿıyd 

Kaside/13 Iydiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Bayram tebriği. 

26a  

 
Hâfız 

Pādişāhum ẕātuña lāyıḳdur 

ancaḳ taḫt u tāc  

Dergeh-i aʿlāña şāhlar ʿarż 

iderler iḥtiyāc  

Gördi-kim sāyeñden özge cāy-ı 

rāḥat ḳalmadı 

İlçisin ṣalup ʿAcem şāhı 

bulupdur ibtihāc  

Āsitānuñda ḳuluñdur Ḫüsrevā 

ḫān-ı Ḳırım  

Pādişāhān-ı cihān gönderse 

saña nʾola bāc  

ʿAsker-i bī-ḥaddiñe hergiz 

muḳābil olımaz 

Şāha dimişler gibi serdār 

öñünden ṭurma ḳaç  

Ḥaḳ budur ḫavf u ḫaṭardan 

ʿālem içre ḳurtılur 

Ḥüsn-i ḫulḳuñla şehā her kim 

iderse imtizāc  

Gördi yoḳdur derd-i bī-

dermānına hergiz ʿilāc  

Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı 

ʿAcem āḫir ḫarāc 

Ḫavf-ı şimşīrüñle şāhuñ baġrı 

başı yāredür  

İki gün bir yerde oturmaz ʿaceb 

āvāredür  

Nādim olup itdügi birkaç gün ol 

ser-keşlige  

Cāmesi doḳunmadan egniñde 

pāre pāredür  

Nār-ı ḳahruñdan erir Rūyīn-ten 

olsa ʿāḳıbet  

Ṭutalum peklikde anıñ ḳalbi 

seng-i ḫāredür  

Tercî-i bend /3 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 
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27a  

 
 

Dāver-i gerdūn-maḳarr pādişah-

ı baḥr u ber  

Mihr-i münīr-i cihān [u] ẓıll-i 

ẓelīl-i Ḫudāy 

Niçe suḫan-āferīn ṭālib-i tārīḫ 

iken  

Söyledi bir ehl-i ṭabʿ ḳaṣr-ı 

saʿādet-fezāy 

Kıtʿa-i kebire/7 Tarih düşme 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I. Ahmed’in 

yaptırdığı kasır 

Şairi belli değil. 

 

27a  

 
Nâdirî 

Zihī şikār-ı hümāyūn Ḫüsrev-i 

islām   

Ki gūş idüp anı görende reşk 

ider Behrām 

Cenāb-ı Dāver-i devr-i zemāne 

Aḥmed Ḫān  

Ki nūr-ı ṭalʿatıdur āfitāb-ı ḥüsn-i 

niẓām 

Kıtʿa-i kebire /19  Şikariye 
 . _  _  _ / . .  

_  _ /. _  _  _ / . 

. _ 

I. Ahmed’in 

avlanması 

28a  

 
Hâfız 

Bir zaman ile alur ġaddār 

elinden intiḳām  

Pādişāhuñ tīġ-i ser-tīzi ʿaceb 

ġaddārdur 

Zaḫmınuñ gördi cihān içre 

ʿilācın bulmadı  

Sāʾil olmuşdur ḳapunda şimdi 

bir bī-çāredür  

Gördi yoḳdur derd-i bī-

dermānına hergiz ʿilāc  

Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı 

ʿAcem āḫir ḫarāc 

Vehme düşmişdür teġāfül 

itdügüñden bir zamān  

Teng olur başına bildi tācı gibi 

bu ciḥān  

Bī-ʿaded ʿasker ile serdāruñ 

görüp bir yerde  

Ḳaçdı itdi kendüñi Kömür 

Deresi’nden nihān  

Zaḥm-ḫūrde bir şikārundur 

şikāristānda ol  

ʿĀḳıbet biñ ḫavf ile virür senüñ 

yoluñda cān  

Kendüñi şimdi mülāzım 

ḳullaruñdan ʿadd ider  

Bir ḳuluñ olmaḳ diler ḫān-ı 

Ḳırım gibi hemān  

Ḥāfıẓ aña raḥm iderse şāh-ı 

ʿālem vaḳtidür  

Gice gündüz vird-i ẕikrin dilde 

itmiş el-emān  

Gördi yoḳdur derd-i bī-

dermānına hergiz ʿilāc  

Virdi sulṭān Aḥmed’e şāh-ı 

ʿAcem āḫir ḫarāc 

Tercî-i bend /2 Medhiye 
 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’e övgü. 

28b  

 
Mehemmed  

Ṣālup luṭfı eli evc-i semā-yı 

himmete şāhīn  

Bize ol Dāver-i dīn yine iḥsān 

itdi bıldırcın 

Duʿā-yı devletin eyler 

Meḥemmed cān ile dilden  

Ḳabūl-ı Ḥaḳḳ içün aña disün 

Rūḥüʾl-emīn āmīn 

Kaside/ 7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Bıldırcın 

avlanması. 

28b  

 
Mehemmed  Cihān bāġında tā kim açıla gül  

Meḥemmed dāyim eyler bu 

duʿāyı  
Kaside /5 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _  
I.Ahmed’e övgü. 
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Gül-i ḫandān gibi dāyim açıl 

gül 

Ki baḫtuñ gülşeninde açıla gül 

28b  

 
Mehemmed  

Olup şems-i saʿādet āşikāre  

Ṣafā geldi diyār-ı Üskidar’e 

Umarız fetḫ ü nuṣret saña 

Ḥaḳ’dan  

Yüz urup bārgāh-ı kirdgāre 

Kaside /7 Medhiye/Kudumiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _  

I.Ahmed’in 

Üsküdar ziyareti. 

29a  

 
Mehemmed  

Düşen ġonce o naḫle gülbün-i 

luṭfa fedā olsun  

Cihān bāġında bāḳī ol gül-i 

bāġ-ı ṣafā olsun 

Duʿā-ı devletin eyler 

Meḥemmed ṣıdḳ ile dāyīm 

Ḳabūl-i bārgāh-ı ḫālıḳ-ı arż u 

semā olsun 

Kaside /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’e övgü 

ve dua. 

29b  

 
ʿAzîz 

Cihānuñ rūḥısın ey şāh-ı ʿālem  

Dil-i pākīzeñe hīç gelmesün 

ġam 

ʿAzīz’üñ böyledir dāyim duʿāsı  

Binā-yı aṣr-ı devlet ola muḥkem 
Kaside/8 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

29b  

 
Meḥemmed 

Dāver-i devrān beni iḥsān ile 

yād eyledi  

Umaram şād ola dāyim ḳalbümi 

şād eyledi 

Ḥażret-i Ḥaḳ’dan olup ol dāvere 

ʿömr-i medīd  

Bu Meḥemmed yüz sürüp 

dergāha feryād eyledi 

Kaside/9 Medhiye/Dua 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

30a  

 
ʿAbdî 

Vücūd-ı pāk-ı sulṭānī dem-ā-

dem ber-ḳarār olsun  

Şeh-i Aḥmed Sikender-fer 

cihāna şehriyār olsun 

Ḫulūṣ ile duʿā ider bu ʿAbdḭ-i 

kemterīn ṣāfī  

Şehin-şāh-ı cihān Aḥmed 

ʿadilden lānedār olsun 

Kıtʿa-i kebire/13 Medhiye/Dua 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

30b  

 
 

Sidre-i salṭanat u ḳıble-i eşrāf ü 

kirām  

Merkez-i maʿdilet ü Kaʿbe-i 

ġarrā-i celal 

Cān-ı maḳṣūd-ı cihān ḥażret-i 

sulṭān Aḥmed  

Ẕātını eşref-i ḫalḳ itdi Ḫudā-yı 

müteʿāl 

Kıtʿa-i kebire /10 Medhiye  
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

I.Ahmed’e övgü.  

Şairi belli değil. 

31a  

 
Mehemmed  

Eger görmezsem ey maḥbūb-ı 

ḥaḳ ruḫsār-ı gül-gūnuñ  

Dükenmez mācerāsı ḥaşr olınca 

çeşm-i pür-ḫūnuñ 

Hilāl-i ebruvānuñ ġurresin 

görmezse çeşm-i cān  

Meḥemmed bu muḳarrer ʿıydı 

olmaz ḳalb-i maḥzūnuñ 

Kaside /7 Naʿt  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Bayramda 

padişahı görme 

isteiği. 

31a  

 
Mehemmed  

Hümā-i evc-i rifʿatdür ser-i 

zülf-i hümāyunuñ  

Per-i şeh-bāz-ı himmetidür iki 

gīsū-yı şeb-gūnuñ 

Hümā gibi ṣalup maḥşerde 

zülfüñ başına sāye  

Aña fermān iḥsān eylesün ḫaṭṭ-ı 

hümāyūnuñ 

Kıtʿa-i kebire /9 Naʿt 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

31b  

 
Şeyḫüʾl-ʿAbdüʾl-

Ġanî 

Kerāmet menbaʿı ẓıll-i Ḫudā ol 

ṣaḥib-i idrāk  

Ḳazup mermerde sikke 

Mekke[y]i termīm iden bī-pāk 

Ḳuşadup sīm ü zerle hātif-i 

ḳudsī didi tārīḫ 

Dem-i ʿadlinde sulṭān Aḥmed’iñ 

Ḳaʿbe ḳuşandı pāk 

Kıtʿa-i kebire/9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Ka’be’nin 

örtüsünün 

yenilenmesi. 
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31b 

 
Şeyḫüʾl-ʿAbdüʾl-

Ġanî 

Ḫulūṣ-ı ḳalb ile termīm çün itdi 

sulṭān Aḥmed ḫān  

İdüp taʿmīr-i Beytuʾllāh niçeye 

itdi hem iḥsān  

Yigirmi birle elfinde niçe ḫayr 

itdi ḳurbinde  

Duʿālar oldı ḥaḳḳında ḳabūl it 

rabbenā Subḥān  

Kaside /5 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Kaʿbe’nin 

örtüsünün 

yenilenmesi. 

32a 

 
 

Şevḳün ʿaşkun fil-ḫalāʾik-i 

evcebā  

Termīm beytuʾllāh ʿuẓime 

mecduh  

Fe-bi-şevḳihim şedde ve ileyhi 

verraḫu  

Ve bi-ʿaşḳ-il-sultān Aḥmed 

şeddeh 

 Kıtʿa Medhiye  

Kıt’a “Diger” 

başlığı ile 

başlamaktadır. 

ŞeyḫüʾlʿAbdüʾl-

Ġanî’ye ait olduğu 

düşünülmektedir. 

Kaʿbe’nin tamir 

edilmesi 

Arapça kıt’a 

nazım şekli 

bulunamamıştır.                     

32a 

 
 

İlāh şeyyid lil-Kaʿbeti bunyā 

nuhā 

Hellā şuyyide lil-Kaʿbeti bunyā 

nuhā 

 Matla beyit Dariye  

Kaʿbe’nin tamir 

edilmesi Arapça 

beyt.  

ŞeyḫüʾlʿAbdüʾl-

Ġanî’ye ait olduğu 

düşünülmektedir. 

Kaʿbe’nin tamir 

edilmesi                 

32a 

 
 

Duʿālar eyler cihān ḫalḳı sulṭān 

ibni sulṭāne 

Ḫudā irgüre niçe ḳadr ü ʿıyd 

ile…. 

Devām-ı devleti adʿiyyesin 

derbān-ı teẕkār it  

Bu günde ḥażret-i ḫünkār 

bahāne ister iḥsāne 

Kaside /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’e övgü. 

Şairi belli değil. 

32b  

 
Sâfî 

Ey server-i ser-āmed ü ser-ḫayl-

i enbiyā 

Ey şehsüvār-ı ʿarṣa-i efḍāl ü 

iṣtıfā 

Ṣāfī-i dil-şikeste[ye] hem ḳıl 

şefāʿati  

Yā ḫātimüʾr-risālet yā Şāfiʾüʾl-

verā 

Kaside /9 Medhiye 
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

33a  

 
Nâdirî 

O pād-şāh-ı melāyik sipāh-ı 

ġāzī kim  

Hümāy-ı himmetinüñ ṣaydıdur 

mülūk-i ʿiẓām 

Vücūdı dāyim olup taḫt-gāh-ı 

ʿizzetde  

Zamān-ı devletine hergiz 

olmasun encam 

Kıtʿa-i kebire /12 Medhiye 
. _  _  _ / . . _  _ 

/. _  _  _ / . . _ 
 I.Ahmed’e övgü. 
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33b  

 
Hâletî 

Benem kim yüz sürüp dāmān-ı 

sulṭān-ı cihān-bāne  

Bu iḳbāl-iyle reşküm ḳalmadı 

milk-i Süleymān’e 

Mis̱āl-i pençe-i ḫurşīd-i enver 

dest-i ifżālı 

Hemīşe feyż-i nūr-ı himmet 

itsün zīr-i destāne 

Kaside/18 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’in 

Edirne’den 

İstanbul’a gidişi. 

 

34a 

 
 

Yine ḫoş geldüñ eyā Ḫüsrev-i 

ferḫunde-ḳadem  

Maḳdemüñ ḳıldı şitā sūresini 

bāġ-ı irem 

Ḳande kim ʿazm idesin furṣat ile 

nuṣret ile  

Ḫıżr u İlyās nebī rehber ü hem-

rāh olsun 

Kaside/22 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

I.Ahmed’e övgü. 

Şairi belli değil. 

34b  

 
Nizâmî 

Ol vecāhetde Yūsuf-ı s̱ānī 

Ṣāḥib-ḥaşmet-i Süleymānī 

ʿÖmr ü devlet mezīd ü fażl u 

ziyād  

Biʾn-nebiyyi ve ālihiʾl-emcād 

Kaside/20 Medhiye 
. . _ _ /. _ _ _ /. 

. _ 
I.Ahmed’e övgü. 

35b  

 
Bülbülî 

Oldı sulṭān Aḥmed’üñ Allāh 

Teʿālā yāveri  

Kim bu gün itdirdi icrā sünnet-i 

peyġamberi  

Olmaġ-içün rūzı maḥşerde 

suʾālinden berī  

Bir ḳuluna necm-i devlet itdi 

bir nīk-aḫteri  

Ṣarf idüp bu yolda niçe kīse sīm 

ile zerini 

Ṭoyladı bay ü gedāyı beẕl idüp 

niʿmetleri 

Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan 

bir gevheri  

Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i 

tāc-ı seri 

Bülbülī eyle duʿā ol pādişāha 

dem-be-dem  

Kim ide sözin mübārek ol ilāhī 

ẕüʾn-niʿam  

Görmedi ḫalḳ-ı cihan bir böyle 

sūr-ı muḥterem  

Niʿmet ile oldılar bay ü gedā 

hep muġtenem  

Görmedük yoḳdur u cemʿiyett 

de ol şehden kerem  

İdemem ḥaḳḳ-ı edā biñ yıl eger 

vaṣf eylesem  

Salṭanat baḥrinde ḥāṣıl olınan 

bir gevheri  

Ḳıldı ol şeh āṣafınuñ gevher-i 

tāc-ı seri 

Müsemmen/Mütekerrir /8 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I.Ahmed’e övgü. 

36b  

 
ʿIydî 

Ey mürüvvet maʿdeni ey 

menbaʿ-ı kān-ı ʿaṭā  

Düşmeniñ ṭaḫteʾs̱-s̱erāda ser-

nigūn itsün Ḫudā 

Ḥaḳ muʿīn olsun dir-isen saña 

her-dem ʿIydıyā  

Ẕikr ü fikriñ pādişāha eylemek 

olsun duʿā 

Kaside/23 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

Edirne’ye gelişi. 

37b  

 
Mehemmed  

Semā-yı devletüñ ol mihr-i 

raḫşān ü ṭoġar ayı  

Edirne kişverinde etdi yine 

ʿıyd-ı ażḥāyı 

Olup ġavvāṣ-ı baḥri midḥat ol 

sulṭān-ı devrāna  

Deler elmās-ı fikriyle 

Meḥemmed dürr-i maʿnāyı 

Kaside/27 Medhiye/ Iydiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I.Ahmed’e övgü. 

38b  

 
Mehemmed  

Yine āb-ı zülāl-i ḫırḳa-i pāk 

eyleyüp īʿṭā 

Duʿā-yı devletiñ idüp 

Meḥemmed cān ile dilden  
Kaside /7 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
Çeşme yapımı. 
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Dil-i pejmürdeyi ey şāh-ı ʿālem 

eylediñ iḥyā 

Umar Ḥaḳ’dan ki ṣadr-ı 

salṭanatda eyleye ibḳā 

38b  

 
Sânî 

Māh-ı ʿıyd oldı yine çünki 

şafaḳda rūşen  

Hele bu günlere irdük didiler 

anı gören 

ʿÖmrüni furṣatını artura dāyim 

Mevlā  

Eyleye ḫurrem anı ḥaẓret-i Ḥaḳ 

luṭfından 

Kaside /8 Iydiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 
Bayram tebriği. 

39a  

 
ʿAbdî 

Şīr-gīri geçünürdi ʿālemüñ  

Ol reʾīs-i Rāfıẓī bir niçe dem 

Hümāyūn maḳdemüñ tārīḫin 

ʿAbdī  

Didüm ʿizzetle geldi şāh-ı ʿālem 

Kıtʿa-i Kebire /11 Medhiye 
_ . _  _ / _  . _  

_ /_ .  _ 

Acem şahına karşı 

galibiyet. 

39b 

 
Şeyhî 

Ḥażret-i ḫān Aḥmed-i Dārā-

ḥaşem  

Ḥamdüli’llāh geldi ṣıḥatle 

bugün 

Ḥamd idüp Şeyḫī didi tārīḫini  

Pādişāhum geldüñ ʿizzetle 

bugün 

Kıtʿa-i Kebire /5 Kudumiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

1614’te Edirne’ye 

gelişi. 

39b Mehemmed  

Saʿādetle gelüp dāyim terāvīḥ ü 

ṣıyām ayı 

Mübārek ola sultān Aḥmed’e 

bu ihtirām ayı 

Nʾola dergāh-ı Ḥaḳ’dan ol şeh-i 

devrāna luṭf umsaḳ  

Bi-ḥamdiʾllāh ki geldi ümmet-i 

ḫayrüʾl-enām ayı 

Kaside /7 Iydiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Ramazan Bayramı 

tebriği. 

40a  

Sūretā cebhesini ḫāk-i deriñde 

her  ān 

Ṭavf ider kūyuñı dāʾim meh ü 

mihr-i raḫşān   

Buldı çün midḥat-ı żātuñla 

kelāmum pāyān  

Olsa tañ mı baña luṭf u keremüñ 

pāy-endān 

Kaside /13 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _  

Şairin Harem-i 

Hassa’dan olduğu 

bildirilmektedir.  

40b Mehemmed 
Saʿādetle şehin-şāh-ı cihāna  

Mübārek ola bu cāy-ı şehāna 

Muḥammed iyleyüp ḥaḳdan 

beḳāsīn 

El açar bārigāh-ı müsteʿāna 

Kaside /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

I. Ahmed’in teşrif 

etmesi.  

40b Mehemmed  

Serīr-i salṭanatda serverā 

ʿömrüñ medīd olsun  

Ṣafālar sür hemīşe her günün 

ʿıyd-ı saʿīd olsun 

Duʿā-yı devletiñ eyler 

Meḥemmed cān ile dilden  

Duʿāsı ol ḳuluñ maḳbūl-i 

dergāh-ı ḥamīd olsun 

Kaside/10 Iydiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Ramazan Bayramı 

tebriği. 

41a  

 
Mehemmed  

Şeh-i ʿālem gelür diyü baḳarken 

gözlerüm yola  

Göçüp gitdi o ḫāḳān-ı cihān nā-

geh Sitanbul’a 

Beḳā-yı ʿömr ü iḳbāli içün eyler 

münācātı  

Ola yā Rabb ḥācātı der-i luṭfıñda 

maḳbūle 

Kıtʿa-i kebir /13 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

Edirne’den 

İstanbula gelişi.  

41b 

 
Mehemmed  

Vücūdıñ ḥıfẓ ide Bārī teʿālā 

Cemāliñ ola dāyim ʿālem-ārā 

Ḫulūṣ üzre duʿāñ eyler 

Meḥemmed  
Bekā-yı devletiñ idüp temenna 

Kaside/11 Iydiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

Kurban bayramı 

tebriği. 

 

42a 

 
Esʿad  

Ṣafā-yı ḫāṭır ile dāver-i devrān 

şikār itsün  

Gece gündüz duʿāsı Esʿad’ıñ 

iḫlās ile bu kim 
Kaside/7 Medhiye/Kudumiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Tokat’a gidişi. 
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Sürūrın dāʾima menzili-be-

menzil aşikār itsün 

Cihān ṭurduḳça sulṭān Aḥmed’i 

kām-kār itsün 

42b 

 
Ahmed 

Ḥamdüli’llāh kim bize gerdūn 

yine itdi vefā  

Mürde iken girü iḥyā oldı bu 

ʿālem dilā 

Bezm-i baḫtuñ germ ide Ḥaḳ 

ḥażreti tā ḥaşre dek  

Esmesün bir dem çerāġ-ı 

ʿömriñe bād-ı fena 

Kaside/14 Iydiye/Dua 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Bayram sebebiyle 

sultana dua. 

43a  

  
Mehemmed  

Ḫudāvend-i cihān sulṭān-ı devri 

kām-kār itsün  

Serīr-i salṭanatda dāyimā 

devletle var itsün  

Bahār olduḳça ol şeh geşt-i 

deşt-i kūhsār itsün  

Şikār eyyāmı geldükce güzār-ı 

Üsküdar itsün  

Şehin-şāh-ı cihān hem-vāre 

şevk ile şikār itsün  

Göñüller ṣayd idüp şeḥ-bāz-ı 

luṭfın āşikār itsün 

Meḥemmed ol şeh-i ʿālem 

hemīşe kām-kār ola  

Dıraḫt-ı baḫt u ʿömr ü devleti 

pür-berg ü bār ola  

Şikār iḥsānı ol şeh-bāz-ı ʿizz-i 

nāza kār ola  

Feżā-yı dilde tā naḫcīrveş diller 

şikār ola  

Şehin-şāh-ı cihān hem-vare şevk 

ile şikār itsün  

Gönüller ṣayd idüp şeh-bāz-ı 

luṭfın āşikār itsün 

Müseddes/mütekerrir/5 Şikariye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Üsküdar’da 

avlanması. 

 

43b 

 

Mehemmed  

 

Müşerref oldı yine bende-ḫāne  

Güzār itdi okından ol yegâne 

İder dāyim duʿāyı ʿizz ü devlet 

Meḥemmed dāver-i ʿālī-mekāne 
Kaside/12 Medhiye 

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

I. Ahmed’in şairin 

evine gelmesi. 

44a  

 
Mehemmed  

Ṭoġup mihr-i saʿādet yine āfāḳa 

żiyā geldi  

Gözi ḫalḳuñ olup rūşen cihāna 

rūşenā geldi  

Vezān olup nesīm-i ṣubḥ-dem 

bād-ı ṣaba geldi 

Ḥayāt-ı tāze virdi ʿāleme ol cān 

fezā geldi  

Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa 

ḳudūmuñla ṣafā geldi  

Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-

ı vefā geldi 

Kem olmaya bu devletden şehā 

ser-māye-i luṭfıñ  

Müzeyyen ide dāyim ʿālemi 

pirāye-i luṭfıñ  

Meḥemmed bendeñe hem-vāre 

irüp vāye-i luṭfıñ 

Umarız olamaya dūr 

üstümüzden sāye-i lutfıñ 

Ṣāfā geldiñ bu eṭrāfa ḳudūmuñla 

ṣafā geldi  

Gül-i ümmīd açıldı nefḥa-i būy-ı 

vefā geldi 

Müseddes/Mütekerrir/5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

44b  

 
 

Yed-i ḳudret yine gösterdi 

iʿcāz-ı Mesīḥā’yı 

Cüvān etdi ḥayāt-ı nev virüp bu 

köhne dünyayı 

Gelüp gitdikce māh ü sāl ü 

nevrūzı bu dünyānıñ  

Ḫudāyā eyle pāyende bu dergāh-

ı muʿallāyı 

Kaside/17  Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’e övgü. 

Şairi belli değil. 
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45a 

 
ʿAbdî 

Şeh-i ʿālem-penāh ü heft-kişver  

O sulṭān Aḥmed ü ol ḳadri aʾlā 

Görüp ās̱ārın ʿAbdī 

pādişāhımuñ  

Didi tārīḫini ās̱ār-ı raʿnā     

Kıtʿa-i kebire/8 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

1612 tarih 

düşürülmüştür. 

 

45b  

 

İmâm 

Hüdâvendigâr(Sâfî) 

Gördi ʿazm itmiş şitā faṣlında 

şehler ser-verin  

Berf ṣanmañ ṣaçdı pāyına felek 

sīm ü zerin 

Ol şeh-i milk-i suḫan bu maṭlaʿ-ı 

zībāda gör  

Naẓma cān virmiş niçe derc 

eylemiş söz dürlerin 

Kaside/12 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

45b  Aḥmed 

Şöyle sürʿatle sürer kim bād-ı 

berfüñ ʿaskerin  

Ṣanki aḳ başlu müsülmān baṣdı 

kāfir leşkerin 

Aḥmedī ṣayf ü şitāda senden 

ister ey ḫudā 

Baḥr u berde sen ḫaṭādan ṣaḳla 

İslām ʿaskerin 

 Gazel tipi kafiyeli dörtlük Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

46a 

 

İmâm 

Hüdâvendigâr(Sâfî) 

Hamdüʾlillāh böyle bir şāh-ı 

sühan-ver ḳulıyuz  

Devlet ü ʿizzet anıñ kim 

yaṣdana ḫāk-i derin 

İde cārī rubʿ-ı meskūn içre Ḥaḳ 

aḥkāmını   

Zīr-i ḥükminde ḳıla maʿmūre-i 

baḥr u berin 

Kıtʿa-i Kebire/7 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

46b 

 
ʿAlî Halîfe 

Çün ḫākde ṭalīʿa-i şām oldı 

āşikār  

Çerḫ itdi kisvetin yine 

ʿAbbāsiyān-şiʿār 

Milki naʿīm-i ḫuld-ṣıfat bī-zevāl 

ola  

Eyyām-ı ʿömri ʿömr-i felek gibi 

bī-şümār 

Kaside/26 Medhiye  
_  _ . / _ .  _  . / 

. _  _  .  / _  .  _ 
I. Ahmed’e övgü. 

47a 

 
ʿAzîz 

Dāver-i ferḫunde-maḳdem 

pādişāh-ı kāmkār 

Şāh-ı ʿālī-menḳabet ḫān 

Aḥmed-i gerdūn-vaḳār 

Her şebi ḳadr u berāt ü her güni 

nev-rūz olup  

Ṭāliʿ-i ferḫunde olsun ʿömr ü 

devlet ṣad-hezār 

Kaside/12 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

47b 

 
Mehemmed 

Pādişāhum ṭolaşup gün gibi 

çerḫüñ göresin  

Rūşen it pertev-i ʿadlüñle felek 

küngüresin  

Dest-i iḳbāle alup bāz-ı himem 

pefteresin  

Ṣayda çık pādişāhum evvelā 

Ḥarāmī Deresi’n  

Yimesün kimse zamānıñda 

ḥarāmī beresin 

ʿArẕ idüp şām u seḥer dergeh-i 

Mevlā’ya ricā  

Dilerem ʿömr-i ṭavīl ide şehin-

şāha ʿatā 

Tā gelüp ṣayf ü şitā ola vezān 

bād-ı ṣabā 

Bu Meḥemmed saña bülbül gibi 

itdükçe duʿā 

Tāze gül gibi kalup ʿizzet ü 

devlet süresin 

Muhammes/Müzdeviç/7 Şikariye  
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

I. Ahmed’in 

avlanması. 
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48b 

 
Esʿad 

Aḥmedu el-raḥmān fī bediʾl-

edā 

Fe zaman es̱nā ʿaleyhi ve etedā 

Seṭḥi beytiʾllāhi sulṭān 

Aḥmedun 

Mecdehu mevlāhu ḳavvey 

ceddedā 

Kaside /9 Medhiye  

I. Ahmed’e övgü 

Arapça şiir nazım 

şekli 

bulunamamıştır.                     

48b 

 
Mehemmed 

Bi-ḥamdiʾllāh yine naḫl-ı 

saʿādet bir s̱emer virdi  

Dıraḥt-ı baḥt-ı şāhin-şāh-ı 

devrān tāze ber virdi 

Meḥemmed ḳulıñ ey server 

duʿā-yı devletiñ eyler  

O muḫliṣ bendeñin eks̱er budur 

şām ü seḥer virdi 

Kaside/7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

49a 

 
ʿUlvî 

Ne ḫoş demdür ne ḳutlu gün ne 

zībā vaḳt ü sāʿatdür  

Ola meclisde sāz ü söz-i dilber 

bāde-i aḥmer 

Ḫudā-yı ẕüʾl-celāl [ü] ẕüʾl-

kemāl ü Ḥayy-ı Ḳādir’den  

Müyesser ola saña taḫt u baḥr ü 

efser ü gevher 

Kaside/16 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

49b 

 
Mehemmed 

Ḥaẕret-i Ḥaḳ pādişāh-ı ʿālemi 

var eylesün  

Salṭanat taḫtında dāyim luṭfın 

iẓhār eylesün 

Çün mükerrer eyler iḥsānı o 

sulṭān-ı zamān  

Şekker-i şükri Muḥammed daḫı 

tekrār eylesün 

Kaside /7 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

50a 

 
Bülbülî 

ʿĀlemüñ ḫalḳı nʾola şükr itseler 

ṣubḥ u mesā 

Devletüñde oldı zīrā pür-naʿīm 

dünyā şehā 

Ḫoş yeyüp içüp ṣafā itmekde 

herkes dāyimā 

Ṭolanup ʿahdiñde ehl-i faḳr 

olupdur ḫoş-nevā  

Aç olanlar ṭoḳ olup sen şāha 

eylerler duʿā 

Emr-i Ḥak ile yaġup gökden 

biter yirden ġıdā 

Ḥamdüli’llāh devr-i ʿadliñde 

eyā ẓıll-i Ḫudā 

Niʿmet-i Mevlā-yile bay u gedā 

buldı ġınā 

Devletiñde eyleyüp inʿām ile bī-

naẓīr  

Dürlü niʿmetlerle ḳıldı aç olan 

ḳulları sīr 

Bülbülī bendeñ gibi ṭoydı ḳamu 

bay u faḳīr  

Dehre ṭoldı bal ü yaġ ü süd ü 

yoġurd u penīr 

Yir yüzin ṭutdı pirinc ü 

mercimek gendüm şaʿīr 

Ṭoylanup dāyim duʿāñ eyler 

ṣaġīr ile kebir 

Ḥamdüʾlillāh devr-i ʿadliñde eyā 

ẓıll-i Ḫudā 

Niʿmet-i Mevlā-yile bāy u gedā 

buldı ġınā 

Müsemmen/mütekerrir/5 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

50b  Esʿad  

Virdükçe devre ḳadr ü şeref 

Leyle-i Berāt 

Bünyān-ı ʿömrine gele ol 

Daver’iñ s̱ebāt 

Niçe Berāt ü Ḳadr’e irüp ʿizz ü 

baḫt ile  

Dāʿīsi Esʿad’a ide hem-vāre 

iltifat 

Kaside /9 Medhiye  
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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51a Esʿad  

Gül-i ḫandān-ı bāġ-ı salṭanat yā 

Rabb ola ḫurrem 

O bāġı itmeye bād-ı ḫazān-ı 

ḥüzn ü ġam derhem 

O sulṭānıñ vücūd-i pāki Esʿad 

rūḥ-ı ʿālemdür 

Beden rūḥa musaḫḫar pes 

müsaḫḫardur aña ʿālem 

Kaside /9 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

51a 

 
Esʿad  

Ḥażret-i Ḥaḳ pādişāhın her 

günin bayrām ide  

Sāyesinde ehl-i īmān dāyimā 

ārām ide 

Ḥüsn-i ḫulḳ ile hemīşe eyleyüp 

celb-i ḳulūb 

Zümre-i erbāb-ı ʿilme Esʿad’ā 

ikrām ide 

Kaside /6 Iydiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in şaire 

helva göndermesi.  

53b 

 
Kemâl  

Ḫudā dāyim ide şāh-ı cihānı  

Vire dünyāda ʿömr-i cāvüdānī 

O ṣad dīnārıñ eżʿāfınca eyle  

Sinīn-i ʿömr-i sulṭān-ı zamanı 
Kaside/19 Iydiye  

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 

100 altın vermiş  

Teşekkür etmiş. 

52a 

 
 

Ḥabbeẕā ey şehriyār-ı kāmkār-ı 

muḥterem  

Pādişāh-ı dād-güster vālī-i vālā-

himem 

Vālī-i Rūm u ʿArab şāhin-şeh-i 

Hind ü ʿAcem  

Ḥażret-i sultān Aḥmed kāmkār-ı 

bezm-i Cem 

Kaside/11 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I. Ahmed’e övgü. 

Şiairi belli değil. 

52a 

 
Bülbülî 

Ḳuluñ sulṭān Aḥmed ḫānı yā 

Rabbī muʿammer ḳıl  

Ne maḳṣūd u murādı var ise 

senden müyesser ḳıl 

İlāhī Bülbülī bendeñ duʿāsını 

ḳabūl eyle  

O şāha ḥażret-i cemīʿ yirde 

rehber ḳıl 

Kaside /5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’e övgü. 

Şairi belli değil. 

53a 

 
Mehemmed  

Saʿādetle güẕār itdikce seyre 

dāver-i ʿālem  

Umaruz kim ola her yerde yārī 

yāver-i ʿālem 

Serīr-i ʿadl ü dād üzre ḳılup 

dāyim murād üzre  

Muḥammed ḥıfẓ ide ol dāver-i 

dād-āveri ʿālem 

Kaside/5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

53a 

 
Mehemmed  

Çıkup seyrāna kūh u deşti ki 

geşt[ü]güzār eyle  

Gelüp yine serāy-ı ʿizz ü 

devletde ḳarār eyle 

Muḥammed dāyimā idüp 

duʿāñı ey şeh-i ʿālem  

El açup dir o şāhin-şāhı yā Rab 

kāmkār eyle 

Kaside /5 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

53a 

 
Mehemmed  

Ṣafā geldün serāy-ı devlete ey 

dāver-i devrān  

Vücūduñla ola dāyim o dār-ı 

ʿizzet ābādān 

Ṣaçup ṭūtī-ṣıfat sükker 

Muḥammed söyleyüp ezber  

Muʿammer ola ol server diyü ḳıl 

dāyimā el-ḥān 

Kaside /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’in 

saraya gelişi. 

53b 

 
 

Cāmiʿ-i Aḳṣāya mānend oldı bu 

ʿālī-binā 

Dergeh-i Ḥaḳ’dan bu hayrātuñ 

şehā maḳbūl ola 

Evveli ḫūb u laṭīf oldı bu vaṣfuñ 

ḫayrla  

Āḫirī devletle hem ümmīd odur 

maʿmūr ola 

Kıtʿa-i Kebire/7 Dariye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I.Ahmed’in 

yaptırdığı cami. 

Şairi belli değil. 

53b 

 
Mehemmed 

Dāver-i devrān beni yād eyledi 

ḥelvā ile  

Ey Muḥammed ol şehin-şāhıñ 

olup ʿömri dırāz 
Kaside/7 Iydiye  

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I. Ahmed’in helva 

sohbetine 

çağırması. 
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Ḫ˘ān-ı iḥsānı pür olsun her 

zamān naʿmā-yile 

Dāyimā āvāze-i cūdı cihāna 

yayıla 

54a 

 
Esʿad  

Saʿādetle yetiş şāhum niçe māh 

u nice sāle  

Şeref-baḫş ol hemīşe niçe ḳuṭlı 

ʿıyd-ı Şevvāl’e 

Kemīne Esʿad’a düşdükçe luṭf 

ile kerem eyler  

Düşen lüṭf u keremdür ol şeh-i 

ferḫunde-aḥvāle 

Kaside /9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in şaire 

samur kürk 

hediyesi.  

54a 

 
Mehemmed  

Ṭaʿām iḥsān idüp ey dāver-i 

ʿālem kerem ḳıldıñ  

Simāṭ-i cūd ü luṭfıñdan bize 

bezl-i niʿam ḳıldıñ 

Muḥammed bendeni yād 

eyleyüp adın ʿināyetle  

Anı ey şāh-ı ʿālem bendegān 

içre ʿālem ḳıldıñ 

Kaside/7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

verdiği ziyafet ve  

Kabe’nin tamiri.  

54b 

 
Mehemmed  

Saʿādetle varup Ṭoḳat’a 

devletle ḳarār itdüñ  

Esās-ı taḥt u baḫtuñ ol maḥalde 

üstüvār itdüñ  

İdüp geh geşt-i deşt ü gāh seyr-i 

kūhsār itdüñ  

Muḥassal ṣayd içün ḫāṭırları 

geşt ü güẕār itdüñ 

Yine āyīn-ı luṭfı pādişāhum 

āşikār itdüñ  

Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili 

ṣayd ü şikār itdüñ 

Muḥammed gibi yoḳdur 

pādişāhum bir duʿā-ḫ˘anuñ  

Diler Ḥaḳ’dan hemīşe imtidād-ı 

ʿömr ü devrānuñ  

Umaram Ḥaḳ ḳabūl ide duʿāsın 

dāyimā anuñ  

Nʾola göñli olursa beste-i fitrāk-

ı iḥsānuñ  

Yine ayīn-ı luṭfı pādişāhum 

āşikār itdüñ  

Şikār iḥsān idüp murġ-ı dili ṣayd 

ü şikār itdüñ 

Müseddes/Mütekeri7 Şikariye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

Tokat’ta 

avlanması.  

55a 

 
ʿAzîz  

Ṣad hezārān ḥamd ü minnet 

kim şehin-şāh-ı ciḥān 

Yād idüp dāʿīlerin luṭf ile şādān 

eyledi 

Gice gündüz cān ü dilden ṣayd 

ḳılar eyle duʿā 

Dāʿiyān içre ʿAzīzī çün s̱enā-

ḫ˘ān eyledi 

Kıtʿa-i kebire /9 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

55b 

 
Mehemmed 

Mübārek ola serāy-ı ḳadīme 

iḳbāliñ  

Ziyāde ola saʿādetle ʿizz ü 

iclālüñ 

Duʿāñı etmede yoḳdur 

Muḥammed’e mānend  

Odur ṣafā ile dāʿī-i ḫāliṣüʾl-bāliñ 

Kaside/9 Kudumiye 
. _  _  _  /. . _  _  

/. _  _  _  /. . _   

I. Ahmed’in Eski 

saraya gelişi. 

56a 

 
ʿAzîz 

Sipihr-i devlet ü iḳbāl ü baḫtuñ 

māh-ı tābānı  

Menāzil ḳaṭʿ idüp ʿizz ü şerefle 

itdi seyrānı 

Ebā-en-cedd o şeh çünkim 

muḥibb-i çār-yār oldı  

Ebū Bekr ü ʿÖmer ʿOs̱mān ʿAlī 

olsun nigāhbānı 

Kaside/22 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

56b 

 
Zihnî 

Şehā kāmil umūruñ kār-ı 

milküñ ber-ḳarār olsun  

İlāhī s̱ābit oldukça zemīn ü 

āsumān seyyār 
Kaside/21 Medhiye  

. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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Esās-ı ʿömr ü iḳbāl-i bülendüñ 

pāydār olsun 

Mesīrüñ evc-i ʿizzet taḫt-ı 

baḫtuñ ber-ḳarār olsun 

57b 

 
 (Sâfî) 

Olup ilhām-ı Ḥaḳ sulṭān-ı dehre 

bir seḥer peydā 

Diñildi ey meh-i burc-ı saʿādet 

ḳıl sefer peydā 

Erenler ḥaḳḳı içün maṭlabı bir 

iltifātıñdur  

Degildir ol ki ide ḥażretüñde sīm 

ü zer peyda 

Kaside/33 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

58b 

 
Mehemmed 

Bi-ḥamdiʾllāh gelüp ʿizzetle ol 

şehler ser-efrāzı 

Serāy-ı devletiñ oldı serīr-ārā-yı 

mümtāzı  

İdüp āvāze-i şeh-nāzı ile 

vāṣıflar āġāzı 

Cevāḥir ṣaçdı mādiḥler açup 

gencīne-i rāzı 

Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān 

Aḥmed-i ġāzī 

Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre 

o şeh-bāzı 

Ṣafā bulur cihān ol dāver-i 

devrān ṣafā etse  

Ṣafā-yı ḳalbini ʿālem nʾola 

Ḥaḳ’dan recā etse 

Muḥammed dergeh-i Mevlā’ya 

dāʾim ilticā etse 

Dil ü cāndan o şāhin-şāha 

lāyıḳdur duʿā etse  

Serāy-ı pür-sürūra geldi sulṭān 

Aḥmed-i ġāzī 

Ḫudā maḥfūẓ ide bu āşiyān içre 

o şeh-bāzı 

Müseddes/mütekerrir /5 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

59b 

 
Nâdirî 

Çıkup sulṭān-ı ʿālem ẓāhirā 

ḳaṣd-ı şikār itdi  

Ḥaḳīḳatde ʿadūyı şevketinden 

ḫāksār itdi 

Serīr-i pādişāhīde Süleymān-ı 

zamān eyle  

Ki bād-ı ʿadl ile gird-i fesādı tār-

ū-mār itdi 

Kaside/41 Şikariye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I.Ahmed’in 

avlanması.  

61a 

 
Nâdirî 

Maḳdemüñle ey şeh-i düşmen-

şiken  

Edrene oldı behişte ṭaʿne-zen 

Dāʾimā iḳbāl ü ʿizzet ber-devām  

Salṭanat pāyende tā yevmiʾl-

ḳıyām 

Kaside/16 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

61b 

 
Mehemmed 

Vezān olup nesīm-i luṭf-ı Mevlā 

feyż-bār olsun  

Gelüp nūr-ı rūz-ı sulṭānī yine 

ḫurrem-bahār olsun  

Yeşil maḫmil döşensün bāġ u 

rāġa sebze-zār olsun  

Cemāliñ revnaḳ-ı gülzārı her 

dār ü diyār olsun  

Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-

bezl ü bār olsun 

Dıraḫt-ı taḫt ü baḫtıñ her 

zamānda mīvedār olsun 

Duʿā-yı devletiñ eyler 

Muḥammed ṣıdḳ ile her dem  

Diler kim ola gülzār-ı ümīdüñ 

dāyimā ḫurrem  

Çü sensin ẓıll-i Raḥmān  olma 

hergiz üstümüzden kem  

Cihān  çün hoş geçer sāyeñde ey 

şāhin-şāh ʿalem  

Vücūduñ şāḫsārı dāyimā pür-

bezl ü bār olsun 

Diraḫt-i taḫt ü baḫtıñ her 

zamānda meyvedār olsun 

Müseddes/Mütekerrir/5 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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62a 

 

Mehemmed  

Ey penāh-ı ḫalḳ-ı ʿālem sāye-i 

Rabb-ı mecīd  

Māh-ı iḳbāliñ hemīşe ola 

devletinle cedīd  

Ḳutlı olup Edrene taḫtı ola 

baḫtıñ saʿīd  

Her günüñ fīrūz ola şāhım 

mis̱āli rūz ʿīd 

ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi 

aḥrār ü ʿabīd 

Ol saʿādetden hemānā bu 

duʿācıdur baʿīd 

Bu Muḥammed dāverā sensiz 

nice ārām ide  

Görmeyen ḳaşıñ hilālin ṣanma 

kim bayrām ide  

Ḥażret-i Ḥaḳ tevsen-i  maḳṣūdı 

saña rām ide  

Sāye-i baḫtuñla bu taḫtı yine 

ikrām ide  

ʿIyd olup dāmānıña yüz sürdi 

aḥrār ü ʿabīd  

Ol saʿādetden hemānā bu 

duʿācıdur baʿīd 

Müseddes/Mütekerrir/7 Iydiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
Bayram tebriği. 

63a 

 
Mehemmed  

Sāye-i şeh-bāz-ı iḳbāliñ ki 

istavroza ṣal  

Gāh ol şeh-bāzı ḳaldur nāz ile 

Begḳozʾa ṣal 

Luṭfunı umup Meḥemmed ol 

hümā-yı himmetiñ  

Bāz-ı ümmīdiñ bülend et ṭāliʿ-i 

firūze ṣal 

Kaside /7 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

63a 

 
Mehemmed  

Şehen-şāh-ı cihān olup 

muʿammer  

Vire naḫl-ı vücūdı dāyimā ber 

Duʿāsın eyleyüp şām ü seḥerde  

Meḥemmed eyledi bu virdi 

ezber 

Kaside /7 Medhiye 
 . _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

63b 

 
Mehemmed  

Medār-ı emn-i ʿālem dāver-i 

devr-i zamān olsun  

Serāy-ı pür-sürūrı dāyimā dār-ı 

emān olsun 

Duʿā-yı devletin eyler 

Meḥemmed cān ile dilden  

Ḳabūl-i bārgāh-ı Layezāl-i 

müsteʿān olsun 

Kaside /5 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

63b 

 
Esʿad 

Dāver-i devrān idüp şeh-bāz-ı 

himmetle şikār  

Murġ-ı diller ṣayd idüp itsün 

ṣafāsın āşikār 

Ḳāf-ı ḳudret taḫtı üzre baḫtınıñ 

sīmurġını  

Esʿadā pür-rūz ḳılsun ḥażret-i 

Perverdgār 

Kaside/11 Şikariye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I. Ahmed’in 

avlanması. 

64a 

 
Mehemmed  

Şikār iḥsān idüp fıtrāk-i 

luṭfuñdan saʿādetle  

Göñüller ṣayd idersin şāh-bāz-ı 

ḥüsn-i ʿādetle 

Kederlerden olup sālim ṣafālar 

üzre ol ḳāyim 

Duʿāñı eylesün dāʾim 

Meḥemmed istiḳāmetle 

Kaside /7 Şikariye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’in 

avlanması. 

64b 

 
ʿAzîz  

Ḥamdüli’llāh yine ol pādişeh-i 

devr-i zamān  

Yād idüp bendesini eyledi luṭf u 

iḥsān 

Ceng idüp aldı yine bir eyü 

ḳalyon-ı ḳapuda 

Çekmeye ẕerrece ġam ola demā-

dem ḫandān 

Kaside/10 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

64b 

 
ʿAzîz  

Pādşāh-ı serīr-i cūd u seḫā  

Āftāb-ı  siphir-i luṭf u ʿatā 

Devlet ü şevketi füzūn olsun  

Cān ile ey ʿAzīz eyle duʿā 
Kaside /8 Medhiye 

. . _ _/ . _ _ _ / . 

. _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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65a 

 
Mehemmed 

Şehā devriñde oldı bir alāy-ı 

pādişāhāne  

Açıldı ʿizz ü devletle livā-yı 

pādişāhāne 

Çerāg-ı rūşeniñdur çün 

Meḥemmed ey şeh-i ʿālem  

İder şām ü seḥer saña duʿā-yı 

pādişāhāne 

Kaside /8 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

65b 

 
ʿAzîz  

Şeh-i şāhān-ı cihān ḥażret-i 

sulṭān Aḥmed  

Ḫüsrev-i Cem-ʿaẓamet sāye-i 

luṭf-ı yezdān 

Ey ʿAzīz eyle recā bārgeh-i 

Mevlādan  

Şād ü ḫandān ola dāyim o şeh-i 

ʿālī-şān 

Kaside /8 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

65b 

 
Nâdirî 

Zihī sulṭān-ı ʿālī-şān Cem-ḳadri 

ḳader-fermān  

Ḫoşā dārā-yı muḥkem-rāy 

kişver-gīr-i mülk-ārā 

Şiʿārı farḳ-ı şevket sāz-kārı 

devlet ü rifʿat 

Ḳarīni fetḥ ü nuṣret hem-nişīni 

ʿizz ü istiʿlā 

Kaside/20 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

66b 

 
Mehemmed 

Bi-ḥamdiʾllāh yine gördük 

cemāliñ ʿizz ü devletle  

Temāşā eylediñ dīdār-ı pākiñ 

ferr ü şevketle 

Serīr-i salṭanatda ey şeh-i ʿālem 

hemān ṣāġ ol 

Meḥemmed bu duʿā-yı eylesün 

Ḥaḳḳ’a żarāʿatle 

Kaside /7 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

66b 

 
 

Ḫayra maḳdem mercā ey şāh-ı 

ʿālī-şānımız  

Şāhımuz sulṭānumuz hem ġāzī 

Aḥmed ḫānumuz 

Şarḳ u ġarbı fetḥ idüp olsun 

muẓaffer dāyimā  

Daver-i devr-i zamān sulṭān 

Aḥmed ḫānumuz 

Kaside /8 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’e 

övgü.Şairi belli 

değil. 

66b   

İrişüp ʿāleme beşāretler  

Geldi eyyām-ı ẕevḳ gitdi 

ġumūm 

Dīdi hātīf ḫiṭāb idüp tārīḫī 

Şāh-ı devrān mübārek ola 

ḳudūm  

     

Kaside/6  Kudumiye 
. . _ _/ . _ _ _ / . 

. _ 

I. Ahmed’in 1613 

tarihinde geilişi. 

Şairi belli değil. 

67a 

 
Mehemmed 

Ṣayd idüp pādişāhım ola 

Ḥarāmī Deresi’n  

Yemeye kimse zamānıñda 

ḥarāmī beresin 

Bu Muḥammed saña bülbül 

gibi itdükçe duʿā 

Tāze gül gibi gülüp ʿizzet ü 

devlet göresin 

Kaside/7 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

67b 

 
Esʿad 

İlāhī dāver-i devrān irişüp niçe 

edvāra  

Şeref virsün cemāli niçe ʿıyd-ı 

behcet-ās̱āra 

O şāhuñ şekkeri luṭfıyla şīrīn-

kām olur çünkim  

Nʾola ṭūṭī-i gūyā gibi Esʿad 

gelse güftāra 

Kaside  /7 Iydiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
Bayram tebriği. 

67b 

 
Esʿad  

Baḫşişile bendesin yād itmiş ol 

kān-ı seḫā 

Ẓāhir ü bāṭında itsün ḥaḳḳ aña 

niçe ʿaṭā 

Yüz sürüp dergāha Esʿad ṣıdk 

ile ḥācet diler  

ʿÖmrini yüzyıldan efzūn it onun 

yā Rabbenā 

Kaside /8 Medhiye  
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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68a 

 
Esʿad  

Cemīʿ-i enbiyāya evvel āḫir 

pīşüvā sensin  

Zihī ḳadr u şeref hem mübtedā 

hem müntehā sensin 

Dirāz et ʿömrini maḳṣūdı her 

neyse revā eyle  

Murādātı müyesser eyleyen yā 

rabbenā sensin 

Kaside/23 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

69a 

 
Alî  

Şeb-i hicr āḫir oldı geldi ṣubḥ-ı 

vaṣl-ı nūrānī 

Ṭulūʿ itdi saʿādet burcunıñ 

ḫurşīd-i raḥşānı 

Saʿādet yāver ü nuṣret beḫr-i 

tāc-ı kerem ber-ser  

Refīḳuñ raḥmet-i Ḥaḳ rehberiñ 

tevfīḳ-i sübḥānī 

Kaside/18 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

69b 

 
Huşû’î 

Ḫudā mesrūr ide her-dem 

şehin-şāh-ı cihān dārī  

Ki oldur ʿālem-i maʿnīde şimdi 

ʿālemiñ vārı  

Ḫudā dūr itmesün niẓār-ı luṭfın 

ʿarḳ-ı pākinden  

Dem-ā-dem merdüm-i çeşminiñ 

olsun Ḥaḳ nigehdārı 

ʿĀceb mi gümmilin olursa ḥāżır 

sūr-ı pākından  

Sezādur tehniyet ḳılsa ebi 

Eyyūb-i enṣārī  

Ḫudā-yı ẕüʾl-minen dūr eylesün 

cism-i laṭīfinden 

Belā-yı devr-i devvārı ḳażā-yı 

çerḫ-i mekkārı  

Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-

encāmını Bārī  

Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ 

bu feyż ü ās̱ārı 

Yüzin döndürmeyüp dil hergiz 

ol dergāh-ı āʿlādan  

Recā-yı luṭf ider ol pādişāh-ı 

ʿālem-ārādan  

Ḫudā ḫavf u ḫaṭardan ḥıfẓ idüp 

ol şāh-ı devrānı  

Hemīşe itmeye devrānı bu gūne 

temāşādan  

Dem-ā-dem sūr-ı mesrūrīyle o 

ḳatı güẕār idüp  

Ki pür-nūr ide Ḥaḳ ẕātın 

tesellāden tecellādan  

Ḫuşuʿī-i ḥaḳīriñ cān ile evḳāt-ı 

ḫams içre  

Budur her-dem murādı ḥażret-i 

Bārī teʿālādan  

Mübārek eylesün sūr-ı sürūr-

encāmını Bārī  

Cihāna fer vire ḥān Aḥmediñ bu 

feyż ü ās̱ārı 

 Terkîb-i bend/ 5 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

70b 

 
ʿIydî 

Luṭf ü iḥsānıñla çün-kim 

ṭoyladıñ ḫalḳı şehā  

Dest-giriñ dilerem ola resūlı 

Kibriyā 

ʿIydī-i bendeñ duʿāsı budurur 

her rūz u şeb  

Kim seni ḳılsun muʿammer 

ʿömr-i Nūh ile Ḫudā 

Kaside/19 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

71a 

 
Şühudî 

Gelicek ḳalb-ı şāha feyż-i 

Raḥmān  

Olur ol şākir-i elṭāf-ı sübḥān  

Olıcak bende-i dergāh-ı Yezdān  

Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān 

Şühūd-ı ḥaḳda ḳalbi olsa ḥāżır  

Cemīʿ eşyāda olsa aña nāẓır  

Nitekim oldı ol sulṭān-ı ẓāhir  

Olur ol ʿālem-i maʿnīde sulṭān 

Murabba/Mütekerrir 9 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _  
I. Ahmed’e övgü. 
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72a 

 
 

Şeh-i ʿālem cüvān-baḫt-ı 

muẓaffer  

Cihān-baḫş āfitāb-ı heft-kişver 

Zamān var olduġınca olsun ol 

şāh  

Ne kim göñli dilerse virsün 

Allāh 

Kaside/24 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _  
I. Ahmed’e övgü. 

72b 

 
Hüseyn 

Besmeledür suver-ārā-yı ser-i 

Kurʾānḭ 

Oldı miftāḥ-ı s̱enā Fātiḥā’nuñ 

ʿunvānı 

Baḳara ḥaḳḳı kim ol yerleri 

götürmişdür  

Ḳuvvetüñ artura Ḥaḳ var ide sen 

sultanı 

Kaside/52 Medhiye 
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _ 

Kur’an sureleri 

hakkında kaside. 

74b 

 
ʿAḳli 

Maḳdemiñden ṣahn-ı gülşende 

ṣabā çün urdı dem  

Gülşen oldı bülbül-i destān-sera 

ḳıldı niġam  

Bu ṣafādan ṣaḥn-ı gülzāra irişdi 

dem-ḳadem  

Ḥaydarīler gibi çekdi serv 

Abbāsī-ʿalem  

Ḫayr-maḳdem merḥabā ḫoş 

geldüñ ey şāh-ı kerem  

Ey gül-i gülzār-ı devlet gülbin-ı 

bāġ-ı İrem 

Yā İlāhi gülşen-i ʿömrin hemīşe 

tāze ḳıl  

Rişte-i devletle ʿömr-i defterin 

şīrāze ḳıl  

Ehl-i islāmbul’a şāhuñ ḳapusın 

dervāze ḳıl  

Ḫilʿat-i iḳbāli ḳaddine tamām 

endāze ḳıl  

Kūs-i ḳadrin göklere irgür 

bülend-āvāze ḳıl  

Gülşen-i dilde beyti ʿAḳlī her 

dem tāze ḳıl  

Ḫayr-maḳdem merḥabā hoş 

geldün ey şāh-ı kerem 

Dest-gīrüñ Aḥmed olsun yarıcıñ 

Allāh hem 

Müsemmen/Mütekerrir7 Medhiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

75b 

 
Bülbülî 

Şükr idelüm Ḫudā’ya eyā sāye-i 

Mecīd  

Kim i tdi şehr-i ṣavm ile 

iḳbālimüz mezīd  

Maḫlūḳ içinde ṣavmla ḳıldı bize 

ferīd  

Ehl-i ṣalāt ü ṣavma idüp vaʿde-i 

vaʿḭd  

Luṭfın beşāret eyledi ol 

ḫāliḳuʾl-ʿabīd  

Bu māh-i ṣavm ḥürmetine 

eylerem ümīd  

Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan 

idüp baʿīd  

Bu ʿabd-i ʿāṣī Bülbülī dāʾim 

idüp duʿā 

Eyler Ḫudādan ʿömrüñ 

uzunluġını recā  

Ḳılsa recāsını nʾola Ḥaḳ ḥażreti 

revā  

Bir istedügi daḫı budur dem-be-

dem şehā 

Kim üstümüzden itmeye Ḥaḳ 

gölgeñi cüdā 

Dār-ı cihānda ḥaṣılı ey sāye-i 

Ḫudā 

Ālām-ı dehri tañrı ṭapuñdan idüp 

baʿīd 

Müsemmen/Mütekerrir7 Medhiye  
_ _ . / _ . _ . / . 

_ _ . / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 
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ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ 

ide ʿīd 

ʿIydüñ saʿīd eyleye her rūzuñ 

ide ʿīd 

76b 

 
Mehemmed  

Müşerref eyledi çün Dāver-i 

devrān Beşikṭaş’ı  

Revādur secde-i şükr itse 

Ḥaḳḳ’a ṭaġ ile ṭaşı 

Umarım kim ḳarīn-i bārgāh-ı 

müsteʿān ola  

Duʿā-yı devleti iḫlāṣ ile dilden 

olur nāşī 

Kaside/9 Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

77a 

 
Şeyhî  

Bi-ḥamdiʾlllāh saʿādetle irişdi 

māh-ı tābānı  

Żiyā-baḫş oldı āfāḳa bugün ol 

şems-i nūrānī 

Şümārınca aʿdādınca ḥurūfınca 

ḥisābınca  

Murādınca merāmınca ide Ḥaḳ 

saña iḥsānı 

Kaside/29 Medhiye 
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 
I. Ahmed’e övgü. 

78a 

 
Mehemmed  

Hemvāre o şeh Dāver-i devr-i 

zemen olsun  

Ḫulḳ-ı ḥaseni nefḫa-i Şām u 

Yemen olsun  

Ḫāk-i ḳademi misk-i ḫıtā vü 

Ḫoten olsun  

Şemʿ-i ruḫı zīnet-dīh-i her 

encümen olsun  

Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ 

esen olsun  

Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen 

olsun 

Dergāh-ı Ḫudāvende el açduḳça 

Muḥammed 
İster o şehin-şāh içün iḳbāl-i 

müʾebbed  

Diler kim ola naṣr-ı İlāhiyle 

müʾeyyed  

Memdūd ide eyyāmın idüp 

ʿömr-i ser-med  

Sulṭān-ı zamān ḳande ise ṣaġ 

esen olsun  

Gülzār-ı ümīdi açılup ḳalbi şen 

olsun 

Müseddes/Mütekerrir/7 Medhiye  
_ _ . / . _ _ . / . 

_ _ . / . _ _  
I. Ahmed’e övgü. 

79a 

 
Dâʿî 

İrdi hātifden Edirne ḫalḳına bir 

ḫoş-peyām  

Müjde olsun didi geldi bir 

Süleymān-iḥtişām 

Kāmkārā vire ʿömr-i Nūḥʾı Bārī 

ḥażrete  

Her murāduñ Ḥaḳ müyesser 

hem ḳabul ide duʿām 

Kaside/32 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

80a Ahmed 

Taḫt-ı fīrūz üzre māh-ı nev 

ṣalup dünyāya fer  

Leşker-i seyyāreden cemʿ 

eylemiş bir nice er 

Kim odur manẓūr-ı Ḥaḳ şāhin-

şeh-i ṣaḥib-hüner  

Devleṭ ü iḳbāl ü baḫtuñ yār ola 

şām u seḥer 

Kaside/11 Medhiye 
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 
I. Ahmed’e övgü. 

80b Âzerî 

Kişver-i şāh-ı güzīn-baḥt 

ḥażret-i sultān Aḥmed  

Ki virilmişdür ʿadālet ezelī 

anlara tā ced-ber-ced 

Āzerī bu resme yazmış ki anı 

kilk-i ḳudret  

Āb ile eyledi şād Edirne milkini 

sulṭān Aḥmed 

Kaside  Medhiye  
. _ _ _ / . _  _ _ 

/ . _ _ _ / . _ _ _ 

I. Ahmed’in 1612 

yılında Edirne’ye 

çeşme yaptırması. 

81a 

 
ʿAklî  

Geldi nev-rūz-ı ṣafā-baḫş iʿtidāl 

üzre hevā 

Andelib-i tabʿı aġṣān-ı 

mürüvvetde müdām 
Kaside/39 Nevrûziye 

_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

Nevruz vesilesi ile 

padişaha övgü. 
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Ṭurma āġāz eyle Nev-rūzı 

Ṣabā’dan muṭribā 

Ola gūyā hem daḫi luṭfı gül-i 

būyā ola 

82a 

 
Kemâl  

Merḥabā maḳdem-i sulṭān-ı 

hümāyūn-ḳadem  

Ḥabbeẕā vaḳt-ı ḳudūm-i şeh-i 

iḳlīm-i himem 

ʿĀleme Tunca Meric gibi aḳar 

iḥsānuñ  

Bu Kemālī ḳuluña luṭfuñu Arda 

bu dem 

Kaside /14 Medhiye  
. . _ _ / . . _ _ /. 

. _ _ /. . _  
I. Ahmed’e övgü. 

82b Âzerî 

Şāh-ı kişverdür o kim ḥażret āl-

ı ʿOs̱mān 

Ḫalḳ-ı ʿālem ser-fürū itdi rikāb-

ı esbine 

Āzerī bu resme yazdum ol 

şehüñ tārīḫini  

Firdevs-i āʿlā oldı sulṭān Aḥmed 

ile Edrene 

Kıt’a/3 Kudumiye  
_ . _ _ / _ . _ _ / 

_. _ _ / _ . _ 

I. Ahmed’in 1612 

yılında Edirne’ye 

gelişi. 
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Ek 2. Mensur Bölümler Tablosu 

Yp. 

Nu. 
Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

 

4a  

 

Genc 

Mehmed 

Paşa-

zâde 

İbrahim 

MECMÛA-İ 

SULTAN 

AHMED 

pādşāh-ı ʿālem-penāh ḥazretlerinüñ şecāʿat ü 

mehābetleri ve ʿādalet ü 

diyānetleri ve gāh güşāde-ṭabʿ içün seyr ü şikār 

ve gāh 

temāşā-yı ʿ ās̱ār-ı Perverdgār her varaḳ-ı 

defterīst mārifet-i 

Kirdgār ḥükmince būstān-ı lālezār ve gāh 

taġyīr-i āb u hevā 

muḥteremlerinde muḳarreb-i 

şehriyārī olan ʿÖmer Aġa 

ḳullarınuñ eli ile 

cem ʿitdirüp maḫzen-i maʿārif ve 

mecmaʿ-ı leṭāyif ve naʿt-ı vaṣf-ı 

hümāyūnları taḥrīrinde pür-nakş-ı 

ṣahāyīf olmaḳ fermān-ı ālī-şānları 

üzere dibāce taḥrīr olmışdur 

 

Dibace  

 

Mecmûanın dibâcesi pâdişhın fermanıyle Ömer 

Ağa tarafından bir araya getirilmiştir.   

64a   

ol server-i kāʾināt ve mefḫar-i mevcūdat 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi vesellem   

ilā yevmiʾl-ʿaraṣāḥ ḥażretlerinüñ hicret-i 

saʿādet-i siyādetlerinüñ biñ on ṭoḳuz senesinde 

diyār-ı garb u şarḳa niyyet nehb ü ġāret ve 

ḥarḳa  

serdār-ı ʿālī-miḳdār olan dūster-ı mükerrem 

müşīr-i efḫam vezīr aʿẓam ġāzi Murād Pāşā 

eskenaʾllāhu tebāreke ve teʿālā ḥaysü fiʾl-

cenneti mā-yeşā 

Bedreʾd-dīn ibni eş-şeyḫ Şemseʾd-

dīn eş-şeyḫu fi’z-zāviye-i ḳuṭbüʾl-

āfāḳ  

nūr-ı çeşm-i neẕr-i çerāḳ el-

merhūm u maġfūrlehu eş-şeyḫu 

İbrāhīm  

Şehr-i yār-ı Kāzerūnḭ el-mülaḳḳab 

eş-şeyḫ Ebī İsḥāḳ raḥmetuʾllāhi 

ʿaleyhi meliküʾl- 

Ḫallāḳ ilā yevmiʾl-liḳā-i vel-mīs̱āḳ 

fī maḥrūsa-i Edrene ṣānehāʾ-allāh  

teʿālā ʿaniʾl-fiteni veʾl-beliyyede 

dāʿileri ol demde varidāt-ı 

ilāhiyyeden bu duʿā-nāme tesvīd 

olunmiş idi ḥālā beyāż olup rikāb-ı 

hümāyūna irsāl olundı inşā-allāh 

teʿāla īṣāl olına. 

 

 

Duanâme 

İkinci Nesir bir duânâmedir. Öncelikle Vezir 

Kuyucu Murad Paşa’nın vefat ettiği ve Nasuh 

Paşa’nın onun yerine vezir olduğu belirtilmiştir. 

Daha sonra padişahın İran’a yönelik politikası 

fermanından bir alıntı yapılarak dile 

getirilmiştir. Duânâmenin sonunda Şeyh 

Hüsâmeddîn Burusevî’nin (ö.1632) de adı 

geçmektedir. Buna göre 17. yüzyıl 

mutasavvıflarından olan Burusevî, Edirne’de 

padişahın duacısı olmuştur 
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Ek 3. Sözlük  

A  

 ‘aḳd  Ar.i. Bağlama, düğümleme; bağlanma, düğümlenme.  

 ‘amīm  Ar.sıf. Umûma âit, umûmî, yaygın. 

 ‘ārī 
 Ar.sıf. (Bir şeyden) Kurtulmuş, soyunmuş olan, (o şeyi) üzerinden 

atmış bulunan, (-den) berî. 

 ‘aṭşān  Ar.sıf. Susamış, susuz.  

 ‘avn  Ar.i. Yardım etmek, yardım.  

 a‘māl  Ar.i. Ameller, işler, insanın amellerinin yazıldığı defter. 

 a‘ṭāf  Ar.i.  Şefkatler, esirgeyişler, iyilik ve yardımlar.  

 a‘yān  Ar.i. Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 

 ʿadn  Ar.i. Cennet. 

 āfāḳ  Ar.i. Göğün yerle birleşmiş gibi göründüğü kısımlar, ufuklar. 

 āġūş  F.i. Kucak.  

 ahbāb  Ar.i. Dost, bildik, tanıdık; sevilen kimseler, dostlar.  

 aḫter  F. i. Yıldız. 

 aḥvāl  Ar.i. Haller.  

 āmed  F.i. Gelme, geliş. 

 āṣaf  Ar.i. Vezir. 

 āsān  F.sıf.zrf. Kolay. 

 āsūde 
 F.sıf. Sıkıntı ve üzüntülerden uzak, dağdağasız, gāilesiz, rahat, 

huzurlu. 

 ʿayān  Ar.sıf. Açık, âşikâr, gözle görülür, belli. 

 āѕār 
 Ar.i. Bir kimsenin veya bir topluluğun çalışması sonucunda ortaya 

çıkmış olan şeyler, eserler. 

 B  

 bā‘iѕ  Ar.i. Sebep olan şey, sebep 

 bāc  F.i. Vergi.  
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 baḫş  F.i. Verme, bağış, ihsan, hîbe. 

 bār  F.i. Yük, ağırlık veren şey, sıklet. 

 bār-gāh 
 F.sıf. Girmek için izin alınması gereken yer, izinle girilebilecek 

makam, huzur. 

 bāzū  F.i.  Kolun omuzla dirsek arasındaki kısmı, pazı.  

 bebr 
 F.i.Hindistan ve Afrika’da yaşayan, kaplana benzer, üstü benekli, 

derisi pek makbul tutulan, çok yırtıcı hayvan. 

 bedʾ  F.sıf. Kötü, fenâ, çirkin. 

 bedīd-bedīdār  F.sıf. Meydanda ve görünür durumda olan, açık, belli, âşikâr. 

 behişt  F.i.Cennet, uçmak. 

 beḳā  Ar.i. Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, ebedilik, bakilik,  

 ber-pā  F.sıf. Ayakta, yıkılmamış. 

 Besīm  Ar.sıf. Güler yüzlü, güleç. 

 Best  F.sıf. Bağlama, kapama, düğümleme. 

 beydaḳ  F.i. Satrançta piyâde denilen taş, paytak, piyon.  

 Beyża  Ar.i. Yumurta. 

 beẕl  Ar.i. Esirgemeden bol bol verme, sarfetme, harcama. 

 bī-çāregān  F.b.sıf. Bîçâreler, zavallılar. 

 bīd-veş   Ar.i. Söğüt gibi. 

 bisāṭ  Ar.i. Halı, kilim, keçe, minder gibi yere yayılan şey, yaygı.  

 bister-pister  F.i. Yatak, döşek.  

 buḳ‘a  Ar.i. Yer, ülke, toprak, memleket. 

 Büldān  Ar.i. Beldeler, şehirler 

 Bünyād  F.i. Esas, temel. 

 Bürhān  Ar.i. Kanıt, delil, ispat, tanık. 
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 C  

 cā-be-cā  F.zf. Yer yer.  

 cāh  Ar.i.Yüksek mevki, makam, rütbe. 

 cālis  Ar.i.sıf. Oturan (kimse).  

 cāme  F. i. Elbise, çamaşır, giyecek şey. 

 cānib  Ar.i. Yan, taraf, yön, cihet.  

 cebr  Ar.i. Zorlama, zor kullanma, zor. 

 celb  Ar.i. Kendine doğru çekme, getirtme, getirtilme, çağırtma, dâvet. 

 ceste  F.sıf. Fırlamış, sıçramış. 

 ceyb  Ar.i. Yaka, cep.  

 cibāl  Ar.i. Dağlar, cebeller. 

 cidar 
 Ar.i. Bir şeyin yan tarafını meydana getiren veya etrâfını 

çevreleyen iç taraftaki yüzü, çeper, duvar 

 cur‘a  Ar.i. Yudum, bir yudum.  

 curm  Ar.i. Suç, kabahat. 

 cüda  Ar.sıf. Ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, uzak. 

 Ç  

 çāker  F.i. Kul, köle, bende. 

 çengāl  F.i. Çengel. 

 çerāġ  F.i. Otlama, otlak. 

 Çetr  F.i. Çadır, gölgelik.  

 D  

 Dād  F.i. Adâlet, doğruluk. 

 dād-ār  F.i. Âdil-i,  mutlak olan Allah, adâletli hükümdar. 

 dehre, dāhre 
 F. i.  Tahra kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli. Eğri 

budama bıçağı. 
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 dem-ā-dem  F. zf. Her vakit, dâima, her an 

 deng   F. i. Şaşkın, sersem. 

 derç  Ar.i. Toplama, bir araya getirme. 

 dervāze  F.i. Kale ve şehirlerin, külliyelerin büyük giriş kapısı.  

 devāt 
 Ar i. Kalem koymak için uzun madenî sapı ve ucunda bir de 

hokkası bulunan âlet. 

 deyyān 

 Ar.i. Kulun fiiline göre hakettiği cezâ veya mükâfâtı hakkıyle 

veren” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allah’ın en güzel 

isimlerinden)dır. 

 dil-şād  F.sıf.i. Gönlü sevinçle dolu, sevinçli. 

 dirīġ  F.i. Esirgeme, ey, vah, ah, aman, yazık, men'etme, önleme. 

 dūd-mān  F.i. Ocak, sülâle, soysop. 

 duḫūl  Ar.i. Girme, giriş, dâhil olma.  

 dürc   Ar.i. Hokka, kutu, mücevher kutusu.  

 dürer  Ar.i. İnciler, inci tâneleri. 

 dūzaḫ  F.i. Cehennem. 

 E  

 eʿazz   Ar.sıf. En azîz, pek muhterem, çok sayın. 

 ebr   F.i. Bulut. 

 ebṣār  Ar.i. Gözler.  

 ednā  Ar.sıf. Çok (daha, en, pek) aşağı, âdî.  

 ef‘ā  Ar.i. Engerek yılanı.  

 efḍāl  Ar.i. Fazîletli, çok üstün, ihsanlar, lutuflar. 

 efkende   F. sıf. Yıkık duruma gelmiş, yıkılmış.  

 Efrāsiyâb  
 F.i. Büyük İskender'den evvel yaşamış ve Keyhusrev tarafından 

öldürülmüş olan Mâverâünnehir Kralı tûranlı bir yiğit. 

 efser  Fr.i. Taç, iklil. 

 efvāc  Ar.i. Bölükler, güruhlar, cemâatler.  

 efvāh  A.i. Ağızlar. 



 

463 

 ekābir  Ar.i. Büyük adamlar, ileri gelenler, yüksek mevkilerde bulunanlar. 

 el-ān  Ar.z. Şimdi, şu anda, hâlâ, şu anda bile. 

 elṭāf  Ar.i. Lutuflar.  

 em  E.Tr.i. İlâç, devâ, çâre, derman. 

 emn  Ar.i. Emniyet, korkusuzluk, güven, huzur. 

 emval  Ar.i. Mallar, mülkler, satın alınan şeyler.  

 emѕāl  Ar.i. Eş, eşler, benzer, benzer olanlar. 

 encümen  F.i. Meclis, cemiyet, komite, topluluk. 

 endūh  F.i. Gam, keder, tasa.  

 envāʿ  Ar.i. Neviler, çeşitler, türler.  

 envār  Ar.i. Nurlar, ışıklar. 

 erkān 
 Ar.i. Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok kuvvetli ve 

güçlü olan yönler, esaslar, direkler. 

 esḥār  Ar.i.  Sabahlar. 

 esḫiyā’  Ar.i.  Cömertler, eli açık olanlar. 

 eṭvār  Ar.i. Tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar. 

 evā’il  Ar.i. İlk zamanlar, başlangıç dönemleri.  

 evc  Ar.i.  Bir şeyin en yüksek noktası, doruk. 

 evḳāt  Ar.i.  Vakitler, zamanlar. 

 evla  Ar. sıf. Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah.  

 evrād  Ar.i. Okunması âdet edinilmiş olan belli âyet, sûre ve duâlar. 

 evreng  F.i. Taht. 

 eyyām  Ar.i. Günler. 

 eż‘āf  Ar.i. Katlar, bir şeyi iki kat yapan fazlalıklar.  

 ez-dil  F.sıf. Gönülden. 

 ezhār  Ar.i.  Çiçekler  

 eẕyāl  Ar.i. Etekler, zeyiller, ilaveler, ekler.  

  F  
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fā’iḳ F.sıf. Daha üstün, tercih edilecek üstünlükte, müreccah. 

fācir Ar.i.sıf. Kötü işler yapan, zina ve işrete düşkün olan.  

fāḫir Ar.sıf. Övünen, iftihar eden, müftehir. 

faḫr Ar.i. Öğünme, böbürlenme, büyüklenme, onur, kıvanç. 

fāḳa Ar.i. İhtiyaç, zarûret, yoksulluk. 

fāsıḳ Ar.i.sıf. Şeriat hükümlerine uymayan günahkar kimse.  

  ferḫunde  F.sıf. Uğurlu, kutlu, mesut, mübârek. 

ferrāş 
Ar.i. Süprüntülerin atılmasına yarayan tahta, teneke veya 

plastikten yapılmış ufak bir kürek biçimindeki saplı kap. 

fer-ruḫ F.sıf. Uğurlu, mübârek, mesut, şad, sevinçli. 

ferruh-fāl F.b.sıf. Tâlihli, bahtı açık, uğurlu. 

ferş Ar.i. Yayma, serme, döşeme. 

ferz 
F.i. Satranç oyununda şâhın vezîri durumunda olan ve her tarafa 

doğru hareket edebilen taş, vezir. 

feżā’ 
Ar.i. Görülen ve görülmeyen bütün gök cisimlerini içine alan 

uçsuz bucaksız boşluk, uzay. 

firāvān F.sıf. Çok, aşırı, bol. 

firāz F.sıf. Yokuş, yükseklik, çıkış. 

fīrūz F.sıf. Uğurlu, mesut, pîruz. 

fitrāk 
F.i. At eyerinin arka kısmındaki eşyâ bağlamaya yarayan kayış, 

terki bağı. 

furs Ar.i. Eski Fars halkından olan kimse.  

fuṣaḥā Ar.i. Fasih olanlar, güzel, açık ve düzgün söz söyleyenler. 

fütüvvet Ar.i. Delikanlılık, gençlik, cömertlik, el açıklığı. 

G  

ġalṭān F.sıf. Yuvarlanan, yuvarlanıcı.  

ġāret 
Ar.i. Düşman toprağına yağma için yapılan hücum, akın, çapul, 

yağma, çalıp alma, talan.  

ġarrā Ar.sıf. Parlak, gösterişli, şâşaalı.  

geda F.i. Dilenci, yoksul, fakir.  

gehī F.zf. Ara sıra, bâzan, bâzı defa. 
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ġıll ü ġışş Ar.i. Gizli kin ve düşmanlık, gönül fesadı.  

ġılmān 
Ar.i. Gulâmlar, gençler, köleler, cennette hizmet eden 

delikanlılar. 

girān F.sıf. Ağır.  

giryān  F.sıf. Ağlayan, ağlayıcı. 

ġulām  Ar.i. Delikanlı, genç oğlan, köle, kul, esir, bende 

ġulġul F.i.  Gürültü, şamata; bağrışıp çağrışma. 

gül-gūn F.sıf. Gül renkli, pembe. 

gürūh F.i.Topluluk, cemâat, bölük 

güvāh F.sıf. Şâhit, delil, tanık 

güẕār  F.i. Geçme, geçiş. 

gürz  
F.i. Ateşli silâhların îcâdından önce savaş âleti olarak kullanılan, 

demir, tunç, bakır veya pirinçten ağır topuz, bozdoğan, şeşper. 

H  

 ḫāb  F.i. Uyku. 

 ḥācāt  Ar.i. Hâcetler. 

 ḫacīl 
 Ar.i.sıf. Utancından kimsenin yüzüne bakamayacak duruma 

düşmüş olan, küçük düşüp utanmış, mahçup olmuş (kimse). 

 ḫaḍrā  Ar.i. Yeşil, yenen yeşillik, sebze. 

 ḥāfiẓ 
 A.i. Koruyan, muhâfaza eden kimse, Kur’ân-ı Kerîm’i bütünüyle 

ezberlemiş olan ve ezberden okuyabilen kimse. 

 ḫāk-sār  F. sıf. Toz toprak içinde kalmış. 

 ḫalā’iḳ  Ar.i. Esir edilmiş veya satın alınmış kız, kadın.  

 ḥālet  Ar.i. Hal, nitelik, keyfiyet.  

 ḫallāḳ 
 Ar.i. Yaratma gücü sınırsız olan, devamlı olarak yaratan, Allah, 

Tanrı.  

 ḥamā’il 
 Ar.i. Sağ omuzdan sol kalçaya kadar uzanıp ucuna kılıç takılan 

kayış.  

 ḥāmī  Ar.i.sıf. Himâye eden, koruyan, sâhip çıkan (kimse). 

 hāmūn  F.i. Geniş ova, sahra.  

 hānmān  F.i.  Ev bark, yuva, âile. 
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 ḫārā  F.sıf. Çok sert. 

 ḫargūş  F.i. Tavşan.  

 ḥārr  Ar.i. Sıcak, harâret.  

 hāsın  Ar.s. İffetli, şerefli, namuslu.  

 ḥasm  Ar.i. Kesme, kesip atma, sona erdirme, halletme 

 ḥaşem  Ar.i. Bir kimsenin yanında bulunan adamları. 

 ḥaşmet 
 Ar.i. İnsanda büyüklük duygusu uyandıran etkili görünüş, 

gösterişlilik, debdebe, heybet 

 ḥaşr  Ar. i.Toplama, bir araya getirme. 

 ḫātem  Ar.i. Mühür, yüzük, üzerinde mühür bulunan yüzük. 

 hātif  Ar.i. Gaybdan seslenir gibi haber veren melek. 

 ḫavāric  Ar.i. Hâricî mezhebine uyanlar, Hâricîler. 

 ḥavl  Ar.i. Etraf, çevre. 

 ḫayme  Ar.i. Çadır. 

 hem-rāh  F.i.sıf. Yol arkadaşı, yoldaş. 

 hezār  F.i. Bin. 

 hezârân  F.i. Binlerce. 

 ḫidīv  F.i. Vezir.  

 ḫiffet  Ar.i. Hafiflik.  

 ḥifẓ  Ar.i. Koruma, saklama, muhâfaza etme. 

 ḫil‘at 
 Ar.i. Pâdişahlar ve vezirler tarafından birine iltifat veya mükâfat 

olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli kıymetli kaftan. 

 ḫired  F.i. Akıl.  

 ḥirmān  Ar.i. Nasipsizlik, mahrumiyet. 

 ḫirmen  F.i. Harman. 

 ḥisāb   Ar.i. Hesap. 

 ḥiṣn  Ar.i. Sağlam ve müstahkem, sarp, erişilmesi güç yer.  

 ḫışm  F.i. Öfke, kızgınlık, gazap. 

 hizber – hizebr  Ar.i. Aslan. 
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 ḫod  F.z. Kendi, bizzat, -de, dahi. 

 ḥuccāc  Ar.i. Hacılar. 

 ḫuld  Ar.i.Sürekli olma, sonsuz olma, süreklilik, ebedîlik, bâkîlik. 

 ḥulv  Ar.i.sıf. Tatlı, hoş, güzel.  

 ḫūn  F.i. Kan.  

 hūn-āşām  F.b.s. Kan içen, kan içici.  

 ḫurşīd  F.i. Güneş. 

 ḥussād  Ar.i. Hasetçiler, kıskanç kimseler.  

 İ  

 ‘iẓām   Ar.i. Kemikler. 

 i‘cāz 
 Ar.i.  Âciz bırakma, bir benzerini yapmada herkesi acz içinde 

bırakma.  

 i‘ṭā  Ar.i. Verme, verilme.  

 i‘zāz  Ar.i. Ağırlama, ikram etme, saygı gösterme. 

 ibḳā  Ar.i. Sürekli ve dâimî kılma.  

 ibtidā 
 Ar.i.  Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya başlama 

zamânı, başlangıç. 

 iclāl  Ar.i. Saygı gösterme, büyük sayma, ağırlama, ikram, tâzim. 

 ictihāḏ  Ar.i. Gayret etmek, meşakkat çekmek”ten. 

 idḫāl  Ar.i. İçeri koyma, içeri sokma, dâhil etme.  

 iftiḫār  Ar.i. Bir şeyden dolayı haklı olarak övünme, övünç. 

 iftitāḥ  Ar.i. Açma, açılma. Başlama.  

 iḥāṭa  Ar.i. Bir şeyin etrâfını çevirme, çevreleme, kuşatma, sarma.  

 iḥkām  Ar.i. Kuvvetlendirme, sağlamlaştırma, güçlendirme, tahkim etme. 

 iḥsān  Ar.i. Bağışlama, bağışta bulunma. 

 iḥtirām  Ar.i. Saygı, hürmet, tâzim. 

 iḥtişām  Ar.i. İnsanı etkisi altına alan gösterişli görünüş, debdebe, görkem. 

 iḥyā  Ar.i. Diriltme, canlandırma. 
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 iklīl   Ar.i. Tac.  

 ilḳā  Ar.i. Atma. Koyma, bırakma, yerleştirme.  

 imtizāc  Ar.i. İyi geçinme, uyuşma, anlaşma.  

 in‘ām  Ar.i. Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 

 inābet 
 Ar.i. Günahlara tövbe edip Hak yoluna dönme, bir mürşide baş 

vurup, tarikata girme. 

 insicām  
 Ar.i. Bir bütünlük ve düzgünlük içinde devam etme, birbirine 

bağlı ve uygun olma, uygunluk, düzgünlük. 

 irsāl  Ar.i. Gönderme, yollama. 

 irtizā  Ar.i. Bir şey eksilme, bir şeyden ziyan görme. 

 isti‘lām  Ar.i. Kesin bilgi isteme. 

 istinād  Ar.i. Bir şeye dayanma. 

 istivā  Ar.i. Birbirine eşit ve denk olma, müsâvî olma, kaplama, örtme.  

 iş‘ār  Ar.i. Bildirme. 

 iştibāh  Ar.i. Şüphe etme, şüphelenme. 

 iʿtimād  Ar.i. Güvenme, emniyet etme, güven, emniyet. 

 ittiḥād  Ar.i. Bir olma, birleşme. 

 iẕ‘ān  Ar.i. Anlayış, kavrayış, ferâset. 

 Īѕār  Ar.i. İkram etmek, ağırlama. 

 J  

 Jeng  F.i. Pas, küf, zeng.  

 jiyān  F.sıf. Kükremiş, kızgın, öfkeli. 

 K  

 kabā  E.Tr.i. Hafif olduğu halde kalın veya hacmi büyük olan 

 ḳabża  Ar.i. (Kılıç, tabanca, ok vb.nin) Tutulacak yeri.  

 ḳadd  Ar.i. Boy. 

 kām-yāb  F.b.s. Bulucu, bulan, talihli, İsteğine ulaşmış, bahtiyar. 

 ḳaʿr  Ar.i. Deniz, kuyu vb. şeylerin dibi, dip, derinlik.  
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 kār-sāz  F.sıf. İş işliyen, becerikli. 

 ḳavī  Ar.sıf. Güçlü, kuvvetli, sağlam, güvenilir. 

 kebk  F.i. Keklik. 

 keh-keşān  F.i. Samanyolu. 

 kemā-kān  Ar.z. Eskisi gibi, evvelden olduğu gibi. 

 kemīne  F.sıf.  Az, hakir, âciz, dûn, zavallı 

 kem-ter  F.sıf. Çok değersiz, çok aşağı, pek îtibarsız, en hakir.  

 kesb   Ar.i. Kazanma, çalışarak kazanma. 

 kevn  Ar.i. Olma, vukū bulma, ortaya çıkma, hudus etme 

 ḳidve 
 Ar.i. Kendisine uyulacak, arkasından gidilecek kimse, bir sınıf 

veya topluluğun kendisine uyduğu, tâbi olduğu şahıs. 

 ḳirān  Ar.i. Yakınlaşma, bir araya gelme. 

 Kird-gār  F.i. Allah, Tanrı. 

 kisrā  Ar.i. Eski Îran hükümdarları için kullanılan unvan sözü.  

 kişver   F.i. Memleket, ülke. 

 köhne  F.sıf. Eskimiş, yıpranmış, eski. 

 kudsiyān  Ar.i. Melekler. 

 kūh   F. i. Dağ.  

 kūh-sār  F.i.Dağlık yer, dağ tepesi. 

 kulle  Ar.i. Dağ tepesi, doruk 

 kunc  F.i. Köşe, bucak. 

 kurb  Ar.i. Yakınlık. 

 kūs  F.i. Kös, büyük davul. 

 kūşiş   F.i. Çalışma, uğraşma, çabalama. 

 kūtāh  F.i. Kısa.  

 ḳuvā  Ar.i. Kuvvetler.  

 L  

 laḥẓa 
 Ar.i. Zamânın göz açıp kapayıncaya kadar geçen en kısa parçası, 

an. 
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 leclâc  Ar.i. Satranç oyununun icatçısı.  

 lem-yezel 
 Ar.sıf. Yok olmaz, zeval bulmaz, bâkî, dâimî, lâyezal 

[Cenâbıhakk’ın sıfatlarındandır]. 

 leng  F.sıf.  Topal, aksak.  

 lerzān  F.sıf. Titreyen, titrek. 

 lerze  F.i. Titreme, titreyiş.  

 leşker   F.i. Asker. 

 leyāl – leyālі  Ar.i.Geceler. 

 lü'āb  Ar.i. Tükürük  

 M  

 ma‘bed 
 Ar.i. Bir dîne inananların ibâdet etmelerine mahsus yer, tapınak, 

ibâdethâne. 

 mā ‘delet  Ar.i. Adâletli ve insaflı olma, adâlet, hakkāniye. 

 ma‘mūre  Ar.i. Mâmur yer, şehir. 

 ma’ide  Ar.i. Üzerine yiyecek ve içecekler konmuş, hazırlanmış sofra. 

 maḥbūb  Ar.i. Sevilen kimse, sevgili. 

 māhī  F.i. Balık. 

 maḥmil 

 Ar.i. Deve, fil gibi hayvanların sırtına kobnan veya insanların 

omuzlarında taşınan, karşılıklı oturulacak şekilde yapılmış bir çeşit 

kapalı sepet, tahtırrevan, mahve.  

 maḥṣūd  Ar.i.sıf. Ekini biçilmiş, hasta edilmiş. (tarla, ekin).  

 maḥż  Ar.sıf. Saf, sırf, hâlis. 

 maḫzen  Ar.i. Yer altı deposu, depo, ambar. 

 maḳhūr 
 Ar.sıf. Yenilgiye, bozguna uğramış, yenilmiş, mağlûp olmuş, 

öahvolmuş, bitmiş,tükenmiş.  

 maḳrūn  Ar.sıf. Ulaşmış, kavuşmuş, erişmiş.  

 Māl  Ar.i. Mülk, îrat, varlık, servet. 

 mānend  F.sıf. Benzer, eş, misil, nazir, menend. 

 maʿnī  Ar.i. Mânâ kelimesinin eski şiirlerde geçen şekli. 

 manṣıb, manṣib  Ar.i. Makamlar, mevkiler, büyük memûriyetler. 
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 maẓhar 
 Ar.i. Bir şeyin görünür duruma geldiği, göründüğü, açığa çıktığı, 

zâhir olduğu yer veya kimse, tecellî yeri. 

 me’āb  Ar.i. Geri dönülecek, dönüp gelinecek, rücû olunacak yer, merci. 

 me’nūs  Ar.sıf. Alışılmış olan, alışılan, alışkanlık hâline gelmiş olan.  

 me’vā  Ar.i. Sığınacak yer, makam, yurt, mesken.  

 me’yūs 
 Ar.sıf. Ümidi kalmayan, ümitsizliğe düşmüş, ümitsiz, karamsar, 

üzgün. 

 mecrūḥ  Ar.i.sıf. Yaralanmış, yaralı (kimse).  

 medā’iḥ  Ar.i. Övülmeye değer, takdîre şayan hareket ve davranışlar. 

 medār   Ar.i. Dönme, dönüş.  

 mefḫar 
 Ar.i. Kendisiyle övünülen, övünme sebebi, iftihar vesîlesi olan 

kimse veya hal. 

 meges  F.i. Sinek.  

 mehbiṭ  Ar.i. İnecek yer, iniş yeri. 

 mehdі 
 Ar.sıf.i. Allah tarafından doğru yola iletilen, hidâyete eriştirilen, 

doğru yolda bulunan kimse. 

 mehīb 
 Ar.sıf. Görünüşü çekinme, ürperme ve hayranlıkla birlikte saygı 

uyandıran, pek heybetli, mehâbetli.  

 meh-liḳā  F.sıf.i. Yüzü ay gibi olan, ay yüzlü güzel kadın. 

 mehmā-emken  Ar.z. Mümkün olduğu kadar. 

 mekīn  Ar.i. Sıf. Bir yere veya bir makāma oturan, yerleşen (kimse) 

 meknūn  Ar.sıf. Saklanıp korunan, saklı, gizli.  

 mekіn  Ar.sıf.i. Bir yere veya bir makāma oturan, yerleşen (kimse). 

 memdūd  Ar.sıf. Uzatılmış, çekilmiş, uzamış, uzun. 

 menāfi‘  Ar.i. Yararlar, faydalar, kârlar, menfaatler. 

 menāzil  Ar.i. Konaklama yerleri, duraklar, merhaleler, menziller. 

 menba‘  Ar.i. Bir suyun kaynayıp çıktığı yer, pınar, kaynak.  

 merām  Ar.i. İstek, niyet, maksat.  

 merḳad  Ar.i. Mezar, kabir. 

 mervaḥa  Ar.i. Alabildiğine geniş, açıklık yer, ova, sahrâ.  
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 merz  F.i. Yer, toprak, zemin, sınır, hudut. 

 meskûn   Ar.sıf. İçinde oturulan, ikāmet edilen 

 mesned  Ar.i. Dayanılan şeyü rütbe, derece, paye, makam. 

 mesrūr  Ar.sıf. Mutlu. 

 meşāmm  Ar.i. Koku alma organı, burun. 

 meşāyiḫ  Ar.i. Şeyhler. 

 meşmūl  Ar.sıf. Kuşatılmış, içine alınmış olan, bir şeyin içinde bulunan. 

 mevhūm 
 Ar.sıf. Gerçekte olmadığı halde var gibi düşünülen, kuruntuya 

dayanan, vahmedilen.  

 mevkib 
 Ar.i. Atlı veya yaya olarak büyük bir zâtın yanında yürüyen, ona 

refâkat eden heyet, takım, alay. 

 mevṣūf 
 Ar.sıf. Kendisini benzerlerinden ayıran bir nitelik kazanmış, 

nitelenmiş. 

 meyyāl  Ar.i. Çok eğik olan, eğilmiş (şey veya kimse). 

 mezhere  Ar.i. Çiçekli yer, çiçek bahçesi. 

 mi’zāb  Ar.i. Su yolu, su oluğu, oluk. 

 micmer  Ar.i. İçinde tütsü yakılan kap, tütsü kabı, buhurdan. 

 midād  Ar.i. Yazı mürekkebi.  

 miftāḥ   Ar.i. Anahtar. 

 mihmān  F.i. Misâfir, konuk. 

 miḥnet  Ar.i. Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat. 

 minhāc  Ar.i. Açık ve geniş yol. 

 mir’āt  Ar.i. Ayna, gözgü.  

 mu‘ammer 
 Ar. sıf. i.  Yaşayan, hayatta bulunan, çok yaşamış olan, uzun bir 

ömür süren, uzun ömürlü. 

 mu‘arrā  Ar.i. Soyunmuş, çıplak duruma gelmiş, çıplak. 

 mu‘aṭṭar  Ar.sıf. Güzel kokulu, ıtırlı 

 mu‘izz  Ar.i.sıf. Saygı gösteren, değer veren, yücelten (kimse). 

 mu‘tād 
 Ar.i. Alışkanlık hâline gelmiş, âdet edinilmiş, alışılmış, her 

zamanki.  
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 mü’ebbed  Ar.sıf. Sonsuz, ebedî, dâimî. 

 mūcibāt  Ar.i. sebepler. 

 müdām  Ar. sıf. Devamlı, sürekli. 

 müdārāt  Ar.i. Yüze gülme, dost gibi görünme.  

 mufaḫḫam 
 Ar.sıf. Saygıya ve ululanmaya değer, kerem ve îtibar sâhibi, yüce, 

büyük.  

 müfessir  Ar.i. Açıklayan, îzah eden kimse.  

 muḥaṣṣal 
 Ar.sıf. Elde edilen, sonuç olarak ortaya çıkarılan, üretilen, 

kazanılan. 

 muḥaṣṣil  Ar.sıf. Meydana getiren, ortaya çıkaran, üreten, hâsıl eden.  

 muḫliṣ 
 Ar.i.sıf.  İnanç, düşünce ve davranışlarında gösteriş ve iki 

yüzlülük bulunmayan, dostluğu içten ve samîmî olan (kimse). 

muḳaffā Ar.sıf. Kafiyeli, kafiyelenmiş. 

 muḳarreb  Ar.i.sıf. Yaklaştırmak, takdim etmek”ten. 

 muḳarrer  Ar.sıf. Hakkında karar alınmış, karar verilmiş, kararlaştırılmış. 

 muḳbil 
 Ar.sıf.i. Bahtı açık ve tâlihli, yüce mevki ve makamlara erişmiş 

olan, ikbal sâhibi, bahtiyar (kimse). 

 mulāṭafāt  Ar.i.  Şakalaşmalar, latîfe etmeler. 

 münḳād  Ar.sıf. Boyun eğen, boyun eğmiş, itâatkâr.  

 müntehā  Ar.i. Bir şeyin varabileceği son nokta.  

 muraṣṣa‘ 
 Ar.sıf. İnci, elmas, yâkut vb. kıymetli taşlarla süslenmiş, 

mücevherle bezenmiş. 

 mürde  F.sıf.i. Ölü, ölmüş. 

 murġ  F.i. Kuş. 

 mürşid  Ar.i. Rehber, kılavuz, önder 

 mürūr  Ar.i. Geçme, geçiş. 

 musaḫḫar 
 Ar.sıf. Ele geçirilmiş, zaptedilmiş, boyun eğdirilmiş, emir ve itâat 

altına alınmış. 

 musecca‘  Ar.sıf. Cümlelerinin sonu kāfiyeli, secili (söz veya nesir). 

 mūṣil  Ar.sıf. Bir yere, bir hedef veya maksada ulaştıran, eriştiren. 
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 müstevī  Ar.sıf. Düz.  

 müşg   F.i. Misk.  

 müştāḳ 
 Ar.sıf. Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden 

isteyen. 

 muṭābiḳ 
 Ar.sıf. Herhangi bir konuda karşılıklı olarak anlaşmaya varan, 

anlaşan, birbiriyle uzlaşan. 

 muṭarrā  Ar.sıf. Tâze, körpe, tarâvetli.  

 mute‘āl  Ar.sıf. Çok yüce, ulu. 

 mutteḥid  Ar.sıf. Birleşmiş, birlik olmuş, birleşik. 

 muvācehe  Ar.i. Yüz yüze gelme, yüzleşme. 

 müѕelleѕ  Ar.sıf. Üç kısım veya üç parçadan oluşan, üçlü.  

 müntehā  Ar.i. Bir şeyin varabileceği son nokta, son, nihâyet. 

 müsteʿān  Ar.sıf. Kendisinden yardım istenen, yardımı dilenen. 

 N  

 na‘īm  Ar.i. Nîmete eren kimse. 

 naḫçīr  F.i. Dağ keçisi, ceylan, av hayvanı.  

 naḫl 

 Ar.i. Hurma ağacı, üstü altın ve gümüş süsler, yapma çiçekler ve 

meyvelerle bezenmiş, demir iskelet üzerine bal mumundan 

yapılma süs ağacı. 

 naḫle Ar.i. Hurma fidan. Fidan, bir tek fidan.  

 naḳd Ar.i. Kusurlu sözle kusursuz sözü ayırt etme, tenkit. 

 naḳṣ Ar.i. Eksiklik, noksanlık. 

 naḳş Ar. i. Süsleme. 

 nâm-ver F. b. sıf. Namlı, adlı, ünlü. 

 nān  F.i. Ekmek. 

 nārven F.i. Kara ağaç. 

 naṣr  Ar.i. Yardım, 

 nā-şād F.sıf. Üzüntülü, gamlı, kederli, mahzun, mükedder. 

 nāşī Ar.s. İsyân edici, eden, unutan, unutucu. 
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 nā-tüvān F.sıf. Kuvvetsiz, güçsüz, zayıf.  

 nāv-dān F.i. Oluk 

 nebātāt Ar.i. Bitkiler. 

 neberd F. i.  Savaş, cenk, mücâdele, kavga. 

 nebevī Ar.sıf.Nebîye, peygambere âit, peygamberle ilgili. 

 Necat  Ar.i. Kurtulma, kurtuluş, halâs 

 nef‘ Ar.i. Fayda, çıkar, kâr, menfaat. 

 nefā’is Ar.i. Kıymetli, makbul, nefis ve güzel şeyler. 

 nefḫa Ar.i. Üfürme, can veren, ihyâ eden üfleme, diriltici nefes. 

 nehīb Ar.i. Dehşet, şiddet.  

 nesīm Ar.i.  Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

 neşv Ar.i. Büyüme, gelişme, boy atma. 

 nev-bâve Ar.i. Turfanda yemiş, yeni yeşillik,  hediye. 

 neyyir Ar.sıf. Parlak, nurlu.  

 ney-zen F.i. Ney çalan kimse, nâyî 

 nigīn F.i. Mühür, yüzük.  

 nihāl  Ar.i. Fidan.  

 nīk  F.sıf. İyi, hoş, güzel. 

 nīk-nām F. b. s. İyi nam kazanmış, iyi adlı, iyi ünlü. 

 nīze F.i. Mızrak, süngü, kargı. 

 nübuvvet Ar.i. Peygamberlik, nebîlik. 

 nuṭḳ Ar.i. Söz, konuşma, kelâm. 

 nüzūl Ar.i. Yukarıdan aşağıya inme, konaklama, inme. 

 nuẓẓār Ar.i. Bakanlar, nazırlar. 

 nücūm Ar.i. Yıldızlar. 

 nümûr Ar.i. Kaplanlar.  
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pāyān F.i. Son, nihâyet. 

pehlū  F.i. Vücudun iki yanından her biri. 

pelīd F.i.sıf. Pis, murdar, alçak kimse.  

per F.İ. Kanat. 

perçem F.sıf. Alna düşen kısa saç demeti, kâkül. 

perrān  F.sıf. Uçan, uçucu.  

pertāb  F.i. Atma; atılma, sıçrama, atılmak için geriden başlayarak 

alınan hız.  

pervāz F.i. Uçma, uçuş.  

pervīn F.i. Ülker takım yıldızı, Süreyya.  

peykān F.i. Okun ucundaki sivri demir, temren. 

peẕīr F.sıf. Kabul etmek.  

pinhān F.sıf. Gizli. 

pīşānī F.i.sıf.  Ön, ön tarafta bulunan şey.  

pīşvā F.i. Önder, başkan, reis. 

R  

rā ‘iyyet Ar.i. Bir hükümdârın yönetimi altında olan, vergi veren ve 

devlet tarafından korunan halk. 

rāġıb Ar.i.sıf. İstekli, isteyen.  

rāḥil Ar.sıf. Göç eden, göçen. 

rām F.sıf.  İtâat eden, boyun eğen. 

raṭīb Ar.sıf. Tâze, yeşil, nemli, yaş, ıslak 

ravża Ar.i. Çayır çimeni, ağacı, suyu bol yer, bahçe.  

ref‘ Ar.i. Yukarı kaldırma, yükseltme. 

reşḥa Ar.i. Sızma, sızıntı, damla.  

revnaḳ  Ar.i. Göz alıcı güzellik, parlaklık, tâzelik, letâfet. 

rīd F.i. Sakal. 

ru‘b Ar.i. Korku, dehşet, havf. 

rūbāh F.i. Tilki.  

rū-māl F.sıf. Yüz süren. 

  

 P  
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rumḥ Ar.i. Kargı, mızrak. 

S  

sa‘y Ar.i. Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarfetme, ceht.  

sā’il Ar.i.sıf. Soru soran kimse.  

ṣaḥā’if Ar.i. Sahîfeler, sayfalar. 

ṣaḥn Ar.i. Evin ortasındaki açıklık, avlu, orta yer, sâha, meydan.  

saḳf Ar.i. Dam, çatı. 

saḳḳā Ar.i. Sulamak.  

ṣalābet Ar.i. Katılık, sertlik.  

ṣarṣar Ar.i. Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr. 

saṭvet Ar.i. Maddî ve mânevî mânâda temizlik, arılık, saflık. 

ṣayyād Ar.i. Avcı.  

sefīd F.sıf. Ak, beyaz.  

seḥāb Ar.i. Bulut.  

sehm F.i. Korku, ürküntü, dehşet. 

sehrān Ar.sıf. Geceleri uyanık duran. 

sekenāt Ar.i. Durma, duruş, hareket etmeme. 

sem‘an Ar.zf. İşitmek sûretiyle, işiterek,dinleyerek, itâat ederek. 

semm Ar.i. Zehir. 

semmūr Ar.i. Bir tür hayvanın postundan yapılmış (kürk) 

ser-firāz F.sıf.  Başını kaldıran, yücelere, yükseklere uzanan. 

sermâ F.i. Kış, soğuk. 

sermed F.sıf. Sonsuz, ebedî, sonsuz olma, ebedîlik. 

ser-tāc F.b. Sıf. Baş tacı olan, çok sevilen, sayılan. 

ser-te-ser F.zf. Baştan başa, hepsi. 

seyrān Ar.i. Gezip dolaşma, gezme, gezinti.  

sezā F.sıf. Yaraşır, uygun, lâyık, sezâvar.  

sezā-vār F. Sıf. Lâyık olan, lâyık, sezâ. 

ṣıdḳ Ar.i. Doğruluk, gerçeklik. 

sihām Ar.i. Sehimler, oklar. 

sinn Ar.i. Doğumdan îtibâren yaşanılan süre, yaş. 

ṣīt Ar.i. Ses, sedâ. 
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ṣiyām Ar.i. Oruç. 

ṣubḥ Ar.i. Sabah vakti, sabah. 

ѕu‘bān Ar.i. Büyük yılan, ejderhâ. 

sufte F.sıf. Delinmiş, delik.  

sühület Ar.i. Kolaylık, kolaylık vasıtası, yavaşlık, usul. 

sürūr Ar.i. Sevinç. 

süvar F.i. Bir binek hayvanına, özellikle ata binmiş kimse. F. İ. 

İri ve beyaz bir doğan cins. 

ṣuver Ar.i. Sûretler, şekiller. 

sübḥān Ar.i. Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve 

zaaflardan uzak olan” anlamında allah’ın isimlerindendir. 

süngü Eski. Tr. İ. Tüfeğin namlusuna takılan ve küçük, düz bir 

kılıcı andıran büyük bıçak.  

Ş  

şāh-bāz – şeh-bāz F.i. İri ve beyaz bir doğan cinsi. 

şebīl Ar.sıf. Benzer, mümâsil.  

şecā‘at Ar.i. Yiğitlik, yüreklilik, cesâret. 

şeh-vār F.i. Şahlara lâyık olan iri tâneli inci. 

şemşīr – şimşīr F.i. Kılıç. 

şerm-sār F.i. Utangaç. 

şimşād F.i. Şimşir ağacı. 

şu‘ā‘ Ar.i. Işın.  

şüumār F.i. Sayı, sayma, addetme. 

şübbāk Ar.i.Avcı tuzağı. 

T  

ta‘ẓīm Ar.i. Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli 

edecek şekilde güzel muâmelede bulunma. 

ṭab‘ Ar. Huy, mizaç, karakter, yaratılış. 

tābiş F.i. Parlama, parlayış.  

tāc-dār F.i. Taçlı, taç, giyen, padişah, şehenşah, hükümdar. 

taġyīr Ar.i. Başkalaştırma, değiştirme, bozma. 

taḥrīr Ar.i. Yazı yazma, kitâbe. 

ṭal‘at Ar.i. Yüz, çehre, güzel yüz. 
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ṭāli‘ Ar.i. Doğan, tulû eden, baht, tâlih 

ṭannān Ar.sıf. Âhenkli bir şekilde tınlayan, çınlayan.  

ṭarāvet Ar.i. Tazelik, taze olma. 

ṭard Ar.i. Sürme, uzaklaştırma, bulunduğu memûriyetten 

uzaklaştırma, kovma. 

tārmār F.sıf.zf. Perîşan, karmakarışık, darmadağınık. 

ṭarīḳ Ar.i. Yol. 

ṭayerān Ar.i. Uçma, uçuş.  

tayy Ar.i. Dürüp bükme, dürülüp bükülme, sarma, katlama, 

atlama, üzerinden geçme. 

te‘addī Ar.i. Birinin hakkına tecavüz etme, saldırma. 

tebāh F.sıf. Yıkılmış, mahvolmuş, harap olmuş. 

tebār F.i. Soy, nesil.  

tebdīl Ar.i. Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma. 

tecellī Ar.i. Görünme, belirme, görünür olma, zuhur etme. 

tefāhür  Ar.i. Övünme, övünç. 

teġāfül Ar.i. Anlamazlıktan, bilmezlikten gelme, bilmiyor 

görünme, kendini gāfil gösterme. 

teḳā‘üd Ar.i. Emekliye ayrılma, emekli olma.  

temāşā F.sıf. Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla seyretme. 

temennā Ar.i. Arzu, istek, temenni. 

temevvüc Ar.i. Dalgalanma, çalkalanma.  

tesābīḥ Ar.i. Tespih etmeler, zikirler, tespihler 

teşne F.sıf. Susamış.  

teṭavvu Ar.i. Farz ve vâciplere ilâve olarak nâfile ibâdet yapma.  

tezelzül Ar.i. Sarsılma, sallanma.  

teẕkār Ar.i. Hatırlama, anma, hatıra getirme.  

tezvīc Ar.i. kocaya verme, evlendirme. 

tezyin Ar.i. Süsleme, süslenme. 

tīg F.i. Kılıç 

tu‘me Ar.i. Yiyecek, azık.  

töhmet Ar.sıf. Kesin olarak ispat edilmediği halde birine suç 

ükleme, suçlama, suçlanma.  

turre Ar.i. Alın saçı, kıvırcık, saç lülesi. 
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tūtyā Ar.i. Sürme taşının göze sürülen tozu, tutya.  

tünd F.sıf. Sert, şiddetli, haşin.  

U  

‘uryān  Ar.i. Çıplak. 

‘uṣāt  Ar.i.ç. Âsîler, isyan edenler, baş kaldıranlar. 

utūḥ Ar.i. Fetihler, zaferler, fütuhat. 

Ü  

üftāde F.sıf. Düşmüş. 

ümerā’ Ar.i. Emirler, beyler, sancak beyleri. 

V  

vaḥdāniyyet Ar.i. Allah’ın ortağı ve benzeri bulunmaksızın tek oluşu, 

varlığının birliği. 

vaż‘ Ar.i. Koyma, konulma. 

vech Ar. i. Yüz, çehre. 

vedd – vudd Ar.i. Sevgi, muhabbet, vedat. 

vefḳ Ar.i. Uygun olma, uygunluk.  

vefḳ Ar.i. Uyugun olma, uygunluk.  

vezān F.sıf. Esen, esici. 

vird Ar.i. Belirli zamanlarda mânevî bir görev olarak düzenli 

şekilde okunan âyet, esmâ-i hüsnâ veya duâlar. 

Y  

yekrān F.i. Soylu cins at, rengi sarı ve kırmızı arasında olan at. 

yümn Ar.i. Uğur, bereket.  

yüsr Ar.i. Kolaylık, karşıtı, zenginlik 

Z  

żabṭ Ar.i. Tutanak. 

ẕāhib Ar.sıf.i. Giden, gidici. 

zaḫm F.i.Yara. 

żav’ Ar.i. Işık, parıltı. 

ẕebḥ Ar.i. Boğazlama, kesme. 

ẕeheb Ar.i. Altın.  

ẕelīl Ar.i.sıf. Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir.  

zenān F.i. Kadınlar 
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Zīb F.i. Süs, bezek.  

ẕillet Ar.i. Aşağı olma, hakirlik, horluk. 

ẕimmet Ar.i. Bir kimsenin üzerine geçirdiği ve ödemeye mecbur 

olduğu borç. 

ẓımn Ar.i. İç taraf, iç yüz, iç. 

zīver F.i. Süs. 

ziyād Ar.i. Artma, fazlalık, ziyâdelik. 

ẓuhr Ar.i. Öğle vakti, öğle.  

ẕünūb Ar.i. Günahlar. 
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Telefon   : 0536 658 90 75  
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Lisans    Az. Kiril ve Metodi Üniversitesi 

   Blaje Konevski Filoloji Fakültesi Üsküp 2006 

 

İşDeneyimi/Yıl ÇalıştığıYer     Görev 

 

2006-2015  Tika Makedonya     Okutman  

2010-…..  K. Makedonya Eğtim Bakanlığı   Memur 

2013-2015   Az. Kiril ve Metodi Üniversitesi  

   Blaje Konevski Filoloji Fakültesi Üsküp Arş. Göv. 
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